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ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ

ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑ .

γ .

Οί μεν δη ταντα έπραίςάν τε καί έλεγαν δ δε Κύρος έκέλενσε |
τα μεν Κνκξάρου διαλαβόντας φνλάττειν ονς ήδει οίκειοτάτους
αντώ όντας ' καί ο6α έμοί δίδοτε, ηδέως, εφη , εγώ δέχομαι'

χρήσεται δ ’ αντοΐς υμών δ αεί μάλιστα δεόμενος, φιλόμονσος
δε τις των Μήδων είπε, Καί μην εγώ , ώ Κύρε, των μουσουρ¬
γών απούσας εσπέρας ών συ νυν έχεις, ηδέως ήκονσά τε καν

μοι δώς αυτών μίαν , στρατενεσδαι αν μοι δοκώ ηδιον η οίκοι

μένειν . δ δε Κύρος είπεν,
’Αλλ ’

εγώ, εφη , καί δίδωμί σοι καί

χάριν οίομαί σοι πλείω έχειν , ότι έμε ητησας , r συ έμοί, ότι

λαμβάνεις ' ούτως έγώ νμϊν διψώ χαρίζεσ&αι . ταυτήν μεν ονν

έλαβεν δ αίτήσας.
Καλέσας δε 6 Κύρος

’
Αράσπαν Μηδον , δς ην εκ. παιδδς 2

αντώ εταίρος , ω καί την στολήν έκδνς έδωκε την Μηδικήν, ότε

1 . Inhalt : Kyros stellt seinen
Beuteantheil den Andern zur Ver¬
fügung . Die schöne Pantheia , die
vom Kyros dem Araspas zur Hut
anvertraut war, wird Veranlassung
zu einem Gespräch über die na¬
türliche Macht der Schönheit . Ky¬
ros meidet sie , um nicht gefesselt
zu werden , Araspas gieht sich in
seinem Sicherheitsgefühl ihr hin
und wird bald gefesselt. Hierauf
versammelt Kyros die Officiere der
Meder und der Bundesgenossen und
stellt es ihnen anheim , dem Befehle
des Kyaxares zurückzukehren zu
folgen. Sie sind alle entschlossen
beim Kyros zu bleiben . Zuletzt

Vertheilung der Mannschaften in
die Zelte.

1 . διαλαβόντας, den (bereits aus¬
gesonderten) Antheil in Em¬
pfangnehmen . Diese Bedeutung
kann das Wort schwerlich haben .
Hertlein vermuthet : λαβόντας δια-
φνλάττειν . — άεί , jedesmal . —
άκούοας— ηδέως — ηκονοα. Ebenso
VIII, 4, 9 : νπακονων αχολη νπή-
Hovoa, wo , wie hier , der Begriff des
Verbums durch ein Adverbium
näher bestimmt wird . Vgl. auch
V, 4, 51 . — βτρατενεβ&αι αν μοι
δοκω . S . zu δοκωμεν I, 1 , 1 .

2. ώ και την βτολήν — εδωχε.
1 *
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παρά ’Αιΐτυάγους εις Πέρΰας άπήει , τούτον έκέλευβε διαφυλά -

3 ί,αι αντω την τε γυναίκα καί την ΰκηνήν . ην δε αυτή η γυνή
’Αβραδάτου τού Σουΰίου ' οτε δε ηλίβκετο το των ’Αΰβυρίων
ΰτρατ όπεδον , 6 άνήρ αντης ονκ έτνχεν εν τώ ΰτρατοπέδω ών,
άλλα προς τον των Βακτριανών βαΰιλέα πρεΰβεύων ωχετο '

έπεμ-ψε δε αυτόν δ ’Αΰΰύριος περί βυμμαχίας ' ξένος γάρ ων

ετνγχανε τώ των Βακτριανών βαβιλεΐ ■ ταυτήν ονν εκελευβεν
4 ό Κύρος διαφνλάττειν τον ’Αράΰπαν , έως αν «wog λάβη . κε-

λευόμενος δε δ ’Αράΰπας έπήρετο ,
’Εώρακας ό ’

, εφη , την γυ¬
ναίκα , ώ Κύρε , ην με κελεύεις φνλάττειν ; Μα Αί , εφη ο Κύ¬

ρος, ονκ εγωγε .
’Αλλ ’ εγώ , εφη , ηνίκα έξηρούμέν 6οι αυτήν

και δήτα , οτε μεν είβήλθομεν εις την βκηνήν αυτής , το πρώτον
ον διεγνωμεν αυτήν χαμαί τε γάρ έκάθητο και αί θεράπαιναι
πάΰαι περί αυτήν καί τοίννν δμοίαν ταΐς δονλαις είχε την
έβθήτα ' έπεί δε γνώναι βονλόμενοι , ποια εϊη ή δέβποινα , πά-

6ας περιεβλέψαμεν , ταχύ καί παθών έφαίνετο διαφερονΰα τών
άλλων , καώτερ καθημένη κεκαλνμμένη τε καί εις γην δρώβα.

5 rag <3έ άναθτήναι αυτήν εκελεΰθαμεν , 6ννανέΰτη6αν μεν αυτή
άπαβαι αί άμφ ’ αυτήν , διήνεγκε δ ’ ενταύθα πρώτον μεν τώ

μεγέθει , έπειτα δε καί τή αρετή καί τή ενβχημοΰΰνη , καίπερ εν
ταπεινώ βχήματι έβτηκνΐα . δήλα 4 ’ ήν αυτή καί τα δάκρυα
βτάξοντα , τα μεν κατά τών πέπλων , τα δε καί επί τους πό¬

α, δας . ως δ ’ ημών δ γεραίτατος είπε, Θάρρει , ώ γνναι ' καλόν

μεν γάρ κάγαθόν άκονομεν καί τον 6ον άνδρα είναι ’ νύν μέν¬

α . I , 4 , 26 . — τήν τε γνν. κ . τ.
ΰκηνήν. S . IV, 6 , 11 .

3 . τον Σονβίου , aus Susa . ·— δ
άνήρ αυτής , ihr Gemahl . Vergi .
1, 3 , 13 . — τών Βακτριανών. S .
zu I , 5 , 2 . — ών ετνγχανε , Abra -
datas .

4 . δμοίαν ταΐς δονλαις , kurz für
δμοίαν τή τών δονλών εΰ&ήτι . S .
zu II , 3 , 19. VII , 1 , 2 .

5 . τώ μεγέθει . Nicht blosz bei
Männern wie III , 1 , 41 . VIII , 1 , 40
(vergi . Herod. VII , 187 , wo Xerxes
κάλλεός τε ένεκα και μεγαθεος ατο¬
νικότατος genannt wird) , sondern
auch bei Frauen gehörte Körper-
grösze mit zur Schönheit . Vergl .
Mem . II , 1 , 22 . Oekon. X, 2 . Hom.
Od . XVIII , 248 von der Penelope :

περίεΰΰΐ γνναικών είδος τε μέγεθος
τε ίδε ψρένας ένδον έΐαας. — τή
αρετή , durch den Adel ihrer
Erscheinung . Vergl . Hom. Od.
XVIII, 250 : εμήν αρετήν είδος τε
δέμας τε ώλεΰαν αθάνατοι . — εν
ταπεινώ αχήματι, in dürftiger Klei¬
dung , d . i .nam entlieh ohne Schmuck,
wie es ihrer Trauer geziemte.

6 . καλόν μεν γάρ . Auch wir
können unser denn so brauchen:
denn wir hören zwar dasz — ;
jetzt aber — , wovon nicht der
erste , sondern erst der zweite Satz
die durch γάρ angedeutete Be¬
gründung enthält . Vergl. II , 2 , 5
zu άνήλωτο μέν. — καί vor τον
οδν άνδρα mit Bezug auf Kyros ,
den der Redende im Sinn hat .



ΚΪΡΟΪ ΠΑΙΔΕΙΑ V, 1 . Ο

τοι εξαιρούμεν άνδρί Οε εν ίβθι ότι ούτε το είδος εκείνον χεί¬

ρον ι, οντε την γνώμην οντε δύναμιν ηττω έχοντι , άλλ’ ώς ημείς

γε νομίξομεν , εί' τις και άλλος άνηρ , καί Κύρος άξιός έΰτι θαυ -

μάξεβθαι , ον Ον έθη το από τούδε ’ ώς ονν τούτο ηκονΰεν η

γννή , περικατερρήξατό τε τον άνωθεν πέπλον και άνωδύρατο ’

βννανεβόηβαν δε και αί δμωαί . εν τούτω δε εφάνη μεν αυτής γ

το πλεΐοτον μέρος τον προβώπον , εφάνη δε η δέρη καί αί χεϊρες '

καί εν ίοθι , έφη , ώ Κνρε , ώς εμοί τε έδοζε καί τοΐς αλλοις

άπαβι τοΐς ίδονΟι μήπω φνναι μηδε γενέοθαι γυνή από θνη¬

τών τοιαύτη εν τη
’Αοία . άλλα πάντως , έφη , καί αν θέαααι

αυτήν . καί ό Κύρος έφη , Ναι μά Αία , πολύ γε ηττον , εί τοι - 8

αντη έατίν , οΐαν Ον λέγεις . Τί δαί ; έφη ό νεανίοκος .
"Οτι , έφη,

εί νννί Οού άκούοας , οτι καλή έβτιν , έλθεΐν πειΟθηΟομαι θεαβό -

μενος , ουδέ πάνν μοι Oyόλης ονΟης , δέδοικα , μη πολύ θάττον

εκείνη ανθις άναπείοη καί πάλιν έλθεΐν θεαΰόμενον ' εκ δε τούτον

ΐβως αν άμελήοας ών με δει πράττειν καθοίμην εκείνην θεώμενος .

Καί ό νεανίοκος άναγελάοας είπεν , Οί'ει γάρ , έφη , ώ 9

Κύρε , ικανόν είναι κάλλος άνθρωπον άναγκάζειν τον μη βον-

λόμενον πράττειν παρά τό βέλτιβτον ; εί μέντοι , έφη , τούτο

όντως έπεφύκει , πάντας αν ηνάγκαζεν ομοίως , όρας , έφη , τό ίο

πυρ , ώς πάντας ομοίως καίει·, πέφνκε γάρ τοιούτο ' τών δε

καλών τών μεν έρώβι , τών δ ’ ον , καί άλλος γε άλλον , έθελού -

Οιον γάρ , έφη , έοτί , καί έρά έκαβτος ών άν βούληται . αντίκα ,

έφη , ονκ έρά άδελφός αδελφής , άλλος δε ταύτης , ουδέ πατήρ

θνγατρός , άλλος δέ ταύτης ' καί γάρ φόβος καί νόμος ικανός

έρωτα κωλνειν . εί δέ γ
’
, έφη, νόμος τεθείη μη έβθίοντας μη 11

— Ueber καί vor alios s . zul , 5,1 .
— τό aito τοϋδε , von jetzt an ,
wie IV , 2 , 22 . — ώς ovv nimmt
den Vordersatz , der mit cos δ ’ ημών
begann,_ nocb einmal auf . Dazu
dient αύν wie igitur. Ebenso VI ,
2,12 . — τον ανω&εν πέπλον. Ueber
die Attraction s . zu I , 3 , 4 . Ueber
die Sache vergi. III , 1 , 13 . Auch
diese Stelle hat poetische Färbung .

7 . φνναι — γενέο9αι, weder ge¬
boren in Asien, noch überhaupt da
vorhanden , also auch nicht einge¬
wandert .

8 . Ti δαί , wie so ? — εκείνη
steht dem vorhergehenden σοϋ άκον -
οας entgegen: wenn ich jetzt deiner

Einladung folge , dann wird_ sie
(selbst vollends) ihrerseits (avQig)
mich noch viel schneller (als du)
bewegen, auch ein zweites Mal (καί
πάλιν) zu kommen — . καθοίμην. ,
S . zu III , 3 , 14.

9 . Οΐει γάρ . 8 . wegen γάρ zu I , 4,
12 . — έπεφνκει , in der Natur
(der Schönheit) begründet wäre .

10 . τό πυρ , ώς — καίει . Ueber
die Attraction s . zu 1,1 , 6 . — εράαι .
Das Subject ergänze aus dem vor¬
hergehenden πάντας. — αντίκα ,
zum Beispiel . — ονκ ερά αδελ¬
φός αδελφής . Unterschied zwischen
φιλεΐν und Ιράν ! Hier haben wir
wieder rein griechische Sitte, nach
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πεινήν καί μη πίνοντας μη διψήν μηδε ριγούν τον χειμώνος
μηδε δάλπεΰ&αι τον d-έρονς , ονδείς αν νόμος δννηδείη δια-
πράζαΰ &αι ταντα πεί&εΰ&αι άνδρώπονς ' πεφύκαΰι γάρ νπό
τούτον χρατεΐΰδαι. τδ δ έράν εδελονΰιον έΰτιν έχαβτος
γονν των καθ ' ’ έαντδν έρά , ώΰπερ [ματιών καί νποδημάτων.

12 Πώς ονν , έφη δ Κύρος , εί έδελούΰιόν έϋτι το έραΰδήναι , ον
και παύΰαΰδαι έΰτιν, όταν τις βούληται; atU ’ εγώ, εφη, εώρακα
και κλαίοντας νπό λύπης δι έρωτα , και δονλεύοντάς γε τοϊς
έρωμένοις και μάλα κακόν νομίζοντας πριν έράν τό δονλενειν,
καί δίδοντας γε πολλά ών ον βελτιον αντοΐς ΰτέρεΰδαι , και
ενχομένονς ωΰπερ καί άλλης τίνος νόΰον άπαλλαγήναι , καί ού
δνναμενονς μεντοι άπαλλάττεΰδαι, άλλα δεδεμενονς ίΰχνροτέρα
ανάγκη η εί εν ΰιδτ'

ιρω έδέδεντο . παρέχονΰι γονν έαντονς τοϊς
ερωμενοις πολλά καϊ είκή νπηρετούντας· καί μεντοι ονδ ’ άπο-
διδράβκειν έπιχειρονΰι, τοιαντα κακά έχοντες , άλλά και φνλάτ-
τονβι τονς έρωμενονς , μη ποι άποδρώΰι .

13 Και ό νεανίσκος είπε [προς ταντα , Ποιονΰι γάρ , εφη,
ταντα · είβί μεντοι , εφη, οι τοιοντοι μοχθηροί ’ διόπερ , οίμαι ,
και εύχονται μεν αίει ώς ά&λιοι όντες άποδανεΐν, μνρίων δ’
ονΰών μηχανών απαλλαγής τον βίον ονκ άπαλλάττονται . οί
αντοί δε'

γε οντοι καί κλε'πτειν έπιχειρονΰι καί ονκ άπέχονται
των άλλοτρίων , άλλ’ έπειδάν τι άρπάΰωΰιν η κλέψωΰιν , όράς,
ότι ΰν πρώτος , ότι ονκ άναγκαΐον τό κλέπτειν, αίτιά τον κλέ-
πτοντα καί άρπάζοντα , καί ον ΰνγγιγνώΰκεις , άλλά κολάζεις .

14 οντω μεντοι , εφη , καί οί καλοί ονκ άναγκάζονΰιν έράν εαυτών
ονδ ’ έφίεΰδαι άνδρώπους ών μη δει, άλλά τά μοχ&ηρά άνδρώ-
πια παΰών, οίμαι, τών έπι&νμιών άκρατη έΰτι, κάπειτα έρωτα

der sich wenigstens ομομήτριοι nicht
heirathen durften , während diesz
bei den Persern , Assyriern und Ae -
gyptiern gestattet war .

11 . ταντα πείδεο&αι . lieber den
Accus, s . zu I, 3 , 5 . — τών κα& ’
εαυτόν, was ihmgemäszist , zu¬
sagt .

12 . το ερααδήναι , vom Zustande
dessen, der von der Liebe ergriffenist. Vergl . zu ήγήσατο I , 1 , 4 . —
και — γε . S . zu III, 1 , 20 . — καί
— νομίζοντας, obwohl sie — hiel¬
ten . — ον βέλτιον, nämlich ήν , wo¬
bei vorschwebt ή μή ΰτέρεοδαι , hat

aber den Sinn von κακόν ήν . —
εν αιβήρφ. Vergi . III , 3 , 10 . —
καί vor είκή ist vel .

13 . Ποιοϋαι γάρ , wie § . 9 : Οί'ει
γάρ. — μοχ&ηροί, elende , d . i . ohne
alle sittliche Kraft . Das ist es , wes¬
halb sie nicht loskommen können
von der Liebe , ebensowenig als sie
das Stehlen u . dergl . lassen können.
— πρώτος . S . zu I , 3 , 18 . — οτι ονκ
άναγκαΐον , nämlich έοτί. Du selbst,das ist der Sinn, kannst die Liebe
eben nicht mehr als das Stehlen
für einen unfreiwilligen Act halten.

14 . άν&ρώπονς — άν&ρωπια. Be-
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αίτιώνται " οι δέ γε καλοί καγα&οί έπιΰνμονντες καί χρνύίου

καί ίππων άγα&ών και γνναικών καλών , όμως πάντων τούτων

δύνανται άπέχεβ&αι, ωβτε μη άπτεβ&αι αυτών παρά το δίκαιον,

εγώ γονν , έφη , ταυτην έωρακώς καί πάνν καλής δοξάβης μοι 15

είναι , όμως καί παρά ΰοί είμι καί ιππεύω καί τάλλα τά εμοί

προβήκοντα αποτελώ . Ναι μά Λι , εφη 6 Κύρος' ί'βως %άττον is

άπήλ&ες η εν οβω χρόνω έρως πέφνκε βνβκενάξεβ&αι άν&ρω-

πον . καί πνρος γάρ τοι έβτι ϋτγόντα μη εν&νς καίεβ&αι καί

τά ξύλα ονκ εν&νς άναλάμπει' όμως δ’ έγωγε οντε πνρος εκών

είναι άπτομαι ούτε τούς καλούς είβορώ. ουδέ γε 6οί βνμβον-

λενω, εφη, ώ ’Λράβπα , έν τοΐς καλοΐς έάν την ο -φιν διατρίβειν

ώς το μεν πνρ τούς άπτομένονς καίει , οι δε καλοί καί τούς άπω -

&εν ιϊεωμενονς νφάπτονβιν, ωβτε αί&εΰ&αι τώ ερωτι . Θάρρει, π

εφη, ώ Κύρε " ον6 ’ εάν μηδέποτε παύβωμαι &εώμενος , ον μη

κρατη&ώ , ωβτε ποιειν τι ών μη χρή ποιεΐν. Κάλλιβτα , έφη,

λέγεις " φύλαττε τοίννν , έφη , ωβπερ βε κελεύω καί έπιμελον

αυτής " ϊβως γάρ άν καί πάνν ημΐν έν καιρφ γένοιτο αντη η

γυνή, τότε μεν δή ταντα είπόντες διελύ &ηβαν . 18
'0 δε νεανίβκος άμα μεν ορών καλήν την γυναίκα, άμα

δε αίβ&ανόμένος την καλοκάγα&ίαν αυτής , άμα δε &εραπεύων

αυτήν καί οίόμενος χαρίξεβ&αι αυτή , άμα δε αίβ&ανόμενος ονκ

άχάριβτον ούβαν , άλλ’ έπιμελονμένην διά τών αυτής οικετών ,

ώς καί είβιόντι είη τά δέοντα καί, εϊ ποτέ άβ&ενήβειεν , ώς

μηδενος ένδέοιτο , εκ πάντων τούτων ήλίβκετο ερωτι, καί ί'βιος
ονδεν &ανμαβτδν έπαβχε . καί ταντα μεν δή όντως έπράττετο .

Βονλόμενος δε 6 Κύρος ε&έλοντας μένειν με&’ εαυτού 19

τούς τε Μήδονς καί τούς βνμμάχονς, βννεκάλεβε πάντας τούς

έπικαιρίονς " έπεί δε βυνήλ&ον , έλεξε τοιάδε .
’Άνδρες Μήδοι 20

achte den Unterschied . Yergl. κρεα-
δίων I, 4 , 13 .

15 . καλής δο’ξάβης . Ueher den
Genit , ahsol . nach dem Accus , s .
zu I , 4, 2 , über das fehlende αντης
zu I , 4, 18.

16. ανβκενάξεα&αι , sich zur
Beute macht . Ebenso Plut. Cat.
min . c . 43 : ονς μεν δεξάμενοι των
πολιτών , ovg δε σνβκενασάμενοι χά -
ριοι και δωροδοκίας. — έοτι , es
ist möglich . — εκών είναι. S .
zu II , 2 , 15 . — ras , denn . Ueber

μεν s . zu II , 2 , 5 . — αί&εα&αi, ein
poetisches Wort. S . zu I , 2 , 1 .
Derselbe Gedanke Mem . I , 3 , 13 .

17 . ον μή , mit dem Conj. wie
III , 2 , 8 mit dem Futur. — φν-
λαττε . Das Object ist aus dem
Folgenden zu ergänzen . — έν καιρω
γένοιτο , nützlich werden . Yergl.
YI , 1 , 38.

18 . καλήν , näml. oveav. — μη¬
δενος ένδέοιτο , es ihm an nichts
fehle . — καϊ Ibras, und — wohl ,
mit urbaner Ironie . Vergi. VI , 1 , 6 .

19 . τονς έπικαιρίονς . S . zu III, 3,12 .
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καί πάντες οι παρόντες, έγώ υμάς οίδα βαφώς ότι ούτε χρημά¬
των δεόμενοι βύν έμοι έξήλ&ετε οντε Κναξόρη νομίζοντες τούτο
ύπηρετεΐν, άλλ’ έμοι βουλόμενοι τούτο χαρίζεβ&αι, καί έμε τι-

21 μώντες ννκτοπορεΐν και κινδννεύειν βνν έμοι ή&ελήβατε . και
χάριν τούτων έγώ νμΐν έχω μέν , εΐ μη αδικώ ’ άποδιδόναι δε
ονπω αξίαν δύναμιν έχειν μοι δοκώ. και τούτο μεν ονκ αίΰχύ¬
νομαι λίγων το δ ’ ’Εαν μένητε παρ’ έμοι, άποδώβω , εν Ιβτε,
αίβχννοίμην αν εΐπεϊν νομίζω γάρ αν έμαντδν έοικέναι λέγοντι
ταύτα ένεκα τού υμάς μάλλον έδέλειν παρ

’
έμοι καταμένειν.

αντί δε τούτον τάδε λέγω ’ έγώ γάρ νμΐν , καν ηδη άπίητε
Κναξάρη πει&όμενοι , όμως , αν άγα&όν τι πράξω , πειράβομαι

22 οντω ποιεΐν , ωβτε καί έμε νμας έπαινεΐν . ον γάρ δη αυτός γε’άπειμι, αλλά καί '
Τρκανίοις τούς όρκονς καί τάς δεξιάς , ας

έδωκα, έμπεδώβω καί ούποτε τούτονς προδιδούς άλώβομαι, καί
τω νύν διδόντι Γωβρύα καί τείχη ημΐν καί χώραν καί δύναμιν

23 πειράβομαι ποιεΐν μη μεταμεληβαι της προς έμε οδού , καί το
μέγιβτον δη , &εών οντω διδόντων περιφανώς αγα&ά καί φο -
βοίμην αν αυτούς καί αίβχννοίμην άπολιπών ταύτα είκη άπ,ελ-
&εΐν . έγώ μεν ούν ούτως , έφη , ποιηβω ’ υμείς δε όπως γιγνώ-

24 βκετε , οντω καί ποιείτε , καί έμοι είπατε , ό τι άν νμΐν δοκη.
6 μεν ούτως είπε .

Πρώτος δ ’ 6 φηβας ποτέ βνγγενης τού Κύρον είναι είπεν ,’Αλλ ’ έγώ μέν , έφη , ώ βαβιλεύ ’ βαβιλεύς γάρ έμοιγε δοκεΐς
φύβει πεφυκέναι ονδέν ηττον η δ έν τω βμηνει φυόμενος τών

20 . έμοι — έμοί — έμε — έμοϊ ,mit Nachdruck .
21 . εΐ μη αδικώ , d . i . : so gewisz

als ich nicht ungerecht bin . Vergl.
III , 2 , 16 . — τό δ’

, d. h . das , was
Andere wohl in solcher Lage sagen
würden . — αίβχννοίμην άν εΐπεϊν,
vorher das Participium; denn jenes
sagt er wirklich, dieses unterläszt
er zu sagen . S . zu III , 3, 13 . —
av — έοικέναι , es sähe gerade
so aus , als ob ich — . Ueber
den Accusativ s . zu III , 2 , 20 . Der
vorschwebende Gegensatz ist : Et¬
was anderes wäre es , wenn Euch
ein Anderer den Vorschlag machte.
— χάη nach έγώ : nämlich . —
Κναξάρη πει&όμεvoi . Ueber die
Sache s . IV , 5 , 18 . — av — πράζω ,

wenn ich glücklich bin in
meinen Unternehmungen.

22 . προδιδονς άλώβομαι . Vergl .
II , 2, 22 . — τω — Γωβρύα hängt
ab von μεταμελήααι . Wegen δι -
δόντι — δύναμιν s . IV , 6 , 2 .

23 . το μέγιβτον , Apposition zu
dem folgenden Gedanken . S . zu
III, 1 , 1 . — θεών — διδόντων —
αντούς . S . zu καλής δοζάβης §. 1δ.

24 . ό φηβας ποτέ , Artabazos . S .
I, 4 , 27. — έγώ μέν. Der Gedanke,
den Artabazos aussprechen will,findet erst § . 26 zu Ende seinen
Abschlusz. — φύβει, das auch sonst
dem φύεβ&αι beigefügt wird , durfte
hier nicht wohl fehlen wegen des
folgenden Vergleichs; es heiszt : du
scheinst mir ein geborener
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μελιττών ηγεμών εκείνω τε γαρ αί μελιτται εκονδαι μεν πεί¬

θονται , οπον δ ’ αν μενη , ονδε μία εντεύθεν απέρχεται ' εαν

δε πον εζίη, ονδε μία αυτόν απολείπεται ' οντω δεινός τις ερως

ανταϊς τον αρχεδθαι νπ εκείνον έγγίγνεται ’ και προς δε δέ 25

μοι δοκονβι παραπληδίως τως οί άνθρωποι οντοι διακεϊδθαι .

και γαρ εις Πέρβας ότε παρ
’ ημών άπηεις , τις Μηδων η νέος

η γέρων δον άπελείψθη το μή δοι άκολονθεΐν εδτε Άδτνάγης

ημάς άπε'δτρεψεν ; επειδή δ’ εκ Περδών βοηθός ημΐν ώρμηθης ,

δχεδόν αν εωρώμεν τους φίλους δον πάντας εθελονδίονς δνν -

επομένους. ότε δ’ αν της δεύρο δτρατείας έπεθνμηδας , πάντες

δοι Μηδοι εκόντες ηκολονθηδαν . ννν δ’ αν όντως έχομεν , ως 26

δνν μεν δοί όμως και εν τη πολέμια όντες θαρρονμεν , ανεν

δε δον και οί'καδε άπιέναι φοβονμεθα . οί μεν ονν άλλοι όπως

ποιηδονδιν , αυτοί έρονδιν εγώ δε', ώ Κνρε , και ών εγώ κρατώ
καί μενονμεν παρά δοι και όρώντες δε άνεζόμεθα καί καρτερη-

δομεν νπό δον ευεργετούμενοι .
Έπϊ τοντω έλεζεν ο Τιγράνης ώδε ' Σν , εφη , ώ Κνρε , 27

μήποτε θαυμάδης , αν εγώ διωπώ ' η γαρ ψυχή , εφη , ονχ α>ς

βονλενδονδα παρεδκεναδται , άλλ’ ώς ποιηδονδα ό τι αν παρ-

αγγέλλης . ό δέ ’Τρκάνιος ειπεν ,
’Αλλ ’ εγώ μεν , ώ Μηδοι , ει 28

ννν άπέλθοιτε , δαίμονος αν φαίην την επιβουλήν είναι το μη
εαδαι ύμας μεγα εύδαίμονας γενέδθαι ' ανθρώπινη δε γνώμη

König , ohne φύσει : durch Gehurt
König, was von jedem Königssohn
gesagt werden könnte . — πον έ^ίη ,
prägnant für ποι il-iy καί ένθα tjg .
Vergi . Ages . VI , 6 : όπονϊοι . Hellen.
VII , 1,25 : οπον βουληθείεν if ελθεΐν.
Unten V , 4,15 . VII, 5 , 68 . VIII , 3 , 23 .

25. καί προς es δέ entspricht dem
vorhergehenden εκείνοι τε kräftiger
als blosz καί προς es . S . zn 1,1 , 2
und vergi . Mem. I , 1 , 3 : οντοί τε
γαρ νπολαμβάνονβιν — , κάκείνος
δε όντως ένόμιζεν. — το μη —
άκοΐοηθϊίΐ ' . S . zu I, 6 , 32 . eoi
άπελείφθη hat nämlich negativen
Sinn und ist etwa soviel als άπηγό-
ρευβε . Darauf , dasz auch die Frage
hier negativen Sinn hat , ist keine
Rücksicht genommen ; sonst müszte
hier, wie I , 6 , 32 , μη ον stehen. —
άπέβτρειρεν, revocavit (ex itinere) .

26 . ώς , consecutiv. — όμως . S .
zu έπειτα I , 2 , 2 . Vor das Parti¬

cipium gestellt hebt es den Gegen¬
satz zu ihm noch mehr hervor.
Ebenso VI, 4 , 6 . VIII, 2 , 21 . Oekon.
II, 4 : Κάτω όντως έγνωκώς ον μεν
ονχ ήγη προσδεΐβθαι χρημάτων , —
όρώντες — ευεργετούμενοι, in der
Form des Scherzeseine Schmeichelei,
wie wir etwa sagen : ich denke, wir
werden ’s ja wohl bei dir aushalten .
Vergi . Mem . II , 6 , 4 : εν πάβχων
ανέχεται.

27 . η — ’φνχή , wie der Römer
sein animus so oft braucht statt
der Person : denn ich bin nicht
gewillt zu — .

28 . δαίμονος — εύδαίμονας. Man
bemerke dasWortspielindenGegen -
sätzen . Vergi . Mem . I , 1 , 9 : τούς
δε μηδέν των τοιούτων οίομένους
είναι δαιμόνιον , — δαίμοναν έφη.
— τό μή iäaai , Appos. zu την επι¬
βουλήν . — Ueber μέγα = μάλα ζ.
zu III , 1 , 27. — ανθρώπινη — γνώμη,
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τις αν η φενγόντων των πολεμίων άποτρέποιτο η όπλα παραδι-
δόντων ονκ αν λαμβάνοι η εαυτούς διδόντων καί τα εαυτών
ονκ αν δέχοιτο, άλλως τε καί τον ηγεμόνος ημΐν όντος τοιον-
του, ος ε’μοί δοκεΐ, ώς όμννμι ύμίν πάντας τους &εονς, εν ποιων

29 ημάς μάλλον ηδεβ & αι η εαυτόν πλοντίξων . επί τοντω πάντες

οι Μηδοι τοιάδ’ ελεγον Συ , ώ Κνρε, καί εζηγαγες ημάς καί
οΐ'καδε όταν άπιέναι καιρός δοκη , ΰνν (ϊοί ημάς αγε. 6 de Κύ¬
ρος άκονβας ταντα έπηνζατο ,

’Αλ?έ , ά Ζεν μέγιβτε , αίτονμαί
30 δός τους εμε τιμώντας νικηβαί με εν ποιονντα . εκ τούτον

έκέλενβε τους μεν άλλους φνλακάς καταβτηβαντας άμφ’ αντονς
ηδη έχειν, τους de Πέρΰας διαλαβεΐν τάς βκηνάς, τοϊς μεν ιπ-
πενβι τάς τοντοις πρεπονβας, τοϊς δε πεξοϊς τάς τοντοις αρκού¬
δας ' καί οντω καταβτήβαβχλαι , όπως ποιονντες οι εν ταϊς βκη -
ναΐς πάντα τά δέοντα φέρωβιν εις τάς τάζεις τοϊς Πέρβαις καί
τούς ϊππονς τε&εραπευμένους παρέχωβι, Πέρβαις δε μηδέν άλλο
η έργον η τά προς τον πόλεμον έκπονεϊν. ταντην μεν ονν
οντω διηγον την ημέραν.

2 Πρωί δ ’ άναβτάντες έπορενοντο προς Γωβρναν , Κύρος
μεν εφ

’ ίππου καί οί Περβών ιππείς γεγενημένοι εις διβχιλίονς ’
οι de τά τούτων γέρρα καί τάς κοπίδας έχοντες επί τοντοις
εΐποντο , ί'βοι όντες τον αριθμόν καί η άλλη δε βτρατιά τε-
ταγμένη έπορενετο. έκαβτον δ ’ έκέλενβε τοϊς καινοϊς εαυτών
-9-εράπουβιν είπεΐν , ότι όβτις άν αυτών η τών όπιβ&οφνλάκων

nach menschlicher Berech¬
nung ; denn möglicherweise kann
der Entschlusz zu bleiben auch zum
Unglück ausschlagen . — ως ομννμι.
Dieselbe Wendung , aber parenthe¬
tisch , daher ohne cos , V , 4 , 31 .

29 . νιχησαί με εν ποιονντα , dasz
ich im Wohlthun übertreffe .

30. άμφ ’ αντονς — έχειν , sich
mit sich beschäftigen , d. h . für
sich sorgen , sichpflegen . Vergl .
IY, 5 , 15 . — οντω καταστήααο&αι,
ihre Einrichtung sozu treffen .
— of εν ταΐς οχηναΐς, wahrscheinlich
die IV , 2 , 35 erwähnten επίτροποι .
— φέρωαιν hat mit ποιονντες ge¬
meinschaftliches Object.

2 . Inhalt : Kyros zieht mit denPer -
sischen Reitern in strenger Marsch¬
ordnung nach der Burg des Gobryas.
Diese findet er sehr fest . Gobryas

beschenkt ihn und die Seinen und
stellt ihm seine Tochter , die eben¬
falls um Rache am Assyrier fleht,
zur Verfügung . Darauf Abendessen
im Lager des Kyros , wo Gobryas
die Einfachheit u . Mäszigkeit der
Perser bewundert . Am andern Mor¬
gen wird aufgebrochen und Kyros
berathet mit Gobryas und dem Hyr-
kanier , wie sie ihre Macht durch
Gewinnung noch anderer Feinde
des Assyriers verstärken können.
Zu diesem Zwecke schlägt Kyros
vor, auf die Hauptmacht des Fein¬
des , die bei Babylon steht , loszu¬
gehen , und beweist , dasz dieser
Weg , den Gobryas für zu gefährlich
hielt , unter allen der sicherste ist .

1 . έπορενοντο προς Γωβρναν. S .
IV , 6 , 10 . — of — έχοντες . S . IV ,
5 , 58 . — έαντών geht auf Kyros
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φαίνηται όπιΟθεν η τού μετώπου πρόβθεν ΐη η κατά τά πλάγια

έζω των εν τη τάζει ιόντων άλίβκηται , κολαβθήβεται . δεύτε - 2

ραϊοι δε άμφϊ δειλήν γίγνονται προς τώ Γωβρνον χωρΐω , καί

όρώύιν νπερίϋχνρόν τε το έρνμα καί επί των τειχών πάντα

παρεβκεναομένα, ώg
άν κράτιΰτα άπομάχοιτο ■ και βούς δε πολ¬

λούς καί πάμπολλα πρόβατα υπό τα έρυμνά προΰηγμένα εώρων .

πέμψας ό ’ ό Γωβρνας προς τον Κνρον εκέλενΟε περιελάθαντα 3

ίδεΐν , η η πρόΰοδος ενπετεΰτάτη , εΐβω is πέμψαι προς εαυτόν

των πιοτών τινας , οϊτινες αντώ τά ένδον ΐδόντες άπαγγελούβιν .

οντω δη 6 Κύρος αυτός μεν τώ όντι βονλόμενος ίδεΐν , εΐ που 4

είη αίρέϋιμον τό τείχος , εί ψευδής φαίνοιτο ό Γωβρνας , περι -

ήλαννε παντού εν , έώρα τε ίΰχυρότερα πάντα η προβελθεΐν

οΰς δ’ έπεμψε προς Γωβρναν , απήγγελλον τώ Κνρω , ότι

τοΰαύτα εΐη ένδον αγαθά , όΰα επ’ ανθρώπων γενεάν , ως ΰψίοι

δοκεΐν , μη άν έπιλιπεϊν τους ένδον όντας . 6 μεν δη Κύρος εν 5

ψροντίδι ην , ό τι ποτ εΐη ταύτα , ό δε Γωβρνας αυτός τε εζηει

προς αυτόν καί τους ένδοθεν πάντας εζηγε φέροντας οίνον ,

άλφιτα , άλευρα , άλλους δ'ε έλαύνοντας βούς , αίγας , οίς , ΰύς,

και εΐ τι βρωτόν , πάντα ικανά προΰήγον , ώς δειπνήΰαι πάΰαν

την ΰνν Κνρω βτρατιάν . οί μεν δη επί τοντω ταχθέντες διη - 6

ρονν τε ταύτα καί έδειπνοποίονν . 6 δε Γωβρνας , έπεί πάντες

αντώ οι άνδρες ίζω ηΟαν, είβιέναι τον Κύρον έκέλενβεν όπως

und sein Heer . —■ κολασθήσεται.
Die θεράποντες sollten ihren Platz
nirgends anders als hinter den Rei¬
tern , denen sie zugeordnet waren,
haben.

2 . δεντεραΐοι , am zweiten Tage
(vergi. 1Y , 6 , 10 a . E .) . S . B . 123 , 6 .
K . 57 , 5 , Anm. 4 . — υπό , unter
den Schutz .

3 . 7j — ενπετεατάτη , ironisch :
Kyros soll sich überzeugen , dasz
der Platz ringsum fest ist . — άπαγ -
γελονσιν, berichten sollten .

4 . εl 'ψευδής φαίνοιτο , für den
Pall , dasz G . als falsch be¬
funden würde . — η προ σελθείν,
als um — , als dasz man , wofür
das Gewöhnlichere wäre rj ωοτε
(oder ώς) προοελθεΐν. Doch auch
nach einem Positiv findet sich mit
η der blosze Infin. S . die zu I, 5 ,
11 angeführten Stellen . — dyaitci.

Sie werden § . 5 einzeln angeführt .
— oaa — επιλιπεΐν . S. I , 2, 3 zu
oioi . — επ ανθρώπων γενεάν , auf
ein Mensehenalter . — ως — δο¬
κεΐν . Ueber den Infin. in Neben¬
sätzen der indir . Rede s . B . 141 ,
Anm. 5 . K. 55 , 4 , Anm. 9 . C . 567 ,
Anm. 2 . Man kann den Infin. aber
auch absolut nehmen wie in (rag)
Ifiol δοκεΐν.

5 . ο τι ποτ , quid tandem . Ky¬
ros war vor der uneinnehmbaren
mit so reichem Proviant versehenen
Feste wohl nicht ganz unbesorgt
um die Treue des Gobryas . — τους
ένδοθεν — εξήγε. Heber die At-
traction s . zu I , 3 , 4 . — άλλους δε ,
partitive Apposition zu πάντας . S.
zu I , 1 , 1 . III , 2 , 12 {τους δέ τινας,
ohne vorhergehendes μεν) . — εΐη ,
si quid oder quidquid — erat :
und was es ( überhaupt ) Esz -
bares gab . Man vermiszt άλλο.
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νομίξοι άΰφαλέβτατον . προειβπέμψας ονν ό Κύρος προβκόπους
καί δνναμιν αυτόg όντως είβήει . έπεί δ ’ είβήλ&εν , άνα-
πεπταμένας τάς πνλας έχων παρεκάλει τους φίλους πάντας καί

7 άρχοντας των με& ’ εαυτόν , επειδή δε ένδον ήβαν , έκφέρων ό
Γωβρνας φιάλας χρνΰάς καί πρόχονς καί κάλπιδας καί κόβμον
παντοΐον και δαρεικονς άμετρους τινάς και πάντα καλά πολλά,
τέλος την θυγατέρα , δεινόν τι κάλλος και μέγε&ος , πεν & ι-
κώς δ’

εχονΰαν τον αδελφοί τε&νηκότος , εξάγων ώδε εΐπεν
’Εγώ 0οι , ώ Κύρε , τα μεν χρήματα ταντα δωρονμαι , την δε
θυγατέρα ταντην επιτρέπω δια&έΰ&αι , όπως αν βν βουλή ' ίκε-
τενομεν δέ, έγώ μεν καί πρόΰ&εν τον νίον , αυτή δε νυν τού
αδελφόν τιμωρον γενέβ&αι 6ε .

8 'Ο δε Κύρος προς ταντα είπεν ,
’Λλλ ’

έγώ 6οι μεν καί τότε
νπεΰχόμην άψενδονντός 6ου τιμωρηβειν εις δνναμιν , νυν δέ
6οι όρώ οφειλών την υπό6χε6ιν , και ταντη νπιΰχνονμαι τα
αυτά ταντα 6νν &εοΐς ποιήΰειν . καί τα μεν χρήματα ταντα ,
έφη , έγώ μεν δέχομαι , δίδωμι δ’ αυτά τη παιδί ταντη κάκείνω,
ός αν γημη αυτήν , έν δε δώρον

’άπειμι έχων παρά 6ον, άνϋ· ’

ον ον0 ’ αν τά έν Βαβνλώνι , εί τά πλεΐβτά έβτιν , ονδε τά παν -

ταχον αντί τούτον ον βύ μοι δεδώρηβαι ήδιον αν έχων άπέλ-
9 ϋνιμι . καί 6 Γωβρνας &ανμά.6ας τε, τί τοντ είη, καί νποπτεν -

6ας, μη την θυγατέρα λέγοι , όντως ήρετο, Καί τί τοντ έβτιν ,

6 . άοφαλέατατον , näml. είναι. —
όντως . Selbst wenn das Participium
kurz vorhergebt, steht mitunterdas
όντως , von dem zu I , 2 , 2 die Rede
war . Vergl. Mem . IV , 8 , 11 zu
Ende : ei δέ τω μόj άρέακει ταντα,
παραβάλλωv το άλλων η&ος προς
ταντα οντω κρινέτω .

7 . άμέτρονς τινάς. Ueber τινάς
vergl. zu I, 1 , 1 . — πάντα καλά
πολλά , alles mögliche Schöne
in Menge . — κάλλος καί μέγε & ος,
concret : eine Schönheit . Pape
führt an Lukian . D . Mort. 18 , 1 :
Ελένη καί Λήδα καί ολως τά αρχαία
κάλλη πάντα . Wegen μέγε &ος 8.
zu V , 1 , 5 . — επιτρέπω διαϋ ’έσ&αι .
Vergi. IV , 6 , 9 : ννν δέ σοι δίδωμι
βονλενσαο &αι καί περί ταυτής . —
έγώ μεν καί πρόα& εν . S . IV , 6 , 2 . 7 .

8 . σοι μέν. Als Gegensatz schwebt

ταντη δέ , der Tochter , vor , da aber
nachher νϋν δε statt καί vvv eintritt ,
so folgt καί ταύτη . — τότε , IV , 6 , 8 .
— αοί δρώ οφειλών , ich sehe , dasz
ich dir die Erfüllung des Ver¬
sprechens schuldig bin . Vergl .
Hell. VII , 3 , 4 : έγνω ονκ αν δν -
νάμένος την ακρύπολιν κρατεΐν
und Thuk. I , 32 , 4 : ημείς ά δννατοι
δρώμεν όντες — περιγενέα &αι.
Β; 144 , 6 , a . Κ . 56 , 7 , Anm . 5 .
C . 591 . — άπειμι έχων , auferam .
— ονδε τά πανταχον. Die Kraft
der Steigerung, die in diesen Worten
liegt , giebt Veranlassung, dasz die
Construction , wie sie mit av &

’ ov
begonnen war , wie in sich gehen
lassender Rede , aufgegeben wird
und hier von Heuern anhebt , so
dasz die Worte αντί τούτον ον ev
μοι δεδώρηααι Platz linden als ob
άν& ’ ov nicht vorausgegangen wäre .
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έφη , ω Κύρε ; χαί 6 Κύρος άπεχρίνατο ,
"Οτι , έφη, εγώ, ώ Γω -

βρνα, πολλούς μεν οϊμαι είναι ανθρώπους, οϊ οντε άΰεβεΐν αν

ϋε'λοιεν ούτε άδιχεΐν ούτε αν ψεύδοιντο έχόντες είναι ' δια δε

το μηδένα αύτοΐς ή%εληχέναι προέΰ&αι μήτε χρήματα πολλά

μήτε τυραννίδα μήτε τείχη έρνμνά μήτε τέκνα άξιέραΰτα άπο-

%νήΰχονΰι πρότερον πριν δήλοι γίγνεβ&αι οίοι ήΰαν' ε’μο
'ι δε ίο

ΰν νυν'ι και τείχη έρνμνά καί πλούτον παντοδαπον και δνναμιν

την ΰήν καί θυγατέρα άξιόκτητον έγχειρίΰας πεποίηκάς με Öή¬
λον γενέβ&αι πάΰιν άν&ρώποις οτι ούτ αν άΰεβεΐν περί ξένους
&έλοιμι οντ’ άν άδικεϊν χρημάτων ένεκα ούτε ΰνν&ήκας άν

ψευδοίμην έκών είναι, τούτων εγώ, εν ίΰ&ι, έως άν άνήρ δί- n

καιος ώ καί δοκών είναι τοιοϋτος έπαινώμαι νπ ’ αν&ρώπων ,
ούποτ έπιλήΰομαι , άλλα πειράβομαί ΰε άντιτιμήΰαι πάΰι τοΐς

καλοΐς. καί άνδρος δ ’
, εφη, τή &νγατρί μη φοβού ως άπορήΰεις 12

άξιου ταντης ' πολλοί, γάρ χάγα &οί φίλοι είΰίν έμοί, ών τις γα-

μεΐ ταυτήν" εί μέντοι χρήμαΟ·
’ έξει τοβαύτα , ο6α δίδως ή καί

άλλα πολλαπλάΰια τούτων, ονκ αν έχοιμι ειπεΐν ΰν μέντοι εν
ϊ6%ί , οτι είΰί τινες αυτών, οϊ ών μεν ΰν δίδως χρημάτων ουδέ

μικρόν τούτων ένεκά ΰε μάλλον &αυμάζουΰιν έμε δί ξηλούΰι
νυνί καί εύχονται πάΰι τλεοις γενέΰ &αι ποτέ έπιδείξαΰ &αι , ώς
πιΰτοί μέν είΰιν ονδεν ήττον εμού τοΐς φίλοις, τοΐς δε πολε-

μίοις ώς ούποτ αν νφεΐντο ζώντες , εί μή τις &εος βλάπτοι ·

9 .
"Οτι — εγώ , — πολλούς μεν.

Es besteht darin , dasz ich — . Doch
wird das , was Kyros eigentlich
meint , erst im folg . § . ausgespro¬
chen : du giebst mir die glänzendste
Gelegenheit, mich aller Welt als
redlichen Mann zu zeigen , wozu
aber der Gedanke hier die nöthige
Voraussetzung enthält : der grosze
Werth deiner Gabe liegt darin , dasz
diese Gelegenheit nur wenigen zu
Theil wird . Es verhält sieh also
hier mit οτι — μεν wie V , 1 , 6
mit μεν γάρ . Vergi. § . 20 . — έκόν-
τες είναι. S . zu II , 2 , 15 . — ήσαν ,
das Imperfect , weil άπο &νήακοναι
πρότερον das Resultat einer Er¬
fahrung ausspricht, die der Ver¬
gangenheit angehört , oder auch weil
der Sterbende sein Leben bereits
hinter sich hat. Ueber δήλοι —
otot u. § . 10 με δήλον — οτι s . zu
I, 4 , 2.

10. ανν&ήχας äv τρευδοίμην. S .
VI , 1 , 11 . Ages. I, 11 : a. ώμοαεν,
εν&νς εφενσατο . § . 12 : βυν&ήκας
μή ψενδόμενον.

12 . μή φοβού , ως , sei ohne
Sorge , dasz — . Ebenso rag nach
φόβον παρέχειν Hell. VII , 5 , 24 und
nach δείδειν unten VI , 2 , 30 . —
εύχονται — γινέο&αι ποτέ , pre¬
cantur — , ut contingat sibi ali¬
quando , ut — . So scheint γίγνε¬
σθαιmitunter pleonastischzu stehen:
Oekon . XVII , 3 : u γάρ δ θεός δι¬
δάσκει — , οντω γίγνεται δμονοεΐν.
Anab . I , 8 , 13, auch mit folgendem
ώστε wie Anab . V , 6 , 30 . Die chi-
astische Ordnung der Satztheile in
den Worten cog πιστοί μεν — ξάν¬
τες bedingt die Stellung von μέν
und δέ und des zweiten ώς . Auch
ότι im Folgenden tritt hinter die
Tonwörter .
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αντί δ ’ αρετής aal 4d | ?jg ayaltijig ort ονδ ’ αν τα Σνρων προς
τοϊς δοΐς καί ’Αδβνρίων πάντα προέλοιντο . τοιοντονς άνό'ρας εν

13 ΐδ&ι ενταν & α κα&ημένονς . και 6 Γωβρνας είπε γελάδας , Προς
των &εών , έφη, ώ Κνρε , δεΐξον öy μοι, πον οντοί ειδιν , ϊνα δε
τούτων τινά αιτήδωμαι παΐδά μοι γενεδ &αι. και 6 Κύρος είπεν,
Ονδεν εμού δε δεήδει πυνΟ’άνεδ&αι , άλλ ’ αν δνν ήμΐν έπη ,
αυτός δν έξεις και άλλω δεικννναι αυτών έκαδτον .

14 Τοδαντ είπών δεξιάν τε λαβών τον Γωβρνα και άναδτας
έξήει, καί τους με&’ αυτού έξήγεν άπαντας ’ καί πολλά δεόμε¬
νου τον Γωβρνα ένδον δειπνειν ονκ ή&έληδεν, άλλ ’ εν τώ δτρα-

13 τοπέδω έδείπνει και τον Γωβρναν δύνδειπνον παρέλαβεν . επί
δτιβάδος δε κατακλινείς ήρετο αντον ώδε ’ Είπε μοι, έφη , ώ
Γωβρνα , πότερον οΐει δοί είναι πλείω ή εκάδτω ημών δτρώ-
ματα ; καί ög είπεν ,

’
Τμΐν νή Αί ’ εν οίδ ’ ότι , έφη , και δτρώματα

πλείω ε
’δτί καί κλϊναι , καί οικία γε πολύ μείζων ή ύμετέρα τής

ε’μής , οΐ γε οικία μεν χρήδ&ε γή τε καί ονρανώ , κλϊναι δ ’
νμΐν

είδιν οπόδαι ενναί γένοιντ αν επί γης ’ δτρώματα δε νομίζετε
ονχ οδα πρόβατα φύει έρια , άλλ’ οδα όρη τε καί πεδία άνίηδι .

16 το μεν δη πρώτον δυνδειπνών αντοΐς 6 Γωβρνας καί ορών την
φανλότητα τών παρατιθέμενων βρωμάτων πολύ δφάς ένόμιζεν

17 ελενθεριωτέρονς είναι αυτών έπεί δε κατενόηδε την μετριό¬
τητα τών δνδδίτων επ’ ονδενί γάρ βρώματι ουδ'ε πώματι Πέρ-

δης άνήρ τών πεπαιδευμένων οντ αν όμμαδιν έκπεπληγμένος
καταφανής γένοιτο ούτε αρπαγή ούτε τφ νώ μη ονχί προ -

13. παΐδά μοι γενέο&αι, epexege-
tisch zu τινά : dasz er mir ein Sohn
werde. Yergl . IV, 6 , 2 a . E . —
ανν ήμΐν έπη. So oft , wie § . 36 .
VI, -2 , 10 u . a. Vergl . Hell . V , 2,19 :
μετά των κρατουντών έπεΰθαι .

14 . ένδον, bei ihm , in der Festung .
15 . κατακλινείς kommt bei Xen.,

der sonst den Aor. I braucht , nur
an dieser Stelle, wohl aber bei an¬
deren gleichzeitigen Schriftstellern
vor . — οΐ γε , wobei ή υμών statt
ή νμετέρα vorschwebte . — κλϊναι
ο νμΐν , statt οΐς δε κλϊναι , nach
dem bekannten Gebrauch, statt eines
zweiten Relative , wenn es nicht
ganz wegbleibt wie VIII , 5 , 19 , ein
demonstratives (III, 1 , 38 . VIII , 1,46)
oder persönliches Pronomen in einem
selbständigen Satze eintreten zu

lassen . K . 60, 6 . C . 605 . — oaa
näml . φρύγανα , was die geringeren
codd . hinzufügen . — άνίηβι , her¬
vorwachsen lassen .

16 . σφάς, er und seine Leute.
17 . έπεί δε κατενάηβε —■ βνοβί-

των . Der Nachsatz ? er ist durch
die folgenden Sätze , welche speciell
darlegen , worin sich die μετριότης
τών ονοαίτων zeigte , gleichsam in
Vergessenheit gekommen und ist
dem Sinn nach etwa in den Worten
είπε iv λέγεται , Οΰκΐτι &ανμάξω κ.
τ . λ . im § . 20 enthalten . — άνήρ
τών πεπαιδευμένων , der zu den Ge¬
bildeten gehört . — αρπαγή , wofür
auch ταΐς χερβίν stehen konnte.
αρπαγή ist die Hast der nach den
Speisen greifenden Hände. — μη
ονχί . S . zu I , 6 , 32 und V , 1 , 25 .·



ΚΧΡΟΪ ΠΑΙΔΕΙΑ V, 2. 15

βκοπεΐν άπερ αν καί μή επί βίτω ών, άλλ’ ωβπερ οι ιππικοί δια

τδ μη ταράττεβδαι επί των ίππων δννανται άμα ίππενοντες

καί όράν καί άκονειν καί λέγειν το δέον , οντω κάκεΐνοι έν τφ

βίτω οϊονται δεΐν φρόνιμοι καί μέτριοι φαίνεβδαι , το δε κεκι-

νήδ&αι υπό των βρωμάτων καί τής πόΰεως πάνν αντοϊς νικόν

καί θηριώδες δοκεΐ είναι · ένενόηβε δέ αυτών καί ως έπηρώ- 18

των άλλήλονς τοιαντα , ο ία έρωτηδήναι ήδιον ή μή , καί έΰκω -

πτον οΙα βκωφδήναι ήδιον ή μή ’ ά τε επαιζον ως πολύ μεν

ύβρεως άπήν , πολύ δε τοϋ αίβχρόν τι ποιεΐν , πολύ δε τον χα-

λεπαίνεβ&αι προς άλλήλονς . μέγιβτον δ’
αντφ εδοζεν είναι το 19

εν βτρατεία όντας των εις τον αυτόν κίνδυνον έμβαινόντων μη-

δενός ο ’ίεΰδαι δεΐν πλείω παρατί &εβδαι , άλλα τούτο νομίξειν

ήδίβτην ευωχίαν είναι , τους βνμμάχεβδαι μέλλοντας ότι βελτί-

ΰτους παραβκενάζειν . ήνίκα δε Γωβρνας ως εις οίκον άπιών 20

άνίβτατο , είπεϊν λέγεται , Ονκέτι θαυμάζω , ώ Κνρε , εί έκπώ-

ματα μεν καί ίμάτια καί χρνβίον ημείς υμών πλέονα κεκτήμεδα ,
αυτοί δε έλάττονος υμών ά%ιοί εΰμεν . ημείς μεν γάρ επιμελού¬

μενα , όπως ήμΐν ταντα ως πλεΐβτα εβται, υμείς δέ μοι δοκεΐτε

έπιμέλεΰ&αι , όπως αυτοί ως βέλτιβτοι έβεβδε . ό μεν ταντ 21

είπεν ό δε Κύρος ,
’Άγ ’

, έφη, ώ Γώβρνα , όπως πρωί παρέβη

έχων τους ιππέας εζωπλιβμένους , ΐνα την δνναμίν 6ον ίδωμεν ,

έκπεπληγμένος hat nämlich den
Sinn : gefesselt , impeditus . — άπερ
αν — ων , näml . προακοποίη. —
φρόνιμοι και μέτριοι , von εκείνοι
attrahirt trotz des δεΐν , wie De -
mosth . XIX, 235 : ήγοΰμην πρώτος
αυτός περιείναι δεΐν αυτών και με-
γαλοψυχότερος φαίνεο&αι und Xen.
Hier. Π, 8 : αυτοί τε γονν ώπλισ-
μένοι οϊονται ανάγκην είναι διάγειν
κοίΐ άλλους οπλοφόρους αεί αυμ-
περιάγεσ& αι , zu welcher Stelle ich
Mehreree der Art angeführt habe .
S . Kr . 55 , 2 , 2 .

18. ενενόηβε — αυτών καί , ώ ? .
Vergi . VIII , 1 , 40 . Mem , 1,1,12 : καί
πρώτον μεν αυτών εοκόπει, πάτερα
— έρχονται. Hellen . VII , 5 , 8 :
επαινώ αντου , οτι — έποιήσατο, wo
überall der transitive Satz wie ein
substantiver Begriff den voraus¬
gehenden Genitiv regiert . Ganz wie
hier, Thuk . I , 68 , 2 : τών λεγόντων
— ΰπενοιεΐτε , ως — λέγουβι . Kr.

47,10 , 8 . Die Schilderung der Mahl¬
zeit entspricht ganz der Beschrei¬
bung der Spartanischen φειδίτια in
de re pubi . Laced . V, 6 . Plutarch .
Lykurg . XII . S . d . Einl . § . 23. Anm.

19 . μηδενός — πλείω , sje dürf¬
ten sich nicht mehr vorsetzen
lassen als irgend einem von
denen , welche derselben Ge¬
fahr entgegen gingen . Wegen
μηδενός πλείω — μή , πλείω ή τινι
(αλλω) vergl . Hell . IV , 1 , 6 : ονδενός
ενδεέστερος. Kr . 47 , 27, 3. Also
μηδενός= ή μηδενί. Β . 132 , Anm. 19 .
Κ . 47 , 27 , Anm. 1 u . 3 . C . 416 , Anm . 1 .
— Gobryas, der mit im Zelte des
Kyros speist , sieht hier , dasz die
Officiere nichts Anderes essen als
dieSoldaten . Vergi . II , 1,30 . IV, 2,38.

20 . εί εκπιόματα μέν — , αυτοί
δέ . Auf das zweite Glied kommt
es hier wesentlich an, dem das erstte
dem Gedanken nach untergeordnet
ist . S . zu II , 2 , 5 .
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και άμα διά τής 6ης χωράς άξεις ημάς , όπως αν είδώμεν , ά τε
δει φιλία και πολέμια νομίζειν .

22 Τότε μεν δη ταντα είπόντες άπήλ &ον έκάτεροι έπι τά

προδήκοντα .
Έπε 'ι δε ημέρα έγένετο, παρήν δ Γωβρύας έχων τους ιπ¬

πέας , καί ηγείτο , ο δε Κύρος , ώδπερ προδήκει ανδρι
’άρχοντι ,

ον μόνον τω πορεύεδ&αι την οδόν προδεΐχε τον νουν , άλλ’ άμα
προϊών έπεδκοπεΐτο, εΐ τι δυνατόν εΐη τούς πολεμίους άδϋ 'ενεδτέ-

23 ρους ποιεΐν η αυτούς ίδχνροτέρονς . καλέβας ονν τον
'
Τρκάνιον

και τον Γωβρύαν , τούτους γάρ ένόμιζεν είδέναι μάλιΰτα ων
αυτός ωετο δεΐδ&αι μα&εϊν ,

’Εγώ τοι , έφη , ώ άνδρες φίλοι,
οΐμαι δύν νμΐν αν ώς πιδτοΐς βονλενόμενος περϊ τον πολέμου
τονδε ονκ αν έξαμαρτάνειν δρω γάρ , ότι μάλλον νμΐν η εμοι
δκεπτέον , όπως ό Λδδύριος ημών μη έπικρατήδη . έμοί μεν
γάρ , έφη, τώνδε άποδφαλέντι έδτιν ΐδως και άλλη άποδτροφη 4

νμΐν δ’
, εί οντος έπικρατηδει , δρω άμα πάντα τα όντα άλλότρια

24 γιγνόμενα . και γάρ εμοι μεν πολέμιός έδτιν , ονκ εμέ μιδών ,
άλλ’ οίόμενος άδνμφορον εαντώ μεγάλους είναι ημάς, και δτρα-
τενει διά τούτο έφ’ ημάς ' υμάς δε καί μιδεΐ , άδικεΐδ&αι νομέ-
ζων νφ

’ υμών , προς ταύτα άπεκρίναντο άμφότεροι κατά ταυτά
περαίνειν ο τι μέλλει, ώς ταύτ ’ είδόδι βφίβι και μέλον αντοΐς
ίδχνρώς , όπη τδ μέλλον άποβήβοιτο .

25 ’Ενταύ &α δη ηρζατο ώδε ' Λέγατε δη μοι , έφη , υμάς νο¬

μίζει μόνους πολεμικώς έχειν δ ’
Λδδνριος προς εαυτόν , η έπί-

δταδ&ε καί άλλον τινά αύτώ πολέμιον , Ναι μά AC, έφη δ ’
Τρ-

κάνιος , πολεμιώτατοι μέν είβιν αύτώ Καδούδιοι , έ&νος πολύ τε

21 . όπως άν . Der Zweck wird
als eventuell bezeichnet . Kr. 54 ,
8 , 4 . — , ά τε — καί. Nach καί
ist das zweite ά weggelassen . Vergl .
Oekon. VII , 16 : άτε οί &εοΙ έφνβάν
σε δνναβ&αι καί ο νόμος οννεπαινεί .

23 . ων ωετο δείβ&αι μα&εΐν . Es
sind hier zwei verschiedene Con -
structionen gemischt : ων ωετο δεϊ-
a& ai u . a ωετο δείν μα&εΐν . So
Anab . V, 4 , 9 : τί ημών δεήβεβ&ε
χρήβαο&αι . Oekon. XXI, 11 : δεΐν
φημι — και φνβεως άγα&ής νπάρ -
ξαι , wo Mehreres der Art von mir
zusammengestellt ist . — νμΐν άν
— ονκ άν . üeber άν bei zwei Ton¬
wörtern s . zu II , 1 , 6 . — πάντα —

άλλότρια. Derselbe Gedanke Anab .
III , 2,28 : κρατουμένων — έπίβταβ&ε
ότι πάντα άλλότρια .

24 . και γάρ, etenim . — άδικει-
ο&αι , Unrecht erlitten zu ha¬
ben . S . zu II , 4, 8 . — άμφότεροι
κατά ταντά , ambo pari ratione . —
περαίνειν , er möge vollenden ,
d. h . er solle nur zur Sache kommen .
— ώς ταντα είδόοι βφίβι , dativi
commodi, woran sich der absolute
Accus, μέλον anschlieszt , zu wel¬
chem rag ebenfalls gehört . S . zu
I, 6 , 12 : ras δεηβον .

25 . Καδονβιοι, ein Volk westlich
vom Kaspischen Meere , hier aber
wohl südlicher wohnend gedacht,
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χαϊ άλκιμον ' Σάκαν γε μην όμοροι ημΐν , ο'ί κακά πολλά πεπόν -

δαδιν νπό τον Άββνρίον ' έπειράτο γάρ κάκείνους ώβπερ καί

{ μάς καταδτρέψαβδαι . Ονκούν , έφη , οΐεβδ ’ αν νυν αντους 26

άμφοτέρονς ηδέως άν έπιβηναι με& ’ ημών τώ ’
Λββνρίφ· , έφα-

6αν, καί 6φόδρ
’ άν, εϊ πή γε δνναιντο ΰνμμίζαι . Τί δ’

, εφη,
εν μέβω έΰτϊ τον δνμμιξ,αι·,

’Αδδνριοι , έφαβαν , το αντο έδνος ,
δι ονπερ νννϊ πορενη . έπεί δε ταύτα ηκονδεν ο Κύρος , Τί 27

γάρ, εφη , ώ Γωβρνα , ον 6ν τον νεανίΰκον τούτον , dg νυν εις

την βαδιλείαν καδέβτηκεν , νπερηφανίαν πολλην τινα τον τρό¬
πον άντηγορεΐς ; Τοιαΰτα γάρ , οίμαι , εφη 6 Γωβρνας , έπαδον

νπ αυτού . Πάτερα δητα , εφη ο Κύρος , είς 6ε μόνον τοιούτος

εγενετο η και είς άλλονς τινάς ; Νη Δι , εφη ο Γωβρνα g, και 28

είς άλλονς γε · αλλά τούς μεν άΰδενούντας οία υβρίζει τί dii

λεγειν , ενός di άνδρός πολύ δννατωτερον η εγώ υιόν , και εκεί¬

νον εταΐρον όντα ωδπερ τον έμόν, ΰνμπίνοντα παρ
' εαντω 6νλ- '

λαβών έ '
ξετεμεν , ως μεν τινες έφαδαν , ότι η παλλακη αντον

επήνεδεν αυτόν , ως καλάς εΐη , καί έμακάριβε την μέλλονδαν
αντώ γνναϊκα έδεδδαι , ώς δε οντος νυν λέγει , ότι έπείραδεν
αντον την παλλακίδα , καί νύν ούτος ευνούχος μέν έΰτι , την δ’

αρχήν έχει , έπεί ό πατήρ αυτού έτελεντηδεν . Ονκονν , έφη, 29

οί'ει άν καί τούτον ηδέως ημάς ίδεΐν , εί οί’οιτο εαντω βοηδονς
αν γενέδδαι ; Εύ μεν ούν, έφη, οιδα, 6 Γωβρνας * άλΠ ίδεΐν

τοι αντον χαλεπόν έδτιν , ώ Κύρε . Πώς·, έφη ό Κύρος .
"Οτι εί

im Norden und Osten von Assyrien.
— ys μην. S . zu I , 2 , 2 . — ομοροι
ημΐν , näml . όντες . Aus dem Vor¬
hergehenden ergänze πολέμιοι αύτω
είσιν. Andere ergänzen blosz sieΐν
und sehen im folgenden Relativsatz
den Hauptgedanken wie I , 1 , 3 .
VIII , 3,21 . — κάκείνους ώσπερ καί.
S . zu I , 5 , 1 .

26 . οίεοβ·’ αν — ηδέως άν , wie
§ . 23 . — καί αφόδρ ’ άν , nämlich
ηδέως έπιβηναι . Ueber και s . zu
I , 1 , 1 . —■ εν μέσω εστι , steht im
Wege , ist das Hindernisz. So auch
mit folg , accus, c . infin._ Demosth.
XXIII , 183 : ονδέν άν ήν ίν μέσω
πολεμεΐν ημάς προς Καρδιανονς.

27 . είς την — καΦέστηκεν , an¬
getreten hat , wie I , δ , 7 : εις το
τέλος κατέστην, Anab . I , 1 , 3 . —·

Χεκορη . cyrop . it .

κατηγορείς , das Präsens : denn er
ist noch jetzt , wie IV, 6 , 2 ff, , sein
Ankläger . — Τοιαΰτα γάρ . S . zu
I , 4,12 . Wegen τοιαΰτα , auf υπερη -
φανΐαν gehend , vergi , zu IV , 5 , 7 .

28 . εκείνου statt des Reflexivs wie
εκείνους § . 32 . S . zu IV, 5 , 20 . —
ώσπερ τον εμάν , Attraction wie 1,4 ,
Ιδ : ώσπερ σκυλάκι. — εξέτεμεν,
entmannte .

29 . μέν ovv . S . zu I , 4,19 . Hier
ist es bestätigend und zugleich stei¬
gernd : immo , ja — sogar , wie
V , 3 , 8 . 27 . — έψη , οϊδα , ό Γω-
βρνας. Ebenso Oekon. VII , 16 : και
τί δέ, έφη, όράς , ή γυνή . Cic . Brut .
§ . 91 : Quid igitur , inquit , est cau¬
sae , Brutus . Unten VIII, 3 , 46 .
S . zu Mem . III , 5 , 13 . — Ιδεΐν —
αυτόν , d . h . zu ihm zu kommen. —

2
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μέλλει τις έχείνφ δυμμίξ,ειν , παρ
’ αυτήν την Βαβυλώνα δει

30 παριέναι . Τί ούν , έφη , τούτο χαλεπόν ;
"Οτι νή Αι , έφη 6 Γω -

βρύας , οίδα είξελθούδαν αν δνναμιν εί, αυτής πολλαπλαβίαν ής
Ου έχεις νϋν ' ευ δ ’ ί'ΰθι , έφη , ότι και δι αυτό τούτο ήττάν
Οοι νϋν ή το πρότερον

’
Αοβΰριοι και τα όπλα άποφέρουβι και

τους ίππους άπάγουΟιν , ότι τοϊς ίδούοιν αυτών ολίγη έδοζεν
είναι ή βή δύναμις ' καί 6 λόγος ουτος πολύς ήδη εβπαρται '
δοκεΐ δέ μοι , έφη , βέλτιον είναι φυλαττομένους πορεύεΟ& αι .

31 Καί 6 Κύρος ακουΟας τού Γωβρΰα τοιαύτα τοιάδε προς
αυτόν έλε '

ξε . Καλώς μοι δοκεΐς λέγειν , ώ Γωβρΰα , κελεΰων rag
αΟφαλεΟτατα τας πορείας ποιεΐοδαι . εγώ ούν Οκοπών ου δύνα¬
μαι έννοηΟαι άβφαλεΟτέραν ούδεμίαν πορείαν ήμΐν τού προς
αυτήν Βαβυλώνα ίέναι , εί εκεί τών πολεμίων έοτί τό κράτιοτον .
πολλοί μεν γάρ είΟιν, <ag ου φής ' εί δε ύαρρούβι , καί δεινοί

32 ήμΐν , ως εγώ φημι , έβονται . μή όρώντες μεν ούν ημάς , άλλ ’

οϊόμενοι αφανείς είναι διά τό φοβεΐβθαι εκείνους , βάφ’ ΐΰθι ,
έφη, ότι τού μεν φόβου άπαλλάϊςονται, og αυτοίς ένεγένετο, θάρ¬
ρος δε εμφύΰεται αντί τούτου τοδούτω μεΐζον , όδω αν πλείονα
χρόνον ήμάς μή όρώδιν άν <Ϊ£ ήδη ί’ωμεν επ’ αυτούς, πολλούς
μεν αυτών εύρήΰομεν έτι κλαίοντας τούς άποθανόντας υφ

’

ήμών , πολλούς δ ’ έτι τραύματα έπιδεδεμένους , ά υπό τών ήμε-
τέρων έλαβον , πάντας δ ’ έτι μεμνημένους τής μεν τούδε τού
Στρατεύματος τόλμης , τής δ ’ αυτών φυγής τε καί Συμφοράς.

33 εν δ ’ ί'δθι , έφη , ώ Γωβρύα , ϊνα καί τούτ ειδής , οι πολλοί άν¬

θρωποι , όταν μέν θαρρώ6ιν , άνυπόδτατον τό φρόνημα παρ-

παρ’ αυτήν τήν Βαβυλώνα, dicht
an Bah . vorbei , wie Y, 4 , 41 u.
ad ipsas fauces saltus , hart am Ein¬
gang des Passes , Liv . XXII, 4 , 3 .

30 . av nach εξελθοΰααν ist un¬
entbehrlich , da von Etwas die Bede
ist , das geschehen soll , wenn Kyros
an Babylon vorüberziehen wird . —
άποφέρουαι — απάγοναι . lieber
άπο s . zu II , 4 , 12 . — loyos —
πολύς, wie opinio multa , fama multa .
Herod . I, 30 : παρ

’ ήμέας γάρ περί
αέο λόγος απιν.ται πολλος .

31 . πολλοί μεν γάρ ιίοιν . Zu¬
sammenhang : Dasz ihre Zahl grosz
ist , das bringt uns an sich noch
keine Gefahr , wohl aber , wenn die
grosze Zahl von Muth beseelt ist :

letzteres ist also , wenn wir sicher
sein wollen , zu verhindern . Das
werden wir am besten , wenn wir
gerade und offen auf sie losgehen.

32 . εκείνους. S . zu § . 28 . ■— τραύ¬
ματα επιδεθεμένους mit verbun¬
denen Wunden . Vergi . Y, 4 , 10 .

33 . οί πολλοί άνθρωποι . Dasz es
sich hier um eine allgemeine Er¬
fahrung handelt , ist aus dem Fol¬
genden klar . Also gehen diese
■drei Worte nicht speciell auf das
zahlreiche Heer der Assyrier, son¬
dern können nur heiszen: die Men¬
schen , wenn sie in Menge beisam¬
men sind. Ganz verkehrt ist die
Uebersetzung plerique homines.
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έχονται. όταν δε δείβωβιν , όβω αν πλείους ώβι , τοβοντω μείξω
ζαΐ έχπεπληγμένον μάλλον τον φόβον κέκτηνται . εχ πολλών 34

μεν γάρ καί κακών λόγων ηνίςημένος αύτοΐς πάρεβτιν , εκ πολ¬

λών δε καί πονηρών χρωμάτων , εκ πολλών (Ιέ καί δνβ &νμων
τε καί εί,εβτηκότων προβώπων η&ροιβται ' ωβ& ’ νπό τον μεγέ¬
θους ον ρόδιον αυτόν έβτιν οντε λόγοις καταββέβαι ούτε προβ¬

άγοντα πολεμίοις μένος έμβαλεΐν οντε άπαγαγόντα αναθρέψαι
τό φρόνημα , αλίI’ όβω αν μάλλον αύτοΐς &αρρεΐν παρακελενη ,
τοβοντω εν δεινοτέροις ηγούνται είναι , εκείνο μέντοι νη Αι , 35

έφη , βκεψώμεθα ακριβώς όπως έχει , εί μεν γάρ τό από τονδε

αί νϊκαι έβονται εν τοΐς πολεμικοΐς έργοις όπότεροι αν πλείονα

όχλον άπαριθμηβωβιν , όρθφς καί βύ φοβη περί ημών και ημείς
τώ όντι εν δεινοϊς εβμεν ' εί μέντοι ώβπερ πρόβ&εν διά τους
εν μαχομένονς έτι καί ννν αί μάχαι κρίνο νται , θαρρών ονδεν
άν βφαλείης ' πολύ γάρ βύν τοΐς θεοΐς πλείονας ενρήβεις παρ
ημΐν τούς θέλοντας μάχεβθαι η παρ έκείνοις . ιός δ έτι μάλ- 36
λον θαρρης , και τόδε κατανόηβον ' οι μεν γάρ πολέμιοι πολύ

μεν ελάττονές είβι ννν η πρίν ήττηθηναι νφ ημών , πολύ δ’

ελάττονες η ότε άπέδραβαν ημάς ' ημείς δε καί μείζονες ννν η
πρίν , έπεϊ νενικηκαμεν , καί ίβχνρότεροι , επεί εντνχηκαμεν '

καί πλείονες δέ, έπεί υμείς ημΐν προβεγένεβθε ' μη γάρ έτι ατί¬

μαζε μηδέ τούς βονς , έπεϊ βύν ημΐν είβι ' βνν γάρ τοΐς νικώβι ,
ΰάφ ίβθι , ώ Γωβρνα , θαρρονντες καί οι ακόλουθοι έπονται .

μη λανθανέτω δέ βε μηδε τούτο, έφη, ότι έίςεβτι μεν τοΐς πο - 37

λεμίοις και ννν ίδεΐν ημάς ' γοργότεροι δέ, βάφ ί’β&ι , ονδα-

34. εκ πολλών — ηθροιβται . Muth-
lose Reden u . blasse Gesichter haben
etwas Ansteckendes . —■ πονηρών
χρωμάτων, feige , d . i . blasse Ge¬
sichtsfarbe . — έζεβτηκότων, ent¬
stellte . — νπό τον μεγέθονς ,
unter dem Eindrücke ihrer Grosze ,
d . i . we^en der Grösze der Furcht .
— τοβοντω iv δεινοτέροις, in ei¬
ner um so schrecklicheren
Lage . Ueber die Stellung von
τοβοντω s . zu I , 6, 26.

35 . εκείνο geht auf das Folgen¬
de . — ydp , nämlich . — το από
τονδε wie IV , 2 , 22 . — όπότεροι.
Davor ergänze τοντων . Vergi.
Anab. III , 1,21 : εν μέβφ κεΐται ταν -

τα τα αγαθά dhla όπότεροι αν η¬
μών ανδρες αμείνονες ώβι. V , 1 , 8 :
πειρώμενοι είδέναι την δνναμιν έφ
ον s αν ϊωβι. Er . 51 , 13, 4. — διά
τονς — μαχομένονς, wohi zu unter¬
scheiden von διά των — μ . Es
heiszt : es liegt an den guten
Kämpfern , dasz — . — βνν τοΐς
θεοΐς , diis juvantibus .

36 . οτε άπέδραβαν ημάς. S . IV,
1 , 10 : ννν γάρ ότι οί πολέμιοι η¬
μάς άποδεδράκαβιν αντοϊ όράτε . —
μείζονες. Vergi . IV| 4, 3 : και γάρ
μείζονς ψαίνεβθε — και γοργότεροι
η πρόβ&εν Ιδεΐν . Dem entsprechend
ist im Vorhergehenden ελάττονες
zu nehmen . — βνν wie § . 13 .

2 *
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μώς αν αντοΐς φανείημεν μένοντες ή ιόντες επ’ εκείνους ,

ώς ονν εμού ταΰτκ γιγνώΰκοντος άγε ημάς εν&ν την επί Βα-

βνλώνος.
3 Οντα μεν δη πορενόμενοι τεταρταίοι προς τοΐς ορίοις τής

Γωβρνον χωράς εγένοντο . ώς δε εν τή πολέμια ήν , κατέΰτηΰε
λαβών εν τάξει με&’ εαυτόν τούς τε πεζούς καί των ιππέων
δπόΰονς έδόκει καλώς αντω έχειν, τους δ ’ άλλους ιππείς αφήκε
κκτα&εϊν , και έκέλενΰε τους μεν όπλα έχοντας κατακαίνειν,
τους δ’ άλλους καί πρόβατα όΰα άν λάβωΰι προς αυτόν άγειν.
εκελενβε δέ καί τους Πέρΰας ΰυγκατα &εϊν καί ήκον πολλοί

μεν αυτών κατακεκνλιΰμένοι άπο τών ίππων , πολλοί δέ καί

2 λείαν πλείΰτην άγοντες , ώς δέ παρήν ή λεία, ΰνγκαλέΰας τους
τε τών Μήδων άρχοντας καί τών 'Τρκανίων καί τους δμοτίμονς
έλεξεν ώδε ~ ”Λνδρες ψιλοί, έξένιΰεν ημάς άπαντας πολλοΐς άγα-

&οΐς Γωβρνας . εί ονν , έφη , τοΐς &εοϊς έξελόντες τά νομιζόμενα
καί τή ΰτρατιά τά ικανά την άλλην τοντω δοίημεν λείαν, άρ
άν , έφη , καλόν ποιήΰαιμεν τω εν&νς φανεροί είναι , ότι καί

3 τους εν ποιονντας πειρώμε &α νικάν εν ποιονντες ; ώς δέ τοντ

ήκονΰαν , πάντες μέν έπήνονν , πάντες δ ’ ένεκωμίαζον εις δέ

καί έλεξεν ώδε " Πάνν , έφη, ώ Κίρε , τούτο ποιήΰωμεν’ καί γάρ

37 . έκείνονς . S . zu IV, 5 , 20 . —
ώς γιγνώβκοντος. S . zu I , 4 , 21 .
— τήν επί Β . , näml . οδόν. Gewöhn¬
licher wäre εν&ν επί ΒαβνΧώνος .

3. Inhalt : Gobryas erhält von
der Beute was übrig ist . Während
der Feind sich in Babylon rüstet ,
gewinnt Kyros durch Gobryas an
Gadatas einen neuen Bundesgenos¬
sen , der ihm durch List eine Grenz¬
feste der Assyrier in die Hände

4 spielt , die den von dieser Festung
zumeist bedroht gewesenen Hyrka -
niern , Sahen und Kadusiern über¬
geben wird , worauf auch diese
letzteren ihr Contingent und die
Hyrkanier ihrerseits noch eine Ver¬
stärkung zum Heere des Kyros
stoszen lassen. Gadatas eilt in sein
Land , welches der Assyrier mit
einem Einfall bedroht . Kyros for¬
dert seine Bundesgenossen auf, mit
ihm dem Gadatas zu Hülfe zu
ziehen . Gobryas bleibt beim Trosz,
die anderen werden vom Kyros
zum Zuge geordnet und zur Stille

und Wachsamkeit ermahnt . Hm
Mitternacht bricht das Heer auf
von Kyros in strenger Ordnung ge¬
halten . Ein Vortrab , geräuschlos
wie das ganze Heer , voranziehend,
schützt vor plötzlichem Ueberfall.
So ziehen sie bis zum Anbruch des
Tages .

1 . τεταρταίοι . S . zu δεντεραΐοι
V , 2 , 2 . — τοΐς ορίοις, den jensei¬
tigen Grenzen , von wo sie _nun in
Feindes Land eintreten . — ήν, Ky¬
ros . — άψήκε κατα&εΐν, schickte
er auf Streifzüge . — ήκον
kamen zurück ; sie waren noch
ungeschickt im Reiten .

2 . τούς τε und και rotis eorre -
spondiren : die Anführer der Meder
und Hyrkanier sowohl als auch die
Hom . der Perser . — και — εν ποι-
ονντες . Bei και schwebt vor : ωα-
περ τονς κακώς ποιονντας (unsere
Feinde ) πειρώμε&α νικάν κακώς
ποιονντες .

3 . καί γάρ : denn auch das kommt
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not , εφηι δοχεΐ 6 Γωβρνας πτωχούς τινας ημάς νομίξειν ,

oft ον δαρεικών μεΰτοϊ ήκομεν ονδε έκ χρνΰών πίνομεν φια¬

λών ' εί ‘δε τοντο ποιήΰομεν , γνοίη αν , εφη , οτι έΰτιν ελευθε¬

ρίους είναι και ’άνεν χρνβον .
’Άγε 0ή, εφη, τα των θεών άπο - 4

δόντες τοϊς μάγοις και ο6α τη ϋτρατια ικανά έζελοντες τάλλα

καλέΰαντες τον Γωβρναν δότε αντω . οντω δή λαβόντες εκείνοι

ο0α εδει τάλλα έδοΰαν τώ Γωβρνα .
'Εκ τούτον δή ήει προς Βαβυλώνα παραταγμένος ωβπερ 5

οτε ή μάχη ήν . ως Ö
’ ονκ άντε %ήεβαν οί Άββνριοι , εκέλενβεν

ο Κϋρος τον Γωβρναν προβελά6αντα ειπειν , οτι , εί βούλεται

δ βαβιλενς έξιών υπέρ τής χώρας μάχεο&αι , καν αυτός ΰύν

ε’κείνω μάχοιτο ' εί δε μη άμυνεΐ τη χώρα , οτι ανάγκη τοΐς κρα-

τονβι πεί '&εΰιϊαι . 6 μεν δή Γωβρνας προ6ηλα6εν ένθα άΰφαλές 6

ήν ταντα ειπειν , 6 δ ’ αντω έζέπεμψεν άποκρινονμενον τοιάδε '

Αεΰπότης 6 0ος λέγει , ώ Γωβρνα , Ονχ οτι άπέκτεινά Οον τον

υιόν μεταμέλει μοι , άλλ ’ οτι ον και 6ε προβαπέκτεινα .
' μάχε-

0%·αι δε εάν βονληΰ & ε , ήκετε εις τριακο6τήν ημέραν νυν ό’

ονπω ήμϊν 6χολή ' ετι γάρ παραΰκεναξόμε&α . δ όε Γωβρνας 7

ειπεν,
’Λλλά μήποτέ 6οι λήξειεν αυτή ή μεταμέλεια ' δήλον γάρ ,

οτι άνιω ΰέ τι , ε’ξ ού αντη 6ε ή μεταμέλεια έχει.

Ό μέν δή Γωβρνας άπήγγειλε τά τον 'Αύΰνρίον ' 6 δε Κν - 8

ρος άκονΰας ταντα άπήγαγε το βτράτενμα ' και καλέΰας τον

Γωβρναν , Είπέ μοι , εφη , ονκ έλεγες μέντοι 6ν , οτι τον εκτμη-

9έντα υπό τον ’Α66νρίον οΐ'ει άν 6νν ήμϊν γενέΰύαι ; Εν μεν

ονν, έφη, δοκώ είδέναι ' πολλά γάρ δή έγωγε κάκεΐνος επαρ-

ρηΰιαΰάμε&α προς άλλήλονς .
'Οπότε τοΐνυν 6οι δοκεΐ καλώς 9

in Betracht , dasz — . — πτωχούς
τινας , eine Art Bettler . S . zu
h l -

4. Αγε δη . S . zu IV , 2 , 47 . —
άποδόντες. S . zu II , 4 , 12.

5 . αυτός , Gobryas ; er wolle (als
Bundesgenosse) mit ihm , auf seiner
Seite kämpfen . .— ανάγκη — jisi -
& εαΟ·αι , er , Gobryas , müsse es
nothgedrungen mit , den Siegern
halten.

6 . οτι bei μεταμέλει wie Thuk .
V , 14 , 1 : μετεμέλοντο, οτι . Sonst
selten . Vergl . Kr . 56, 6 4 . 7 , 12.
— εις τριακοατήν ημέραν bezeichnet
einen unbestimmten Termin , zur

Abfertigung des Gobryas . Vergl .
εις τριακοατόν έτος VIII, 4 , 27 .

7 . αντη ή μεταμέλεια , darüber ,
dasz du nicht auch mich umge¬
bracht hast , d. h . mögest du meine
Bache fühlen , wie du sie jetzt
schon (δήλον γάρ , οτι άνιω σέ τι)
fühlst . ^

8 . μέντοι , doch , insofern ονκ
έλεγες; = du sagtest ja . Piat .
Prot . p .

' 309 . A . : Ον αν μέντοι
Όμηρου επαινέτης εί ; — μέν ονν.
S . zu I , 4 , 19 . — έγωγε. Dindorf
will Jy<» τε , vergleichend V, 4, 37 .
Oekon. VII , 11 : έγώ τε αέ έξελεξά-

μην και οι αοι γονείς .
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έχειν , προς αύτδν πρόβι &Γ καί πρώτον μεν οΐιτω ποιεί , όπως
αν αυτοί αν λέγη είδητε ' έπειδάν δε βυγγένη αυτώ , εάν γνώς
αυτόν φίλον βουλόμενον είναι , τούτο δει μηχανα6&αι , όπως
λα&η φίλος ων ημΐν ' ούτε γάρ αν φίλους τις ποιηΰειεν άλλως
πως πλείω αγα&α εν πολεμώ η πολέμιος δοκών, είναι ούτ αν
εγβρους πλείω τις βλάψειεν άλλως πως η φίλος δοκών είναι .

10 Καί μην , έφη δ Γωβρύας , οίδ ’ ότι καν πρίαιτο Γαδάτας το μέγα
τι ποιηΰαι κακόν τον νϋν βαβιλέα ’

Λΰϋυρίων άλΐ. ο τι αν δύ-
11 ναι το, τούτο δει καί ημάς βκοπεϊν . Λέγε δη μοι , έφη δ Κύρος ,

εις τδ φρούριον το προ της χώρας , ο φάτε
'Τρκανίοις τε καί

Σάκαις έπιτετειχίβϋ -αι τηδε τη χώρα, πρόβολον είναι τού πολέ¬
μου , άρ’ αν , έφη , οίει υπό τού φρουράρχου π αρε &ηναι τον
ευνούχον έλ&όντα 6υν δυνάμει ; Σαφώς γε , έφη δ Γωβρύας,
είπερ ανύποπτος ων , ωΰπερ νύν έβτιν , άφίκοιτο προς αυτόν_

12 Ούκούν , έφη, ανύποπτος άν εί'η, ει προιΐβάλοιμι μεν εγώ προς
τα χωρία αυτού ως λαβεΐν βουλόμενος , άπομάχοιτο δε εκείνος
άνά κράτος , καί λάβοιμι δε αυτού τι εγώ , άντιλάβοι δε κακεϊνος
ημών η καί άλλους τινάς η καί αγγέλους πεμπομένους ύπ
εμού προς τούτους , ούς φάτε πολεμίους τώ ’

Λβδυρίω είναι · καί
οι μεν ληφ&έντες λέγοιεν , οτι επί βτράτευμα απέρχονται καί
κλίμακας ως επί τδ φρούριον άγοντες , δ δ’ ευνούχος άκούΰας

13 προβποιηβαιτο προαγγεΐλαι βουλόμενος ταύτα παρεΐναι . καί
δ Γωβρύας είπεν , ότι ούτω μεν γιγνομένων οαφώς παρείη άν
αύτόν , καί δέοιτό γ άν αυτού μένειν , έως άπέλϋνις . Ούκούν,

9 . αντοϊ , allein , im Gegensatz
zu der beabsichtigten Verbrei¬
tung der falschen Kunde, Gadatas
sei dem Gobryas nicht Freund . —
άν , Krasis für ά άν. — έπειδάν — ,
εάν γνώς , d . h . wenn du aber im
Verlaufe der Zusammenkunft dann
die Ueberzeugung gewinnst u . s . w.

10 . κάν πρίαιτο , noch was da¬
rum gäbe . Vergi . III , 1 , 36 . —
Γαδάτας , d. i . 6 έκτμη &είς νπό τον
’
Αασυρίον . — και ημάς, d . i. auch
wir , damit Gad. im Einverständ -
niss mit uns handelt .

11 . προ τής χώρας, nämlich ’Αβ-
ανρίας, nachher näher erklärt durch
ττ/δε τη χώρα πρόβολον είναι τ . π.
— ο φάτε , bei einer Gelegenheit,
die nicht weiter erwähnt wird ;
denn auch V , 2 , 25 ist nichts da¬

von gesagt . — επιτετειχία& αι , ge¬
gen die Hyrk . u . S . gerichtet . —
ανύποπτος , noch nicht der Feind¬
schaft gegen den Assyrier ver¬
dächtig .

12 . και λάβοιμι δέ . Ueber και
— δέ , das auf προαβαλοιμι μεν zu¬
rückgeht , s . zu I, 1 , 2 . — η και —
η και . Vergi , είτε και είτε και V,
4 , 27 . Κ . 69 , 32 , Anm. 13 . ·— ονς
φάτε . S . V , 2 , 25 . — επί στράτευμα .
5 . zu I , 6 , 12 , Madvig verm. επί
ακαφεύματα . — παρεΐναι , näml. bei
dem φρούραρχος.

13 . γιγνομένων. S . zu 1,4,18 . —
παρείη , vor sich lässt (in die
Festung ) . — καί — γέ . S . § . 12
und zu III , 1 , 20 . — εω ? άπέλϋΌΐς ,
bis du abgezogen wärest . —
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έφη ο Κύρος , εΐ γε άπαξ εΐβέλ&οι , δύναιτ αν ημϊν υποχείριον
ποιηβαι το χωρών , Εικδς γούν, εφη ο Γωβρύας, τα μεν ένδον 14

εκείνον βνμπαραβκενάζοντος , τα. δ ’
έξω &εν 6ού ίβχνρότερα

προβάγοντος .
"Ι &τ ούν, εφη, και πειρώ ταύτα διδάξας καί δια-

πραξάμενος παρεΐναι’ πιβτά δε αντώ ούκ άν μείζω οντ εί'ποις
οντε δείξαις ών αυτός βν τυγχάνεις παρ

’ ημών είληφώς .
’Εκ τούτον ωχετο μεν δ Γωβρνας ' αβμένος δε ίδών αντον 15

δ ευνούχος βννωμολόγει τε πάντα και βννέ&ετο ά εδει . επει δε

άπήγγειλεν δ Γωβρνας, οτι πάντα δοκοίη ίαχυρώς τω εννούχω
τα έπιιΐταλέντα , εκ τούτον τη νβτεραία προβέβαλε μεν δ Κύρος ,
άπεμάχετο δε δ Γαδάτας. ην δε και ο έλαβε χωρών δ Κύρος , 16

οποίον εφη δ Γαδάτας. των δε αγγέλων , ονς έπεμψεν δ Κύρος
προειπών η πορεύβοιντο , τούς μεν ειαβεν δ Γαδάτας διαφεύγειν,
δπως άγοιεν τά βτρατεύματα και τάς κλίμακας κομίξοιεν ονς
δ’ έλαβε, βαβανίζων εναντίον πολλών , ώς ηκονβεν έφ ά έφα-

βαν πορεύεβ &αι , εν&έως βνβκεναβάμενος ώς εξάγγελων της
νυκτος έπορεύετο . τέλος δέ πιβτεν&είς ώς βοη&δς εισέρχεται 17

εις τδ φρούριον" και τέως μεν βνμπαρεβκεύαζεν - δ τι δύναιτο
τω φρονράρχω· επεϊ δε δ Κύρος ήλ&ε, καταλαμβάνει τδ χωρών
βννεργονς ποιηβάμενος και τούς παρά τού Κύρον αιχμαλώτους ,
έπει δε τούτο έγένετο , εν&νς 6 ευνούχος τά ένδον καταβτήβας 18

εξηλ&ε πρδς τδν Κύρον, και τω νόμω προβκννηβας είπε, Χαϊρε ,
Κύρε . Άλλα ποιώ ταύτα, εφη ’ βύ γάρ με βνν τοϊς ϋ·εοΐς ον 19

κελεύεις μόνον, άλλα και αναγκάζεις χαίρειν. εν γάρ ί'β&ι, εφη,
οτι εγώ μέγα ποιούμαι φίλιον τούτο τδ χωρών τοΐς εν&άδε βνμ-

εΐ γε άπαξ , wenn nur einmal ,
wenn nur erst .

14. τά — έξωϋ’εν. Ueber die
Attraction s . zu I , 3 , 4 . — παρεΐ¬
ναι , wieder hier zu sein . Der
Hauptbegriff liegt aber , wie oft, in
den Participien. Yergl. V , 4 , 13.
— πιβτά — είληφώς . Das Ver¬
trauen , das Kyros dem Gobryas
schenkt, soll dem Gadatas das beste
Unterpfand für die Zuverlässigkeit
des Gobryas sein . _

15 . δοκοίη Ιβχνρώψ, vehemen¬
tissime probari . Vergi. § . 34 .
— άπεμάχετο, der Verabredung (§.
12) gemäss.

16 . προειπών η πορεύβοιντο , da¬
mit sie dem Gadatas in die Hände

liefen. — τά βτρατεύματα , von den
Kadusiern und Saken , wofür § . 12
βτράτενμα. An beiden Stellen verm.
Madvig βκαφεύματα . — βαβανίξων ,
natürlich zum Schein .
_ 17 . τέως , nämlich bis δ Κύρος
ήλ&ε . *

18 . καταβτήβας , festgestellt , g e-
ordnet hatte .

19 . ποιώ ταύτα, nämlich χαίρω .
Der Plural ταντα, weil das χαίρειν
in weiterem Sinne genommen wird .
Vergi. IV , 3 , 3 . De rep^

Lac . XIV ,
5 : όπως άρξονβιν η όπως άξιοι
τούτων (d . i . τον αρχειν) έβονται.
— μέγα ποιούμαι, weil es den Be¬
griff der Freude , der Befriedigung
mit einschliesst, (statt mit einem
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μάχοις καταλείπων 6ον δ \ εφη, ώ Γαδάτα , δ ’
Αΰΰύριος παΐ-

δας μεν , ώς έοικε, τδ ποιεΐΰ &αι άφείλετο, ον μέντοι τό γε φί¬
λους δύναΰ &αι κταΰ&αι απεΰτέρηΰεν άλλ’ εν ίΰ&ι , δτι ημάς
τω έργω τούτω φέλονς πεποίηβαι , οΐ ΰοι, εάν δννωμε &α, πειρα -
ΰόμε&α μη χείρονες βοη&οί παραΰτηναι η εί παϊδας έκγόνονς

20 έκέκτηΰο . δ μεν ταντ ελεγεν . εν δε τοντω δ '
Τρκάνιος άρτε

ηΰ&ημε
’νος τδ γεγενημένον προΰ&εΐ τω Κύρω και λαβών την

δεί,ιάν αντον είπεν ,
’β μέγα αγα&δν ΰν τοΐς φίλοις Κνρε , ώς

ιτ,ολλήν με τοΐς &εοΐς ποιείς χάριν δφείλειν , δτι ΰοί με ΰννηγα -
21 γον .

’ΊΟί ννν , εφη δ Κύρος , και λαβών τδ χωρίον , ονπερ ενεκά
με άΰπάζη, διατίδει αντδ όντως , ώς αν τω νμετέρω φύλω πλεί-
ΰτον άξιον η και τοΐς άλλοις ΰνμμάχοις , μάλιστα δ’

, εφη, Γα¬
δάτα τοντω , o' g ημΐν αντδ λαβών παραδίδωΰι .

22 Τί ονν ; εφη δ '
Τρκάνιος , έπειδάν Καδούΰιοι ελ & ωΰι καί

Σάκαι καί οι έμοί πολΐται , καλιόωμεν και τούτων , ΐνα κοινή
ονμβονλενβώμεϋα πάντες , διϊοις προΰήκει , πώς αν ΰνμφορώ-

23 τατα χρωμε &α τω φρονρίω ; ταντα μεν οντω ΰννηνεΰεν δ Κύ¬
ρος ' έπεϊ δε ΰννηλ &ον οίς εμελε περί τον φρονρίον , έβονλεύ-
ΰαντο κοινή φνλάττειν οίΰπερ άγα&δν ην φίλιον ον , όπως αν-
τοΐς μεν πρόβολος είη πόλεμόν , τοΐς δ ’

Άΰΰνρίοις επιτετειχι-
24 ΰμένον εΐη . τούτων γενομένων πολύ δη προ &νμότερον και

πλείονς και Καδ ούΰιοι ΰννεΰτρατεύοντο καί Σάκαι και 'Τρκά-
νιοι . και ΰυνελέγη εντεύθεν ΰτράτενμα Καδονΰίων μεν πελ-
ταΰταί εις διΰμνρίονς καί ιππείς εις τετρακιΰχιλίονς , Σακών
δε τοξόται εις μνρίονς και ίπποτοξόται εις χιλίονς ' καί ’

Τρκά -
νιοι πεζούς τε δπόΰονς εδύναντο προΰεξέπεμψαν καί ιππείς
έξεπληρωΰαν είς διΰχιλίονς ' τδ γάρ πρόΰ &εν καταλελειμμένοι
ηΰαν πλείονς οίκοι αντοΐς ιππείς , δτι και οι Καδούΰιοι και Σα -

25 και τοΐς ’
Αΰΰνρίοις πολέμιοι ηΰαν . δΰον öa χρόνον έκα&έζετο

Accusativ oder mit einem Infinitiv)
mit einem Participialsatz , wie He-
rod . IX , 111 , 2 : μέγα μεν ποι-
ενμαι άξιεύμενος &υγατρδς τής σής .
— παιδας , der Betonung wegen vor¬
gestellt . Vergi . VIII , 8,13 . zuMem .
I , 6 , 19 . — εκγόνους, leibliche ,

21 . ßh νυν. So steht νυν en¬
klitisch auch Hellen . V, 1 , 32 : ϊτε
νυν . IV, 1 , 39 : μέμνηβό νυν. Anab.
VII , 2 , 26 : ΐ&ι νυν . — τδ χωρίον,
§ . 11 φρουριον.

22 . τούτων , gen . part . Vergi . I,
3 , 7 . 4, 20 . — κοινή συμβουΧεναώ-
με&α . S . zu IV , 1 , 7 . Dasz hier
αυμβ . steht , während gleich nach¬
her εβουίευααντο κοινή folgt , be¬
wirkt wohl ιαχντες.

23 . Ttfjoßol
® — «olsfiot̂ wieg . 11 .

Ebenda s . zu επιτετειχΐα&αι .
24 . και πλείους und in grösse¬

rer Zahl .
25 . εκα&έξετο —■ άμφι , sich

aufhielt mit — beschäftigt . —
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6 Κνρος άμφί την περί το φρονριον οικονομίαν , των ’Aßtiv-

οίων των κατά ταντα τα χωρία πολλοί μεν άπηγον ίππους ,
πολλοί ίε άπέφερον όπλα , φοβούμενοι ηδη πάντας τους προΰ-

χώρονς.
Εκ δε τούτον προβερχεται τω Κνρω δ Γαδάτας καί λέγει , 26

δτι ηκονβιν αντω άγγελοι , ώς δ ’
Αββνριος , έπεί πν &οιτο τα

περί τον φρουρίου , χαλεπώς τε ενέγκοι καί ΰνβκενάζοιτο ώς
εμβαλών εις την εαυτόν χώραν , εάν ονν αφής με, ώ Κνρε , τα

τείχη αν πειρα&είην διαβωβαι , των άλλων μείων λόγος , καί 27
ό Κνρος είπεν ,

’Εάν ονν ΐης νυν , πότε εβη οίκοι ; καί 6 Γαδάτας
είπεν , Εις τρίτην δειπνήϋω εν τη ημετέρα . Ή καί τον ’Αβΰν -

ριον , εφη , οίει εκεί ηδη καταλήψεβ&αι ; Εύ μεν ονν , εφη, οίδα "

βπενβει γάρ , εως ετι πρόβω δοκεϊς άπεΐναι . Εγώ δ’
, εφη δ 28

Κνρος , ποβτα. ϊος άν τω Οτρατεΰματι έκεΐβε άφικοίμην ; προς
τούτο δη δ Γαδάτας λεγει , Πολύ ηδη , ώ δεβποτα , έχεις το ΰτρά-

τενμα καί ονκ άν δνναιο μεΐον η εν εξ η επτά ημέραις έλ&εΐν

προς την εμην οΐκηβιν . Συ μεν τοίννν , εφη δ Κνρος , άπι &ι ώς
τάχιβτα ' εγώ δ ’ ώς άν δυνατόν η πορενβομαι . δ μεν δη Γαδά - 29

τας ώχετο ' δ δε Κνρος ΰννεκάλεβε πάντας τους άρχοντας των

βνμμάχων ' καί ηδη πολλοί τε έδόκονν καί καλοί καγα&οί παρ-
εϊναι 1 εν οίς δη λεγει ό Κνρος ταντα .

"Ανδρες βνμμαχοι , Γαδάτας διέπραί,εν ά δοκεΐ πάΰιν ημΐν 39

πολλον άξια είναι , καί ταντα πριν καί δτιονν νφ ημών άγα¬
μόν πα.&εΐν . ννν δε δ Άΰΰνριος εις την χώραν αντον έμβαλεΐν
αγγέλλεται , δήλον δτι άμα μεν τιμωρεΐΰ &αι αυτόν βονλόμενος ,
δτι δοκεΐ υπ αυτόν μεγάλα βεβλάφ&αι ' άμα δε ΐβως κάκεΐνο
εννοείται , ώς, εί οί μεν προς ημάς άφιΰτάμενοι μηδέν ντί ίκεί -

άπήγον — άπέφερον . S . zu II , 4,
12 . — τούς προσχώρονς, die vom
Assyrier einer nach dem anderen
abfielen : Kadusier, Saken u . a.

26 . αγγελλοι = άγγέλλοντες, da¬
her ως . — περί τον φρουρίου , durch
Attraction statt περί το φρ . Sie
findet auch da statt , wo ein ver¬
bum dicendi oder sentiendi nur
vorschwebt . S. zu Hell . VI, 1 , 19 :
ottsr εις τάς περί ’jdaovog πράξεις ,
εξέβην. — εάν ονν αφής με , Ueber-
gang in die dir . Rede . — μείων
λόγος , näml . έατίν : das Uebrige
kümmert weniger .

27 . ~είς τρίτην, übermorge n . —
μεν ονν , ja ich weisz es sogar .
S . zu V, 2, 29 .

28 . πόσταΐος. S . zu δεντεραΐοι
V, 2 , 2 . — τω οτρατεΰματι , ohne
Präposition wie im Lat . S . zu 4,
20 . — πολύ — εχεις τό οτράτ. =
πολύ έοτι τό οτράτ. , ο εχεις. —
μεΐον η εν εξ . S . zu II , 1 , 6 .
Vergi . Oekon. XXI , 3 : πίειον ij
εν διπλαοίω χρόνιο .

29 . εν οΐς , coram quibus .
30 . xal ταντα , und zwar . —

stai vor ότιονν ist vel . — εννοεί¬
ται konnte auch heiszen εννοούμε-
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νου κακόν πείθονται , οί δε 6υν έκείνφ όντες νφ ημών άπο-
λοννται , ότι τάχα ονδένα είκός βνν αντώ βονλήΰεβ&αι είναι .

31 νυν ονν , ώ άνδρες , καλόν τι άν μοι δοκονμεν ποιηΟαι , εί

προ&νμως Γαδάτα βοη&ηδαιμεν , άνδρϊ ευεργέτη ■ και άμα δίκαια
ποιοΐμεν άν χάριν άποδιδόντες " αλλά μην καί ΰνμφορά γ άν,

32 ώς έμοί δοκεΐ , πράζαιμεν ήμΐν αντοίς . εί γάρ πάβι φαινοίμε &α
τους μεν κακώς ποιονντας νικάν πειρώμενοι κακώς ποιοΰντες ,
τους δ ’

ενεργετονντας άγα&οΐς υπερβαλλόμενοι , είκδς έκ τών
τοιοντων φίλους μεν πολλούς ημΐν βουλεΰ&αι γίγνεβ &αι , έχ-

33 &ρόν δε μηδένα επι &υμεΐν είναι " εί δε άμεληΟαι δόζαιμεν Γα -
δάτου , προς τών &εών ποίοις λόγοις άν άλλον πεί&οιμεν χαρί-
ξεΰ&αί τι ημΐν , πώς δ’ άν τολμώμεν ημάς αντους έπαινεΐν ;
πώς δ ’ άν αντιβλέψαι τις ημών δνναιτο Γαδάτα , εί ηττώμε&α
αυτόν εν ποιοΰντος τοΰοντοι όντες ενός άνδρός και τούτον

34 οντω διακειμένον ; 6 μεν όντως είπεν οί δε πάντες ίβγνρώς
ΰννεπηνονν ταντα ποιεϊν .

"
Αγετε τοίννν , έφη, έπεϊ καί ύμΐν Ονν δοκεΐ ταντα , επί μεν

τοΐς νποξνγίοις καί όχήμαβι καταλίπωμεν έκαβτοι τους μετ
’

35 αυτών έπιτηδειοτάτονς πορενεΰ &αι . Γωβρνας δ ’
ημΐν άρχέτω

αυτών καί ηγείοΐτω αντοίς " καί γάρ οδών έμπειρος καί τάλλα
ικανός ' ημείς δ ’

, έφη , καί ΐπποις τοΐς δννατωτάτοις καί άν-
δράΰι πορενώμε &α τά επιτήδεια τριών ημερών λαβόντες. οβω
δ’ άν κονφότερον ΰνΰκεναΰώμε &α καί εντελέβτερον , τοβοντω
ηδιον τάς έπιονβας ημέρας άριβτηΟομέν τε καί δειπνήβομεν καί

36 καϋ 'ενδήΰομεν . νυν δ ’
, έφη , πορευώμε &α ώδε ’ πρώτον μεν άγε

νος. S . II , 3 , 8 zu πρόκειται . —
οτι nimmt nach, dem Zwischensätze
das vorhergehende ώς der Deut¬
lichkeit wegen wieder auf . So
Hell. YI, 4 , 37 . 5 , 13 . Vergl . Anah.
VII , 4 , 5 : έλεγεν , οτι, εΐ μη κατα-
βήοονται οΐκήαοντες καί πείθονται ,
οτι κατακανοει — τον βΐτον. Et¬
wa^ anders unten VI, 4 , 5 .

32 . νικάν , ebenso zu nehmen wie
νικήβαι V , 1 , 29 und wie nachher
υπερβαλλόμενοι.

33 . εύ ποιονντος . Das Partici¬
pium schlieszt sich hier nicht , wie
V, 4 , 32 , an das Subject von ητ-
τώμε&α an , also nicht ήττφμε&α ■—
εύ ποιούντες . Denn es wird der
Pall gesetzt , dasz Kyros und seine

Verbündeten sich um den G-adatas
nicht weiter kümmern (άμεληααι)
und also gar keine τον Γαδάταν
εύ ποιοΰντες werden . — καί τού¬
τον οντω διακειμένον , d . i . eius -
que castrati hominis . Ein Castrat
sollte sich darin mehr als Mann
zeigen als wir !

34 . ΐαχυρώς . S . zu § . 15 . — μετ
’

αυτών , mit den Lastthieren und
Wagen .

35 . ημΐν , dat . commodi. — ΐπ-
ποις , wie ατρατενματι § . 28. — η -
διον , angenehmer (nicht ohne
Humor gesagt ) , wenn wir bei mäszi-
ger und einfacher Kost uns weder
den Appetit noch den Schlaf ver¬
derben .
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Συ , ΧρνΣάντα , τούς θωρακοφόρους , έπεϊ ομαλή τε καί πλατεία
ή οδός εβτι , τούς ταξιάρχονς εχων έν μετωπω πάντας ’ ή δε
ταξις έκάΣτη έφ ενός ί 'τω ' άθρόοι γάρ όντες καί τάχιΣτα καί

αΟφαλέβτατα πορενοίμεθ’ αν . τούτον δ’ ένεκα , εφη , κελεύω 37
τούς θωρακοφόρους ήγεϊΣθαι , ότι τούτο βαρύτατου έΣτι τον
Στρατεύματος 4 τον δε βαρύτατου ηγουμένου ανάγκη ραδίως
έπεΣθαι πάντα τα θάττον ιόντα ' όταν δε τό τάχιΣτον ήγήται
έν νυκτί , ονδέν έοτι θανμαΣτον καί διαΰπαβθαι τα Στρατεύ¬
ματα ' το γάρ προταχθέν άποδιδραΣκει . έπϊ δε τούτοις, εφη, 38
’Αρτάβαζος τούς Περΰών πελταΰτάς καί τομάτας άγέτω ' έπϊ δε
τούτοις Ανδαμνας 6 Μήδος το Μήδων πεζικόν ' έπϊ δέ τούτοις
’Έμβας το \Αρμενίων πεζικόν ' έπϊ δέ τούτοις Αρτούχας '

Τρκα-

νέους ' έπϊ δέ τούτοις Θαμβράδας το Σακών πεζικόν επί δέ
τούτοις Λατάμας Καδονβίονς. αγόντων δέ και ούτοι πάντες έν 39
μετωπω μεν τους ταξιάρχονς έχοντες , δεξιούς δέ τούς πελτα -
Στάς , άριΣτερούς δέ τούς τοξότας τον εαυτών πλαιΟίου ' οντω
γάρ πορενόμενοι και ενχρηΣτότεροι γίγνονται . έπϊ δέ τούτοις 40
οί Σκευοφόροι , εφη , πάντων επέοθωΣαν ' οΐ δέ άρχοντες αυτών
έπιμελειΣθων , όπως ΣννεΣκεναΣμένοι τε ώΣι πάντα πριν καθεύ-
δειν και πρωί Συν τοΐς ΣκεύεΣι παρώΣιν εές την τεταγμένην
χώραν και όπως κοΣμίως έπωνται. έπϊ δέ τοΐς Σκευοφόροις, 41
εφη, τούς ΠέρΣας ιππέας Μαδάτας ο ΠέρΣης άγέτω , εχων καί

οντος τούς εκατόνταρχους τών ιππέων έν μετωπω ' 6 δ 1 εκα¬
τόνταρχος την τάζιν άγέτω εές ένα , ωΣπερ οέ πέζαρχοι . έπϊ 42
τούτοις ’Ραμβάκας 6 Μήδος ωΣαύτως τούς εαυτού ιππέας ' έπϊ
τούτοις Σύ , ώ Τιγράνη , το Σεαντού ιππικόν και οι άλλοι
δέ ίππαρχοι μεθ’ ών έκαΣτοι άφίκοντο προς ημάς , έπϊ τού -

τοις Σάκαι άγετε ' εΣχατοι δέ, ωΣπερ ήλθον , ΚαδούΣιοι ίόν-

36 . έφ’ ενός , Einer hinter dem
Anderen . — άθρόοι , geschlos¬
sen , eine Taxis dicht neben der
anderen . Vergi . IV, 2, 24.

37 . τοντο , nämlich : Waffengat¬
tung . — βαρύτατου. Vergi . Anab.
VII , 3 , 37 : νύκτωρ δε νόμος τοΐς
"Ελλησι ήγεΐα9αί έοτι τό βραδύτα-
τον οντω γάρ ήκιστα διασπϊιται
τά στρατεύματα καϊ ήκιστα λανθά-
νονσιν άποδιδράσκοντες αλληίους.

’ 38 . τους ΊΊερσων πελταατας και

τοξότας. Diesz waren also die auf
Verlangen des Kyros (IV , 5 , 16)
nachgesandten Perser , deren An¬
kunft freilich erst V, 5 , 3 erwähnt
wird . Die anderen Perser sind
bereits II , 1 , 19 alle Hopliten ge¬
worden.

39 . τον εαυτών πλαισίου. Jedes
Volk nämlich bildete sein eignes
πλαίαιον. Anab. I , 8 , 9.

40 . ilq bei παρωσι, wie I, 2 , 4 .
41 . εις ένα , wie έφ’ ενός § . 36 .
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των ' ’Αλκεύνα , 6ν δε ο άγων αυτούς έπιμελού το νυν είναι
πάντων των όπιβ &εν και μηδένα εα νβτερον των 6ων ιππέων

43 γίγνεΰίίαι . έπιμελεΐ6 &ε δε τον ΰιωπη πορεΰεβ &αι οϊ τε άρχον¬
τες και πάντες δε οι βωφρονούντες ’ διά γάρ των ωτων εν τη
ννκτϊ ανάγκη μάλλον r διά των όφ &αλμών έκαβτα καί αίβ &ά-
νεβίλαι και πράττεβ &αι ' και το ταραχΟ -ηναι δε εν τη ννκτϊ πολύ

μεΐζον έΰτι πράγμα η εν τη ημέρα και δνβκαταβτατώτερον ου
44 ένεκα η τε βιωπη αΰκητέα καί η τάζις φνλακτέα . τάς δε νν -

• κτερινάς φύλακας , όταν μέλλητε ννκτος άναΰτήβεβ &αι , χρη ώς

βραχντάτας και πλείβτας ποιεί6 &αι , ώς μηδένα η εν τη φυλα¬

κή αγρυπνία πολλή ον6α λνμαίνηται έν τη πορεία , ηνίκα (Ϋ
45 αν ώρα η πορενεβ &αι , βημανεϊ τω κέρατι . υμείς δ ’

εχοντες
ά δει έκαΰτοι πάρεβτε εις την επι Βαβυλώνα οδόν ο δ ’

ορ-

μώμενος άει τω κατ ’
ουράν παρεγγυάτω έπεβ &αι .

46 ’Εκ τούτον δη ωχοντο έπι τάς βκηνάς και άμα άπιόντες

διελέγοντο προς αλληλονς , ώς μνημονικώς 6 Κύρος οπόβοις
47 Οννέταττε πάϋιν όνομάζων ένετέλλετο . ο δέ Κύρος έπιμελεία

τούτο έποίει ' πάνν γάρ αντω έδόκει &αυμαβτον είναι , εί οί μεν
βάνανβοι ΐ6αβι της εαυτού τέχνης έκαβτος των εργαλείων τά

ονόματα , καί 6 ίατρός δε οίδε καί των οργάνων και των φαρ¬
μάκων , οίς χρηται , πάντων τά ονόματα , ο δε ΰτρατηγος όντως

ηλί &ιος εβοιτο , ώΰτε ονκ είβοιτο των ύφ εαντώ Ηγεμόνων τά

42 .
’Αλκεννα, αν δέ , wie man

auch im Deutschen die Worte stel¬
len kann , wenn man sich vorher
bereits an einen oder mehrere mit
Nennung des Namens gewendet
hat . — το νυν είναι , für jetzt .
Ueber είναι s . II , 2 , 15 zu εκών
είναι.

43 . %αι — δέ . S . zu I, 1 , 2 . τε
geht voraus wie Memor. I , 1 , 3 .
Hellen . II , 4 , 6 : Νικόατρατόν τε
τον καλόν έπικαλονμενον καί άλ¬
λους δε δυο. — καί πράττεσ&αι.
Etwas auffallend folgt dem Medium
ein Passivum . Wegen der Sache
vergi . Liv . XXI , 5 , 4 : erat in
tanta caligine maior usus au¬
rium quam oculorum .

44 . αημανεί . S . zu κηρνξάτω IY,
5 , 42 .

45 . εις , wie § . 40 . — αεί jedes¬
mal , gehört ebenso zum verbum

finitum als zum Participium , wenn
es dem mit dem Artikel versehenen
Part , entweder nachgestellt wird,
wie hier , V , 4, 50 . VII, 1 , 20 . VIII ,
5 , 16. Oekon . VIII , 7 : είς yäp το
κενονμενον αεί οί οπισ &εν επέρχον¬
ται u . a ., oder auch vorangeht , wie
VII , 1 , 1 . 4 , ;

2 . Anab. IV , 1,7 :
έψείπετο de αεί τδ νπερβάλλον τοΰ
στρατεύματος εις τάς κώμας. Vgl.
Kr. 50 . 10 , 5 .

46 . δπόαοις, von πάαιν attrahirt ,
statt όπάαους . — όνομάζων, sie
beim Namen nennend , mit μνψ
μονικως zu verbinden .

47 . έπιμελεία , mit Absicht . —
εί οί μεν . Ueber die Coordinirung
des eigentlich zu subordinirenden
Satzes s . zu II , 2 , 5 . — ηγεμόνων.
Die Namen aller seiner Officiere
hatte also Kyros im Gedächtnisz,
nicht die aller seiner Soldaten, wie
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ονόματα, οίς ανάγκη έστίν αντώ όργάνοις χρησ&αι καί όταν

καταλαβεΐν τι βούληται και όταν φνλάξαι και όταν &αρρνναι
και όταν φοβησαι ' καί τιμησαι δε οπότε τινά βούλοιτο , πρέ-

αον αντω έδόκει είναι όνομαστί προσαγορεύειν. έδόκονν δ’ 48

αντω οί γιγνώΰκεΰ&αι δοκονντες νπο τον αρχοντος και τον
καλόν τι ποιονντες όράσ&αι μάλλον όρέγεσ&αι καί τον αισχρόν τι
ποιεΐν μάλλον προ&νμεϊσ&αι άπέχεσ&αι . ήλί&ιον δε και τοντ 49

έδόκει είναι αντω τό οπότε βονλοιτό τι πραγβηναι , ουτω

προστάττειν, ώσπερ εν οί'κω ένιοι δεβπόται προστάττονΰιν,
’Ίτω τις έφ ύδωρ , %ύλα τις σχισάτω ' ουτω γάρ ταττομένων 50

εις άλληλονς τε όράν πάντες εδόκονν αντω καί ονδείς περαί-

νειν τό προσταχ &εν και πάντες έν αιτία είναι και ονδείς τη
αιτία ούτε αίσχύνεσ &αι οντε φοβεΐβ&αι ομοίως διά τό 6νν

πολλοϊς αιτίαν έχειν διά ταντα δη πάντας ωνόμαξεν αυτός ,
ότω τι προΰτάττοι.

Καί Κνρος μεν δη περί τούτων όντως έγίγνωβκεν . οί δε 51

στρατιώται τότε μεν δείπνησαντες καί φύλακας καταβτηβάμενοι
καί σνσκενασάμενοι πάντα ά εδει εκοιμηίϊηβαν . ηνίκα δ’ ην 52

εν μέσω ννκτων, έσήμηνε τω κέρατι . Κνρος δ ’ είπε τω Χρν-

ΰάντα , ότι επί τη όδω νπομενοΐ έν τφ πρόβ&εν τον στρατεύμα¬
τος , έξηει δέ λαβών τους άμφ αντον νπηρέτάς. βραχεί δε

χρόνω ύστερον Χρνσάντας παρήν άγων τούς θωρακοφόρους ,
τούτω μεν 6 Κνρος δονς ηγεμόνας της όδον πορεύεσθαι έκέ- 53

λενεν ησύχως · ον γάρ πω έν όδω πάντες ησαν αυτός de

έστηκώς έν τη όδω τον μεν προσιόντα προνπέμπετο έν τάξει,
επί δε τον νστερίξοντα έπεμπε καλών , έπεί δε πάντες έν όδω 54

Plin . Η . Ν . VII , 24 . Quintiliam
Inst . XI, 2 extr . u . a . berichten . —
τιμησαι. Der bei seinem Namen
Genannte fühlt sich geehrt , dasz
ihn der Feldherr kennt .

49 . έφ’ ύδωρ . S . zu I , 6 , 12 .
50 . ταττομένων . S . zn I , 4 , 18.

— ονδείς περαίνειν , indem je¬
der erwartet , dass es ein Anderer
thue . — ομοίως , d . h . in dem
Masze wie Einer , dem es allein
befohlen wäre . — πάντας , Jeden
in allen den einzelnen Fällen ; da¬
her dann ότω . Vergi , zu I , 6 , 11 .

52 . εν μέσω ννκτων , wie άμφι

μέοας — νύκτας IV , 5 , 13 , und
περί μέοας νύκτας Anab . VII , 8,
12 , weil man drei Theile der Nacht
unterschied . ■— έσήμηνε. S . zu §.
44 . — νπομενοΐ , warten wolle .
νπηρέτάς , hier wohl eine Art von
Adjutanten . Vergl . zu II , 1 , 21 .

53 . ησύχως. Der Gegensatz ist
&αττον § . 54 . — εν τη οδω. Hert -
lein vermuthet έπϊ τη όδω nach
§ . 52 : ότι έπϊ τή όδω νπομενοΐ . —
τον ·— προσιόντα und τον νστερί¬
ξοντα , nämlich die vorangehenden
Offieiere. — προνπέμπετο erklärt
sich aus dem Gegensatz έπεμπε κα¬
λών; den einen liesz er έν τάξει
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ηβαν , πρδς μεν Χρνβάνταν ιππέας έπεμψεν έρονντας , ότι έν
δδ δδω ηδη πάντες ' αγε ονν η δη &άττον . αντδς δε παρελαύνων

τον ίππον εις τδ πρόβ&εν ηβνχος κατε&εάτο τας τάξεις ' και
ονς μεν ί'δοι εντάκτως και βιωπη (όντας , προβελαύνων αντοΐς,
τίνες τε είεν ήρώτα καί, έπεί πν&οιτο , έπηνει ' εΐ δέ τινας
&ορνβονμένους αίβ&οιτο , τδ αίτιον τούτον άκοπών καταββεν -
νύναι την ταραχήν επειρσ.το .

56 "Εν μόνον παραλέλειπται της έν ννκτί έπιμελείας αντ ον ,
οτι πρδ παντδς τον Στρατεύματος πεζονς ενζώνονς ον πολλούς
προνπεμπεν, εφορωμένονς νπδ Χρνβάντα και έφορώντας αυτόν ,
ώς ώτακονβτονντες καί εϊ πως άλλως δύναιντο αίβ&άνεβ&αι
βημαίνοιεν τω Χρνβάντα ο τι καιρδς δοκοίη είναι · αρχών δε
καί επί τούτοις ην , ög και τούτονς έκόβμει , και τδ μεν άξιον

57 λόγον έβήμαινε , τδ δε μη ονκ ηνωχλει λέγων . την μεν δη
νύκτα ούτως έπορεύοντο ' έπεϊ δε ημέρα έγένετο , τούς μεν
Καδονβίων ιππέας , ότι αυτοί ν καί οι πεζοί έπορεύοντο ’έβχα-
τοι , παρά τούτοις κατέλιπεν , ώς μηδ ’ οντοι ψιλοί ιππέων
ί'οιεν τούς δ’ άλλονς εις τδ πρόβ &εν παρελαύνειν έκέλενεν,
ότι καί οι πολέμιοι έν τω πρόβύεν ηβαν , όπως εΐ τί πον έναν-
τιοΐτο αντω , άπαντωη έχων την ίβχύν έν τάξει και μάχοιτο, εί

58 τέ τί πον φενγον όφ &είη , ώς έξ έτοιμοτάτον διώκοι . ηβαν δε
αντω αεί τεταγμένοι ονς τε διώκειν δέοι και ονς παρ αντω

59 μένειν ' πάβαν δε την τάξιν λν &ηναι ουδέποτε εία . Κύρος
μεν δϊ ούτως ήγε τδ βτράτενμα ' ον μέντοι αυτός γε μια χώρα
έχρητο , άλλ’ άλλοτε άλλαχη περιελαύνων έφεώρα τε και έπε-
μελεΐτο , εΐ τον δέοιντο . οι μεν δη άμφϊ Κνρον ούτως έπο¬
ρεύοντο .
fortmarschiren , den anderen heran¬
kommen .

54 . αγε ovv , Uebergang zur or.
reeta , wodurch die Darstellung leb¬
haft wird .

55 . παρελαννων — ηβνχος , in¬
dem er langsamen Schritts den Zug
entlang ritt. Das Adjectiv steht
statt des Adverbs wie VI , 2 , 12 .
S . zu Hell. V , 3, 3 : ηβνχοι πορενά -
μενοι . — Ueber die Optative ί'δοι,
πνϋοιτο und αΐα&οιτο s . zu I , 3 , 10.

56 . παραλέλειπται , ist also noch
anzuführen . — νπδ Χρνβάντα, der an
der Spitze des Heerzuges mar-
schirte . — ό τι , nämlich βημαίνειν .

— τδ δε μη , näml. αζιον λόγον ,
abhängig von λέγων , auf das sich
ov% zugleich mit erstreckt, wie
Hellen. III , 5 , 18 : ονκέτι ηβνχίαν
έχων άνέμενον. Thukyd. VI , 33 :
ον ■/.αταφοβηϋείς έπιοχήαω , ich
werde nicht aus Scheu zurück¬
halten.

57 . καί vor οι πεζοί — έβχατοι,
indem statt des folgenden παρά
τοντοις etwa παρά τοΐς έαχάτοις vor¬
schwebte. — έκέλενεν , imperf . wie
III , 3,40 . ■— ώς έζ έτοιμοτάτον . Ueber
die Stellung von ώ? s . zu I , 6 , 26.

59 . δέοιντο geht auf βτράτενμα
per synesin . S . zu III, 3 , 15 .
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’Εκ δέ τον Γαδάτα Ιππικόν των δννατών τις ' άνδρών έπεί 4

εώρα αυτόν άφεβτηκότα άπδ τον ’ΑΟΟνρίον, ένόμιδεν , εϊ τι

οντος πά&οι , αυτός αν λαβεΐν παρά τον ’ΑβΟνρίον πάντα τα.
Γαδάτα ' οντω δη πέμπει τινά των εαυτού πιοτών προς τον
’
ΑΟΟνριον και κελεύει τον ιόντα , εΐ καταλάβοι ηδη εν τη Γα¬
δάτα χωρά τδ ’

ΑΟΟνριον Οτράτενμα , λέγειν τω Άοβνρίω , ότι ,
εί βονλοιτο ένεδρεύοαι , λάβοι αν Γαδάταν καί τους ούν αντω.

δηλούν δέ ένετέλλετο , οΟην τε ειχεν 6 Γαδάτας δνναμιν καί 2
ότι Κύρος ον Οννείπετο αύτω ' καί την οδόν έδηλωΟεν, η προο-

ιέναι μέλλοι . προβεπέβτειλε δε τοΐς αντον οίκέταις , ώς πιΟτενοιτο

μάλλον, και τό τείχος , ο έτύγχανεν αυτός έχων εν τη Γαδάτα

χωρά , παραδούναι τω ’
ΑΰΟνρίψ καί τά ένόντα ’ ηξειν δε καί

αυτός έφαΟκεν, εί μεν δνναιτο , άποκτείνας Γαδάταν , εί δέ μη,
ως βνν τω ΆβΟνρίω τό λοιπόν ί-βόμένος , έπεϊ δε 6 έπϊ ταντα 3

ταχθείς έλαννων ώς δυνατόν ήν τάχιΟτα άφικνεΐται προς τον
’Αοούριον καί έδηλωΟεν ε

’φ ά ηκοι, άκονβας εκείνος τό τε χω¬
ρών εν&νς παρέλαβε και πολλην ίππον έχων και άρματα ένή-

δρενεν έν κώμαις ά&ρόαις . 6 δέ Γαδάτας ώς εγγύς ην τούτων 4
των κωμών , πέμπει τινάς προδιερεννηΟομένους . ό δέ ού¬

ριος ώς έγνω προΟιόντας τούς διερεννητάς , φεύγειν κελεύει

άρματα έ'ξαναΟτάντα δύο η τρία καί ίππους ολίγους , ώς δη
φοβη&έντας και ολίγους όντας , οι δέ προδιερεννηται ώς έίδον

4 . Inhalt : Gadatas , durch Ver-
rätherei in einen Hinterhalt ge-
rathen, wird durch Kyros gerettet ,
der dabei dem Assyrier - groszen
Schaden zufügt . Kyros zieht in
das Land des Gadatas und empfängt
von ihm reiche Gastgeschenke . Da¬
hin gelangen auch die Kadusier ,
nachdem sie auf einem Streifzuge
vom Assyrier übel zugerichtet wa¬
ren ; ihre Verwundeten finden da
Pflege . Kyros tröstet sie, läszt die
Todten begraben und das feind¬
liche Gebiet verheeren . Den Land¬
leutenwird von beiden Seiten Friede
und Sicherheit gewährleistet . Vor
dem Abzug aus Gadatas Gebiet
übergiebt dieser dem Kyros alle
seine Habe und die Pferde seiner
Reiterei , der er nicht mehr traut .
Letztere nimmt Kyros an , seine
Schätze aber läszt er den Gadatas

theils in seiner befestigten Burg
verwahren , theils einpacken und
mit sich führen . Sie ziehen in an¬
gemessener Entfernung an Babylon
vorüber und nehmen an der Grenze
von Assyrien und Medien drei feste
Plätze ein.

1 . εί' τι — πά&οι , bekannter Eu¬
phemismus , wie I , 4 , 1 .

2 . ένετέλλετο , imperf . wie III , 3,
40 . — ei Se μή , näml . δΰναιτο άτιο -
κτείνειν Γ.

3 . εδηλωσεν. Ueber den Aorist
nach einem Präsens s . zu II , 1 , 19.
— ad -qoais , die dicht auf einander

folgten .
4 . εξαναστάντα, aus dem Hinter¬

halt . — ί'ππονς , Pferde statt Rei¬
ter , wie I , 4 , 17 . — cos — ovrosg ,
indem sie sich den Anschein
geben sollten , als ob sie —·.
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ταύτα , αυτοί τε έδίωκον καί τώ Γαδάτα κατέβειον καί ός
έξαπατη&είς διώκει, uva κράτος , οι δε ’

Αββύριοι , ώς έδόκει
5 άλώβιμος είναι 6 Γαδάτας , άνίβτανται εκ της ενέδρας . καί οι

μεν άμφί Γαδάταν ίδόντες ωβπερ είκδς έφευγον , οι ό ’ αν ωβπερ
είκδς έδίωκον . καί εν τοντω δ έπιβουλεύων τώ Γαδάτα παίει
αυτόν , καί καίριας μεν πληγής αμαρτάνει , τύπτει δε αυτόν είς
τον ώμον καί τιτρώβκει . ποιήβας δε τούτο έξίβταται , εως βύν
τοΐς διώκουβιν εγενετό ' έπεί δ’ έγνώβ&η dg ήν , δμου δη βύν
τοΐς ’Αββυρίοις προ&ύμως έκτείνων τον ίππον βύν τώ βαβιλεΐ

6 έδίωκεν . ένταν &α δη ήλίβκοντο μεν δήλον ότι οί βραδύτατους
έχοντες τους ίππους υπό τών ταχίΰτων ήδη δε μάλα πάντες
πιεζόμενοι διά το κατατετρύβ &αι υπό της πορείας οι τον Γαδάτα
ιππείς καύορώϋι τον Κυρ ον προΰιόντα βύν τώ βτρατεύματι .
δοκεΐν δε χρή άβμένους και ωβπερ ές λιμένα εκ χειμώνος προβ-

7 φέρεβ &αι αυτούς , ό δε Κύρος το μεν πρώτον έ&αύμαβεν ώς
δ’ έγνω τό πράγμα , εως πάντες ενάντιοι ηλαννον , ενάντιος καί
αυτός εν ταέ,ει ήγε την βτρατιάν ώς δε γνόντες οι πολέμιοι τό
ον ετράποντο είς φυγήν , ένταύ&α Κύρος διώκειν έκέλευβε τους
προς τούτο τεταγμενονς , αυτός δε βύν τοΐς άλλοις εΐπετο ώς

8 ωετο βυμφέρειν . ενταύύα δη καί άρματα ήλίβκετο , ενια μεν
καί έκπιπτόντων τών ηνιόχων , τών μεν εν τη άναβτροφή , τών
δε καί άλλως , ενια δε καί περιτεμνόμενα υπό τών ιππέων
ήλίβκετο . καί άποκτείνουβι δε άλλους τε πολλούς καί τον

9 παίβαντα Γαδάταν . τών μέντοι πεζών
’
Αββυρίων , οΐ έτυχον

τό Γαδάτα χωρίον πολιορκούντες , οί μεν είς τό τείχος κατέφυ-

γον τό από Γαδάτα άποβτάν , οί δε φϋ 'όβαντες είς πόλιν τινά

— κατέβειον, näml . τή χειρί, gaben
ein Zeichen mit der Hand . —
καί og . S . zu I , 3 , 9 .

5 . οί δ ’ αν , die Assyrier. — εξί-
βταται , macht er sich davon . —
iiisl δ’ εγνώβ &τ] , näml . von den
Assyriern, und diese ihn also unter
sich aufnahmen.

6 . vitb των ταχίβτων , kurz ge¬
sagt für νπδ των τούς ταχίβτονς
ΐππονς εχόντων. — δοκεϊν δε χρή .
S . zu IV, 2 , 28 : ο ’ίεβ& αι δε δει.

7 . το ον , die Lage der Sache. —
ετράποντο , sie wandten sich
zur Flucht ; andere ετράπηβαν, sie
wurden in die Flucht getrieben ,
was hier offenbar nicht paszt . —

τονς προς τοντο τεταγμενονς. S . V,
3 , 58.

8 . ήλίβκετο . Andere an erster
Stelle ήλίβκοντο . Wenn ein Plural
hier stehen soll , so musz er wohl
an beiden Stellen , oder wenn nur
an einer von beiden , an der letzte¬
ren stehen , wo Theile des vorher
erwähnten Ganzen hervorgehoben
werden . S . zu II , 2 , 2 . Es ist
aber auch nicht unwahrscheinlich,
dass Xen. ήλίβκοντο geschrieben
hat und an zweiter Stelle ήλίβκετο
später zugesetzt ist . — τον παί¬
βαντα. § . 5 .

9 . το άπο Γαδάτον άποβταν. S .
§ · 2 .
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τον Άββυρίου μεγάλην , έν&α καί αυτός βυν τοΐς ϊπποις και

τοΐς (ίομαβί κατέφνγεν 6 ’Λββνριος.
Κύρος μεν δη διαπραξάμενος ταύτα έπαναχωρεϊ εις την 10

Γαδάτα χωράν και προϋτά
'ξας οίς έδει άμφϊ τα αιχμάλωτα

έχειν , εν&νς έπορεύετο , ώς έπιβκέψαιτο τον Γαδάταν πώς έχοι
εκ τοΰ τραύματος , πορενομενω δε αύτω 6 Γαδάτας έπιδεδεμέ-

νος ηδη το τραύμα άπαντα. Ιδων δε αυτόν δ Κύρος ηβ&η τε
καί εϊπεν ' Έγώ δε προς 6ε ηα έπιΰχεψόμενος , όπως έχεις . Έγώ H

δε γ , έφη ό Γαδάτας, ναι μά τούς ύ^εονς 6ε επανα &εαΰόμένος
ηα , όποιος . τίς ποτέ φαίνη Ιδεϊν ό τοιαύτην ψυχήν εχων ' ο6τις
οντ’ οϊδα εγωγε δ τι νύν εμού δεόμενος , ούτε μην ύποβχόμε -

νός γέ μοι ταύτα πρά
'
ζειν ούτε ει πεπον&ώς ύπ εμού εις γε

τό ίδιον ούδ ’ ότιούν , άλλ ’ δτι τούς φίλους έδοζά ΰοί τι όνηΰαι,
οντω μοι προδύμως ε’βοη&ηβας, ώς νύν τό μεν επ έμοί οΐχομαι ,
το επί 6οι 6ε6ω6μαι. ου μά τούς &εούς , ε£ ην οίος εφυν 12

έξ αρχής και έπαιδοποιηΰάμην, ούκ ο ιό ’ αν ει εκτηΰάμην παΐδα
τοιούτον περί εμέ . έπει άλλους τε οίδα παϊδας καί τούτον
τον νύν Άββυρΐων βαΰιλέα πολύ πλείω ηδη τον εαυτού πατέρα
άνιάβαντα η 6ε νύν δύναται άνιάν. και ό Κύρος προς ταύτα 13
είπεν ώδε ' ίΐ Γαδάτα, ή πολύ μεΐξον παρείς Ό'αύμα έμέ νύν
δαυμάζεις . Και τί δη τούτ έβτίν ; έφη ό Γαδάτας.

"Οτι
τοβούτοι μέν , έφη , Περ6ων έβπούδαβαν περί ΰέ, τοΰούτοι δε

10 . οΐς έδει = τοντοις , ούς . —
τον Γαδάταν πώς έχοι. Heber die
Attraotion s . zu I , 1 , 6 . — έπιδε -
δεμένος — το τραύμα . Vergi . V,
2 , 32 . — Έγώ δε . S . zu II , 4 , 13 .
Als Gegensatz ist zu denken : du
kommst mir entgegen .

11 . όποιος τις . S . zu I , 1 , 1 . —
φαίνη ίδεΐν , visu appareas , wie
Hat . Phaedon p . 84 C : ώς ίδεΐν
εφαίνετο . — όοτις — εβοή &ηβας,
das Vorhergeliende motivirend : d e r
du ja — S . zu II , 1 , 21 . — τούς
φίίους, die Verbündeten des Kyros.
S . V , 3 , 24 . — εις γε το ίδιον, d.
i. zu deinem und deines Volkes (der
Perser) Vortheil . — τό μεν επ έμοί,
quantum in me erat . — οΐχομαι,
verloren war oder wäre . K . 53 ,
10 , Anm . 5 . S . zu Hell . III , 5 , 9.
Anab . VI , 6 , 23 : τό επί τοντω άπο-
λώλαμεν. Ueber μεν — δε nach

Xenoph . Cyrop . II .

ώς s . zu II , 2 , 5, wo ώβτε — μεν
— δέ.

12 . ονκ οΐδ’ άν εί . Die Stel¬
lung von αν erklärt sich daraus ,
dasz die Worte ovx οΐδ’ εί zusam¬
men hier den Sinn einer limitirten
Negation haben : würdeich wohl
nicht oder schwerlich — be¬
sitzen . Da jene Worte aber doch
nicht in ein Wort zusammenschmel¬
zen , so kommt av hinter das Ton¬
wort , welches hier οΐδα , anderswo
ονκ ist , wie Plat . Tim . 26 B : ovv.
αν οΐδ’ εί δυναίμην άπαντα εν
μνήμη πάλιν λαβεΐν. — τοιούτον
περί εμέ , von solcher Gesin¬
nung gegen mich .

13 . παρείς — &ανμάξεις , las¬
sest du ausser Acht , indem du
— bewunderst . Vergi . V , 3 , 14
zu πειρώ ταντα διδάξας — παρεΐναι .

3
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Μήδων, τοβούτοι δε ’
Τρκανί’ων , πάντες δε οί παρόντες '

Αρμε-
14 νίων καί Σακών καί Καδονβίων , καί δ Γαδάτας έπεύξατο ,’Αλλ’

, ώ Ζεύ , έφη , καί τούτοις % ολ)1 αγαθά δοΐεν οί θεοί, καί
πλεΐβτα τώ αίτίω τον καί τούτους τοιούτονς είναι , όποος μέν-
τοι ovg επαινεί , τούτους , ώ Κνρε , καί ζεν(βωμεν καλώς , δέ-
χον τάδε ξένια οία εγώ δύναμαι, άμα δε προβήγε πάμπολλα,
ώβτε καί θύειν τον βονλόμενον καί ξενίξεΰθαι παν το βτρά -
τενμα αξίως τών καλώς πεηοιημένων καί καλώς βνμβάντων.

1δ 'Ο δε Καδούβιος ώπιβθοφνλάκει καί ον μετέβχε της διώ -
ξεως ' βονλόμενος δε καί αυτός λαμπρόν τι ποιήβαι , ούτε άνα-
κοινωβόμενος ούτε είπών ονδεν Κύρω καταθεΐ την προς Βα-
βνλώνα χώραν, διεβπαρμένοις δε τοΐς ίπποις αυτού άπιών δ
'
Αββύριος εκ της εαυτού πόλεως , ον κατέφνγε , βνντνγχάνει

16 μ άλα βνντετ αγμένον έχων το εαυτού βτράτενμα . ώς δ ’
έγνω

μόνονς όντας τούς Καδονβΐονς, επιτίθεται , καί τόν τε άρχον¬
τα τών Καδονβίων άποκτείνει καί άλλους πολλούς , καί ίππους
τινάς λαμβάνει τών Καδονβίων καί ήν άγοντες λείαν έτύγχα-
νον άφαιρεΐται. καί δ μεν Αββύριος διώ 'ξας άχρις ον άβφαλες
ωετο είναι άπετράπετο " οι δε Καδούβιοι έβώξοντο προς τδ

17 βτρατόπεδον άμφί δείλην οί πρώτοι . Κύρος δε ώς ήβθετο τδ
γεγονός, άπηντα τε τοΐς Καδονβίοις καί οντινα ίδοι τετρω μό¬
νον , άναλαμβόνων τούτον μεν ώς Γαδάταν έπεμπεν , όπως
θεραπεύοιτο, τους δ ’ άλλους βνγκατεβκήνον καί όπως τα επι¬
τήδεια εξονβι βννεπεμελεΐτο , παραλαμβάνων Περβών τών ομό¬
τιμων βννεπιμελητάς' εν γάρ τοΐς τοιούτοις οί αγαθοί έπιπο-

18 νεΐν έθέλονβι . καί άνιώμενος μέντοι ίβχνρώς δήλος ήν , ώς
καί τών άλλων δειπνούντων, ήνίκα ώρα ήν , Κύρος έτι βνν
τοΐς νπηρέταις καί τοΐς ίατροΐς ονδένα εκών άνημέλητον παρέ¬

α . ξένια , als Gastgeschenke ,
Apposition zu τάδε . —. ola — δύνα¬
μαι , so gut ich sie (zu geben)
vermag . — τον βονλόμενον. S .
zu I , 2, 14.

15 . καταθεΐ . Yergl . V, 3 , 1 . —
ου κατέφνγε . S . zu Y , 1 , 24 .

16. έαώζοντο προς, wie Anah. V,
4 , 5 : βονλόμεθα διασωθήναι προς
την Ελλάδα . — οι πρώτοι , parti¬
ti ve Apposition : wenigstens die
ersten der zersprengten Kadusier

kamen άμφί δείλην im Lager (ge¬
rettet , d . i .) glücklich an.

17 . αυγκατεσκήνον, half er mit
in den Zelten unterbringen .
Dieselbe Bedeutung hat συν in den
folgenden compositis . — εν τοΐς
τοιούτοις , wie I , 4 , 22 : έν τφ τοι-
ούτω. — έπιπονεΐν , eine Mühe noch
dazu übernehmen , wie Hellen. VI,
1 , 15 : όταν έπιπονήσαντες αγαθόν
τι πραξωαιν οί ατρατιώται.

18 . ίσχνρως gehört zu άνιώμε¬
νος. — ώς — ώστε . — και, auch
da noch , als die Anderen u . s . w .
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Ιπταν , άλλ ’ ή αντόπτης εφεοίρα ή εί μη αυτός έ 'ξανύτοι, πέμ-

jtcov φανερός ήν τους %-εραπεύδοντας.
Kai τότε μεν όντως έκοιμή&ηδαν άμα δε τη ήμερα κηρύ - 19

jjttg δννιέναι των μεν άλλων τους άρχοντας , τούς δε Καδον -

βίονς άπαντας , ελε '
ζε τοιάδε.

’Άνδρες δύμμαχοι , άν&ρώπινον το γεγενημένον' το γάρ
αμαρτάνειν άν&ρώπονς όντας ονδεν οϊομαι &ανμαδτόν. ά 'ξιοί

γε μέντοι έδμεν τον γεγενημένον πράγματος τούτον άπολανδαί

τι άγα&όν , τό μα&εΐν μήποτε διαδπάν από τον όλον δνναμιν
άδ$ενεδτέραν τής των πολεμίων δννάμεως. και ον τούτο , έφη , 20

λέγω , ως ον δει ποτέ και έλάττονι έτι μορίω Ιέναι , όπου αν δέη ,
ή νυν 6 Κάδονβιος ωχετο ' άλλ’ εάν τις κοινούμενος όρμάται
τώ [χάνω βοη&ήδαι, έδτι μεν άπατη &ήναι , έδτι δε τω νπομέ-

νοντι έζαπατήδαντι τούς πολεμίους άλλοδε τρέψαι από των έζ-

εληλν&ότων, έδτι δε άλλα παρέχοντα πράγματα τοΐς πολεμίοις
τοΐς φίλοις άδφάλειαν παρέχειν και οντω μεν ονδ’ 6 χωρίς
αν άπέδται, άλλ’ έζαρτήδεται τής ίδχνος ' ο δε άπεληλν&ώς μη
άνακοινωδάμενος ονδεν διάφορον πάδχει ή εί μόνος έδτρα-

τενετο . άλλ άντ 'ι μεν τούτον, έφη , εάν &εός &έλη , άμυνούμε &α 21

τους πολεμίους ονκ είς μακράν , άλλ! έπειδάν τάχιδτα άριδτή-

βψε , αξω υμάς έν%·α τό πράγμα έγένετο ' και άμα μεν &άψο-

μεν τούς τελεντήδαντας, άμα δε δείξομεν τοΐς πολεμίοις, έν&α

κρατήδαι νομίξονδιν , ενταύθα άλλους αυτών κρείττονς, ήν

— τονς &εραπεΰβοντας. S . zu I,
6 , 21 .

19 . κηρνξας , liess ausrufen .
Vergi . VII, 5 , 34 : τονς δε κήρνκας κη-
ρνττειν εχέλενβεν, αποφέρειν — τα
όπλα, mit folg. Infin. , weil der Ausruf
ein Befehl ist . — αμαρτάνειν . Als
Subjeet denke ημάς . — άξιοι —
εαμέν. Ueber die persönliche Con -
str . von άξιος vergi , zu I , 4 , 2 . IV,
1, 20 : δίκαιος εί άντιχαρίξεβ&αι.

20. έλάττονι — μορίφ, mit einer
— Abtheilung . S . VI , 1 . 23 . B .
133 , Anm . 13 . K . 48 , 15 , Anm . 18 .
— r) νυν, d . i . rj ω vvv. Vergi . § . 32 .
— εβτι μεν άπατη&ήναι , so ist es
zwar möglich , dasz der Führer
des abgesonderten Corps sich täu¬
schen läszt . Der Satz ist dem fol¬

genden beiden logisch subordinirt ,
die erst den durch άλλα angedeu¬
teten Gegensatz enthalten . S . zu
II , 2 , 5 . — tons πολεμίους, Object
zu έξαπατήβαντι und zu τρέψαι . —
των έξεληλν &ότων, vorher δρμάται .
— εβτι '— παρέχοντα , vorher At¬
tractioni εβτι — εξαπατήβαντι .
Vergi . Memor. I , 1 , 9 : ά τοΐς άν-
&ρωποις έδωκαν οι θεοί μα&ονβι
διακρίνειν — · ά μεν μα&οντας ποι-
εΐν εδωκαν οί &εοί. Β . 142 , Anm.
1 . Κ. 55 , 2 , Anm . 5 u . 7 . C. 572 .
— της Ιβχνος , vorher durch υπο-
μένοντι ■ bezeichnet : das Haupt¬
corps.

21 . ονκ είς μακράν, in Kurzem .
—■ επειδάν τάχιβτα , sobald als .
— έν&α , dahin , wo . — κρείττονς,
näml . όντας . Vergi . V , 1 , 18 . —
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ft-εός έλη ' καί όπως γε μηόε το χωρών ήδέως όρώβιν , avfta
άπέκτειναν ημών τούς βνμμάχονς , [εάν δε μη άντεπεζίωβι, ]
κανβομεν αυτών τάς κώμας καί δηώβομεν την χώραν , ϊνα μη
α ημάς έποίηβαν όρώντες ενφραίνωνται , άλλα τά εαυτών κακά

22 ft-εώμενοι άνιώνται . οί μεν ούν άλλοι , εφη , άριβτάτε ίόντες·
υμείς δε, ώ Καδονΰιοι , πρώτον μεν άπελτλόντες άρχοντα υμών
αυτών έλεβ&ε ήπερ νμϊν νόμος , όβτις υμών έπιμελήβεται βύν
τοΐς ftaoig και βυν ημΐν , άν τι προβδέηβΟ'ε ' έπειδάν δε έληβ &ε

23 καί άριβτήβητε , πέμψατε πρός με τον αιρε &έντα . οι μεν δη
ταντ έκραζαν ' δ δε Κϋρος έπεί έζήγαγε το βτράτευμα , κα.τέ-

βτηβεν εις τάζιν τον ηρημένον υπό τών Καδουβ ίων και έκέ-
λευβε πληβίον αντον άγειν την τάξιν , όπως , εφη , αν δ'υνώμε&α,
άνα&·αρρυνωμεν τούς άνδρας . ούτω δη έπορεΰοντο ' και έλ& όν-
τες έ&απτον τούς Καδουβίους , έδήονν δε την χώραν , ποιή -
βαντες δε ταϋτα άπήλ &ον τά επιτήδεια εκ τής πολέμιας έχοντες
πάλιν εις την Γαδάτα .

24 Έννοήβας δε , ότι οί προς αυτόν άφεβτηκότες , όντες πλη¬
βίον Βαβυλώνος , κακώς πείβονται , αν μη αυτός αίεί παρή , όν¬
τως όβους τε τών πολεμίων άφίει , τούτους έκέλενε λέγειν τώ
Αββυρίω , καί αυτός κήρνκα επεμψε πρός αυτόν ταύτά λέγοντα,
ότι έτοιμος εί’

η τούς εργαζομένους την γην εάν καί μη άδικεΐν ,
εί καί εκείνος βονλοιτο εάν έργάξεβΟ·αι τούς τών πρός εαυτόν

25 άφεβτηκότων έργάτας . καίτοι , εφη , βύ μεν άν καί δύνη κω-
λΰειν , ολίγους τινάς κωλύβεις ’ όλίγη ^ γάρ έβτι χώρα ή τών πρός
iμε άφεβτηκότων ' εγώ δε πολλήν άν βοι χώραν ε

’ώην ενεργόν
είναι , εις δε την τού καρπόν κομιδήν , εάν μεν πόλεμος ή , 6

όπως — δρώβι nimmt man als ab¬
hängig von einem aus dem vorher¬
gehenden δείζομεν zu ergänzenden
verbum allgemeinerer Bedeutung
(ποιήβομεν) . Allein , wenn das auch
anginge , so passen doch die Worte
εάν δε μή άντεπεξίωβι nicht in den
Zusammenhang . Dasz sie der Feinde
Wohnsitze und ihr Land verwüsten ,
das kann nicht von der Bedingung
abhängen , dasz der Feind sich
nicht zum Kampfe stellt . S . den
Anhang .

22 . oi — άλλοι , Apposition zu
dem in άριβτάτε liegenden Subject .
— υμών αυτών , gen . partitivus ; er¬

gänze τινά . — αν τι προσδέηβ9ε,
näml . ημών.

23 . εν. τής πολέμιας , also ohne
dem Lande des Gadatas zur Last
zu fallen .

24 . ούτως , nach einem Particip
wie I , 6 , 15 . — λέγοντα, wie Hell.
II , 4 , 37 . III , 5 , 7 ._

Anab. Y , 4, 2 :
πέμποναι — έρωτώντας. IV , 5 , 8 :
διέπεμπε δίδοντας . Β. 144 , Anm .
4 . — Zum ersten εάν ergänze έρ -
γάζεβ&αι.

25 . αν ναι , etiam si . — είς δε
την — νομιδήν, was aber — an¬
langt , wie VIII , 8 , 6 . Oekon. II,
4 . Andere machen die Worte zu
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επικρατών , οϊμαι , καρπώνεται , εάν δε ειρήνη , δήλον , έφη , ότι

βν. εάν μέντοι τις ή των εμών όπλα άνταίρηται βοϊ ή των

ΰών έμοί, τούτους , εφη , ώς άν δυνώμε &α έκάτεροι άμννούμεϋ -α.

ταυτα ίπιΰτείλας τώ κήρυκι έπεμψεν αυτόν , οι δε ’Αβνύριοι 26

ώς ήκουΰαν ταϋτα , πάντα εποίουν πεί &οντες τον βαβιλεα 6υγ -

χαρήϋαι ταϋτα και οτι βμικρότατον τοϋ πολέμου λιπεϊν . και 27

ό Άββύριος μεντοι είτε καί υπό των ομοφύλων πειβΰείς είτε

καί αυτός οϋτω βουλη&είς Ουνήνεβε ταϋτα . καί έγένοντο βυν -

9ήκαι τοϊς μεν έργαζομένοις ειρήνην είναι , τοΐς δε όπλοφόροις ■

πόλεμον , ταϋτα μεν δη διεπε 'πρακτο περί των εργατών 6 28

Κύρος ' τάς μεντοι νομάς των κτηνών τους μεν εαυτόν φίλους

εκέλενΰε κατα&εΰ&αι , εί βούλοιντο , εν τη εαυτών επικράτεια '

την μεντοι τών πολεμίων λείαν ήγον οπό&εν δνναιντο , όπως

εϊη ή ΰτρατεία ήδίων τοϊς ννμμάχοις . οι μεν γάρ κίνδυνοι

οί αυτοί καί ’άνεν τοϋ λαμβάνειν τα επιτήδεια , ή δ ~ έκ τών

πολεμίων τροφή κουφοτέραν την ΰτρατείαν έδόκει παρέχειν .

Έπεί δε παρεΟκενάζετο ήδη 6 Κϋρος ώς άπιών , παρήν 6 29

Γαδάτας άλλα τε δώρα πολλά καί παντοΐα φερων καί άγων

ώς άν έζ οίκον μεγάλου , καί ίππους δε ήγε πολλούς άφελόμε¬

νός τών εαυτού ιππέων , οίς ήπιΰτήκει διά την έπιβονλήν . ώς 30

δ’ έπληΰίαβεν, έλεζε τοιάδε ' £1 Κϋρε , νϋν μέν βοι έγώ ταϋτα

δίδωμι εν τώ παρόντι , καί χρώ αντοΐς , εάν δέη τι ' νόμιζε δ’
}

έφη, καί τάλλα πάντα τάμα 6α είναι , ούτε γάρ έβτιν οντ έβται

einem ziemlich müszigen Zusatz,
indem sie erklären : quo tempore
autem fruges percipi solent , für die
Zeit der Ernte . — τούτους bezieht
sich auf das collective εάν — τις .

26. πάντα εποίουν πεί &οτες, sie
thaten alles Mögliche , indem
sie ihn zu überreden suchten , d . h .
ihn zu überreden . So Plat . Eu -
thyphron 8 C : πάντα ποιοναι και
λεγουαι ψεΰγοντες τήν δίκην . Sonst
gewöhnlich mit όπως -wie Änab . III ,
1 , 18 : όπως τοι μή επ’ ίκείνω γε-
νηοόμε^ α, πάντα ποιητίον .

27 . είτε χαΐ — είτε καί . S . zu
V, 3 , 12 ;28. tag — νομάς τών κτηνών,
die weidenden Heerden , wie
νομαί πολίαι βοακημάτων Anah.
III, 5 , 2 . — κατα&έσύαι , deponere,
wie ein sicher zu stellendes Gut. —

εν τη εαυτών επικράτεια , in dem
vom Kyros u . seinen Bundesgenos¬
sen besetzten Lande . — λείαν , d . i.
κτήνη , daher ήγον. — οί αυτοί,
Prädicat , wozu die Copula aus dem
Folgenden zu ergänzen ist .

29 . ώς άν , zu ergänzen wie I , 3 ,
8 . — οίκου , Besitzthum , Yermö -

gen , wie § . 30 , wohl zu unterschei¬
den von οΙκία. — ήπιατήκει , gemiss¬
traut hatte . Jetzt sind die ver-
rätherischen Beiter unschädlich ge¬
macht . Das Imperfect , das Hertlein
für nöthig hält , könnte verstan¬
den werden , als wären sie noch
jetzt Gegenstand des Misstrauens,
wie die § . 39 Erwähnten . — äiu
τήν ίπιβουλήν . S . § . 5 .

30 . νϋν — ίν τώ παρόντι . S .
zu III , 1 , 29 : εν τώ παρόντι νϋν .
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ποτέ ότω εγώ απ’
εμού φύντι καταλείψω τον έμδν οίκον , άλΐ.

ανάγκη , εφη , βύν εμοι τελευτώντι παν άποββήναι το ημέτε-
31 ρον γένος και όνομα . καί ταύτα , εφη , ω Κύρε ,

’
όμνυμί 6οι

τΐΐους , οϊ και δρώβι πάντα και άκούονβι πάντα , ούτε άδικον
οντε αίβχρδν ονδέν οντ είπών ούτε ποιήβας επα& ον . και άμα
ταντα λεγων κατεδακρνβε την εαυτού τύχην και ονκέτι ηδννή %η
πλείω είπεΐν .

32 Kal δ Κύρος άκονΰας τού μεν πά &ονς ωκτειρεν αυτόν ,
έλεζε δε ώδε.

’Αλλά τους μεν ίππους δέχομαι , εφη · οέ τε γάρ
ώφελήΰω εννονβτέροις δούς αυτούς η νυν 6οι είχον , ώς έοι-
κεν, εγώ τε ον δη πάλαιέπιδνμώ , τδ ΙΙεροών ιππικόν &άττον
έκπληρώβω εις τους μυρίονς ιππείς ’ τα δ ’ άλλα χρήματα Ον
άπαγαγών φύλαττε , έβτ αν εμέ ί'δης έχοντα , ώβτε 6ού μη
ήττάβ &αι άντιδωρούμενον εί δέ πλείω μοι διδούς άπίοις ή
λαμβάνοις παρ

’ εμού, μά τούς &εούς ούκ ο ιό ’ όπως αν δνναί-
33 μην μη αι6χύνε6 &αι . προς ταντα δ Γαδάτας εΐπεν ,

’Αλλά ταντα
μέν , έφη , πιΰτεύω 6ο r δρω γάρ 6ου τον τρόπον φνλάττειν

34 μέντοι ορα εί επιτήδειός είμι . έως μέν γάρ φίλοι ήμεν τώ
’
Αΰΰνρίω , καλλίβτη ε’δόκει είναι ή τον εμού πατρδς κτήβις· τής
γάρ μεγίβτης πόλεως Baß νλώνος εγγύς ονβα, ο6α μέν ώφελεΐ-
6&αι έβτιν άπδ μεγάλης πόλεως , ταύτα άπελανομεν, οβα δέ
ενοχλεϊβ &αι, οΐκαδε δεύρ άπιόντες τούτων εκποδών ήμεν νύν
ό’ επεί έχ&ροί εβμεν , δήλον ότι , έπειδάν βύ απέλδης, και αυ¬
τοί επιβονλευβόμε &α και δ οίκος όλος , καί, οίμαι , λνπηρώς
βιωβόμε &α όλως τούς εχθρούς και πληβίον έχοντες και κρείτ -

35 τους ημών αυτών δρώντες . τάχ ούν εί 'ποι τις άν ' τί δήτα

31 . ταΰτα , abhängig von έπα&ον.
Ueber die Sache s . Y , 2 , 28 . —
όροοσι — πάντα . Vergi . VIII , 7 ,
22 . Memor. I , 4 , 18 .

32 .
’Αλλά — δέχομαι , wie IV , 5 ,

51 . ■— ή vvv , d . i . ή οΐ νϋν , als
die , welche sie dir (d . i . in
deinem Dienst ) jetzt (d . i . bis jetzt ,
wie VII , 1 , 43 ) hatten . S . § . 20 .
— tos έ

’οικεν , wie es scheint ,
geht auf die vorhergehenden Worte ,
insofern in ihnen der Sinn liegt :
welche dir nicht trpu gesinnt waren .
— δή πάλαι , schon längst . —
&άττον , als es sonst (ohne die
Pferde von dir) möglich wäre . —
εις τούς. Ueber den Artikel s . zu

I , 2 , 13 : τά πεντήκοντα. — έχοντα
ώστε , dass ich soviel habe ,
dass ich —.

33 . φνλάττειν μέντοιbezieht sich
auf das vorhergehende τά δ ’ άλλα
— φύλαττε.

34 . άπελανομεν, Constr . nachdem
Sinne , als ob έγγνς οντες voraus¬
gegangen wäre , wie oft von Land
und Stadt auf die Bewohner und
ähnl . übergegangen wird. S . zu
III , 3 , 15 . — άπδ wie I , 1 , 2 . —
ενοχλεΐι>9ai , näml . έστιν . — έπιβον -
λευσόμε &α , passivisch. — λυπηράς —
ολως gehören zusammen. Ueber die
Stellung von ολως s . zu εν I, 5 , 9.

35 . ταχ’ ovv — τί δήτα . Vergi .
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ον% όντως ενενοον πριν άποδτήναι ; οτι , ώ Κνρε , ή ψυχή μου

dia το νβρίδ&αι και οργίξεδ &αι ον το άδφαλεδτατον δκοπονδα

Sirjysv , άλλί αίε'ι τούτο κυονδα , άρά ποτέ εδται αποτίδαδ &αι

ιόν καί &εοϊς ίχ &ρόν και άν&ρώποις , ος διατελεΐ μιδών , ονκ

ψ τίς τι αυτόν άδική , άλλ’ εάν τινα νποπτεύδη βελτίονα εαυ¬

τόν είναι, τοιγαρονν , οιμαι , αυτός πονηρός ών πάδι πονηρο - 36

τε'ροις εαυτόν δυμμάχοις χρήδεται . εάν δε τις άρα καί βελ-

τίων αντον cpavf/ , &άρρει , εφη , ώ Κϋρε , ονδεν δε δεήδει τώ

αγα&φ άνδρΐ μάχεδ &αι , άλ)1 εκείνος τοντω άρκεδει μηχανώ -

μένος, εως αν ελη τον εαντον βελτίονα . τον μεντοι ε’με άνιάν

και δυν πονηροΐς ραδίως , οιμαι , κρείττων εδται .
’Ακονδαντι ταντα τώ Κνρω εδοξεν άξια ε’πιμελείας λεγειν 37

καί εν&νς είπε , Τί ονν , εφη , ώ Γαδάτα , ονχι τά μεν τείχη

φυλακή εχυρά εποιήδαμεν , όπως άν δοι δώα ή χρήδ &αι άδφα -

λώς , όπόταν εις αυτά ίής , αυτός δε δυν ήμΐν δτρατενη , ϊνα ,

ήν οί &εοί ώδπερ νυν δυν ήμΐν ώδιν , οντος δε φοβήται , αλλά

μή δυ τούτον , ο τι δε ήδν δοι όράν των δων ή οτω δννών

χαίρεις, εχων Ονν δαντώ πορενον . και δν τ’ αν έμοί , ως γ

εμοϊ όοκεϊ, πάνν χρήδιμος εΐης , ε’γώ τε δοι οδα αν δννωμαι

πειράδομαι. άκονδας ταντα ό Γαδάτας άνεπνενδε τε και ειπεν , 38

Άρ ονν , εφη , δυναίμην άν δνδκεναδάμενος φ&άδαι πριν δε

ε
’ξιεναι ; βούλομαι γάρ τοι , εφη , και την μητέρα

’άγειν μετ
’

εμαντον. Ναι μά / H ’
, εφη , φ% άδεις μεντοι · εγώ γάρ έπι -

δ/ήδω, εως άν φής καλώς εχειν . ούτω δη ό Γαδάτας άπελ&ών 39

φνλαξι μεν τά τείχη δνν Κνρω ώχυρώδατο , δννεδκενάδατο δε

πάντα, οπόδοις άν οίκος μεγας καλώς οίκοΐτο . ήγετο δε και

VII , 5 , 46 . — διήγεν = διετέλει . —-
αΐεΐ τούτο κυοΰσα , sich immer
mit dem Gedanken trug . — ονκ
i)r,nichterst wenn , άλλ’ dav, son¬
dern schon wenn . Vergi . Ages.
VI , 2 : ωοτ ονν. ακούοντας (nicht
erst vom Hörensagen ) , άλλ’ δρών-
rag έξην αυτόν την ψυχήν δοκιμά-
ζην . Ueher den Wechsel der For¬
men ήν — εάν s . zu I , 1 , 5 .

36 . πονηροτέροις εαυτού , näml .
ονοι \ er wird lauter solche zu
Bundesgenossenhaben , die schlech¬
ter sind als er selbst . — αρα , et¬
wa . — τοντω gehört zu μηχανω-
μενος , für , d. i . gegen diesen . —

άρκεσει, als Adverbium zuübersetzen
wie τνγχάνειν , φ&άνειν u . a . Vgl .
IV , 5 , 44. Oekon. XII , 4 : οατιg
μέλλει άρχέσειν — άντί έμον επι¬
μελούμενος. — τον — άνιάν —

κρείττων εοται, jedoch mich zu
kränken , das wird er — zu
Stande bringen .

37 . Ti — ονγϊ — έποιήοαμεν
und dann das Präsens οτρατενη . S.
zu II , 1 , 4 . — πειράαομαι , näml .
χρήοιμος είναι .

38 . φ&άσεις , Form wie VII , 1 ,
19 , sonst wie ?

39 . φνλαξι , dat . instrum . , mit
ωχυρωΰατοzu verbinden . S . zu τοΐς
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40

41

των εαυτόν των τε πιοτών οίς ηδετο και ών ηπίΟτει πολλούς ,
άναγκάΰας τους μεν καί γυναίκας άγειν , τους δε και άδελψάς,
ως δεδεμένους τούτοις κατέχοι αυτούς , και τον μεν Γαδάταν
εύ&νς 6 Κύρος εν τοΐς περί αυτόν ηει έχων και οδών φρα-
6τηρα και νδατων και χιλον καί Οίτου , ως εί’

η εν τοΐς άφ&ονω-
τάτοις βτρατοπεδενεβ &αι.

Έπεϊ δε πορενόμενος κα&εώρα την των Βαβυλωνίων πά¬
λιν και εόοξεν αντώ η οδός , ην ηει , παρ

’ αντο τδ τείχος ψέ-
ρειν , καλέβας τον Γωβρύαν και τον Γαδάταν ηρώτα , εί είη

42 άλλη οδός, ώΰτε μη πάνν εγγύς τον τείχους άγειν . και ο Γω-
βρνας είπεν , ΕΙΰι μεν , ώ δέβποτα , και πολλαι οδοί ' άλ£
έγωγ , έφη, ωόμην καί βονλεΰ &αι άν 0ε νυν ότι έγγντάτω της
πύλεως αγειν , ΐνα και έπιδείζαις αντω , δτι το Οτράτενμά βου
ηδη πολύ τέ έβτι και καλόν ' επειδή και οτε έλαττον είχες,
προΟηλύίς τε προς αυτό τδ τείχος καί έύεάτο ημάς ον πολ¬
λούς όντας ' νυν δε εί και παρεβκεναβμένος τί έΰτιν , ώΰπερ
πρδς 6ε είπεν , ότι παραΰκενάζοιτο ως μαχούμενός 0οι , οΐδ ’
ότι ίδόντι αντω την 6ην δύναμιν πάλιν άπαραΰκεναβτότατα
τά εαυτόν φανεϊται .

43 Καί δ Κύρος πρδς ταντα είπε ' Λοκεΐς μοι , ώ Γωβρύα ,
ύανμάζειν , ότι έν ώ χρόνω πολύ μείονα έχων 6τρατιάν ηλ & ον,
πρδς αντδ τδ τείχος προΟηγον , νυν δ ’ έπεϊ πλείονα δύναμιν

44 έχω , ούκ έ&έλω νπ αυτά τά τείχη άγειν . αλλά μη &αύμαξε'
ον γάρ τδ αυτό έΰτι προβάγειν καί παράγειν . προβάγουβι μεν
γάρ πάντες ούτω ταί,άμενοι , ως άν άριβτοι είεν μάχεβ&αι ' καί
άπάγονΰι δε οι 6ωφρονες η άν άοψαλέβτατα , ούχ η άν τάχιβτα

45 άπέλϋνιεν . παριέναι de ανάγκη έύτϊν έκτεταμέναις μεν ταϊς
άμάζαις , ανειρμένοις δε καί τοΐς άλλοις 6κενοφόροις επί πολύ '

παρονβι III , 2 , 11 . — και ών =
και τούτων, οίς. — και γυν . — και
&S ., auch ihre Weiher — auch
ihre Schw . — τοντοις , das Neu¬
trum, verallgemeinernd , indem die
Personen dem Gadatas nur als
Sachen, als Pfänder gelten .

40 . ώς εΐη, ut liceret . — εν τοΐς
άφ& . Dindorf verlangt nach dem
usus sv αφ&ονωτάτοις.

41 . παρ’ αντδ τδ τείχος . S . zu
V , 2 , 29 .

42 . καί vor πολλαι wie I , 1 , 1 :
και ταχύ . — καί vor βούλεσ&αι ist

gerade . — αντω , dem Assyrier.
— οτι έλαττον είχες . Ueber die
Sache s . V , 3 , 5 . — έ&εατο , der
Ass . — ώαπερ πρδς οε είπε . S .
Υ, 3, 6 .

44 . προαάγονοι μέν . Dem ent¬
spricht παριέναι δέ § . 45 . — ώς
αν αριατοι είεν , wie sie am
besten kämpfen zu können
meinen . Yergl . I, 2 , 5 zu ώς äv
— είεν.

45 . αμάξαις . Der Dativ wie § . 20.
— άνειρμένοις — έπι πολύ , anein-
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ταντα όέ πάντα δει προκεκαλύφθαι τοΐς οπλοφόροις καί μη-

όαμή τοΐς πολεμίοις γυμνά οπλών τά σκενοφόρα φαίνεσθαι.
ανάγκη ούν οντω πορενομενών επί λεπτόν και ασθενές τό 46

μάχιμον τετάχθαι · εί ονν βούλοιντο άθρόοι έκ τον τείχους
προβπεβείν πη , όπη προσμίξειαν, πολύ αν έρρωμενέστερον βνμ -

μιγνύοιεν των παριόντων. καί τοΐς μεν επί μακρόν πορενο - 47

μένοις μακραί καί αί επιβοήθειαν , τοΐς δ ’ έκ τον τείχους βραχύ
προς τό εγγύς καί προσδραμεΐν καί πάλιν άπελθεΐυ. ήν δε 48

μή μεΐον άπέχοντες παρίωμεν ή έφ όσον καί νυν εκτεταμένοι
πορενόμεθα, τό μεν πλήθος κατόψονται ημών , νπό δέ των
παρυφασμένων όπλων πας όχλος δεινός φαίνεται, αν δ’ ούν 49
τω όντι επεζίωσί πη , έκ πολλον προορώντες αυτούς ονκ αν
απαράσκευοι λαμβανοίμεθα. μάλλον δέ , ώ άνδρες, έφη , ονδ’

έπιχειρήΰονΰιν, όπόταν πρόσω δέη από τον τείχους άπιέναι,
άν μή τω όλω νπολάβωσι τον παντός κρείττονς είναι · φοβερά
γάρ ή άποχώρησις. έπεί δε ταυτ είπεν , έ'δοξέ τε όρθώς τοΐς 50

παροϋσι λέγειν καί ήγεν ό Γωβρνας , ώσπερ έκέλενσε. παρα-

μειβομένον δε την πόλιν τον στρατεύματος τό ύπολειπόμενον
αεί ισχυρότερου ποιούμενος άπεχώρει .

Έπεί δε πορενόμενος όντως έν ταΐς γιγνομέναις ημέρανς όΐ

άφικνεΐται εις τά μεθόρια των Σύρων καί Μήδων , ένθενπερ
ωρμητο, έντανθα δη τρία όντα των Σύρων φρούρια , έν μεν
αυτός τό ασθενέστατου βία προσβαλών έλαβε , τώ δε δύο

ander gereihet , d . i . ausgedehnt
zu einer langen I^inie .

46 . επί — άβθενές wie vorher
επί πολύ und § . 47 επί μακράν. —
το μάχιμον, eben bezeichnet durch
τοΐς όπλοφόροις. Vergi , άλλο τι
VII , 1 , 39.

47 . μακραί , näml . ειαι. — τοΐς
— εκ τον τείχους . Ueber die At-
traction s . zu I , 3 , 4 . — βραχύ,
näml. Ιστι . — προς το εγγύς , zu
dem Theile des vorüberziehenden
Heeres , der der Stadt gerade nahe ,
d . h . am nächsten ist .

48 . άπέχοντες , von Babylon . —
εφ

’ άαον — εκτεταμένοι . Die Ent¬
fernung des vorüberziehenden Hee¬
res von der Stadt soll nicht klei¬
ner sein als die Länge des Zuges,
damit der Feind nicht irgend einen
Theil des letzteren schneller an¬
greifen , als selbst der hinterste

Theil des Zuges dem vordersten zu
Hülfe eilen kann . — υπό των —
οπίων , propter praetexta arma ,
oder praetextos armatos , die auf
der Seite nach Babylon zu gleich¬
sam den Saum des Zuges bilden.
— και νυν , d . i . jetzt , sowie nach¬
her , wenn wir vorüberziehen werden .
— φαίνεται , allgemein gesagt : s i e h t
jeder Haufe furchtbar aus . _

49 . τω οντι , wirklich , d . i .
trotz des furchtbaren Anblicks . —
μάλλον δε , at potius , wie Mem .
III , 13 , 6 : μάλλον δέ ονδ ’ άν ήδυ-
νήθην κομίααι. — τω ολω — κρείτ-
τους , ganz und gar überlegen
unserem ganzen Heere.

δΟ. αεί . S . zu V, 3 , 45 .
51 . γιγνομέναις , die darüber

vergingen , dazu gebraucht wur¬
den. — Σύρων , wie II , 4 , 17 , für
’Αβουρίων. — εν μέν — , τω dt .
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φρονρίω φοβών μεν Κύρος, πεί&ων δε Γαδάτας έπειθε παρα-
δούναι τούς φνλάττοντας.

Β Έπεί δε ταντα διεπέπρακτο, πέμπει προς Κναζάρην και
έπέΰτελλεν αντω ηκειν επί το βτρατόπεδον, όπως περί των
φρουρίων ών είλήφεθαν βονλενβαιντο , ο τι χρήΰαιντο, και &εα-
ΰάμενος το ΰτράτενμα καί περί των άλλων βύμβονλος γίγνοι -
το , ο τι δοκοί}] εκ τούτον πράττειν εαν δε κελενη, είπε, έφη ,

2 οτι εγώ αν ως εκείνον ί'οιμι θτρατοπεδενβόμενος. ο μεν άγ¬
γελος ωχετο ταύτ απαγγέλλων. δ δε Κύρος εν τοντω έκέ-
λενβε την τού ’Αββνρίον βκηνην, Κναζάρη ην οι Μήδοι εξεΐ-
λον, ταντην καταθκενάβαι ώς βέλτιβτα τη τε άλλη καταΰκενη ,
ην είχον , καί τω γυναίκα είθαγαγεΐν εις τον γνναικώνα της
ΰκηνης καί βνν ταύτη τας μονβονργονς , αϊπερ εζηρημέναι

g ηΰαν Κναζάρη . οι μεν δη ταύτ έπραττον . ο δε πεμφ &είς
προς τον Κναξάρην έπεί έλε '

ξ,ε τα έντεταλμένα, άκούΰας αυτού
b Κναζάρης έγνω βέλτιον είναι το ΰτράτενμα μένειν εν τοΐς

lieber die partitive Apposition s .
zu I , 1 , 1 . — αυτός , allein (ohne
Gadatas ) . — τώ δε δυο , die bei¬
den anderen . — πεί &ων — έπει¬
θε . S . zu V , 1 , 1 . έπειαε hat
hier die modificirte Bedeutung :
brachte sie dahin , wie schon
durch φοβών angezeigt ist . Yergl .
Anab . VII , 7 , 29 : επεία&ησαν υπό
ΰοϋ άρχεσ&αι — ανάγκη . Mem. II ,
1 , 13.

5 . Inhalt : Kyaxares , vom Kyros
eingeladen , kommt zum Heere . Von
Kyros und dessen besten Truppen
mit seinem kleinen Gefolge be-
grüszt , zeigt er sich verletzt und
grollt , sich vernachlässigt , den Ky¬
ros aber in solcher Macht zu sehen.
Kyros tadelt ihn wegen seiner für
ihn so gefährlichen und ebenso
ungerechten Erbitterung . Er erin¬
nert ihn , dasz er auf seinen Ruf
ihm mit den Persern zu Hülfe ge¬
kommen und die Führung des
Heeres übernommen , dasz er nach
gewonnenem Sieg den Feind mit
seiner Einwilligung und mit den
Truppen , die er ihm bewilligt , wei¬
ter verfolgt , sein Lager genommen
und seine Festungen erobert habe .
Auf den Einwnrf des Kyaxares,

dasz Kyros ihn durch diese Wokl-
thaten beschämt und das Herz sei¬
ner Unterthanen ihm abwendig ge¬
macht habe , bittet ihn Kyros , diesen
Vorwurf aufzuschieben, bis er seine
Gesinnung näher geprüft haben
werde . Kyaxares , durch dieseWorte
u . noch mehr durch den ehrenvol¬
len Empfang , der ihm im Lager
überall zu Theil wird , versöhnt,
hält Abendmahlzeit , während Kyros
die Freunde auffordert , Alles zu
thun , um die Bundesgenossen zur
ferneren Theilnahme am Kriege
gegen die Assyrier zu bewegen.

1 . προς Κυαξάρην, von dem zu¬
letzt IV , 5 , 8 die Rede war . —
ο τι χρήααιντο, was sie mit ihnen
machen sollten . — κελενη, näml.
εμε ώς εκείνον Ιίναι . — είπε , an
den Boten gerichtet .

2 . απαγγελίαν . Vergl . Hellen . il ,
1 . 7 . 29 : ή δε πάραλος (άπέπλευβε) εις
τάς Λ&ηνας άπαγγέλλουαα τά γεγο¬
νότα . Vergl . auch oben zu λέγον -
τα V , 4 , 24 . — Κυαξάρη ην —
εξεΐλον. Ueber die Sache s . IV, 5,
52 . 6 , 11 . V , 1 , 1 . — γυναίκα —
ταύτη . Nach IV , 5 , 52 erwartet
man γυναίκας und τανταις . S . Krit .
Anhang .
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μεθορίοις. καν γάρ ον Πέρβαι , ονς μετεπέμψατο 6 Κύρος ,
ήχον ' ήβαν δε μυριάδες τΑτταρες τοξοτών καν πελταβτών .

ορών ονν καν τούτους βινομίνονς πολλά την Μηδικήν , τούτων 4

αν έδόκει ήδνον άπαλλαγήναν ή άλλον όχλον είβδέξαβ&αν . 6

μεν δή εκ Περβών άγων τον βτρατόν έρόμενος τον Κναξάρην
κατά την Κόρον έπιβτολήν , εν τι δεοντο τον βτρατον , έπεί

ονκ εφη όεϊβ&αι , αν&ημερόν , έπει ήκονβε παρόντα Κόρον ,

ωχετο προς αντον άγων το βτράτενμα .
'Ο δε Κναξάρης έπορενετό τη νβτεραία βύν τονς παραμεί - δ

ναβιν νππενβν Μιδών ως δ’ ήβ&ετο δ Κόρος προβιόντα αυ¬
τόν , λαβών τονς τε των Περβών ιππέας πολλούς ήδη όντας ,
xul τονς Μήδονς πάντας καν τονς ’

Αρμενί ονς καν τονς '
Τρκα-

νίονς και τών άλλων βνμμάχων τονς ενιπποτάτονς τε καν ενο-

πλοτάτονς άπήντα , έπιδεικνύς τώ Κναξάρη την δύναμιν . δ δε 6

Κναξάρης έπεί είδε βνν μεν τώ Κύρω πολλούς τε καν καλούς
καν άγα&ούς έπομένονς , βνν έαντώ δε όλίγην τε καν ολίγον
αξίαν θεραπείαν ,

’άτιμόν τι αντώ έδοξεν είναι καν αχός αντον

έλαβεν . έπεϊ δε καταβας από τον ίππον ό Κόρος προβήλ&εν
ώς φιλήβων αντον κατα νόμον , 6 Κναξάρης κατέβη μεν από

τον ίππον , άπεβτράψη δε · καν έφίληβε μεν ον , δακρύων δε

φανερός ήν . εκ τούτον δή ό Κόρος τούς μεν αλλονς πάντας 7

άποβτάντας έκέλενβεν άναπαύεβ &αν αυτός δε λαβόμένος τής
δεξιάς τού Κναξάρον καν απαγαγών αντον τής οδού έξω υπό

φοίνικας τινας , τών τε Μηδικών πίλων νποβαλενν έκέλενβεν
αύτώ καν κα&ίβας αντον και παρακα&ιβάμενος ειπεν ώδε.

Ενπέ μοι , έφη , προς τών θεών , ώ Αεΐε , τί μοι όργίξη καί 8

τί χαλεπόν ορών οντω χαλεπώς φέρεις· , ενταύθα δή 6 Κναξά¬
ρης άπεκρίνατο ,

"Οτι , ώ Κόρε , δοκών γε δή έφ όβον άνθρώ -

3 . ονς — δ Κνρος . Ueber die Sache
s . IV , 5 , 16 . 31.

4 . κατά την — έπιβτολήν . S . den
Inhalt des Briefs IV , 5 , 31 . — παρ¬
όντα. An der Grenze von Medien
und Assyrien angekommen war
Kyros wenigstens nicht weit ent¬
fernt vom Lager des Kyaxares.

G. βνν — επόμενος. S . zu V,
2 , 13 . — άχος , poetisches Wort.
S . zu I , 2 , 1 . — κατά νόαον. S .
I , 4 , 28.

7 . άποβτάντας sie sollten ab¬
treten und — . λαβόμενος τής δε¬
ξιάς τον Κ. Aber λαβών würde den
Acc . d . Person fordern . S . Anab ._

I,
6 , 10 : ελαβον τής ζώνης τον Όράν -
ταν . Κ . 47 , 12 . 52 , 8 , 2 . — τών
πίλων , partitiver Genitiv wie I, 4,
19 τών — άνδρών . Wegen der
Sache vergi . Hellen. IV , 1 , 30 :
υποτιθέντων αντώ τών θεραπόν¬
των ραπτά, ίφ ’ ων χαθίζονοιν οί
Πέροαι μαλακώς .
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πων μνήμη έφικνεΐται και των πάλαι προγόνων καί πατρός
βαβιλέως πεφνκέναι καί αυτός βαβιλεύς νομιξόμενος είναι,
εμαντόν μεν όρώ οντω ταπεινώς και άναξίως έλαύνοντα , βε
δε τη έμή θεραπεία και τή άλλη δυνάμει μέγαν τε και μεγα-

9 λοπρεπή παρόντα , και ταύτα χαλεπόν μεν οίμαι και υπό πολε¬
μίων πα&εΐν , πολύ δ ’

, ω Ζεν , χαλεπώτερον νφ ών ήκιβτα
εχρήν ταντα πεπον&ίναι . έγώ μεν γάρ δοκώ δεκάκις αν κατά
τής γης καταδύναι ήδιον ή όφ&ήναι οντω ταπεινός καί ίδεΐν
τους έμονς εμού άμελήβαντας καί επεγγελώντας έμοί. ον γάρ
αγνοώ τούτο , έφη , ότι ον Ον μον μόνον μείζων εί, άλλα καί
οι έμοί δούλοι ιβχνρότεροι εμού νπαντιάζονΰί μοι και κατε-
βκεναβμένοι είβίν , ωβτε δνναβ&αι ποιήβαι μάλλον έμε κακώς

10 ή πα &εΐν νπ εμού , καί άμα ταύτα λε'γων πολύ ετι μάλλον
εκρατεϊτο νπό τών δακρύων , ωβτε και τον Κύρον έπεβπάβατο
εμπληβϋ ’ήναι δακρύων τά όμματα . έπιβχών βε μικρόν ελίζε
τοιάδε ό Κύρος .

’Λλλά ταύτα μεν , ώ Κυαξάρη , ούτε λέγεις άλη&ή ούτε όρ -
&ώς γιγνώβκεις, εί οΐει τή έμή παρονβία Μήδονς κατεβκενά-

11 β&αι , ωβτε ικανούς είναι βε κακώς ποιεΐν . τό μέντοι βε &υμού -
βδαι ον θαυμάζω' εί μέντοι γε αδίκως ή δικαίως αντοις χαλε-
παίνεις, παρήβω τούτο ’ οίδα γάρ , ότι βαρέως άν φέροις άκούων
εμού απολογούμενου νπερ αυτών τό μέντοι άνδρα άρχοντα
πάβιν άμα χαλεπαίνειν τοΐς άρχομένοις , τούτο έμοι δοκεΐ μέγα
αμάρτημα είναι, ανάγκη γάρ διά τό πολλούς μεν φοβεϊν πολ¬
λούς έχ&ρονς ποιείβ&αι , διά δε τό παβιν άμα χαλεπαίνειν πάβιν

12 αντοις ομόνοιαν εμβάλλειν . ών ενεκα , εν ίβ &ι, έγώ ονκ άπέ -

πεμπον άνεν έμαντού τούτους, φοβούμενος , μη τι γένοιτο διά
την βήν οργήν ό τι πάντας ημάς λνπήβοι. ταΰτα μεν ονν βύν
τοΐς &εοΐς εμού παρόντος άβφαλώς εχει βοι ' τό μέντοι βε νομί-
ξειν νπ εμού άδικεΐβ &αι , τούτο έγώ πάνν χαλεπώς φέρω , εί

8 . τών πάλαι προγόνων , näml .
βασιλέων . — θεραπεία , Gefolge .

9 . κατά τής γης καταδΰναι , öfter
vorkommender Ausdruck für die
Scham . Yergl . YI, 1 , 35 . 37 . Anah.
VII, 1 , 30 . 7 , 11 . Schon Hom. II .
IV , 182 : τότε μοι χάνοι ενρεία
χ&ών . — οί εμοϊ δούλοι . So nennt
er hier im Unmuth seine Untertha -
nen. Im Perserreiche galten später
auszer dem König alle Anderen als

δούλοι. S . zu Anah . I , 1 , 4 . 9 , 29 .
II , 5 , 38 . — παΰεΐν , näml . κακώς .

10 . έπεαπάσατο, dahin brachte ,dasz . — κατεσκευάσ&αι , seien in
den Stand gesetzt .

11 . εί, ob .
12 . τούτους , die Meder . S . IV,

5 , 10 . 18. — την αήν οργήν . S . IV,
5 , 9 . — ταΰτα geht auf das vor¬
hergehende τι — ο τι . — εί , si
quidem . — έπειτα . S . zu I , 2 , 2 .
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αΦ/.ών υβόν δύναμαι τους φίλους ώς πλεΐβτα άγα&ά ποιεΐν
Επειτα τάναντία τούτου δοκώ έξεργάξεβΰαι . άλλα γάρ , έφη , 13

μη όντως είκη ημάς κύτους αίτιώμε &α , άλλ’
, εί όυνκτόν, 6α-

φέβτατα κατίδωμεν , ποιόν έβτι το παρ
’

εμού αδίκημα , καί την
εν φίλοις δικαιοτάτην ύπό&εβιν έ'

χω νποτι&έναι ’ έάν γάρ τί βε

φανώ κακόν πεποιηκώς , ομολογώ αδικείν έαν μέντοι μηδέν
φαίνωμαι κακόν πεποιηκώς μηδε βονλη &είς, ου καί βύ αν όμο-

λογήβεις μηδέν νπ εμού άδικεΐβ &αι ; Άλλ’ ανάγκη , έφη . Έαν 14
δε δη καί άγα&ά βοι πεπραχώς δηλος ώ καί προ&υμονμενος
πράξαι ώς εγώ πλεΐβτα έδυνάμην, ονκ άν καί έπαινον βοι άξιος
ε

'
ίην μάλλον η μέμψεως ; Άίκαιον γονν, έφη . Άγε τοίννν , έφη 15

6 Κύρος , βκοπώμεν τά έμοί πεπραγμένα πάντα κα& έν έκα-
βτον ούτω γάρ δη μάλιβτα δηλον έβται , ο τι τε αυτών άγα¬
μόν έβτι καί ό τι κακόν , άρξώμε&α δ’

, έφη , έκ τηβδε της άρ- 16

χης , εί καί βοι αρκούντως δοκεΐ ' έχειν . βύ γάρ δήπον έπεί

ηβ&ον πολλούς πολεμίους η&ροιβμένους , καί τούτους έπί βε
καί την βην χώραν οργωμένους, εν&νς έπεμπες πρός τε τό Περ -
βών κοινόν βνμμάχους αίτούμενος καί πρός έμέ ιδία δεόμενος
πειράβ&αι αυτόν έμε έλ&εΐν ηγούμενον, εί τινες Περβών ίοιεν.
ονκονν έγώ έπείβ&ην τε ταντα υπό βον καί παρεγενόμην άν-

δρας άγων βοι ώς ην δυνατόν πλείβτονς τε καί άρίβτους-
, Ήλ- 17

&ες γάρ ούν , έφη . Έν τούτα τοίννν , έφη, πρώτον μοι είπέ,
πότερον αδικίαν τινά μου πρός βε κατέγνως η μάλλον εύεργε-
βίαν, Αηλον , έφη ό Κναξάρης, οτι έκ γε τούτων ενεργεβίαν.
Τί γάρ , έφη , έπεί οι πολέμιοι ηλ%Όν καί διαγωνίξεβ &αι έδει 18

πρός αυτούς , έν τούτα κατενόηβάς πού με η πόνον άποβτάντα
η τίνος κινδύνου φειβάμενον, Ού μά τον Άί ’

, έφη , ού μεν δή .

13 . άλλα γάρ . Der folg . Gedanke
soll als ganz nahe liegend bezeich¬
net werden . — ημάς αυτούς, näml.
gegenseitig . S . Kr . 61 , 2 , 16. —
την l.v φίλοις δικαιότατη? υπό&εαιν,
inter amicos aequissimam conditio¬
nem , Voraussetzung , die ange¬
nommen werden soll , d . i . Vor¬
schlag . — ’Αλλ’ ανάγκη. Vergi.
IV , 5 , 51 : αλλά δέχομαι.

14 . coi , nach deinem Urtheil .
Memor. I , 1 , 1 : ώς άξιος είη θανά¬
του τη πόλει. Β . 133 , Anm. 7 . Κ .
48 , 6 , Anm . 7 .

16 . αρχής , Befehlshaber¬
schaft . — εί — δοκεΐ έχειν , be¬
scheiden für ώς — δει έχειν. —
προς έμε ίδια . Ueber die Sache s .
I, 5 , 4 .

17 . γάρ ούν. S . zu I , 4 , 19 . —
έν τοντω verbinde mit κατέγνως.
— έ’κ γε τούτων , näml . γιγνώακω ,
wie schon bei dem ersten ευεργε¬
σίαν statt κατέγνως das verbum
simplex vorschwebt.

18 . Τί γάρ , wie nun , ferner .
— ον μεν δή , wie VI , 3 , 10.
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49 Τί γάρ , έπεϊ νίκης γενομένης 6νν τοΐς θεοΐς ήμετέρας και άνα -
χωρηΰάντων των πολεμίων παρεκάλονν έγώ ΰε , όπως κοινή μεν
αυτούς διώκοιμεν , κοινή δε τιμωροίμεθα , κοινή δε , εί τι καλ 'ον
κάγα&όν ΰνμβαίνοι , τοντο καρποίμεθα , εν τούτοις έχεις τινά

20 μου πλεονεξίαν κατηγορήΰαι ; 6 μεν δή Κναξάρης προς τούτο
έθιγα ' δ δε Κύρος πάλιν έλεγεν ώδε ' Αλλ ’ εί προς τούτο 6ιω-
παν ήδιόν ΰοι ή άποκρίναΰ &αι , τάδε γ

’
, έφη , είπε , εί' τι άδικεΐ -

6θαι ένόμιΰας , οτι , έπεί 6οι ουκ άβφαλες έδόκει είναι διώκειν ,
6ε μεν αυτόν άφήκα τοϋ κινδύνου , ιππέας δε των 6ων 6νμ-
πέμψαι μοι έδεόμην 6ου ' εί γάρ καί τούτο αϊτών ήδίκουν , άλ¬
λως τε και προπαρεβχηκώς έμαυτόν 6οι βύμμαχον , τούτ αν

21 παρά 6ού , έφη , έπιδεικνύΰθω . έπει δ ’ αύ και προς τούτο έβίγα
ο Κναξάρης , Αλλ ’ εί μηδε τούτο , έφη , βούλει άποκρίναΰθαι ,
6ν δε τονντεύθεν λέγε, εί’ τι αν ήδίκουν , οτι 6ού άποκριναμέ-
νου έμοί , ώς ουκ άν βονλοιο , ενθυμούμενους όρων Μήδονς , τού¬
του παύβας αυτούς άναγκαζέιν κινδννεύΰοντας ίέναι , εί τι αν
6οι δοκώ τούτο χαλεπόν ποιήΰαι , οτι άμελήθας τού όργίζεβθαί
6οι έπϊ τούτοις πάλιν ήτουν 6ε ον ήδειν ούτε 6οι μεϊον ον δού¬
ναι ονδεν ούτε ραον Μήδοις έπιταχθήναι ' τον γάρ βονλόμενον

22 δήπον έπεΰθαι ήτηΰά 6ε δούναι μοι . ονκούν τούτον τυχών
παρά 6ού ονδεν ήνντον , εί μή τούτους πείΰαιμι . έλθών ούν
έπειθον αυτούς και ονς έπει6α , τούτους έχων έπορενόμην 6οί

19. ήμετέρας, Prädicat ; als der
Sieg unser ward . — παρεκά¬
λονν εγώ σε . S . IV, 1 , 11 ff.

20 . ήδιον , magis libet . Vergi.
VI , 2 , 7 : ηδιΰτον. — και τοΰτο,
auch dieses . Das Stillschweigen
des Kyaxares stellt sich Kyros als
Anschuldigung zu nehmen .

21. αν δέ , anakoluthisch . So
steht δέ mitunter im Nachsatze ,
um den Gegensatz auszudrücken,
in welchem dieser zu seinem Vor¬
dersatz steht . Anab. V , 5 , 22 :

"A
δε ήπείληοας , ώς , ήν νμΐν δοκή,
Κορνλαν και Παφλαγόνας ζυμμά-
χονς ποιήαεοθε εφ ημάς , ημείς δε ,
ήν μεν ανάγκη η , πολεμήοομεν καί
άμκροτέροις . V , 6 , 20 . VII , 7 , 7 . —
αν ήδίκουν , wie § . 20 καί. τοΰτο.
— εί τι αν ΰοι δοκώ τοΰτο χαλε¬
πόν ποιήσαι , οτι. Diese Worte ,

welche wegbleiben konnten , wie¬
derholen nach dem Zwischensätze
noch einmal in anderer Form den
Anfang der indirecten Frage nach
λέγε . — άμελήσας, ohne daran zu
denken , d ; h . weit entfernt , dir
zu zürnen . Vergl . zu VII , 2 , 17.
— ον ήδειν — δοΰναι , was meines
Wissens das Geringste war , das du
mir geben konntest .

22 . οΰδέν ήνντον , gewann ich
(doch noch ) nichts , eine Wirk¬
lichkeit , die blieb , bis ich (= wenn
ich nicht ) diese überredete . Auch
der Lateiner braucht mitunter das
Imperfectum im Indicativ so , wo
wir eher den Conjunctiv erwarten :
Cic . de Off. II , 19 : Admonebat
me res , ut — deplorarem , ni
vererer , ne de me ipso ali¬
quid viderer queri . — επειθον ,
conatus .
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επίτρεψαντος. εί δε τούτο αιτίας αζιον νομίζεις, ονδ’ ο τι αν
όιόως , ως έοικε , παρά βού δέχεβ&αι άναίτιόν έιίτιν . ούκούν 23
ίζωρμήβαμεν όντως' επειδή δ ’ έξηλ&ομεν , τί ημΐν πεπραγμέναν
ον φανερόν έβτιν , ον το βτρατόπεδον ηλωκε των πολεμίων; ον
τεδνάβι πολλοί των έπι βε έλ&όντων ; άλλα μην των γε ζεόν¬
των εχ&ρών πολλοί μεν όπλων εβτέρηνται , πολλοί δε ίππων
χρήματά γε μην τα των φερόντων καί αγόντων τά Ga πρόβ &εν
ννν όρας τους βονς φίλους καί έχοντας καί άγοντας, τά μεν Goi,
τά δ’ αν τοΐς υπό την βην αρχήν , το όέ πάντων μέγιβτον καί 24
κάλλιο τον , την μεν βην χωράν ανζανομένην όρας , την όί των
πολεμίων μειονμένην, καί τά μεν των πολεμίων φρούρια εχό-
μενα , τά δε βά τά πρότερον εις την Σύρων επικράτειαν βνγ-
καταβπαβ&έντα ννν ταναντία Goi προβκεχωρηκότα ' τούτων
δε εί' τι κακόν 6οι η εΐ τι μη άγαμόν ΰοι μα&εΐν μεν έγωγε
βούλεβ&αι ονκ οιό ’ όπως άν είποιμι' άκούβαι μέντοι γε ούδεν
κωλύει , αλλά λέγε ό τι γιγνιόΰκεις περί αυτών , ό μεν δη 25
Κύρος όντως είπών έπαύβατο ' ό δέ Κναξάρης έλεζε προς
ταύτα τάδε .

’Λλλ’
, ώ Κύρε , ως μεν ταύτα , ά Ον πεποίηκας , κακά έβτιν

ονκ οίδ’ όπως χρη λέγειν ’ εύ γε μέντοι, έφη , Ι’β&ι , ότι τά άγαδά
ταύτα τοιαύτά έβτιν , οία οβω πλείονα φαίνεται, τοβούτω μάλ¬
λον έμε βαρύνει , την τε γάρ χώραν, έφη , έγώ άν την βην έβον- 26
λόμην τη έμη δυνάμει μείζω ποιεΐν μάλλον η την έμην υπό
βοϋ όράν ούτως ανίςανομένην 6οί μεν γάρ ταύτα ποιούντι
καλα , έμοί δέ γέ έβτί πη ταύτα άτιμίαν φέροντα . καί χρη - 27
ματα ούτως άν μοι δοκώ ηδιόν 6οι δωρεΐβ&αι η παρά βού
οντω λαμβάνειν , ώς 6ν νύν έμοί δίδως" τούτοις γάρ πλον-

23 . άλλα μήν , Fortschritt und.
Steigerung zugleich bezeichnend. —
yi μήν. S . 1,2 , 2 . Ueber die Sache
s . lY,2 , 32. Y , 3 , 25 . — τοΐς νπό
την οήν αρχήν , eigentlich : die un¬
ter deine Herrschaft gebracht sind .
S . zu I , 5 , 3 .

24 . το @έ — μέγιοτον, wie III,
1,1 . — φρούρια . S . V , 4 , 51 . —
ταναντία , adverbial . — eo1 ποοο -
κιχωρηχότα, insofern sie nicht mehr
den Angriffen der Assyrier (wie I,
4 , 17 ) ausgesetzt sind . — μα&εΐν

vorgesetzt wegen des Gegensatzes
zu axovaai. Constr . ούν. oiS ’ έγωγ’
όπως αν είποιμι βονλεΒ& αι μα&εΐν.
Eine Belehrung , dasz von dem ,
was er gethan , etwas dem Kyax .
nachtheilig sei , weist er ironisch ,
aber in milder Form ab .

25 . χρη λέγειν, man sag en darf .
26 . πτ), quodammodo .
27 . καί entspricht dem τε zu

Anfang § . 26 . — ώς — όιόως , dem
ersten Satzglied (χρήματα όντως —
όωρεΐα&αί) , das den Hauptgedanken
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τιξόμενος υπό σου καί μάλλον αίβθάνομαι , οίς πενέδτερος
γίγνομ ca. και τούς γ

’ έμούς υπηκόους ίδών μικρά γε αδικού¬
μενους υπό 6ον ήττον άν δοκώ λυπεΐβθαι η νυν ορών , οτι

28 μεγάλα άγαθά πεπόνθαβιν υπό βού . εί δέ 6οι , έφη , τα.ϋτα
δοκώ άγνωμόνοις ένθυμεΐ6θαι , μη εν έμοί αυτά , άλλ ’ εις 6ε
τρέψας πάντα καταθέαβαι , οίά 6οι φαίνεται , τί γάρ άν , εί
τις κννας , ονς 6ν τρέφεις φυλακής ένεκα 6αυτόν τε καί των
6ων , τούτους θεραπεύων γνωριμωτέρους έαυτώ η 0οί ποιη -

29 βειεν , άρ
’ άν 6ε εύφράναι τούτω τω θεραπεύματι· , εί δε τοϋτό

6οι δοκεΐ μικρόν είναι , εκείνο κατανόηβον εί τις τούς 6ε
θεραπεύοντας , οϋς 6ν και φρουράς καί βτρατείας ένεκα κέκτη -
6αι , τούτους ούτω διατιθείη , ωβτ εκείνου μάλλον η 6οϋ βού-
λεΰθαι είναι , άρ ’ αν αντί ταυτής της εύεργεΰίας χάριν αύτώ

30 είδείης ; τί δέ , ο μάλιΰτα άνθρωποι άδπάζονταί τε καί θερα -
πεύουΰιν οίκειότατα , εί τις την γυναίκα την 6ην ούτω θερα-
πεύΰειεν , ω6τε φιλεϊν αυτήν μάλλον ποιήβειεν εαυτόν η ΰέ,
άρ

’ άν 6ε τη ενεργεβία ταύτη εύφράναι· , πολλοϋ γ
’ άν , οίμαι,

καί δέοι ’ άλλ’ ευ οίδ ’ οτι πάντων άν μάλιΰτα άδικοίη 6ε
31 τούτο ποιήΰας . ϊνα δε είπω καί το μάλιΰτα τω έμώ πάθει

έμφερές , εί τις ούς βύ ήγαγες Πέρΰας ούτω θεραπεύβειεν , ώδτε
αυτά ηδιον έπεΰθαι η 6οί , άρ

’ άν φίλον αυτόν νομίξοις·, οίμαι
32 μ \ ν ου , άλλα πολεμιώτερον άν η εί πολλούς αυτών άποκτείναι .

τί δέ , εί τις τών βών φίλων , φιλοφρόνως 6ου είπόντος λαμ-

βάνειν δπο6α έθέλοι , εΐτ αυτός τούτο άκούΰας λαβών οίχοιτο

enthält , entsprechend . — καί μάλ¬
λον . S . zu 1,1 , 1 . — οΐς , um was .
Was er meint , spricht er zuletzt
(§ . 34) deutlich aus. — ίδών, wenn
ich sähe .

28 . μή mit κατα&έασαι zu ver¬
binden gestattet der gute Atticis -
mus nicht . B . 139 , Amn. I , 3 . K .
54 , 2 , Anm . 2 . C . 510 . Also ist zu
μή εν έμοί αντά aus καταθέαοαι
was zu ergänzen ? — εις οε τρέλας ,
indem ftu es auf dich anwendest ,
d . h . dich in meine Lage ver¬
setzest . — τί γάρ αν , anakolu -
thisch . Der durch den Zwischen¬
satz unterbrochene Satz wird .put
άρ

’ äv ganz von Neuem und in
anderer Form aufgenommen. Nach
der Anlage sollte er etwa mit εν-
φράναι αε endigen , ohne τούτω τφ

θεραπεύματι . Wegen der darin
liegenden Wiederholung vergl . zu
I , 1 , 3 ά . E.

29 . ούτω διατιθείη , so stimmte ,
gesinnt machte . Yergl . Hell .
Y, 1 , 4 : τί ποτέ ποιων 6 Τελεντίας
ούτω διέ&ηχ,ε (sich so ergeben
machte) τούξ άρχομένονς. — ενερ-
γεβίας, ironisch wie § . 30 .

30 . ο , zunächst allgemein : et¬
was , was , dann durch την γυναί¬
κα speciell bezeichnet . — καί vor
δέοι ist sogar und gehört zu πολ -
λοΰ δέοι als einem Begriff.

31 . πάθει , concret : Begegnisz,
Fall . — πολεμιώτερον άν , näml.
αυτόν νομίξοις.

32 . σου είπόντος λαμβάνειν, wenn
du sagtest , er solle nehmen .
■— av ros , er ( selbst ) , im Gegen -
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άπαντα οπό(ΐα δνναιτο , καί αυτό ς μεν γε τοϊς 6οΐς πλούτο Ci]
βύ δε μηδε μετριοις έχοις χρήβ&αι , άρ

’ άν δύναιο τον τοιού-
τον άμεμπτον φίλον νομίζειν , νυν μέντοι εγώ , ώ Κύρε , εί μη 33
ταύτα, αλλά τοιαύτα ύπδ 6ον δοκώ πεπον&έναι . βύ γάρ άλη &ή
λέγεις ' είπόντος iμου τούς θέλοντας άγειν λαβών ωχον πάβάν
μου την δνναμιν , εμε δε έρημον κατέλιπες· καί νυν ά έλαβες
τη έμή δυνάμει άγεις δη μοι και την έμην χώραν ανξεις ΰνν
τη έμη ρώμη , εγώ δε δοκώ ονδεν βνναίτιος ών των άγα&ών
παρέχειν έμαντον ώΰπερ γυνή εν ποιεΐν , καί τοΐς τε άλλοις
άν&ρώποις και τοΐΰδε τοΐς έμοΐς νπηκόοις Ον μεν άνηρ φαίνη,
εγώ 4 ’ ονκ άξιος αρχής , ταύτά 6οι δοκεΐ ευεργετήματα είναι, 34
ώ Κνρε·, εν Ϊ6& οτι , εΐ τι εμού έκήδον , ονόενδς άν οντω με
άποΰτερεΐν έφνλάττον ώς αξιώματος καί τιμής, τι γάρ έμοί
πλέον το την γήν πλατννεβ&αι , αυτόν δε άτιμάζεβ &αι ; ον
γάρ τοι εγώ Μιδών ήρχον διά το κρείττων αυτών πάντων
είναι , αλλά μάλλον διά το αυτούς τούτους άξιονν ημάς εαυ¬
τών πάντα βελτίονας είναι.

Καί δ Κύρος ετι λέγοντος αυτού νπολαβών είπε , Προς 35
τών &εών , έφη , ώ &εΐε, εί! τι κάγώ 6οι πρότερον έχαριΰάμην ,
καί βύ νύν έμοί χάριβαι άν δεη& ώ 6ον ' παύβαι, έφη , το νύν
είναι μεμφόμενός μοι ' έπειδάν δε πείραν ημών λάβης , πώς
έχομεν προς ΰέ , εάν δή 6οι φαίνηται τά νπ εμού πεπραγμένα
επί τώ 6ω άγα&ώ πεποιημένα, αβπαζομένον τέ μου βε άντα-
ΰπάζον ευεργέτην τε νόμιζε , εάν δ ’ επί &άτερα, τότε μοι μέμ-

satz zum folgenden αν Β . 127 , 2 ,
Anm . 1 . Kr . 51 , 5 , 4 .

33 . άλλα τοιαντα , doch Aehn -
liches . — άλη&ή λέγεις . Kyaxa-
res confundirt hier in seinem Groll
zwei Gedanken , die zu einander
im Gegensatz stehen , in einen Satz.
Denn er will sagen : denn das ist
zwar wahr , dasz ich sagte , du könn¬
test Freiwillige mit dir nehmen ;
du hast aher meine ganze Macht
mit fortgenommen u . s . w . — πα -
ρέχειν εμαντον — εν ποιεΐν , mir
Gutes erweisen zu lassen . S .
Anab. II , 3 , 22 : ήσχνν&ημεν προ -
δονναι αντόν , εν τω πρόο&εν χρο^
νφ παρέχοντες ήμας αντονς εν
ποιεΐν. — άνήρ . Hellen . VII , 1 ,
24 : νπερεφίλονν τον Ανκομέιδην

Χένορη . Cyeop . II .

καί μόνον άνδρα ήγονντο . Hier.
II , 1 . Vergi , oben II , 2 , 21 .

34 . τί — πλέον , quid — pro¬
dest ? ·— ημάς , d. i . ich und mein
Haus . — πάντα , wie I , 6, 8.

35 . κάγώ . Ueber dieses καί s .
zu I , 6 , 1 . — av , Krasis wie V , 3 ,
9 . — το vvv είναι , jetzt wenig¬
stens . S . V , 3 , 42 . — ημών, mich
und die mit mir das von dir Be¬
argwöhnte ausführten . — πεποιημέ-
va , in seinem Unterschied von πε¬
πραγμένα zu beachten . , Vergl . zu
Hell . III , 4 , 9 . — επί &άτερα, zum
Gegentheil von dem durch επί τω
οώ άγα&ω Bezeichneten . Zuerst
mit dem Dativ bezeichnet επί die
Wirkung , dann mit dem Accusativ
den Zweck

4
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φου .
’Αλλ ’ ΐδως μέντον, έφη 6 Κυαξάρης , καλώς λέγεις ' κάγώ

ούτω πονήΰω. Τν ούν ; έφη ο Κύρος , ή καί φιλήϋω 6ε·, Ei
βν βούλεν, έφη. Kal ονκ αποΰτρέψη με ώΰπερ άρτε -, Ονκ
άποδτρέψομαι , έφη . καί ög έφνληΰεν αυτόν .

37 '£1ς δέ ένδον oi Μτδ ol τε καν ον ΠέρΟαν καί ον άλλον,
παΰν γαρ έμελεν, ο τν εκ τούτων έΰοντο , εν&νς ηβ&ηΰάν τε καν
έφανδρύνϋ -ηΰαν . καν 6 Κύρος δε καί δ Κυαξάρης άναβάντες
έπΐ τους ίππους ηγούντο , καί έπν μεν τω Κυαξάρη ον Μηδον
ενποντο, Κύρος γαρ αύτονς ούτως έπένευοεν , έπν δε τω Κύρια

38 ον Πέρβαν , ον d’ άλλον επί τούτονς . έπεί δε άφνκοντο έπν τι
βτρατόπεδον !καν κατέβτηβαν τον Κυαξάρην εις την κατεβκευα-
βμένην ΰκηνην , ονς μεν έτέτακτο παρεΰκεύαζον τα έπντηδενα

39 τω Κυαξάρη " ον δε Μηδον , ύβον χρόνον βχολήν προ δείπνου

ηγεν ο Κυαξάρης , ήεβαν προς αυτόν , ον μεν καν αυτόν καθ'’

εαυτούς , ον δε πλενΰτον υπό Κύρου έγκέλευβτον, δώρα άγοντες ,
ο μέν τνς οννοχόον καλόν , δ δ’ δψοπονδν αγα&όν, δ d ’ άρτο-
πονόν, δ δε μουβουργόν , ον δ ’ έκπώματα , ον d ’ έβ&ητα καλήν ’

40 πας δέ τνς ώς έπν τδ πολύ εν γέ τν ών είλήφεν έδωρεντο αύτώ .
ώβτε τον Κυαξάρην μεταγνγνώβκενν , ώς ούτε δ Κύρος άφνβτη
αυτούς απ ’ αυτού ουΟ· ’ ον Μηδον /ήττάν τν αύτώ προβενχον
τι ν νούν ή καν πρόβ&εν.

41 ’Επε '
ν δέ δείπνου ώρα ήν , καλέΰας δ Κυαξάρης ήξνου τον

Κύρον δνα χρόνου ίδών αυτόν ΰυνδενπνενν . δ de Κύρος έφη '

Μή δί βύ κέλευε , ώ Κυαξάρη ' ή ούχ δρας , οτν ούτον ον
παρόντες ύφ ’ ημών πάντες έπανρόμενον πάρενβνν ; οϋκουν καλώς
αν πράττονμν, εί τούτων αμελών την έμήν ηδονήν &εραπεύενν

36 .
’Αλλ’ ίοοις μέντοι — καλώς.

nun , vielleicht hast du doch liecht
(trotz der Zweifel, die ich noch
hege) . — άποατρέψη μι , dich von
mir abwenden . — ώσπερ άρτι,
näml. § . 6 .

37 . πάβι γάρ έμελιν. Ueber die
Stellung der Worte s . zu IY, 5 , 4 .
— τούς ίππους , ihre Pferde . —
•ηγούντο, ritten voran .

38 . κατίβτηβαν , gebracht hat¬
ten .

39 . αυτοί ν,αβ·’ εαυτούς , sua
sponte . — άγοντες , zeugmatisch
auch mit έκπώματα und έα&ϊμα
verbunden , wozu φέαοντες zu er¬

gänzen . — ώς έπϊ το πολύ , ple¬
rumque , um πας — τις noch zu
beschränken . Wegen τις vergi, zu
I, 1 , 1 .

40 . μιταγιγνώσκειν, prägnant:
mutata sententia cognoscere. Ygl .
μετανοιΐν I , 1 , 3 . — άψίοτη , ab¬
wendig machte . — Ueber καί
nach ή s . zu I , 5 , 1 . Kr. 69 , 32 , 13 .

41 . Sia χρόνον 18ών αυτόν , da
er ihn nach langer Zeit (jetzt)
wiedergesehenhabe , d. h . lange
Zeit nicht gesehen habe . V̂ergl . I,
4 , 28 . — υφ

’
ημών — έπαιρόμε -

voi , von uns zu Erwartungen
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δοχοίην. άμελεΐβ&αι δε δοκούντες βτρατιώται οί μεν άγα&οϊ
πολύ ά&νμότεροι γίγνονται , οί de πονηροί πολύ νβριβτότεροι.
άλλα ΰύ μέν , έφη , άλλως τε χαϊ δδον μακράν ήχων δειπνεί 42
ηδη * καί εί' τινές 6ε τιμώΰιν , άνταβπάζον καί ενώχει αυτούς ,
Ίνα 6ε καί &αρρη6ω6ιν' εγώ δ’ άπιών έφ ’ άπερ λέγω τρέ- 43
ψομαι . ανριον δ ’

, έφη , πρωί δεύρο επί τάς 6ας %-ύρας παρέ-
ϋονται οί έπικαίριοι, όπως βονλενβώμε &α πάντες 6υν 6οί, ο τι
χρή ποιεΐν τι έκ τούδε . 6ν δ ’ ημΐν εμβαλε παρών περί τού¬
τον , πότερον έτι δοκεΐ 6τρατενε6&αι η καιρός ηδη διαλύειν 44
την βτρατιάν. έκ τούτον 6 μεν Κναξάρης άμφί δεΐπνον είχεν ,
δ δε Κύρος βνλλέξας των φίλων τούς ίκανωτάτονς καί φρονεΐν
καί ΰνμπράττειν , εί τι δέοι , έλεξε τοιάδε.

’Άνδρες φίλοι, ά μεν δη πρώτα εύξάμε&α , πάρεβτι 6νν
δεοΐς. οπη γάρ αν πορενώμε &α , κρατονμεν της χώρας " καί
μεν δη τονς πολεμίονς δρώμεν μειονμένονς, ημάς δε αντονς
πλείονάς τε καί ίβχνροτέρονς γιγνομένονς . εί δε ημΐν έτι έ&ε- 45
ληΰειαν οί ννν προβγεγενημένοι βύμμαχοι παραμεΐναι, πολλώ
αν μάλλον άνύβαι δνναίμεδα καί εί τι βιάβα6%·αι καιρός καί
εί τι πεΐΰαι δέοι. όπως ονν τι μένειν ως πλείΰτοις βννδοκη
των ΰνμμάχων, ονδεν τούτο μάλλον έργον εμδν η καί νμέ-
τερον μηχανάΰ&αι. άλλ ’

ωΰπερ καί, όταν μάχεβ&αι δέη , δ 46
πλείβτονς χειρωβάμένος άλκιμώτατος δοξάζεται είναι, οντω καί,
δταν πεΐΰαι δέη, δ πλείβτονς δμογνώμονας ημΐν ποιηβας, οντος
δικαίως αν λεκτικώτατος καί πρακτικώτατος κρίνοιτο αν είναι . 47
μη μέντοι ώς λόγον ημΐν έπιδειξόμενοι, οίον αν είπητε προς
εκαβτον αυτών , τούτο μελετάτε , άλλ’ ώς τούς πεπειΰμένονς
νφ

’ έκάβτον δηλονς έΰομένονς οίς αν πράττω6ιν, οντω παρα-

angeregt . — βτρατιώται οί μεν
— , οί δέ . S . zu I, 1 , 1 .

42 . θ-αρρήαωβιν , nicht fürch¬
ten . Anab . III , 2 , 20 : f l δε δη
Tors μεν μάχας θαρρείτε — .

43 . οί επικαίριοι . S . zu III , 3,
12 . — τδ εν. τονδε, wie ΙΥ , 2 , 22 :
το από τονδε. — εμβαλε . Nach
Π , 2 , 19. VI , 1 , 13

,
ist λόγον oder

nach II , 2 , 18 βουλήν zu ergänzen.
— δοκεΐ ist zu βτρατενεβ &αι : gut
scheint , zu καιρός : scheint
(näml. είναι) , wenn man nicht vor¬
zieht zu letzterem Worte έστι zu
ergänzen.

44 . καί. μεν δή τους , d . i . καί
δή τονς μέν. Wegen καί δή vgl .
I , 6 , 3 . Kr .,

69 , 17, 5 .
45 . καιρός , näml. εΐη. — ονδεν

— μάλλον , in keiner Beziehung
mehr . — τοΰτο hängt ah von μη -
χανάβδαι. — ίργον έμόν , nämlich
έατιν . — η καί, wie § . 40 .

46 . δικαίως άν — κρίνοιτο αν.
S . zu II, 1 , 6 .

47 . έπιδειξόμενοι, das eigentliche
Wort für Prunkreden : declamiren.
— tos — έαομένονς . Ueber die
Beziehung dieses accus , absol. zu
οντω παραβκενάξεα & ε s . zu I , 4,
21 . — οίς — τοντοις, <χ .
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48 βκευάζεβ &ε. καί υμείς μέν , εφη , τούτων έπιμελεϊΰ &ε ’ έγω
δε, όπως αν έχοντες τα επιτήδεια , δβον αν έγωγε δύνωμαι , οί

ΰτρατιώται περί τοϋ ΰτρατεύεβ&αι βονλεύωνται , τούτον πειρά -

ΰομαι έπιμελεΐβ &αι.

ΥΙ.

1 Ταύτην μεν δή την ημέραν οντω διαγαγόντες και δειπνή-

ΰαντες άνεπαύοντο . τη δ ’ νβτεραία πρωί ήκον επί τάς Κνα -
'
ξάρον &ύρας πάντες οί βύμμαχοι . έως ούν 6 Κυαξάρης έκο-

Ομεΐτο , άκούων , οτι πολύς δχλος επί ταΐς &ύραις εϊη , εν τούτω
οί φίλοι τω Κύρω προβήγον οί μεν Καδονδίονς αυτού μένειν
δεόμενους , οί δε 'Τρκανίονς , δ δε τις Σάκας , δ δε τις και Γω-

βρύαν ' ’Τΰτάΰπας δε Γαδάταν τον ευνούχον προΰήγε , δεόμενον
2 τού Κύρον μένειν . έν&α δή δ Κύρος γιγνώΰκων , οτι Γαδάτας

πάλαι άπωλώλει τω φόβω , μη λνϋ 'είη ή Οτρατιά, έπιψελάΰας
εϊπεν ,

’β Γαδάτα , δήλος εί , εφη , νπδ τού 'Τβτάβπον τούτον
3 πεπεισμένος ταύτα γιγνώΰκείν , ά λέγεις , καί δ Γαδάτας άνα-

τεΐνας τάς χεϊρας προς τον ονρανδν άπώμοΰεν , ή μην μη νπδ
τού 'Τΰτάβπον πειΰ &εϊς ταύτα γιγνωΰκειν ’ άλλ ’ οίδα , εφη,
οτι άν υμείς άπέλ&ητε, ερρει τάμα παντελώς ‘ διά ταύτ , έφη,

48 . οοον —- δύνωμαι mit πειρά -
βομαι zu verbinden . Den Haupt¬
gedanken enthält εχοντες τά επι¬
τήδεια . S . zu V , 3 , 14 . 4 , 13 .

1 . Inhalt : Die Bundesgenossen
bitten Kyros zu bleiben und mit
ihnen den Krieg -weiter zu verfol¬
gen . Darüber wird unter Kyaxa-
res ’ Vorsitz Kriegsrath gehalten .
Alle rathen zur Fortsetzung des
Kriegs , auch Kyros , der aber vor
allem darauf dringt , feste Plätze
im Feindesland zu besetzen u . da¬
rin Lebensmittel für den Winter
aufzuspeichern . Auf seinen Vor¬
schlag werden Belagerungsmaschi¬
nen gebaut , während das Heer von
einem befestigten Lager aus häufig
auf Proviantirung auszieht . Auf
die Nachricht , dasz der Assyrier
um des Königs von Lydien Bei¬
stand werbe , vervollständigt Kyros
seine Reiterei und führt Sichelwa¬
gen ein. Araspas , der Hüter der
Pantheia , von dieser beim Kyros

verklagt , weil er sie mit seiner
Liebe bedrängt , wird unter dem
Scheine , als flöhe er vor dem Ky -
ros , nach Lydien geschickt , um
dort heimlich für den Kyros zu
wirken . Abradatas , der Mann der
Pantheia , wird vom Kyros herbei¬
gerufen und bietet diesem seine
Dienste an . Thurmartige Wagen
werden gebaut , die mit dem Heere
ziehen sollen , um im Kampfe gute
Dienste zu leisten .

1 . οί σύμμαχοι , nämlich die V,
5 , 43 erwähnten έπικαίριοι als die
Sprecher der verschiedenen Völker¬
schaften . — οί φίλοι — οί μεν —
οί δέ . S . zu I , 1 , 1 .

2 . άπωλώλει , wie periit : ver¬
ging . — δήλος εΐ. S . zu I , 4 , 2 .

3 . προς τον ούρανόν. πρός und
εις wechseln in dieser Phrase . Vgl.
VI , 4 , 9 . Oekon. XIX , 9 . — άπώ-
μοσεν , — μή . S . zu I , 4 , 13 : απα¬
γορεύω μή κινείβ&αι . — έ’ρρει ταμα,
wie Symp. I , 15 : έπεϊ γάρ γέλως
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και τούτω εγώ αυτός διελεγόμην, ερωτών , εί είδείη , τί εν νώ

έχεις υπέρ της διαλύοεως τον Στρατεύματος ποιεΐν . καί δ Κν- 4

ρος είπεν , Αδίκως άρα εγώ 'Τβτάβπον τονδε καταιτιώμαι.
5Αδί¬

κως μίντοί νή Αι , έφη δ 'ΤΣταΣπας , ώ Κνρε ' εγώ γάρ έλεγαν
τω Γαδάτα τωδε τοΣούτον μόνον, cig ούχ οιόν τε Σοι είη Στρα-

τεύεΰ&αί, λόγων, οτt δ πατήρ Σε μεταπέμπεται. καϊ δ Κύρος,
Τί λέγεις ; έφη ’ καί Σν τοντο ετόλμηΣας εζενεγκεϊν , εΐτ εγώ 5

εβονλόμην είτε μή ; ΝαI μα Λι , έφη · δρω γάρ Σε νπερεπι-

δνμονντα εν ΠερΣαις περίβλεπτον περιελ &είν καϊ τω πατρϊ
ΐταδείξαΣίϊαι , ή εκαΣτα διεπράζω. δ δε Κϋρος έφη , Σν δ

ονκ έπι&νμεΐς οίκαδε άπελ&εΐν ; Ον μα Λι , έφη δ 'ΤΣτάΣπας,'

ονδ’ άπειμί γε , άλλα μενών ΣτρατηγηΣω , έως αν ποιηΣω Γα -

δάταν τοντονί τον ΆΣΣνρίου δεΣπότην .
Οί μέν δη τοι,αντα έπαιζον Σπονδή προς άλλήλονς . εν 6

δε τοντω δ Κναζάρης Σεμνως κεκοΣμημένος έξήλ&ε καϊ έπϊ

θρόνον Μηδικοί) εκα&έξετο . ώς δε πάντες Σννήλ&ον ους έδει

και Σιωπή έγένετο, δ Κναί-άρης έλεξεν ώδε . Άνδρες Σύμμαχοι ,
ί'Σως, επειδή παρών τνγχάνω καϊ πρεΣβντερός είμι Κνρον,
είκδς ’άρχειν με λόγον, νύν ονν δοκεΐ μοι είναι καιρός περί
τούτον πρώτον διαλέγεΣ&αι , πότερον Στρατεύεβ&αι έτι καιρός
δοκεΐ είναι ή διαλύειν ήδη την Στρατιάν λεγέτω ονν τις, 7

έφη , περί αυτού τούτου ή γιγνωΣκει. εκ τούτον πρώτος μϊν
εΐπεν δ 'Τρκάνιος, Άνδρες Σύμμαχοι , ονκ οίδα μεν έγωγε, εί

τι δει λόγον, όπου αυτά τα έργα δεικνύει τό κράτιΣ·τον. πάν¬

τες γάρ έπιΣτάμε &α, ότι δμου μεν όντες πλείω κακά, τους πο¬

λεμίους ποιούμεν ή παΣχομεν ότε δε χωρίς ήμεν άλλήλων , 8

εκείνοι ήμϊν έχρώντο ώς έκείνοις ήν ήδιΣτον, ήμΐν γε μήν ώς

χαλεπώτατον . επί τούτω δ ΚαδούΣιος είπεν ,
’Ημείς δε τί αν

λέγοιμεν, έφη , περί τον οίκαδε άπελ&όντες έκαΣτοι χωρίς είναι,

ανθρώπων άπόλωλε , ίρρει τά
ίμά πράγματα . — αυτός , aus ei¬
genem Antriebe . Kr. 51 , 6 , 8.

5 . εζενεγκεΐν , wie efferre und
exire auch, ohne in vulgus .

6 . έπαιζον βπονϋγ/ , utebantur io-
cis habentibus aliquid serii. So
Mem . I , 3 , 8 : έπαίζεv αμα απον -
δάζων. — ίσως — εΐκός , es ist
wohl in der Ordnung , ίσως
giebt der Behauptung eine urbane

Färbung. Vergl. zu V , 1 , 18 . —
αρχειν με λόγον wie verschieden
von αρχεσ&αί με λόγου ? K . 52 , 8,
Anm . 8 .

7 . εκείνοι — εκείνοιs , absicht¬
lich dasselbe Pron . zweimal. An
der zweiten Stelle hat es etwa die
Bedeutung : gerade ihnen.^

8 . απελ&όντες έκαστοι , im Nomi¬
nativ durch Attraction. B . 142 . 3 .
K . 55 , 2 , Anm . 1 . D . 570 . έκαστοι
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οπότε γε ουde 0τρατενομένοις, ώς έοικε, χωρίζεδθαι Ονμφέρει;
■ημείς γονν ον πολύν χρόνον δίχα τον νμετέρον πλήθους Οτρκ-

9 τενδάμενοι δίκην έ'
δομεν , ώς και νμεϊς έπί0τα0θε . επί τοντω

’Λρτάβαξος , ο ποτέ φήβας είναι Κόρον βνγγευής , ελεζε τοιάδε '

Έγώ δ\ έφη , ώ Κναζάρη , τοΰοντον διαφέρομαί τοΐς πρόοθεν
λέγονΰιν ' οντοι μεν γάρ φαβιν, έτι δεΐν μένοντας 0τρατεύε 0θαι,

10 εγώ δε λέγω , ότι , ότε μεν οίκοι ήν , έδτρατενόμην ' και γάρ
έβοήθονν πολλάκις των ήμετέρων άγομένων και περί των ήμε-
τέρων φρονρίων ώς έπιβονλενΰομένων πολλάκις πράγματαείχον
φοβούμενος τε και φρονρών ' και ταντ έπραττον τά οικεία
δαπανών, νυν δ’ έχω μεν τά εκείνων φρούρια , ον φοβούμαι
δε έκείνονς, ενωχονμαι δέ τά εκείνων και πίνω τά των πολε¬
μίων. ώς ονν τά μεν οίκοι δτρατείαν ονΰαν , τάδε δε εορτήν,
έμοί μεν ον δοκεΐ , έφη , διαλύειν τήνδε την πανήγνριν. επί

11 τούτω ο Γωβρύας είπεν , Έγώ δ’
, ώ ’άνδρες ΰύμμαχοι , μέχρι

μεν τονδε επαινώ την Κύρον δεξιάν ' ονδέν γάρ ψεύδεται
ών νπέΰχετο . εΐ δ ’ ’άπειΰιν έκ τής χώρας , δήλον ότι δ μεν
’Λβδύριος άναπαύβεται, ον τίνων ποινάς ών τε νμσ.ς έπεχείρη-
6εν άδικεϊν καί ών εμέ έποίηδεν , έγώ δέ έν τώ μέρει έκείνω
πάλιν δώϋω δίκην , ότι νμΐν φίλος έγενόμην .

12 Έπί τούτοις πάβι Κύρος είπεν,
’ίϊ άνδρες , ονδ ’

εμέ λαν¬
θάνει , ότι, εάν μέν διαλύω μεν το βτράτενμα , τά μέν ήμέτερα
άβθενέβτερα γίγνοιντ αν, τά δέ τών πολεμίων πάλιν ανξ,ήβε-

ται . οδοί τε γάρ αυτών όπλα άφηρηνται, ταχν άλλα ποιήβον-

ται , οδοί τε ΐππονς άπεδτέρηνται, ταχν πάλιν άλλονς ίππους

ist Apposition zum Subject . — ο¬
πότε γε , quandoquidem . Ueber die
Sache s . V, 4 , 15 . — ατρατενομέ-
νοις, allgemein , wie schon durch
ώς εοικε angezeigt ist . Der be¬
sondere Fall wird dann durch das
bestätigende yovv eingeführt . —
τον πλή&ονς. Yergl . τής ισχνός V ,
4, 20 und το πΧή &ος IV , 1 , 19 .

9 . ο ποτέ φτβας . S . I , 4 , 27 . —
τοαοϋτον , tantum (modo) . ■— τοΐς
— Χέγονσιν , substantivisch : den
Rednern . — έτι gehört zu μένον¬
τας στρατ.

10 . έπιβονΧενσομένων, passivisch.
5 . zu καταλνσεται I , 6 , 9 . — ως —
ουσαν . S . zu I, 4 , 21 . — τά οίκοι,

das Leben zu Hause . — δοκεί.
Vergi , zu V , 5 , 43 . — πανήγνριν,
Festversammlung , entsprechend
dem vorhergehenden εορτήν .

11 . δεξιάν , Handschlag , d . i.
hier : Vertragstreue . — ων νπέ-
σχετο, IV , 6 , 8 . — άναπανσεται.
Hertlein verm . άναπνενσεται . —
τίνων ποινάς , poetisch , wofür nach¬
her διδόναι δίκην. — εν τφ μέρει,
meinerseits .

12 . γίγνοιτ αν — ανξήσεται .
Das Erste ist dem Redner wohl
eben so gewiszais das Zweite : aber
ανξήσεται wegen der folgenden
futura , die ihm als Ausführung des
Zweiten bereits vorschweben. —
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χτήσονται, αντί δε των απο&ανόντων έτεροι έφηβήσονσι καί
ίχιγενήσοwar ώστε ονδεν θαυμαστόν, εί πάνν εν τάχει πά-
Ιιν ημΐν πράγματα παρέχειν δννήσονται. τί δήτα εγώ Κναξ,ά- 13

ρην έκέλενσα λόγον έμβαλεΐν περί καταλύΰεως της στρατιάς;
εν ίΰτε ότι φοβούμενος το μέλλον , δρω γάρ ημΐν αντιπάλους
χροΰιόντας , οίς ημείς, εί ώδε στρατευσόμ εθα, ον δννησόμε&α
μάχεΰϋ 'αι . προσέρχεται μεν γάρ δήπον χειμών , στέγαι δε εί 11
καί ημΐν αντοΐς είσιν, αλλά μά Λι ονχ ϊπποις ούδε &ερά-
χουΰιν ουδέ τώ δημω των στρατιωτών, ών ’άνεν ημείς ονκ
άν δνναίμε&α στρατεύεσ &αι ' τά ό ’ επιτήδεια όπου μεν ημείς
εληλύ&αμεν ύφ ’ ημών άνηλωται" όποι δε μη άφίγμε&α , δια
το ημάς φοβεΐσ&αι άνακεκομισμένοι είσϊν εις έρνματα, ώστε
αυτοί μεν έχειν , ημάς δε ταντα μη δύνασ&αι λαμβάνειν. τις
ονν όντως άγα&δς η τις όντως ισχυρός, ος λιμώ καί ρίγει δν-

ναιτ άν μαχόμενος στρατενεσ &αι ; εί μεν ονν ούτω στρατευσό - 15

μέθα, εγώ μέν φημι χρήναι έκόντας ημάς καταλϋσαι την στρα¬
τιάν μάλλον η άκοντας νπδ αμηχανίας ε’| ελα&ήναι. εί δε

βονλόμε&α ετι στρατεύεσ&αι , τόδ’ εγώ φημι χρήναι ποιεϊν, ώς
τάχιστα πειράσ&αι των μεν εκείνων οχυρών ώς πλεϊστα παραι-

ρεΐν, ημΐν δ ’ αντοΐς ώς πλεϊστα οχυρά ποιεΐσ&αι ’ εάν γάρ
ταντα γένηται , τά μεν επιτήδεια πλείω εξουσιν δπότεροι άν
κλείω δννωνται λαβόντες άποτίΟ-εσΟ-αι, πολιορκήσονται δε δπό-

τεροι άν ήττονς ώσι . νυν δ ’ ονδεν διαφέρομεν τών εν τώ 16

πελάγει πλεόντων ' καί γάρ εκείνοι πλέονΰι μεν αεί , το δε

πεπλενσμένον ονδεν οίκειο'τερον τον άπλεύστον καταλείπουσιν.
εάν δε φρούρια ημΐν γένηται , ταντα δη τοΐς μεν πολεμίοις

έτεροι ist bei έπιγενήοονται noch
einmal zu denken . — πάνν εν τά¬
χη — πάνν ταχέως.

13 . φοβούμενος, näml . έχέλενσα
λόγον u . s . w . — ώδε , s ο , wie bis¬
her . Ebenso οντω § . 15 .

14 . ών ανεν , seltenere Stellung
statt άνευ ών . Ebenso Hellen . VII ,
1, 3 . Kr. 68 , 4 , 1 . — οπον . S . V ,
1, 24 zu πον . — Aus οποί ergänze
als Subject zu άναχεχομισμένοι εΐ-
eiv die Einwohner . Object ist τά
επιτήδεια. — αντοί attrahirt vom
Subject von άναχεχ . είαΐν . S . zu
§ · 8 . Vergi, zu Hell . II , ^

1 , 26 :
απιεναι αυτόν έχέλενσαν αυτοί γαρ

ννν ατρατηγείν, ονχ έχεΐνον . — ος
— ώοτε, wie ητις III , 3 , 50. S . Kr.
51 , 13, 10.

15 . έξελα&ήναι , aus dem Assy¬
rischen Lande . — έχείνων , abhän¬
gig von των οχνρών . Ebenso Hell .
VII , 1 , 13 : τών έχείνων δούλων.
Unten VII , 4 , 13 : τών εαυτών . Kr.
47 , 9 , 8 . — ημΐν δ’ αντοΐς — ποι-
εϊο&αι , d . h . solche , die uns noch
mehr und besseren Schutz gewäh¬
ren als die dem Feinde weggenom¬
menen . — άποτί&εα&αι , auispei -
chern . — πολιορχήοονται. S . I,
6 , 9 zu χαταλναεται . Wegen der
Bedeutung zu I, 5, 2 . Hell . V , 1 , 2 .
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17 αλλοτριώνει την χώραν , ημΐν ό ’ νπ ενδίαν μάλλον πάντ εβται .
ο ά ’ ί'βως αν τινες υμών φοβηδεΐεν, εί όεήβει πόρρω της εαυ¬
τών φρονρεΐν, μηδέν τοντο όκνήβητε . ημείς μεν γάρ έπείπερ
καί ως οί 'κο&εν απόδημόν μεν , φρονρήβειν νμΐν άναδεχόμεδα
τα εγγύτατα χωρία των πολεμίων , υμείς δε τα πρόβαρα νμΐν

18 αντοΐς τής
’
Λββνρίας εκείνα κτάβδε καί έργάξεβδε . εάν γαρ

ημείς τα πληβίον αυτών φρονρονντες δυνώμεδα βώζεβδαι , εν
πολλή υμείς ειρήνη έβεβδε οί τα πρόβω αυτών έχοντες ' ον γαρ ,
οίμαι , δννήβονται τών εγγύς εαυτών κακών ’όντων άμελονντες
τοΐς πρόβω νμΐν έπιβονλεύειν .

19 'iig de ταντ έρρήδη , οι τε άλλοι πάντες άνιβτάμενοι βνμ -

προδνμήβεβ’δαι ταντ’ εψαβαν καί Κναζάρης . Γαδάτας δε και
Γωβρνας καί τείχος έκάτερος αυτών , ήν έπιτρέψωβιν οί βνμ-
μαχοι , τειχίβαβδαι εψαβαν , ώβτε καί ταντα φιλία τοΐς βνμμά-

20 χοις νπάρχειν . 6 ονν Κύρος έπει πάντας εώρα προδόμους
όντας πράττειν όβα ελείςε, τέλος είπεν, Εί τοίννν περαίνειν
βονλόμεδα όβα φαμεν χρήναι ποιεΐν , ως τάχιβτ αν δέοι γε-
νέβδαι μηχανάς μεν εις τό καδαιρεΐν τα τών πολεμίων τείχη,

21 τέκτονας δε εις το ημΐν οχυρά πνργούβδαι . εκ τούτον νπέ-
βχετο ό μεν Κναζάρης μηχανήν αυτός ποιηβάμενος παρέ

'
ξειν,

άλλην de Γαδάτας καί Γωβρύας, άλλην δε Τιγράνης ' αύτος
22 δε Κύρος εφη δύο πειράβεβδαι ποιήβαβδαι . έπεί δε ταύτ

έδοζεν , έπορίξοντο μεν μηχανοποιούς, παρεβκενάζοντο δε έκα-
βτοι εις τάς μηχανάς ών εδει ' άνδρας δ ’ έπέβτηβαν , οϊ e dο¬
κουν έπιτηδειότατοι είναι άμψι ταύτ έχειν .

'

16 . νπ ενδίαν. Der Ausdruck
entspricht dem vorher gebrauchten
Bilde. Gewöhnlicher wäre iv εν-
Slu : es liegt aber in ’έβται hier die
Vorstellung des Sicherstreckens ,
der Ausdehnung .

17 . φοβηδεΐεν , εί , ob nicht .
Vergl. Eurip . Androm . 60 : και viv
φέρουαά cot νέους ηκω λόγους φό -
βω μεν , εί τις δεαποτων αίο&ήαε-
τ

'
αι . Β . 139 , 50 . Kr. 65 , 1 , 9 . —

καί ως , auch so , so schon . —
των πολεμίων , abhängig von εγ¬
γύτατα. — έκεΐνα weist auf τα
πρόΰορα kräftig zurück .

18 . των — οντων , Wortstellung
wie VIII , 1 , 38 : τά εν τοΐς παρα -
δείοοις δηρία τρεφόμενα. S . zu

Hellen. 1,1 , 23 : Λακεδαίμονα γράμ¬
ματα πεμφ&έντα . Ages. I , 34 .

19 . ΰνμπροδυμήσεαδαι mit ταν¬
τα . S . zu I , 3 , 5 . — τείχος , vor¬
her (§ . 16 ) φρούρια . — τειχίβαβδαι,
ohne αν. S . zu I , 5 , 9 . Hellen. V ,
1 , 32 : ό δε ’

Αγηβίλαος ονκ εφη δέ-
Iαβδαι τούς ορκους , εάν μη δμνυ-
ωαι. Der Inf . aor . bezeichnet, dasz
die Sache schnell gethan sein soll .

20 . γενέβδαι , geschafft wer¬
den . — το καδαιρεΐν τά — τείχη,
um τά οχυρά wegnehmen (παραι-
ρεΐν) zu können . Diese Stelle nöthigt
also nicht zur Aenderung von πα -
ραιρεΐν § . 15 in καδαιρεΐν. — μη¬
χανάς , Belagerungsmaschinen .

22 . άμφί ταντ έχειν , wie IV,
5 , 15.
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Κύρος δ ’ έπει εγνω, ότι διατριβή έσται άμφϊ ταντα, έκά - 23

&ιβε το στράτευμα εν&α ωετο νγιεινότατον είναι καί ενπροΰο -

όοηατον ο6α έδει προσκομίζεσ &αι , ο6α τε ερνμνότητος προσε-

δεΐτο , έποιήσατο , ώς εν άσφαλεΐ οι άεϊ μενοντες εϊεν , εΐποτε
και πρόσω τή ίσχνι άποστρατοπεδενοιτο. προς δε τοντοις έρω- 24

των ονς ωετο μάλιστα είδέναι την χωράν, όπό&εν αν ώς πλεΐ-

οτα ώφελοΐτο το στράτενμα, έξήγεν άεϊ εις προνομάς, άμα μεν
όπως ότι πλεΐστα λαμβάνοι τή στρατιά τα επιτήδεια , άμα ό’

όπως μάλλον ύγιαίνοιεν και ίσχνοιεν διαπονονμενοι ταΐς πο-

ρείαις , άμα δ’ όπως εν ταΐς άγωγαΐς τάς τάξεις νπομιμνή-

σκοιντο. ο μεν δή Κύρος εν τοντοις ήν.
Έκ δε Βαβνλώνος οι αντόμολοι και οι άλιϋκόμενοι ταντ 25

’έλεγον, οτι ο ’Ασσνριος οίχοιτο επί Ανδίας, πολλά τάλαντα χρυ¬
σίου καί αργυρίου άγων καί άλλα κτήματα και κόσμον παντο -

δαπόν . ο μεν ονν όχλος των στρατιωτών ελεγεν , ώς υπεκτί- 26

&οιτο ήδη τά χρήματα φοβούμενος ’ 6 $£ Κύρος γιγνώσκων,
ότι οίχοιτο σνστήσων εί τι δνναιτο αντίπαλον εαυτω , άντιπαρε-

σκευάξετο ερρωμενως , ώς μάχης ετι δεήσον ώστ έξεπίμπλη
μεν το των ΤΙερσών ιππικόν , τους μεν εκ των αιχμαλώτων,
τους δε τινας καί παρά των φίλων λαμβάνων ίππους ■ ταντα

γάρ παρά πάντων έδέχετο και άπεω&εΐτο ονδεν, ούτε εί τις
όπλον διδοίη καλόν οντ εί τις ίππον κατεσκενάξετο δε και 27

άρματα εκ τε των αιχμαλώτων αρμάτων καί άλλο&εν δπό&εν
έδννατο . καί την μεν Τρωικήν διφρείαν πρόσ&εν ονσαν και

την Κνρηναίων ετι και νυν ονσαν άρματηλασίαν κατέλυσε ’

τον γάρ πρόσ &εν χρόνον και οι εν τή Μηδία καί Συρία και
’
Αραβία καί πάντες οι εν τή

’Ασία τοΐς άρμασιν όντως έχρώντο ,

23. διατριβή εσται , längere
Zeit vergehen werde . — εν&α
— εντιροβοδώτατον. Vergi . III , 2,11 .
— προακομίζεοΦαι hängt ah von
ενπροσοδ . — εττοιήοατο , ώς , Hess
er so herstellen , dasz — . oi — μέ -
νοντες , näml . εν τοΐς οχνροίς. —
άεϊ jedesmal . — τη Ιαχνι , Dativ
wie μορίω V , 4 , 20 . ίσχνς ist das
Hauptcorps wie V, 4, 20 .

24 . ίν ταΐς άγωγαΐς , auf den
zum Herbeischaffen von Lebens¬
mitteln zu machenden Märschen.

25 .
’Εκ δε Βαβνλώνος οι — ελε -

γον , aus Bab . meldeten die — .

26 . νπεκτί &οιτο , auf die Seite,
in Sicherheit bringe . — ώς —
δεήσον. S . zu I , 6 , 12 . — ωστ ,
daher .

27 . την Τρωικήν διφρείαν — και
τήν Κνρηναίων . Den Wagen , wie
er zur Zeit des Trojanischen Kriegs
war und wie ihn die Kyrenäer
noch jetzt hatten , die erstem als
Zweigespann , die letzteren als Vier¬
gespann , beide mit einem beson¬
deren Wagenlenker , wozu man die
tüchtigsten Leute verwendete , die
man so dem Kampfe selbst entzog.
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28 ώσπερ νυν οί Κνρηναΐοι . εδοξε ό ’ αντώ , δ κράτιστον είκός
είναι τής δννάμεως, οντων των βέλτιστων επί τοΐς άρμαΰι ,
τούτο εν ακροβολιστών αίρει είναι και εις το κρατεΐν ονδεν
μέγα σνμβαλλεσ&αι . άρματα γαρ τριακόσια τους μεν μαχο-
μενονς παρέχεται τριακοσίους , ΐπποις δ ’ οντοι χρώνται δια-
κοΰίοις καί χιλίοις ' ηνίοχοι δ ’ αντοΐς είσι μεν ώς είκός olg
μαλιστα πιστεύονσιν, οί βέλτιστοι ' άλλοι δ’ είσί τριακόσιοι

29 οντοι , οί.' ονδ ’ οτιούν τους πολεμίους βλάπτουσι . ταύτην μεν
ονν την διφρείαν κατέλυσεν αντί δε τούτον πολεμιστήρια
κατεσκενάσατο αρματα τροχοϊς τε ίσχνροϊς, ώς μη ραδίως σνν -
τρίβηται, αξοσί τε μακροΐς ' ήττον γαρ άνατρεπεται πάντα τα
πλατέα ' τον δε δίφρον τοΐς ήνιόχοις έποίησεν ώσπερ πύργον
Ισχυρών ξύλων ' ύψος δε τούτων έστί μέχρι τών αγκώνων ,
ώς δύνωνται ήνιοχεΐσ&αι οί ίπποι νπερ τών δίφρων τους
δ ’ ηνιόχους έ&ωράκισε πάντα πλήν τών οφθαλμών, προσί-

30 &ηκε δε καί δρέπανα σιδηρά ώς διπήχη προς τους άξονας εν&εν
καί εν&εν τών τροχών καί άλλα κάτω υπό τώ άξονι εις την
γήν βλεποντα , ώς έμβαλούντων εις τους εναντίους τοΐς άρμασιν .
ώς δε τότε Κύρος ταύτα κατεσκεύασεν } όντως ετι καί νύν τοΐς
άρμασι χρώνται οι εν τή βασιλεως χώρα , ήσαν δε αντώ καί

31 κάμηλοι πολλαί παρά τε τών φίλων σννειλεγμίναι καί αί αιχμά¬
λωτοι πάσαι σννη&ροισμεναι . καί ταύτα μεν οντω σννεπεραίνετο .

Βονλόμενος δε κατάσκοπόν τινα πεμψαι επί Λυδίας καί
μα&εΐν, ό τι πράττοι 6 Άσσύριος, εδοξεν αντώ επιτήδειος είναι

28 . ν.ράτιατον , der tüchtigste
Theil . — είκός näml . εστιν. — iv
— μέρει είναι , die Rolle von
Fernschützen zu spielen , die
nie handgemein werden . ■— μέγα,
magnum momentum . Yergl . I , 2 , 8 .

29 . τούτον auf ein in την διφρείαν
liegendes το διφρεύειν bezogen . —·
ώς μή — ανντρίβηται . Ueber den
Coni . Präs . s . zu I, 4 , 2 . — ύψος
— εοτί , noch zu Xenoph . Zeit . —
πάντα , wofür VI , 2 , 17 τα νπερέ -
χοντα άπαντα . Dieser , soweit er
sichtbar war· , gepanzerte Mann
stand allein auf dem Wagen ; denn
es kam nur darauf an , den Wagen
als zerstörendes Werkzeug unter
die Feinde zu treiben .

30 . προσέ &ηκε , insofern als er
die Sichelwagen bei den Persern

zuerst einführte . — ms bezieht sich
auf die in διπήχη liegende Zahl.
So auch παλτδν ώς εξαπηχυ Anab.
V, 4, 12 . Vergi , auch τφ σταυρώ -
ματι ώς άνδρομήκει Hellen . III , 2 ,
3 . — προς τούς άξονας. Vergi .
Anab. I , 8 , 10 : προ δε αυτών άρ¬
ματα διαλείποντα αυχνον άπ άλ-
λήλων τά δρεπανηφόρα λεγάμενα,
είχον 0ε τά δρέπανα εκ τών αξό¬
νων εις πλάγιον αποτεταμένα καί
υπό τοΐς δίφροις εις γήν βλέποντα,
ώς διακόπτειν ότω έντύχοιεν. Vgl.
noch über die Sichelwagen unten
VI , 2 , 17 . — ώς έμβαλούντων, näml.
τών ηνιόχων . Ueber ώς mit einem
absoluten Casus s . zu I , 4 , 21 , über
das Fehlen des Subjects zu III ,
3 , 54 .

31 . Βονλόμενος — , έδοξεν αύ-
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’Αράβπας έλθεϊν έπΐ τούτο , 6 φνλάττων την γυναίκα την κα¬

λήν . ΰυνεβεβήκει δε τώ ’Λράΰπα τοιάδε . ληφθε
'ις έρωτι της

γνναικός ήναγκάβθη προβενεγκεΐν λόγους αυτή περί ΰυνουβίας . 32

η δε άπέφηβε μεν καί ήν πιΰτή τώ άνδρΐ καίπερ άπόντί ' έφίλει

γαρ αυτόν ίΰχυρώς ' ού μέντοι κατηγόρηβε του ’Αράβπου προς

τον Κϋρον , όκνοΰβα βυμβαλεΐν φίλους άνδρας . έπεί δε ο 33

Αράΰπας δοκών υπηρετήΰειν τώ τυχεΐν α ήβονλετο ήπείληβε

τή γυναικί , ότι , εί μη βούλοιτο εκουο'α , άκουΰα πυιήβοι ταΰτα ,
εκ τούτου ή γυνή , ώς εδειΰε την βίαν , ούκέτι κρύπτει , άλλα

πέμπει τον ευνούχον προς τον Κϋρον και κελεύει λέί,αι πάντα ,

ο δε ώς ήκουβεν , άναγελάβας επί τφ κρείττονι του έρωτος 34

φάΰκοντι είναι , πέμπει Αρτάβαζον ΰύν τώ εύνούχω καί κελεύει

αύτώ είπεΐν βιάξεΰθαι μεν μη τοιαύτην γυναίκα , πείθειν δε

εΐ δύναιτο , ούκ έφη κωλύειν . έλθών δε δ Αρτάβαξος προς 35

τον Αράβπαν έλοιδόρηΰεν αυτόν , παρακαταθήκην όνομάξων

την γυναίκα , άΰέβειάν τε αυτού λέγων αδικίαν τε καί ακρά¬

τειαν , ώΰτε τον Αράβπαν πολλά, μεν δακρύειν υπό λύπης ,
καταδύεβθαι δε υπό τής αΐβχύνης , άπολωλέναι όέ τώ φόβω ,

μή τι και πάθοι υπό Κύρου .
'Ο ούν Κύρος καταμαθών ταύτα έκάλεβεν αυτόν και μόνος 36

μόνω ελεξεν, Όρώ 6ε, έφη , ώ Αράβπα , φοβούμενου τε έμε και

έν αίβχύνη δεινώς έχοντα . παϋβαι ούν τούτων εγώ γάρ

θεούς τε ακούω έρωτος ήττάβθαι , ανθρώπους τε οίδα και μάλα

τώ . S . zu IV , 2 , 3 . — <?έ nach
συνεβεβήκει ist explicativ und führt
die Erzählung ein , wie Kyros da¬
rauf gekommen, gerade den Aras¬
pas als Kundschafter nach Lydien
zu senden . — ήναγκάο&η , näml.
durch die Gewalt der Liebe. Vgl.
V , 1 , 9 . — προβενεγκείν λόγους ,
einen Antrag zu machen .

32 . βυμβαλεΐν , in Streit zu brin¬
gen .

33. ύπηρετήβειν τώ , es werde
dazu beitragen zu — . — a,
konnte auch ών heiszen. — τον
ευνούχον . Vergi, τους ίππους V,
5 , 37 .

34. επί τώ κρείττονι — είναι.
S. V , 1 , 17 .

'

35. άβέβειάν τε αύτου λέγων ,
indem er sagte , es sei von ihm

eine Gewissenlosigkeit u . s. w.
— καταδύεβθαι. S . zu V , 5 , 9 . —
υπό τής αΐβχύνης. Vergi , υπό τής
ηδονής I, 4 , 15 .

36 . μόνος μόνω . Vergi. Terent.
Eun . III , 5 , 81 : maneo solus cum
sola. Häufiger aber im Griechi¬
schen und zwar immer so , dasz der
oblique Casus nachsteht. Soph. Aj .
467 : ξυμπεβών μόνος μόνοις , wo
Lobeck nachzusehen. — παυβαι ουν .
Die Eolgerungspartikel erklärt sich
daraus , dasz der Kedende die gleich
folgende Begründung bereits im
Sinne hat. Kyros will den Aras¬
pas vor Allem beruhigen. — τού¬
των , του φόβου και τής αΐβχύνης .
— θεούς — έρωτος ηττήβθαι, nach
griechischer Vorstellung. — αν¬
θρώπους — οία πεπόνθαβι, Ueber
die Attraction s . zu I, 1 , 6 . — καί
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δοκούντας φρονίμους είναι, οία πεπόνθαβιν ύπ έρωτος ' καί
αυτός δ ’

εμαυτού κατέγνων μη αν καρτερήβαι , ωβτε βυνών
37 καλοΐς άμελείν αυτών , καί βοί δε τούτου του πράγματος εγώ

αίτιός είμι ' εγώ γάρ βε βυγκαθεΐρξατοντω τω άμάχω πράγματι,
καί δ ’Αράβπας ύπολαβών είπεν 'Αλλά βύ μεν , ώ Κΰρε , καί
ταΰτα όμοιος εί οίόβπερ καί τάλλα , πράος τε καί βυγγνώμων
των ανθρωπίνων αμαρτημάτων έμε δε , εφη , καί οι άλλοι
άνθρωποι καταδύουΰι τω άχει . ώς γάρ δ θροΰς διηλθε της
ε’μής βυμφοράς , οί μεν ε’χθροί εφήδονταί μοι , οι δε φίλοι προβ¬
ιάντες βυμβουλεύουβιν εκποδών εχειν έμαυτόν , μη τι καί πάθω

38 υπο 6οΰ , ώς ηδικηκότος έμοϋ μεγάλα , καί ο Κύρος είπεν
Ευ τοίνυν ί'βθι , ώ ’Αράβπα , ότι ταντη τη δό '

ξη οίός τ ’ εϊ έμοί
τε ίβχυρώς χαρίβαβθαι καί τούς βυμμάχους μεγάλα ώφεληβαι.
Εί γάρ γενοιτο, εφη δ ’Αράβπας, ό τε εγώ βοι ίν καιροί αν γε-

39 νοίμην . Εί τοίνυν , εφη , προβποιηβάμενος εμε φεύγειν εθε -
λοις εις τούς πολεμίους ελθεϊν, ο ίομα ι αν βε πιβτευθηναι ύπδ
των πολεμίων.

’Έγωγε ναι μά Αι , εφη δ ’
Αράβπας , καί νπδ

40 των φίλων οιδα ότι ώς βε πεφευγώς λόγον άν παρεχοιμι .
’Έλ-

θοις άν τοίνυν , εφη , ημιν πάντα είδώς τά των πολεμίων '
οίμαι δε καί λόγων καί βουλευμάτων κοινωνδν άν βε ποιοΐντο
διά τδ πιβτευειν , ωβτε μηδε εν βε λεληθεναι ών βουλόμεθα
είδέναι.

’ίΐς πορευβομενου , εφη , ηδη νυνί ' καί γάρ τούτο

μάλα wie I , 3 , 10. — αυτός —
καρτερήβαι , ich selbst traute
mir nicht zu , dasz ich die
Kraft haben würde . Vergl .
Thuk . III , 45 , 1 : οΰδείς πω ν.ατα¬
γνούς εαυτού μι/ περιέβεβθαι τω
επιβουλευματι ήλ&εν ες το δεινόν.
—· άμελείν αυτών , für sie gleich¬
gültig zu bleiben . — καί eol δέ,mit dem vorhergehenden και αυ¬
τός eorrespondirend , insofern in den
folgenden Worten zugleich der
Sinn liegt : auch dir hätte ich diese
Kraft nicht zumuthen sollen. —
πράγματι . Auch sonst von Men¬
schen, wie Aristoph . Eccl . 441 : Γυ¬
ναίκα δ είναι πράγμ εφη νουβν-
ατικόν και χρηματοποιόν.

37 . Ueber και ταντα — και τάλ¬
λα s . zu I , 5 , 1 . — καί vor οί άλ¬
λοι αν&ρ . hat den Sinn : zwar bin
ich meiner Besorgnisz in Betreff
deiner nun ledig , aber auch d.

a . Menschen u . s . w . — εκποδών
εχειν εμαυτόν , mich aus dem
Staube zu machen . — πά& ω —
ώς ηδικηκότος εμού , bei gleichem
Subject . S . zu I , 4 , 2 ; über <» s zu
I , 4 , 21 .

^38 . Είγάρ γενοιτο, — ο τι . Möchte
sich doch etwas ereignen (es
etwas geben) , worin . — εν καιρώ.
S . zu V , 1 , 17 .

39 . λόγον ■— παρέχοιμι , in ser¬
mones venire , besprochen werde ,
daher mit υπό.

40 .
’Έλθοις , zurückkommen ,

wie ΙΥ , 5 , 31 . — ’ίΐς πορευβομενου ,
näml . εμού . S . zu I , 4 , 18 . Die¬
ses ώς mit dem absol. Gen . ist
nach I , 6 , 11 zu ergänzen. Die Aus¬
lassung ist ungewöhnlich . Schnei¬
der vergleicht Plat . Charm . 176 :
’ίΐς άκολου &ήβοντος και μη_ απολει¬
πόμενου — . Βιάαει άρα , ήν δ εγω
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ϊΰωζ εν των πιΰτών έΰται το δοκεΐν με νπο <3ον μελλήβαντά
τι Ίΐα&ίϊν εκπεφενγέναι . Ή καί δννήοη άπολιπεΐν , έψη , την 41

καλήν Πύν &ειαν ; ζ/υο γάρ , εψη , ώ Κνρε , βαφώς έχω ψνχάς .
ννν τούτο πεφιλοβόφηκα μετά τον άδικον ΰοφιβτον τού ’Έρω -

τος . ου γάρ δη μία γε ονβα άμα άγα&ή τε έβτι καί κακή,
ονδ ’ άμα καλών τε καί αίβχρών έργων έρα και ταντά άμα
βούλεται τε καί ον βούλεται πράττειν , αλλά δήλον οτι δύο
έΰτον ψνχά , καί όταν μεν η άγα&ή κράτη , τα καλά πράττεται ,
όταν όί η πονηρά , τά αίϋχρά έπιχειρεΐται . ννν δε ώς 0ε ύύμ -

μαχον έλαβε, κρατεί ή άγα&η και πάνν πολύ . Εί τοίννν καί 42
ΰοί δοκεΐ πορενεΰ &αι , εψη δ Κύρος , ώδε χρη ποιεΐν , ΐνα κά-

κείνοις πιοτότερος ης " εξάγγελλε' τε αντοΐς τά παρ
’

ημών ,
οντω τε εξάγγελλε , ώς άν αντοΐς τά παρά ΰού λεγάμενα έμ-
ποδών μάλιβτ άν εί'η ών βούλονται πράττειν . εΐη δ ’ άν έμ-
ποδών , εί ημάς ψαίης παραβκενάξεβ &αι έμβαλεΐν πον της εκεί¬
νων χώρας " ταντα γάρ άκονοντες ηττον άν παντί ΰ&ένει
άϋ -ροίζοιντο , εκαΰτός τις φοβούμενος καί περί τών οίκοι , καί 43

μένε, εψη, παρ
’ εκείνοις οτι πλεΐΰτον χρόνον , ά γάρ άν ποιώ -

ΰιν , όταν εγγύτατα ημών ώΰι , ταντα μάλιβτα καιρός ημΐν εί-

δέναι εβται . βνμβούλενε δ ’ αντοΐς καί έκτάττεα&αι οπη άν

— ; β ς βιασομένον, έφη . — 'εν των
πιστών, einUmstand,deres (was
ioli yorgebe) glaubhaft macht .

41 . γάρ . S . zu I , 4, 12 . Die
Ansicht von den zwei Seelen, oder
von der Doppelnatur der mensch¬
lichen Seele findet sich auch bei
Platon und bei Aristoteles. Plat . Leg ;.
X , p . 896 D : ψυχήν — μίαν rj
πλείους -, δυοΐν μέν γέ πον έλαττον
μηδέν τι&ώμεν , τής τε εύεργετίδος
καί της τάναντία δνναμένης έξερ -
γάζεσθαι . Phaedr . ρ . 237

^
D : η¬

μών εν ΐκάστω δύο τινε εστόν ιδέα
αρχοντε καί άγοντέ , οίν επομε &α
η αν άγητον , η μεν έμφυτος ονβα
έπιθυμία ηδονών , άλλη δε επίκτη¬
τος δόξα έφιεμένη τον αριστοϋ .
Aristot . Polit . VII , 15 extr. : της
ψυχής όρωαεν δνο μέρη , τό τε άλο¬
γον καί το λόγον έχον , womit zu
Tergi . Piat . Polit . IV , p . 439 D :
το μέν , ώ λογίζεται, λογιστικόν προβ-
αγορεύοντες τής ψυχής , το δε —
Φλογιστικόν τε καί επιθυμητικόν .

Vergl . auch Xen. Memor . I , 2 , 23 .
— βοφιστοΰ. So wird der ”Ερως
auch Plat . Symp . p . 203 D ge¬
nannt. Mi't ihm , der ihn zu dem
Vergehen gegen Kyros verleitet
hat , gewissermaszen durch seine
Mitwirkung hat Araspas die Er-
kenntnisz von den beiden Seelen
gewonnen.

42 . πιστότερος , mehr Vertrauen
einflöszest . S . zu Ages. III , 2 . —
το παρ

’ ημών . Ueber die Attrac -
tion s . zu I , 3 , 4 . — ώς άν — μά¬
λιβτ άν . __

S . zu I , 6 , 13 . — εμπο -
δών ■— ων = έμποδών τούτων , α .
— τής — χώρας , von που abhän¬
gig . — έκαστο ? τις φοβούμενος,
partitive Apposition wie Hellem II,
1 , 4 : έρρίπτουν πάντες όσοι είχον
τους .καλάμους , άεί ό ακονων δε-
διώς , μη όφ& είη έχων . II , 2 , 3 .
Oekon . VII , 28 : τό ζεύγος ώφελι -
μώτερον εαντω γίγνεται , α το έτε¬
ρον ελλείπεται τό έτερον δυνάμει ’ον.
Vergl. oben zu I , 1 , 1 .
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δοχ% κρατιόταν είναι ' όταν γάρ δν άπέλ&ης είδέναι δοκών
την τάζιν αυτών , άναγκαϊον οντω τετάχ&αι αντοϊς ' μετατάτ-
τεδέλαι γαρ όκνήδοι >δι , καί ην πη άλλη μετατάττωνται , εξ νπο -

44 γύον ταράζονται .
’
Αράδπας μεν δη όντως εζελ&ών καί βυλλα-

βών τους πιδτοτάτονς ίλεράποντας και είπών πρός τινας ά
φετο δνμφέρειν τφ πράγματι φχετο .

45 Ή δε ΓΙάν&εια ώς ηδ&ετο οίχόμενον τον ’
Αράβπαν , πέμ-

ψαδα προς τον Κυρ ον είπε ' Μη λνπον , ώ Κνρε , οτι ’Αράδπας
οΐχεται εις τους πολεμίους ' ην γάρ έμε έάδης πέμψαι προς τον
έμδν άνδρα , εγώ 6οι άναδέχομαι ηζειν πολν ’Αράδπον πιΰτό-

τερον φίλον ’ και δύναμιν δε οίδ ’ οτι δπόόην αν δύνηται
εχων παρέδται 6οι . καί γάρ ο μεν πατήρ τον νυν βαδιλεν-

οντος φίλος ην αντώ ' ο δε νυν βαδιλεύων καί έπεχείρηΰέ
ποτέ εμε καί τον ’

άνδρα διαιΐπάόαι απ ’ άλλήλων νβριδτην
ονν νομίξων αντο.ν εν οίδ ’ οτι άβμένος άν προς άνδρα, οίος

46 βν εί , άπαλλαγείη . άκούδας ταντα δ Κνρος έκέλευε πέμπειν

προς τον ’άνδρα ' η δ ’
επεμψεν . ώς δ ’ έγνω δ ’Αβραδάτας

τα παρά της γνναικδς δύμβολα, καί τάλλα δε ηδ&ετο ώς είχεν,
άΰμενος πορεύεται πρδβ τον Κνρον ίππους εχων άμφί τους
χιλίονς . ώς δ ’

ην προς τοϊς των Περδών δκοποϊς , πέμπει
προς τον Κνρον είπών , δς ην . δ δε Κνρος εν%νς άγειν χε-

47 λενει αυτόν προς την γυναίκα , ώς δ ’
εΐδέτην άλληλονς ή

γυνή καί δ ’Αβραδάτας , ηδπάζοντο άλληλονς rag εικδς εκ δνΰελ-

πίδτων . εκ τούτον δη λέγει η Πάν &εια τον Κύρον την όδιό -

τητα καί την δωφροδύνην καί την προς αντην κατοίκτιβιν.
δ δε ’Αβραδάτας άκούΰας είπε ' Τί άν ούν εγώ ποιων , rä Πάν-

%·εια , χάριν Κύρω υπέρ τε δον καί έμαντού άποδοίην ; Τί δε
άλλο, έφη η Πάν &εια , η πειρώμενος δμοιος είναι περί έκεΐνον ,
οίόδπερ εκείνος περί δέ ]

43 . οντω τετάχ&αι , so aufge¬
stellt zu bleiben . — άλλη μετα -
τάττωνται , durch Umstellung
in eine andere Stellung kom¬
men . Yergl. μεταγιγνώακειν V, 5 ,
40 . — ταράζονται , passivisch. S. zu
καταλναεται I , 6 , 9 .

45 . είπε , liesz sagen . — καί
γάρ δ μεν πατήρ — . δ δε — : denn
der Vater — war zwar — ;
aber — . S . zu Y, 1 , 6 u. II, 2 , 5 .
— καί vor έπεχείρηοε , sogar , d . i .

nicht blosz nicht Freund wie sein
Vater , sondern sogar . — τον άν¬
δρα , meinen Gemahl wie I ,
3 , 13.

46 . εκελενε , imperf. wie III, 3,
40 . — ίππους, wie I , 4 , 17 . — άμ-
φί τους. S. zu τά πεντηκοντα I,
2, 13.

47 . εκ δνβελπίβτων , ex^ inspe -
rato . Yergl. III , 1 , 40 : ωοπερ εΐ-
KOg εκ ονναλλαγής , 41 : ωβπερ ει-
«ög εκ τοιοντων.
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’Εχ τούτον δη 'έρχεται προς τον Κνρον ο

’
Λβραδάτας ' 48

xal cos εΐδεν αυτόν , λαβόμενος της δεξιάς εϊπεν ,
’Λν &’ ών Ον

εν πεποίηκας ημάς , ώ Κύρε , ονχ έχω , τί μεϊζον εί'πω η ότι
φίλον Οοι εμαντον δίδωμι καί θεράποντα καί ούμμαχον , xal
όβα αν όρώ Οε ΰπονδάζοντα , οννεργδς πειράοομαι γίγνεβ &αι
ας αν δύνωμαι κράτιΟτος . καί δ Κύρος εϊπεν ,

’
Εγώ δε δεχο - 49

μαι ' και νυν μεν Οε άφίημι , εφη , Ονν τη γνναικί δειπνεϊν
αν&ις δε και παρ

’
εμοί δεήοει Οε βκηνούν Ονν τοΐς βοΐς τε

xal έμοΐς φίλοις .
’Εκ τούτον ορών δ Εβραδάτας οπουδάζοντα τον Κϋρον 30

περί τα δρεπανηφόρα άρματα καϊ περί τους τεϋ 'ωρακιΟμε
'νονς

ίππους τε και ιππέας , έπειράτο Ονντελεΐν αντώ εις τα εκατόν
άρματα εκ τον ιππικού τού εαυτού όμοια εκείνα * αντδς δε
ως ηγηοόμένος αυτών επί τού άρματος παρεβκενάξετο . Ουνεζεύ - 31
ξατο δε τδ εαυτού άρμα τετράρρνμόν τε καί ίππων οκτώ ' τους
δε ίππους τού άρματος χαλκοΐς πάοι προβλήμαβι κατεΟκενάζετο.

’Λβραδάτας μεν ταύτα έπραττε . Κύρος δε ΐδών το τε- 32
τράρρνμον αυτού άρμα κατενόηΟεν, ότι οίόν τε εΐη καί όκτάρ-
ρνμον ποιήβαΟ&αι, ωβτε όκτω ξεύγεΟι βοών άγειν τών μηχανών
τδ κατώτατον οίκημα ’ ήν δε τούτο τριώρυγον μάλιΟτα άπδ
της γης ονν τοΐς τροχοΐς . τοιούτοι δε πύργοι Ονν τάξει άκο - 53

λον&ούντες εδόκονν αντω μεγάλη μεν επικουρία γενεΟ&αι τη
εαυτού φάλαγγι , μεγάλη δε βλάβη τη τών πολεμίων τάξει ,
ίποίηβε δε επί τών οικημάτων καί περίδρομους καί επάλξεις '

άνεβίβαζε δ ’ επί τδν πύργον έκαΟτον άνδρας εΐκοΟιν. ε’πεί 54
δε πάντα ΟννειΟτηκει αντω τα περί τους πύργους, ελάμ-
βανε τού αγωγιού πείραν ' καί πολύ ράον ηγε τα οκτώ ζεύγη

48 .
’Avfr ών = ’Αντϊ τούτων , ά .

— ημάς , mir und meiner Gemah¬
lin . — oaa άν . Yergl . zu εν η δ’
αν I , 2 , 12.

4̂9.
’Εγώ δέ . S . zu II , 4 , 13. —

αν&ις , ein andermal , später . —
οκηνονν , speisen .

50 . εϊς τά ,
-wie § . 46 άμφϊ τούς.

— όμοια εκείνω . S . zu ομοΐαν ταις
δούλαις V , 1,4 . — επί τον , auf
seinem .

51 . ίππων οκτώ, gen . der Eigen¬
schaft , d . i . mit vier Pf . bespannt .
— χαλκοΐς παοι , die ganz von
Erz vraren . Vergi . VIII , 2 , 12.

52 . ώοτε — άγειν , so dasz man
fortzog . ·— το κατώτατον οίκημα,
das unterste Stock -Werk , und
somit den ganzen Ban , weil an
jenem die acht Deichseln befestigt
waren . Auf das Ganze geht auch
das folgende τούτο. Von diesen
fahrbaren Thürmen ist VII , 1 , 34
weiter die Bede . — τςιώρυγον,
drei Klaftern hoch . — μάλιατα,
ungefähr .

53 . ονν τάξει άκ . Vergi , zu V,
2 , 13 . — πεςιδοόμονς , Gänge , auf
denen man um die Thürme herum
gehen konnte .
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τον πύργον και τους επ’ αντώ άνδρας ή τδ σκενοφορικον
βάρος έκαστον τδ ζεύγος , σκενών μεν γάρ βάρος άμφί τά
πέντε και εΐκοβι τάλαντα ήν ζενγει ' τον ό '

ε πύργον , ώσπερ
τραγικής σκηνής των ξύλων πάχος έχόντων , καί είκοβιν άν-
δρών και οπλών , τούτων έγένετο έλαττον ή πεντεκαίδεκα τά-

55 λαντα έκάΰτω ζεύγει τδ άγώγιον . ώς δ ’
έγνω ενπορον ονϋαν

την αγωγήν , παρεσκενάζετο ώς άξων τούς πύργονς βνν τω
ΰτρατεύματι , νομίζων την έν πολέμω πλεονεξίαν άμα βωτηρίαν
τε και δικαιοσύνην είναι και ενδαιμονίαν .

2 Ήλ &ον δ ’ έν τούτω τω χρόνω καί παρά τον Ινδού χρή¬

ματα άγοντες καί άπήγγελλον αύτω , δτι δ ’ίνδός έπιβτέλλει
τοιάδε . Έγώ , ώ Κϋρε , ήδομαι , δτι μοι έπήγγειλας ών έδέον,
καί βούλομαι ΰοι ξένος είναι καί πέμπω σοι χρήματα ' καν
άλλων δέη, μεταπέμπον . έπέβταλται δε τοΐς παρ

’ εμού ποιεϊν

2 δ τι αν βν κελεύης . άκούιΐας δε δ Κύρος είπε , Κελεύω τοίννν

νμάς τούς μεν άλλους μένοντας ενύα κατεΰκηνώκατε φνλάττειν
τά χρήματα καί ζην όπως νμΐν ήδιΰτον ' τρεις δέ μοι ίλύόντες
νμών ές τούς πολεμίονς ώς παρά τον Ινδού περί σνμμαχίας,
καί τά εκεί μα&όντες ο τι άν λέγωβί τε καί ποιώσιν , ώς τά¬

χιστα απαγγείλατε έμοί τε καί τω Ίνδω ’ καν ταύτά μοι κα¬
λώς νπηρετήσητε , ετι μάλλον νμΐν χάριν εΐσομαι τούτον ή

54 . το βάρος , seine , die ihm
zugetheilte Last . — άμφί τα —
τάλαντα, gegen 12 Centner . — ώσ¬
περ τραγικής σκηνής , durch At-
traction für ώσπερ τραγική σκηνή
(vergi .

"VIII , 4 , 3) und das wieder
kurz für ώσπερ τά τραγικής σκή¬
της ξύλα (vergi , zu V , 1 , 4) , da das
Holz (des Thurmes ) eine Dicke
hatte , wie sie das Holz einer tra¬
gischen Bühne hat . — ελαττον. S.
II , 1 , 6 zu πλείον.

55 . δικαιοσύνην. Vergi . 1 , 6, 27 .
— ευδαιμονίαν. Sieg über den
Feind gehört zur Glückseligkeit .
Vergi . VII , 1 , 10 u . a.

2. Inhalt : Vom Indischen König
kommen Gesandte mit Geld , von
denen Kyros drei zum Feinde
schickt , um dessen weitere Pläne
zu erfahren . Unterdesz übt Kyros
das Heer und rüstet eifrig zum
Kriege . Die Nachricht , mit der
die Indischen Gesandten zurück¬

kommen, dasz Krösos an der Spitze
eines groszen Heeres alter und
neuer Bundesgenossen heranrücken
werde , erregt im Lager grosze
Furcht , die aber Kyros durch seine
Ansprache verscheucht und Chry-
santas dann zu entschuldigen be¬
müht ist . Kyros mahnt , man müsse
möglichst bald ausrücken , aber auf
das Sorgfältigste ausgerüstet , und
erinnert bis ins Einzelnste an eine
Menge von Bedürfnissen , die für
einen so langen Marsch durch
wüstesLand besorgt werden müssten.

1 . Ήλ&ον — παρά τοϋ ’ίνδοΰ . S .
III , 2 , 27 ff. 3 , 1 . — ών ίδέον . S.
III , 2 , 29 . — τοΐς παρ’

εμον mei¬
nen Gesandten . So III , 2 , 30 :
ταντα μεν δ παρ

’
εμού λέξει ' τοΐς

δε παρ’ νμων u . s . w . — ο τι,
näml . ποιεϊν .

2 . τούς μεν άλλους . lieber die
partitive Apposition s. zu I , 1 , 1 .
Eigentlich sollte man nachher τρεις
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ότι χρήματα πάρεβτε άγοντες, καί γάρ οι μεν δούλοις έοι¬
κέτες κατάβκοποι ονδεν άλλο δύνανται είδότες άπαγγέλλειν r
όβα πάντες ίβαβιν οι δε οίοίπερ υμείς άνδρες πολλάκις και
τα βονλευόμενα καταμαν&άνουΰιν. οι μεν δη Ινδοί ηδέως 3
άκονΰαντες και ζενιΰ&έντες τότε παρά Κύρω, βυΰχεναΰάμενοι
τη νΰτεραία έπορεύοντο , νποβχόμενοι, η μην μα&όντες όΰα αν
δννωνται πλεΐβτα εκ των πολεμίων ηίςειν ώς δυνατόν τάχιβτα. 4

'0 δε Κύρος τά τε άλλα εις τον πόλεμον παρεϋκενάζετο
μεγαλοπρεπώς , ώς δη άνηρ ον δεν μικρόν έπινοών πράττειν,
έπεμελεΐτο δε ον μόνον ών εόοξε τοϊς βνμμάχοις, αλλα καί
εριν ενέβαλλε προς αλληλονς τοΐς ψίλοις, όπως αυτοί έκαοτοι
φανοννται καί εύοπλότατοι καί ίππικώτατοι καί ακοντιΰτικώτα -
τοι καί τοί,ικώτατοι καί ψιλοπονώτατοι. ταντα έξειργάζετο επί 5
τε τας &ηοας έξάγών καί τιμών τους κρατίβτους έκαβτα ' καί
τους άρχοντας δε , oi)g έώρα έπιμελομένονς τούτον, όπως οί
αυτών κράτιβτοι έΰονται βτρατιώται, καί τούτους έπαινών τε
παρώί-υνε καί χαριξόμένος αντοϊς δ τι δύναιτο. εί δέ ποτέ %υ- 6
βίαν ποιοΐτο καί εορτήν άγοι, καί εν ταύτη όβα πολέμου ένεκα
μελετώβιν άνθρωποι, πάντων τούτων αγώνας έποίει , καί άΰ 'λα
τοΐς νικώΰι μεγαλοπρεπώς έδίδον , καί ην πολλή ενδνμία εν
τώ βτρατεύματι. I

Τώ δε Κύρω βχεδόν τι ηδη άποτετελεΰμένα ην όΰα έβού-
λετο έχων 6τρατεύε6 &αι πλην τών μηχανών, καί γάρ οι ΙΤέρ -
ϋαι ιππείς έκπλεω ηδη ηΰαν εις τους μνρίονς, καί τά άρματα
τά δρεπανηφόρα, ά τε αυτός κατεβκεύαζεν, έκπλεα ηδη ην είς
τά εκατόν, ά τε ’Λβραδάτας δ Σούΰιος έπεχείρηΰε καταΰκενά ζειν
όμοια τοΐς Κύρον, καί ταντα έκπλεα ην είς άλλα εκατόν , καί 8

— έλ&όντας — μα&όντας — άπαγ -
γέλλειν erwarten ; doch ist der
üehergang zur zweiten Person des
Imperativs leicht und häufig . —
ζαί γάρ , etenim . — δούλοις έοικό -
τε s κατάσκοποι, die , als wären sie
Ueberläufer, als Sklaven verkleidet ,
heim Feinde Aufnahme finden. S .
§. 11 . — οιοίπερ νμεΐς . Vergi . Me¬
mor . II , 9 , 3 : πολλώ ηδιόν έατι
χαριξόμενον οΐω σοϊ άνδρϊ η άπε -
χ&ομενον ιόφελεΐα&αι , = τοιοντω
ανδρί , οίος σν εί . Hellen . II , 3 ,
25 : τοΐς οΐοις ήμΐν τε και νμΐν . Β .
143 . 16 . Κ . 51 , 10 , Anm . 7 . C . 600 .

Xenoph . CTBOP. II .

3 . ηζειν , wieder da sein zu
wollen . Vergi . V, 3, 1 .

4 . τά τε αλλα — παρεοκευάζετο.
Dem entspricht nachher έπεμελεΐτο
δέ . Vergi , zu III , 3 , 64 . — ών
έδοξε, nämlich έπιμελεΐσ&αι.

5 . οί αυτών Subject , κράτιστοι
— ατρατιώται Prädicat .

6 . εί — αγοι . S . zu I , 3 , 10.
— πάντων τούτων αγώνας εποίει .
So II , 1 , 22 : αγώνας — προεΐπε
απάντων . Vergi . I, 6 , 18.

7 . Πέρσαι, wie II , 1 , 13 . — τούς
μνρίονς — τά εκατόν. S . zu I,
2 , 13.

5
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τα Μηδικά δε άρματα έπεπείκει Κύρος Κναΐςάρην εις τον αυ¬
τόν τρόπον τούτον μεταβκενάβαι εκ της Τρωικής και Αιβυκής
διφρείας' και εκπλεα και ταύτα ην εις ’άλλα εκατόν, καί επί
τας χαμηλούς δε τεταγμένοι ηδαν ανδρες δύο εφ

’ έκάδτην το-
ζ,όται . και ό μεν πλεΐδτος δτρατός όντως είχε την γνώμην,
ως ηδη παντελώς κεκρατηκώς καί ονδ 'εν όντα τα των πολεμίων .

9 Έπεί δε οντω διακειμένων ηλ&ον οι ’Ινδοί εκ των πολε¬

μίων , ονς επεπόμφει Κύρος έπϊ καταδκοπήν , και ελεγον , ότι
Κροϊβος μεν ήγεμών και βτρατηγός πάντων ήρημένος εΐη των
πολεμίων , δεδογμένον δ ’ εΐη πάβι τοΐς ΰνμμάχοις βαδιλεύδι
πάθη τη δυνάμει εκαδτον παρεΐναι, χρήματα δε είδφέρειν πάμ-
πολλα, ταύτα δε τελεϊν και μιδ&ονμε

'νονς ονς δνναιντο και δω-
10 ρονμένονς οίς δέοι , ηδη δε και μεμιδ &ωμε

'νονς είναι πολλούς

μεν Θρακών μαχαιροφόρονς , Αιγυπτίους de προδπλεϊν καί
άρι&μόν ελεγον εις δώδεκα μυριάδας δύν άδπίδι ποδήρεδι καί
δόραδι μεγάλοις , οίάπερ καί νύν ’έχονδι, καί κοπίδι· προδέτι
δε καί Κυπρίων δτράτενμα' παρεΐναι δ’ ηδη Κίλικας πάντας
καί Φρνγας άμφοτε'

ρονς καί Λνκάονας καί Παφλαγόνας καί
Καππαδόκας καί ’Αραβίονς καί Φοίνικας καί δύν τώ Βαβν-
λώνος ’άρχοντι τούς ’Αδδνρίονς, καί ’Ίωνας δε καί Αίολεας καί
δχεδόν πάντας τούς °Έλληνας τούς εν τη Αδία έποικοϋντας
δύν Κροίδω ήναγκάδ&αι επεδ&αι, πεπομφεναι δε Κροϊδον καί

11 είς Αακεδαίμονα περί δνμμαχίας ' δνλλεγεδ &αι δε το δτρά¬

τενμα αμφί τον Πακτωλόν ποταμόν, προϊέναι δε μελλειν αυ¬
τούς είς θνμβραρα, εν&α καί νύν 6 δνλλογος τών υπό βαδιλεα
βαρβάρων τών κάτω , καί αγοράν παδι παρηγγέλ %·αι εντα.ύ&α
κομίζειν δχεδόν δε τοντοις ταύτα ελεγον καί οι αιχμάλωτοι ‘

8 . έκ τής — Αιβνκής . S . VI , 1 ,
27 , wo ή Κνρηναίων heiszt was
hier Αιβνκή . — ώς — οντα . S . zu
I, 4 , 21 und zu I , 6,11 : die Macht
der Feinde nichts wäre .

9 . Εκεί 8έ . Hierzu folgt der
Nachsatz erst § . 12 . — διακειμέ -
vcov , näml . αυτών. S . zu III , 3 ,
54. — τελεΐν , zu verwenden .

10. Αιγυπτίους . Mit dem Könige
der Aegyptier Amasis , dem König
von Assyrien Labynetos und mit
den Lakedämoniem hatte Krösos
auch nach Herod . I , 77 ein Offen-

sivhündnisz geschlossen. — συν
άοπίαι ποδήοεοι καί δορασι . Mit
diesen kommen die Aegypter auch
in der Anab . I , 8 , 9 vor . S . unten
VII , 1 , 33 . — ήναγκάσ & αι . Denn
Krösos hatte sie unterjocht. Herod.
I , 26.

11 . αυτούς , per synesin , auf στρά¬
τευμα gehend . — Θνμβραρα, Stadt
am Paktolos in Lydien. — σύλλο¬
γος , Sammelplatz . — τών υπο
βασιλέα. S . zu I , 5 , 3 . — τών κάτω ,
der Bewohner von Vorder¬
asien . — αγοράν , Lebensrnittel
zum Verkauf. — σχεδόν gehört zu
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επιμελείτο γάρ και τούτον ό Κύρος, όπως άλίσκοιντο παρ’ ων
έμελλε πενσεσ&αί τι · έπεμπε δέ και δούλοιςέοικότας κατασκόπους
ως αντομόλονς ' ώς ούν ταύτα ηκονσεν ό στρατός τον Κύρον, έν 12
ψροντίδι έγένετο , ώσπερ είκός , καί ησνχαίτεροι η ώς είώ&εσαν
διεφοίτων , φαιδροί τε ον πάνυ έφαίνοντο, έκνκλούντό τε και
μεστά ην πάντα άλληλονς έρωτώντων περί τούτων και δια-
λεγομένων.

Ώς δε ησίϊετο 6 Κύρος φόβον δια&έοντα έν τη στρατιά , 13
ΰνγκαλεΐ τούς τε άρχοντας των στρατευμάτων και πάντας, όπό -
βων ά&νμούντων έδόκει τις βλάβη γίγνεσθαι και προ&νμονμέ-
νων ωφέλεια , προεΐπε δέ τοΐς νπηρέταις, και άλλος εί τις βού-
λοιτο των οπλοφόρων προσίστασ &αι άκονσόμένος των λόγων,
μη κωλύειν. έπεϊ δε σννηλ &ον , έλε '

ξε τοιάδε.
"Ανδρες σύμμαχοι, έγώ τοίννν υμάς σννεκάλεσα ίδών τινας 14

υμών , έπεϊ αι άγγελίαι ήλ&ον έκ των πολεμίων,
' πάνν έοικότας

πεφοβημένοις άν&ρώποις. δοκεΐ γάρ μοι &ανμαστόν είναι , εί
τις υμών , ότι μεν οι πολέμιοι σνλλέγονται, δέδοικεν , ότι δέ
ημείς πολύ πλείονς σννειλέγμεϋ'α νύν η ότε ένικώμεν έκείνονς ,
πολύ δέ άμεινον σύν &εοΐς παρεσκενάσμεΐία νύν η πρόσ& εν,
ταύτα δέ όρώντες ον θαρρείτε, ώ προς &εών , έφη , τί δητα 15
άν έποιήσατε οι νύν δεδοικότες , εί ηγγελλόν τινες τά παρ’

ημϊν νύν οντα ταύτα αντίπαλα ημϊν προσιόντα, καϊ πρώτον
μέν ηκούετε , έφη , ότι οι πρότερον νίκησαντες ημάς οντοι πά¬
λιν έρχονται έχοντες έν ταΐς ψνχαΐς ην τότε νίκην έκτησαντο '

έπειτα δέ οί τότε έκκόψαντες των τοξοτών και ακοντιστών τάς
άκροβολίσεις νύν ούτοι έρχονται και άλλοι όμοιοι τούτοις πολ-

ταντά. — δονλοις έοικότας. S . zu
§ . 2 .

12 . ώς ονν ταντα . Hiermit wird
der Vordersatz § . 9 noch einmal
zusammengefaszt, worauf dann erst
der Nachsatz zum Ganzen folgt .
Ebenso V , 1 , 6 . — ηανχαίτε $οι .
S .^

zu V , 3 , 55 . Der Plural wie
αντονς § . 11 . — έκνκλονντο , tra¬
ten in Gruppen zusammen .

13 . τοΐς νπηρέταις . S . zu II,
1, 21 .

14 . τοίννν , also , wie oft andere
Partikeln zu Anfang einer Rede,
erklärt sich aus einem leicht zu
ergänzenden Gedanken , hier wohl

aus dem , was sogleich folgt : ich
sehe euch betroffen . — εί τις ώμων
— δέδοικεν , nicht ότι ■— δεδοίκατε ,
weil der Vorwurf der Furcht
nicht positiv und nicht allgemein
ausgesprochen werden soll (vergl .
§ . 21) , nachher aber zu ον θαρρείτε
ist ότι zu denken , weshalb auch
ov , nicht μη . — ταντα δέ , epana-
leptisch wie I , 6 , 4P 43 .

15. οι vvv δεδοικότες , ihr , die
ihr jetzt in Furcht seid . —
οί τότε έκκόψαντες . S . III , 3 , 60 :
die damals dem Plänkeln —
ein gründliches Ende berei¬
teten .

5 *
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16 λαπλάβιοι ' έπειτα δε ωβπερ ουτοι όπλιβάμενοι τους πεζούς
τότ ενικών , νυν οϋτω καί οί ιππείς αυτών παρεβχευαβμένοι
προς τους ιππέας προβέρχονται , καί τα μεν τόξα καί ακόντια
αποδεδοκιμάκαβι , παλτον δε έν ίβχυρόν έκαβτος λαβών προο-

17 ελαννειν διανενόηται ώς εκ χειρός την μάχην ποιηούμενος ' έτι
δε άρματα έρχεται , ά ονχ όντως έβτηξεται ωβπερ πρόβ&εν άπε-

βτραμμένα ωβπερ εις φυγήν , άλλ ’ οϊ τε ίπποι είβι κατατε&ωρα-

κιβμένοι οι έν τοΐς άρμαβιν , οϊ τε ηνίοχοι έν πύργοις εβτάβι
ξύλινοις τά νπερέχοντα άπαντα βννεβτεγαβμένοι %·ώραξι και

κράνεβι , δρέπανά τε βιδηρά περί τοΐς άξοβι προβηρμοβται , ώς
18 έλώντες και οντοι εν &νς εις τάς τάξεις τών εναντίων ' προς

δ’ έτι κάμηλοι είβίν αντοΐς , έφ’ ών προβελώβιν , ών μίαν έκά-

βτην εκατόν ίπποι ονχ άν άνάβχοιντο ίδόντες ' έτι δέ πύργους
προβίαβιν έχοντες , άφ ών τοΐς μεν εαυτών άρηξονβιν , ημάς

19 δέ βάλλοντες κωλυβουβι τοΐς έν τώ ιβοπέδω μάχεβ &αι ' εί δη
ταντα άπηγγελλέ τις νμΐν έν τοΐς πολεμίοις όντα , οι νυν φο¬
βούμενοι τί άν έποιηβατε ; οπότε άπαγγελλομένων νμΐν , ότι

Κροϊβος μέν ηρηται τών πολεμίων βτρατηγός , ος τοβοντω Σν -

ρων χακίων έγένετο, όβω Σνροι μέν μάχη ήττη&έντες έφυγαν,
Κροϊβος δέ ίδών ηττημένονς αντί τοϋ άρηγειν τοΐς βνμμάχοις

20 φενγων ωχετο ' έπειτα δέ διαγγέλλεται δήπον , ότι αυτοί μέν

16 . ωβπερ — όπλιβάμενοι — , οϋτω
και οι ιππείς, in eben derselben
Bewaffnung in welcher diese
— besiegten , — nun auch die
Reiter . — παλτον εν. Vergi . VII,
1 , 2 : παλτώ κρανείφ ένϊ έκαβτος.
— εκ χειρός, cominus .

17 . έβτή
'ξετ.αι , so auch Kyneg.

X, 9 , sonst nur die active Form
εβτήξω , wie τε&νήζω . — άπεβτραμ-
μένα ωβπερ εις φυγήν , zu verstehen
aus III , 3 , 60 . — έν τοΐς αρμαβι, wie
VI , 4 , 1 : υπό τοΐς αρμαβι. — τά
νπερέχοντα . S . VI , 1 , 29 . — tos
έλώντες καϊ οντοι , auf οι ηνίοχοι,
als den Hauptbegriff , zurückgehend .
S . VI, 1 , 30 .

18 . ονκ αν άνάβχοιντο Ιδόντες '
Ueber die Sache s . VII , 1 , 27 . —-
τοΐς — μάχεβ&αι , mit denen , die
mit uns auf gleichem Boden
stehen , zu kämpfen .

19. οί vvv φοβούμενοι, wie § . 15 :
of νυν δεδοικότες. — οπότε, näml .

φοβεΐβ&ε , quandoquidem perterriti
estis . — απαγγελλόμενων. 8 . zu
βημαν &έντων I , 4 , 18 . — Κροϊβος
μέν . Dem entspricht έπειτα δέ
§ . 20 . — Σνρων , Assyrier. — όβω
geht zwar in die Bedeutung von
quatenus über , erklärt sieh aber
in Betreff seiner Correlation zu
τοβοντω aus dem in den zwei fol¬
genden Satzgliedern liegenden Ver¬
gleich , insofern ihr allgemeiner
Sinn ist : als er (Krösos) sich bei
dem Kampfe viel feiger als die
Assyrier gezeigt hat . Ebenso Me¬
mor . I , 3, 13 : τοϋτο τό 9ηρίον —
τοβοντω δεινότερόν έβτι τών φα -
λαγγίων, οβω εκείνα μεν άψάμενα,
τοϋτο δε ονδ’ άπτόμενον — ένίηβί
τι . Hell . II , 3 , 29 . Hier. X , 2 .
Vergi , unten VIII , 1 , 4 . Ueber die
Sache s . IV , 1 , 8 . 2 , 29 . — μάχη
ist nachdrücklich zu betonen.

20 . δήπον , ja doch , d . h . wie
ihr aus der gemachten Meldung
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οι πολέμιοι ονχ ικανοί ηγούνται ύμΐν είναι μάχεβ &αι , άλλους
δε μιβ&ούνται , ώς άμεινον μαχουμένονς υπέρ βφών η αυτοί ,
εΐ μέντοι τιάι ταΰτα μεν τοιαντα όντα δείνα δοκεΐ είναι , τα
δε ήμέτερα φαύλα , τούτους εγώ φημι χρήναι , ώ ανδρες , άφεί¬
ναι εις τούς έναντίους " πολύ γαρ εκεί οντες πλείω αν ημάς
η παρόντες ώφελοΐεν .

Έπεί δε ταΰτα εΐπεν 6 Κύρος , άνέΰτη Χρυβάντας δ Πέρ - 21

ΰης καί έλεξεν άδε .
’£1 Κϋρε , μη θαύμαζε , εΐ τινες έβκν&ροί-

παΰαν άκούβαντες των αγγελλόμενων * ον γαρ φοβη&έντες
οντω διετέ&ηβαν , άλλ’ άχ&εβ&έντες ' ώΰπερ γε , έφη , εΐ τινων
βουλομένων τε και οίομένων ήδη άριΰτήβειν έξαγγελ&είη τι

έργον, 6 ανάγκη ε '
ΐη προ τού άρίβτου εζεργάβαβδαι , ούδεϊς άν

οίμαι ήβ&είη άκούβας ’ οΰτω τοίνυν καί τμεΐς ηδη οίόμενοι
πλουτήβειν , έπεί ήκούΰαμεν , ότι έΰτ'ι περίλοιπον έργον , ο δει

έξεργάOaff&ai , (ιυνεβκν &ρωπάβαμεν , ου φοβούμενοι , άλλα πε-

ποιήΰΟ'αι αν ηδη και τούτο βουλόμενοι . αλλά γαρ επειδή ου 22

περί Συρίας μόνον άγωνιούμε &α , όπου βΐτος πολύς και πρό¬
βατά έβτι καί φοίνικες οι καρποφόροι , άλλα καί περί Λυδίας ,
έν&α πολύς μεν οίνος , πολλά δε 6ύκα , πολύ δε έλαιον , %ά-

λαττα δε προΰκλύζει , κα& ’
ην πλείω έρχεται η δβα τις έώρακεν

άγα&ά , ταύτα , έφη , εννοούμενοι ούκέτι άχϋ’όμε&α, άλλα &αρ-

ρούμεν ώς μάλιβτα , ΐνα &άττον καί τούτων των Λυδιών αγα¬
θών άπολαύωμεν . δ μεν ούτως εΐπεν οι δέ βύμμαχοι πάντες

ηβ&ηβάν τε τω λόγω και επηνεΰαν .
Καί μεν δη , έφη δ Κύρος , ώ ανδρες , δοκεΐ μοι ίέναι επ’ 23

αυτούς ώς τάχιβτα , Ϊνα πρώτον μεν αυτούς φ&άβωμεν άφικό -

μενοι, ην όυνώμεϋα , όπου τά επιτήδεια αύτοΐς Ουλλέγετar
έπειτα δε όβω άν ίλάττον ϊωμεν , τοβούτω μείω μεν τά παρόντα
ενρήΰομεν αύτοΐς , πλείω δε τά άπόντα . εγώ μεν δη ούτω 24

leicht abnehmen könnt. — πολύ —
πλείω gehören zusammen.

21 . ον ψοβ . οντω διετέ&ηααν nicht
ans Furcht wurden sie in diese
Stimmung versetzt . — Das zu
βονλόμενοι gehörende äv ist hinter
das Tonwort πεποιηο^αι gestellt
und hebt ηδη zugleich mit : dasz
— bereits gethan wäre .

22 . άλλα γαρ — ουγ.έτι άχ&ό-
με&α, aber wir sind ja nicht mehr
miszmuthig . — ot καρποφόροι , aus

dem Sinne eines Griechen hinzu¬
gefügt ; denn in Griechenlandwurde
die Dattel nicht reif und eszbar .
Plutarch. Mor. p . 723 C . Was hier¬
über Assyriens und Lydiens Frucht¬
barkeit gesagt wird, bestätigt Her.
I , 193 . I , 71 . — έρχεται wie wir :
es kommt zu Wasser.

23 . Και μεν δή , und wirklich .
Vergl. z. I, 6 , 3 . — ΐνα πρώτον μεν
— . έπειτα δέ , nicht ganz concinne
Anordnung der Sätze , indem im
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24 λέγω ' εί Si τις άλλη πη γιγνώβκει ή άσφαλέβτερον είναι ή

ραον ήμΐν , διδαβκέτω . επεί δε βυνηγόρενον μεν πολλοί , οος
χρεών εΐη οτι τάχιβτα πορεύεσαι επί τους πολεμίους , αντέ¬
λεγε δε ονδείς , εκ τούτον δη δ Κύρος ήρχετο λόγον τοιονδε .

25 ’
Άνδρες βνμμαχοι , αι μεν ψνχαί καί τα βώματα καί τα

όπλα , οίς δεήβει χρή<3&αι , εκ πολλον ήμΐν Ονν &εώ παρεβκεΰα-
βται ’ νυν δε τα επιτήδεια δει είς την δδον Ονβκενάξεσ &αι
αύτοϊς τε ήμίν και δπόΰοις τετράποβι χρώμε&α μη μεϊον ή
εί'κοβιν ημερών , εγώ γάρ λογιζόμένος ενρίβκω πλεόνων ή
πεντ εκαίδεκα ημερών έβομένην οδόν , εν ή ονδεν ενρήβομεν
τών επιτηδείων άνεβκεναβται γαρ τα μεν υψ ημών , τα δε

26 υπό τών πολεμίων όΰα ήδνναντο . Ονβκενάζεβ &αι ονν χρή
Οΐτον μεν ικανόν ανευ γαρ τούτον ούτε μάχεο&αι ούτε ζην
δυναίμεΘ·

’ αν ' οίνον δε τοΰοντον έκαΟτον έχειν χρή, όβος
ικανός εβτα. ι έ&ίΰαι ήμας αντονς νδροποτεΐν ' πολλή γαρ έβται

τής δδον άοινος , είς ήν ονδ ’ αν πάνυ πολνν οίνον βνΰκενα-

27 οώμε &α, διαρκέΰει . ώς ονν μη εξαπίνης αοινοι γενόμενοι νο-

οήμαΰι περιπίπτωμεν , ώδε χρή ποιεΐν επί μεν τω θέτω ευ&υς
άρχώμε &α πίνειν νδωρ ' τούτο γαρ ήδη ποιονντες ον πολν

28 μεταβαλονμεν . καί γαρ οΰτις άλφιτοβιτεΐ , νδατι μεμιγμένην
αεί τήν μάζαν \ ε6&ίει , καί όϋτις άρτοβιτεΐ , νδατι δεδενμένον
τον άρτον , καί τα έφ&ά δε πάντα με&’ νόα.τος τον πλείΰτον

εΰκεναΰται . μετά δε τον βΐτον αν οίνον έπιπίνωμεν , ονδεν
29 μεΐον εχονβα ή ψυχή αναπανβεται . έπειτα δε καί τον μετά

δεϊπνον άφαιρεΐν χρή , έως αν λά&ωμεν υδροπόται γενό-

μενοι . ή γαρ κατά μικρόν παράλλαξες πάβαν ποιεί φύβιν νπο-

φέρειν τάς μεταβολάς ' διδάβκει δε καί δ &εός, άπαγων ημάς

zweiten Gliede die Versicherung
zweckmäsziger schien als die An¬
gabe der Absicht.

25 . μεΐον . S . zu II , 1 , 6 . —
άνεσκεναβται , eigentl. aufgepackt,
d . h . fortgeschafft . Anab . VI , 2 ,
8 : τήν αγοράν sißco ανεβκενασαν.

26 . τοαοντον , nur soviel . —
ε&ίααι — νδροποτεΐν, näml. durch
Mischung des Wassers mit Wein,
oder durch allmähligen Uebergang
vom Wein zum Wasser. Dasz Ky-
ros hierbei mehr die Bundesgenos¬
sen als seine Perser im Sinne hat,
darf man aus I , 5 , 12 folgern. —

πολλή — τής δδον . S . zu II , 3 ,
17 . — ονδ’ αν, auch dann nicht ,
wenn .

27 . επί — τω βίτψ, zum Essen ,
sowie (§ . 28) μετά τον σίτον : nach
dem Essen .

28 . μεμιγμένην. Cobet empfiehlt
die Conjectur von Hemsterhuis
μεμαγμένην. So steht allerdings
nebeneinander καί το δενβαι καί
μάξαι Oekon . X , 11 . — τον πλεί-
0 Toi ; ,undzwarin groszerMenge .

— V tyvXVt der Appetit .
29 . τον μετά δεΐπνον , näml . οΐ-
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ζατά μικρόν εκ τε του χειμώνος εις το άνέχεσ &αι ίβχυρά &άλπη
εκ τε τού θάλπους εις τον ισχυρόν χειμώνα· ον χρή μιμούμε¬
νους εις ο δει ε ?.·ϊϊεΐν προει&ισμένους ημάς άφικνεΐσ&αι . και 30

το των στρωμάτων δε βάρος εις τάπιτήδεια καταδαπανάτε*

τα μεν γάρ επιτήδεια περιττεύοντα ονκ άχρηστα έΰται ' στρω¬
μάτων δε ένδεη&έντες μη δείβητε, ώς ούχ ήδέως κα^ ευδήσετε ’

εΐ δε μή , εμέ αίτιάσ&ε . έσ&ής μέντοι οτω εβτίν άφ&ονωτέρα
παρούσα, πολλά καί νγιαίνοντι καί κάμνοντι επικουρεί, οψα 31
δέ χρή δννεΰκευάδ&αι όσα εβτίν οξέα καί δριμέα καί αλμυρά ■

ταντα γάρ επί βΐτόν τε άγει καί επί πλείβτον αρκεί , όταν 6 '

έκβαίνωμεν ές ακέραια , οπού ήδη είκδς ημάς δΐτον λαμβάνειν,
χειρομύλας χρή αύτό %·εν παραβκευάσαβ &αι , αις βιτοποιηβόμε &α '

τούτο γάρ κουφότατον των βιτοποιικων οργάνων, βυνεβκενά - 32

β&αι δέ χρη καί ών άσδενουντες δέονται άνθρωποr τούτων

γάρ 6 μέν όγκος μικρότατος , ην δέ τύχη τοιαύτη γένηται, μά¬
λιστα δεηβει . έχειν δέ χρη καί ιμάντας ' τά γάρ πλεΐβτα καί
άν&ρώποις καί ϊπποις ιμάβιν ηρτηται■ ών κατατριβομένων καί

ρηγνυμένων ανάγκη άργεΐν, ην μή τις έχη περίζυγα. οβτις δέ
πεπαίδευται καί παλτόν ξύβαβ&αι, άγα&όν καί ξυήλης μή έπι-

λα&έβ&αι . άγα&δν δέ καί ρίνην φέρεβ&αι ' ο γάρ λόγχην 33

άκονών εκείνος καί την 'ψυχήν τι παρακονα " έπεστι γάρ τις

αισχύνη λόγχην άκονώντα κακόν είναι , έχειν δέ χρή καί 'ξύλα

περίπλεα καί άρμαβι καί άμάξαις' εν γάρ πολλαΐς πράξεβι
πολλά ανάγκη καί τά άπαγορεύοντα είναι, έχειν δέ δεΐ καί 34

τά αναγκαιότατα όργανα επί ταΰτα πάντα ' ου γάρ πανταχου

νον . — xατά μικρόν εκ τε τον χει¬
μώνας . Derselbe Gedanke Mem.
IV , 3 , 9 . — ον — έλ&εϊν , ihm (τον
&ιον) müssen -vor nachahmen ,
um — zu gelangen . Der Haupt¬
gedanke im Partieip.

30 . «al — δέ . S . zu I, 1 , 2 . —
το — ßapog εις τά επιτήδεια κατα¬
δαπανάτε , d . h . statt der Last
der Decken sorgt für eine gleiche
Last von Lebensmitteln. — Ueber
cog nach δείβητε s . zu V, 2 , 12 . —
εί δέ μή , d . h . solltet ihr nicht
gut schlafen . S . zu 111 , 1 , 35 . —
εμέ αίτιάσ&ε , womit gemeint : ihr
werdet sicher nicht in den Pall
kommen .

31 . ταντα γάρ επι αϊτόν άγει,

anders Memor . I, 3 , 6 und Hier. I,
22 . — αρκεί, h'ält sich . — εκβαί¬
νωμεν , nämlich εκ δηωμένων. —
ακέραια , loca hostium incursionibus
intacta.

32 . τνχη τοιαντη, aus άσ&ενονν-
τες zu verstehen . — περίξνγα , über¬
zählige Riemen , wie περίπλεα bei
ξόΐα § . 33.

33 . άπαγορενοντα, Versagendes,
d . i. was unbrauchbar wird .

34 . τά — όργανα. Dasz die Spar¬
taner alle diese Geräthschaften bei
ihren Heerzügen auf Wagen und
Lastthieren mit sich führten , lesen
wir Xen. Rep. Lac. XI, 2 . — Ματά
τον νωτοψόρον , n'äml . ονον oder
ήμίονον , auf jedem Lastthier .
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χει,ροτέχναι παραγίγνονται ' το δ’ έφ’
ημέραν άρκέΰον ολίγοι

τιν '
ες ο? ονχ ικανοί ποιηΰαι . εχειν δε χρη καί αμήν καί ΰμι-

νύην κατά άμαξαν έκάΰτην, καϊ κατά τον νωτοφόρον δε άξίνην
καί δρέπανον ταντα γάρ και ίδια έκάΰτω χρήΰιμα και ύπερ

35 τον κοινού πολλάκις ωφέλιμα γίγνεται . τά μεν ονν εις τροφήν
δέοντα οι ηγεμόνες των οπλοφόρων εξετάζετε τους ύφ ’ ύμΐν
αυτοΐς ' ον γάρ δει παριέναι ότον αν τις τούτων ένδέηται '

ημείς γάρ τούτων ενδεείς έΰόμε&α . ά δέ κατά τά υποζύγια
κελεύω έχειν , υμείς οι των ΰκενοφόρων άρχοντες εξετάζετε,

36 και τον μη έχοντα καταΰκευάζεΰ·& αι αναγκάζετε , υμείς δ’ αν
οι των οδοποιών άρχοντες έχετε μεν άπογεγραμμένους παρ

’

εμού τους άποδεδοκιμαΰμένους και τους εκ των άκοντιΰτών
και τους εκ των τοξοτών καί τους έκ τών ΰφενδονητών τού¬
των δε τούς μεν από τών άκοντιΰτών χρη πέλεκνν έχοντας
ξυλοκόπον άναγκάζειν ΰτρατεύεΰ&αι, τους δ ’ από τών τοξοτών
ΰμινύην , τούς δ’ από τών ΰφενδονητών άμην τούτους δ’

έχοντας ταΰτα προ τών αμαξών κατά ί'λας πορεύεΰ&αι , όπως,
ην τι δέη οδοποιίας , εύ&ύς ενεργοί ήτε, καί εγώ ην τι δέωμαι,

37 όπως είδώ , ό&εν δεί λαβόντα τούτοις χρηΰ&αι . άξω δε καί
τούς έν τη ΰτρατιωτικη ηλικία ΰύν τοίς όργάνοις χαλκέας τε
καί τέκτονας καί ΰκυτοτόμονς , όπως , άν τι δέη καί τοιούτων
τεχνών έν τη ΰτρατια , μηδέν έλλείπηται . ουτοι δε οπλοφόρου
μεν τάξεως άπολελύΰονται , ά δε έπίΰτανται , τώ βονλομένω

38 μιΰϋνν νπηρετονντες έν τώ τεταγμένω έΰονται . ην δέ τις καί
έμπορος βούληται ε'πεΰ&αι πωλεΐν τι βουλόμενος , τών μεν προ¬
ειρημένων ημερών τά έπιτηδεια εχειν ην τι πωλών άλίΰκηται,
πάντων ΰτερήΰεταί ' έπειδάν δ ’ αύται παρέλ&ωΰιν α£ ήμέραι,
πωληΰει , όπως άν βούληται . όΰτις δ’ άν τών έμπορων πλεί-

35. έζετάξετε mit doppeltem Ac¬
cus . ,

Β . 131 . 5 . Κ . 47 , 15 . C . 402 .
— οτου αν — εάν τίνος , wovon
τούτων abhängt .

36 . τούς άποδεδοκιμααιιένους, in
dem Sinne wie § . 37 οπλοφόρου
τάζεως άπολελναονται. — πορεύε-
σ&αι , näml . χρή . — ην τι δέωμαι,
näml . αυτών.

37 . έν τη στρατιωτικήηλικία, im
dienstfähigen Alter . — έλλεί-
πηται , desit , in welchem Sinne
gewöhnlicher das Activ. — τώ βον¬
λομένω. ■S . zu I , 2 , 14 und zu II ,

3 , 20 . — έν τώ τεταγμένω, in certo
et his constituto loco.

38 . έμπορος. Von Kaufleuten,
die dem Heere folgen , ist bereits
IV, 5 , 42 die Rede gewesen. S . zu
Ages. I , 21 . — τών μεν — άλίσκη-
ται . Constr. ήν τι πωλών τών —
ημερών τά έπιτηδεια εχειν , d . i.
innerhalb der Tage , für welche,
intra eos dies , quorum habere ne¬
cessaria praefinitum est. VergL
Hellen . VH, 1 , 28 : οτι έ 'ξψ.οι αντώ
δ χρόνος, ος είρημένος ήν παραμε-
νειν . — αγοράν, wie § . 11 .
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ΰτψ αγοράν παρέχων φαίνηται , ουτος και παρά τών βυμμάχων
και παρ

’ iμου δώρων και τιμής τεύξεται . εί δε τις χρημάτων 39

προβδεϊΰ&αι νομίζει εις έμπολήν , γνωΰτήρας έμοι προβαγαγών
και έγγυητάς , ή μην πορεύεβ &αι βνν τη ϋτρατιά , λαμβανέτω
ων ημείς έχομεν . εγώ μεν δη ταύτα προαγορενω ■ εί δε τις
τι και άλλο δέον ένορά , προς εμέ ΰημαινέτω . καί υμείς μεν 40

άπιύντες Ουβκευάζεΰδε , εγώ δε δυΟομαι επί τη ορμή· όταν
δε τα των &εών καλώς έχη, βημανονμεν . παρεΐναι δε χρή
άπαντας τά προειρημένα έχοντας εις την τεταγμένην χώραν

προς τους ηγεμόνας εαυτών , υμείς da οι ηγεμόνες την εαυτού 41

έκαβτος τάξιν εύτρεπιβάμενος προς εμέ πάντες βυμβάλλετε , ΐνα

τας εαυτών έκαΟτοι χώρας καταμά &ητε.
Άκούβαντες δε ταϋτα οι μεν ΰυνεΰκευάζοντο , 6 δέ Κϋρος 3

έδύετο . έπεϊ δε καλά τά ιερά ήν , ώρμάτο 6νν τώ ΰτρατεύ -

ματι · και τή μεν πρώτη ημέρα έξεΰτρατοπεδεύβατο ως δυνατόν

εγγύτατα , όπως εί τις τι έπιλεληΰμένος είη , μετέλδοι , και εί

τις τι ένδεομενος γνοίη , τούτο έπιπαραΰκευάΰαιτο . Κυαξάρης 2

μεν ούν τών Μήδων έχων το τρίτον μέρος κατέμενεν , ως μηδε
τά οίκοι έρημα είη . ο δέ Κύρος έπορεύετο ως ήδύνατο τά-

χιβτα, τους ιππέας μέν πρώτους έχων , καί προ τούτων διερευ-

νητάς και ΰκοπούς αίεϊ άναβιβάζων επί τά πρόβ &εν ευϋκοπώ-

τατα ' μετά δέ~ τούτους ήγε τά βκευοφόρα , οπού μέν πεδινόν

είη , πολλούς όρμα&ούς ποιούμενος τών αμαξών και τών ΰκευο-

39 . γνωστήςας , ionische Form
statt des attischen γνωστής , d . i.
cognitor, qui quem notum esse sibi
praestat . — ή μην, wie nach Ver¬
bis des Schwörens und der Ver¬
sicherung, so hier nach εγγνητάς ,
Leute welche dafür bürgen , dasz
er (ο εμπομος ) mit dem Heere ziehe.
Ueber den Infin . Präs , πορεύεσ&αι
s. die zull , 4,15 angeführten Gramm.

40 . ΰ'ναομαι επί τη όςμή . S. zu
II , 4 , 18. — τά τών 'θεών , die
Anzeichen derG . — εις, wie 1,2 ,
4 . — τούς ηγεμόνας εαυτών, unge¬
wöhnliche Wortstellung statt rous
εαυτών ηγεμόνας oder τους ηγεμό¬
νας τους εαυτών . S . Kr . 47 , 9 , 18 .

41 . συμβάλλετε. Madvig verlangt
συναλίξετε . — εαυτών , statt des
Reflexivs der 2 . Person . S . B . 127 ,
3 , Anm . 5 . Kr . 51 , 2 , 15.

3. Inhalt : Kyros rückt aus , wäh¬
rend Kyaxares mit einem Truppen -
theil zurückbleibt . Die Ordnung
des Heerzuges wird streng aufrecht
erhalten . Sobald die vorausge¬
schickten Späher Spuren vomFeinde
wahmehmen , wird Halt gemacht .
Aufgegriffene Feinde werden in
Gegenwart der versammelten Füh¬
rer ausgefragt . Unterdesz kommt
Araspas vom Feinde zurück und
berichtet über Stärke und Aufstel¬
lung des letzteren . Darauf weist
Kyros jedem der Truppentheile
seine Stellung und Aufgabe für die
bevorstehende Schlacht zu .

1 . εγγύτατα , d. i . ganz nahe am
bisherigen Lager . — τι . Ueber den
Accus, s . zu I, 3 , 5 . — ίνδεόμενος
γνοίη . S . B. 144 , 6 . Kr. 56 , 7, 5 .
C . 593 , 3 , Anm. 4.
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φόρων όπισθεν δε η φάλαγξ έφεπομένη , εί' τι των σκευο -
φόρων ϋπολείποιτο , οι προστυγχάνοντες των αρχόντων έπεμέ-

3 λοντο , ώς μη κωλύοιντο πορεύεσθαι . όπου δε στενότερα είη
η odos, δια μέσον ποιούμενοι τα σκενοφόρα ένθεν καί ένθεν
επορενοντο οι οπλοφόροι ' και εί' τι έμποδίζοι , οί κατά ταϋτα
γιγνομενοι των στρατιωτών έπεμέλοντο . επορενοντο δε ώς τα
πολλά αί τάξεις παρ

’ έαυταΐς εχουσαι τά σκενοφόρα · επετέ-
τακτο γαρ πάσι τοίς σκενοφόροις κατά την εαυτών έκαστους

4 τάξιν ίέναι , εί μή τι αναγκαίου άποκωλνοι . και σημείου δε
εχων δ τον ταξιάρχου σκευοφόρος ηγείτο γνωστόν τοίς της
εαυτόν τάξεως ' ώστ άθρόοι επορενοντο , έπεμελονντό τε
Ισχνρώς έκαστος τών εαυτόν , ως μη ύπολείποιντο . καί οϋτω
ποιονντων ούτε ξητεΐν εδει άλληλονς άμα τε παρόντα άπαντα
και σαώτερα ην και θάττον τά δέοντα είχον οί στρατιώται.

• 5 ’£1ς δε οί προϊόντες σκοποί έδοξαν εν τώ πεδίω όράν αν¬
θρώπους λαμβόνοντας καί χιλόν καί ξυλά , καί υποζύγια δε
έώρων ετερα τοιαντα άγοντα , τά δε καί νεμόμένα , καί τά πρόσω
αν εφορώντες έδόκονν καταμανθάνειν μετεωριζόμενου καπνόν
η κονιορτόν , έκ τούτων πάντων σχεδόν έγίγνωσκον , ότι εΐη

6 που πλησίον το στράτευμα τών πολεμίων , ευθύς ούν πέμπει
τινά σκόπαρχος άγγελονντα ταϋτα τώ Κύρω . ό δε άκούσας
ταϋτα έκείνονς μεν έκέλενσε μένοντας έπί ταύταις ταΐς σκοπαΐς
ό τι αν αεί καινόν όρώσιν έξαγγέλλειν ' τάξιν δ’ έπεμψεν
ιππέων εις τό πρόσθεν καί έκέλενσε πειραθήναι σνλλαβεΐν τινας
τών άνά τό πεδίου ανθρώπων, όπως σαφέστερου μάθοιεν τό

7 όν . οί μεν δη ταχθέντες τοϋτο έπραττον . αυτός δε τό άλλο

στράτευμα αύτοϋ κατεχώριζεν , όπως παρασκενάσαιντο όσα ωετο
χρηναι πριν πάνν δμοϋ είναι, καί πρώτον μεν άριστάν παρηγ -
γύησεν , έπειτα δε μένοντας έν ταΐς τάξεσι τό παραγγελλόμενον

8 προνοεΐν . έπεί δε ηρίστησαν , σννεκάλεσε καί ιππέων καί πε¬

ζών καί αρμάτων ηγεμόνας , καί τών μηχανών δε καί τών

2 . οί προβτυγχάνοντες τών αρ¬
χόντων , eine Art partitiver Appo¬
sition zu η φάλαγξ έφεπομένη.
Denke αυτής zu αρχόντων und ver¬
gleiche damit IV , 5 , 37 . VIII , 3 , 12.

3 . βτενοτέρα . lieber die Form s . d .
Krit . Anh . — διά μίβον ποιούμενοι ,
in die Mitte nehmend . — Der
Gen . στρατιωτών hängt ah von oi —
yiyv . — ώς τά πολλά , plerumque .

4 . ποιονντων, näml . αυτών . S .
zu III , 3 , 54 . — ούτε — τε corre-
spondiren . S . zu II , 3 , 6 .

6 . το όν , den wahren Stand
der Dinge : wo das feindliche
Heer wäre . Vergi. V , 4 , 7.

7 . αυτόν κατεχώριζεν , liess da¬
selbst Halt machen . — προνο¬
εΐν, attentos esse ad — .

8 . καί — δέ . S . zu I , 1 , 2 .
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δχενοφόρων τούς 'άρχοντας καί των άρμαμαξών . καί οντοι μεν 9

δυνήεδαν. ο [ δε καταδραμόντες εις το πεδίον βνλλαβόντες
άν&ρώπονς ηγαγον' οί δε ϋνλληφ&έντες άνερωτώμενοι νπδ

τον Κύρον ελεγον, ότι από τον βτρατοπέδον είεν , προεληλν -

&ότες επί χιλόν, οί δ ’ επί ξύλα, παρελ&όντες τάς προφνλακάς'

διά γάρ το πλη&ος τον ΰτρατού ϋπάνια πάντα είναι, καί δ 10

Κύρος ταύτα άκούΰας , Πόβον δε', εφη , άπεΰτιν εν&ένδε το

δτράτενμα - οί δ’ ελεγον, οτι ώς όνο παραβάγγας. επί τούτοις

ηρετο δ Κύρος,
'Ημών δ’

, εφη , λόγος τις ήν παρ
’ αντοΐς· Ναι

μά Αι , εφαβαν, καί πολύς γε, ώς εγγύς ηδη εί'ητε προβιόντες.
Τί ονν ; εφη I Κύρος, ή καί εχαιρον άκούοντες ίόντας ; τούτο
δε έπηρετο των παρόντων ενεκα . Ον μά Αι , είπον εκείνοι ,
οί μεν δη εχαιρον , αλλά καί μάλα ήνιώντο. Νύν δ\ εφη δ 11

Κύρος , τί ποιούβιν , Έκτάττονται , εφαβαν · καί χϋ-ες δε καί

τρίτην ημέραν το αντδ τούτο έπρατταν.
'Ο δε τάττων , εφη

Κύρος, τίς έβτίν , οί δε εφαβαν. Αυτός τε Κροϊΰος καί βύν

αύτω "Ελλην τις άνηρ, καί άλλος δέ τις Μηδος' οντος μέντοι

ελέγετο φνγάς είναι παρ
’ νμών . καί δ Κύρος είπεν 'Αλλ '

,
ώ Ζεύ μέγιβτε , λαβεΐν μοι γένοιτο αύτόν , ώς εγώ βούλομαι .

Έκ τούτον τούς μεν αίχμαλώτονς άπάγειν έκέλενδεν , εις 12

δε τούς παρόντας ώς ’λέξων τι άνήγετο. εν τούτω δε παρην
άλλος αν άπδ τον ΰκοπάρχον λίγων , ότι ιππέων τάξις μεγάλη
έν τω πεδίω προφαίνοιτο ’ καί ημείς μεν, εφη , είκάζομεν έλαύ-

νειν αντούς βονλομένονς ίδεΐν τάδε το ϋτράτενμα. καί γαρ

προ της τάξεως ταύτης άλλοι ώς τριάκοντα ιππείς ΰνχνδν προ-

ελαύνονδι, καί μέντοι, εφη, κατ ’ αντούς ημάς, ί'βως βονλόμενοι

λαβεΐν, ην δύνωνται , την βκοπην. ημείς δ ’ εδμεν μία δεκάς

9 . επί χιλόν. S . zu I , 6 , 12 . —
οί δ ’

. S . zu III , 2 , 12 . V , 2 , 5 . —
παριλ&όντεςτάς προφνλακάς, über
die Vorposten hinaus .

10.
'
Ημών , gen. obiectivus. — «αι

— ys . S . zu I , 4 , 9 . — ίόντας,
näml. ημάς. — ον μεν δη , wirk¬
lich nicht , wie V , δ, 18.

11 . τρίτην ημέραν, vorgestern .
Hell . II , 4 , 13 : ημέραν πέμπτην.
Anab . IV , 5 , 24 : ένάτην ημέραν.
Kr . 46 , 3 , 1 . — άλλος δέ τις Μη¬
δος. S . zu άλλα νέα I , 6, 38 . Wer
gemeint ist , s . aus VI, 1 , 38 ff. —

λαβεΐν, in einem anderen Sinne , als
die es verstehen müssen, die den
Araspas für einen wirklichen Ver-
räther halten, daher der Zusatz ώς
εγώ βούλομαι , den die Anderen
natürlich wiederum falsch verste-
stehen.

12 . άνήγετο, von der Schifffahrt
entlehnt : er wandte sich zu — .
Plat . Charmid . p . 155 C : ένέβλειρέ
τέ μοι — καί άνήγετο ώς ερωτή-
αων . Lukian. Lexiph. c . 15 : άνη -
γόμην ώς άρχαιολογήσων . — ονχ-
νόν , weit . Anab . I , 8, 10 : άρματα
διαλείποντα βυχνδν άπ άλλήλων .
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13 οι έπί ταύτης τής βκοπής. καί 6 Κύρος έκέλενβε των περί αυ¬
τόν αεί οντων ιππέων έλάβαντας νπδ την βκοπην αδήλους τοΐς
πολεμίοις ατρεμίαν έχειν .

'Όταν δε , έφη , ή δεκάς ή ήμετέρα
λείπη την βκοπην , έζαναβτάντες έπί%·εβ%·ε τοΐς άναβαίνονβιν
επι την βκοπην . ως δε υμάς μη λυπώβιν ο[ άπδ τής μεγάλης
ταχέως, αντεζελ&ε βυ, εφη, ώ ’Τβτάβπα , την χιλιοβτνν των ιπ¬
πέων λαβών καί επιφανη &ι ενάντιος τή των πολεμίων τάζει ,
διωζεις δε ουδαμή εις αφανές , άλλ ’ όπως ai βκοπαί βοι διαμέ -
νωβιν έπιμελη&είς πάρι &ι . ήν δ’ ’

άρα άνατείναντές τινες τάς
δεζιάς προβελαΰνωβιν ύμΐν , δέχεβ&ε φιλίως τους ανδρας .

14 'Ο μεν δη "Τβτάβπας άπιών ώπλίζετο · οι δε νπηρέται
ήλαυνον ευ%·νς , ώς ίκέλευβεν . άπαντα ό ’ αύτοΐς καί δη εντός
των βκοπών βυν τοΐς ϋ-εράπουβιν δ πεμφ &είς πάλαι κατάβκο -

15 πος, < φύλαζ τής Σουβίδος γυναικός . δ μεν ουν Κύρος ώς
ήκουβεν, άναπηδήβας εκ τής έδρας υπήντα τε αύτω καί έδεζι-
οϋτο ‘ οι δε άλλοι, ωβπερ εΐκός, μηδέν είδότες έκπεπληγμένοι
ήβαν τω πράγματι , έως Κύρος εΐπεν ’

Άνδρες φίλοι , ήκει ήμΐν
άνήρ άριβτος . νύν γάρ ήδη πάντας ανθρώπους δει είδέναι τα
τούτον έργα , οντος ούτε αίβχρού ήττη&είς ονδενος ωχετο ούτ
εμέ φοβηθείς , άλλ ' νπ εμού πεμφ &είς , όπως ήμΐν μα&ών τα

16 των πολεμίων βαφώς τα οντα έζαγγείλειεν . ά μέν ουν εγώ
βοι νπεβχόμην , ώ ’Αράβπα , μέμνημαί τε καί άποδώβω βυν
τοντοις πάβι . δίκαιον δε καί υμάς άπαντας , ώ άνδρες , τούτον
τιμάν ώς άγα&όν άνδρα ’ επί γάρ τω ήμετέρω άγα&ώ καί

17 έκινδννενβε καί αιτίαν ύπέβχεν , ή έβαρννετο . εκ τούτον δή
πάντες ήβπάζοντο τον Άράβπαν καί έδεζιονντο . είπόντος δέ
Κύρον , οτι τούτων μέν τοίννν εϊη άλις ,

"Α δέ καιρός ήμΐν
είδέναι , ταύτα , έφη , διηγού , ώ ’Αράβπα , καί μηδέν έλάββον

13 . των — ιππέων , gen. parti-
tivus . — έξαναατάντες , wie . V , 4,
4 . — την χιλιοοτνν, deine . — διώ¬
ξεις. S. zu υπόδικη I , 6 , 35. —
επιμελη&είς πάριΦι , beim Αη -
rücken sorge dafür . — ήν —
αρα, wenn etwa . — άνατείναντές
τ. δεξιάς , wie IV, 2 , 17 .

14 . οι — νπηρέται , die Anf. §.
13 bezeichnten Reiter . — καί. δή
εντός, bereits innerhalb , schon im
Bereiche — . — ό — τατάοτοπος,
Araspas . S . VI, 1 , 36— 44 .

15 . αίαχρον ήττη&είς , von et¬
was Schimpflichem hingeris¬
sen . Ueber den Genitiv s . B . 132.
12 . K . 47 , 19 , Anm. 1 . C . 423 . —
τα όντα. Vergi , το όν § . 6 .

17 . είπόντος — έφη. S . zu I,
4, 2 u . 20 . Vergi , zu ,

Hellen. IV,
8 , 9 . VII , 4, 4 . — τούτων μεν — ,'
Α δέ . Es entsprechen sich hier

μέν und δέ in einer eigentümli¬
chen Weise , als ob beide Partikeln
in der oratio obliqua oder beide in
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τον άλη&οϋς μηδε μείου τα των πολεμίων , κρεΐττον γάρ μείζω
οΐη &εντας μείονα Ιδεΐν η μείω άκούσαντα g Ισχυρότερα ευρί -
βκειν. Καϊ μην , έφη 6 ’Αράσπας , ως αν ασφαλέστατα γε εί- 18

δείην, όπόσον το στράτευμά έστιν , έποίουν ' ζυνεζέταττον γάρ
Λαρών αυτός . Συ μεν

’άρα , έφη ό Κϋρος , ου το πλή&ος μό¬
νον οισ&α , άλλα καϊ την τάζιν αυτών . Έγώ μέν ναΐ μά Αί ’

,
εφη 6 ’Αράσπας , καί ως διανοούνται την μάχην ποιεΐσ &αι.
’ΑΙλ ’ όμως , έφη ο Κϋρος , το πλη&ος ημΐν πρώτον είπε έν

χεφαλαίω . Εκείνοι τοίνυν , έφη , πάντες τεταγμένοι έπι τριά - 19
)ιόντα το βά&ος και πεζοί καί ιππείς πλην τών Αιγυπτίων
ϊχέχουσιν άμφι τα τετταράκοντα στάδια ' πάνυ γάρ μοι , έφη,
ψέλησεν , ώστε είδέναι , όπόσον κατεΐχον χωρίον . Οι δ ’ Αί - 20

γνπτιοι , έφη 6 Κϋρος , πώς είσι τεταγμένοι· , ότι είπας Πλην
των Αιγυπτίων . Τούτους δε οι μυρίαρχοι έταττον εις εκατόν

αανταχη την μυριοστύν εκάστην ' τοϋτον γάρ σφισι και οίκοι

νόμον έφασαν είναι τών τάξεων , καϊ ό Κροΐσος μέντοι μάλα
’άχων συνεχώρησεν αύτοΐς οϋτω τάττεσίϊαι ' έβούλετο γάρ ότι
%λεΐστον ϋπερφαλαγγησαι τοϋ σοϋ στρατεύματος . Προς τί δη,
έφη ο Κϋρος , τούτο έπιίϊυμόϊν :

'Ως ναι μά Αι , έφη , τω πε¬
ριττά κυκλωσόμένος , καϊ ό Κϋρος είπεν ,

’Αλλ ’ οϋτοι αν εί-
δεϊεν , εί οι κυκλούμενοι κυκλω&εϊεν . άλλ ’ ά μεν παρά σοϋ 21

καιρός μα&εΐν, ακηκόαμεν υμάς δε χρη , ώ άνδρες , οϋτω ποι -

der or . recta ständen . — μείζω —
μιίονα — μείω . Ueber den Wech¬
sel der Formen s. zu I, 5 , 5 . Vergl .
VIII , 3 , 40 .

18 . εποίονν , ich bemühte
mich . — ζυνεξέταττον . Ueber die
Sache vergl . VI , 1 , 43 . — Έγώ
μεν . S . zu I , 4 , 12 . Die Worte
Εγώ — μά Δί ’ sind aus dem Vor¬
hergehenden zu ergänzen . Das fol¬
gende καί fügt etwas noch Bedeu¬
tenderes hinzu : und auch . — την
μάχην, die bevorstehende .

19 . snl , wie II , 3 , 21 . — άμφι
Ueber den Artikel s . zu I , 2 ,

13 . Araspas überläszt es dem Ky -
ros , aus der Angabe , dasz das feind¬
liche Heer 30 Mann tief gestellt
in der Fronte 40 Stadien einnehme
ohne die Aegyptier , deren Zahl VI,
2 , 10 bereits angegeben ist , seine

Stärke zu schätzen . — ώστε konnte
auch wegbleiben .

20. Sn Απας . Denke vorher :
ich frage diesz. S . zu IV, 5 , 11 . —
πανταχη , auf jeder Seite , d . i . in
der Fronte und in der Tiefe. —
τοντο επι&νμών . Das Participium
schlieszt sich grammatisch an das
letzte regierende verbum an , was
im lebhaften Dialog mitunter ge¬
schieht , z . B . Memor. I , 2,42 . Symp.
IV, 53 : αιο&άνοααι γάρ τινας επι-
βουλεΰοντας διαφ&εΐραι αυτόν , καί
ό Σωκράτης αν.οΰοας · Ιίρακλεις ,
έφη, τί τοσοντον νομίζοντες ηδικη-
α&αι υπό τοϋ παιδος , ώστε αποκτεΐ-
ναι αυτόν βοϋλεο &αι . An unserer
Stelle bringt diese Construction
freilich eine Tautologie mit sich.
— είδεΐεν αν , könnten wohl er¬
fahren . — εί , ob nicht , wie VI,
1 , 17 . S . zu Memor. I , 1 , 8 . —
κνκΧουμενοι , Medium.
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εΐν νϋν μεν έπειδάν έν&ένδε άπελ &ητε, επιβκέψαβ &ε . καί τά
των ίππων και τα υμών αυτών όπλα ' πολλάκις γάρ μικρόν
ένδεια και ανηρ κα'ι ίππος καί άρμα άχρεΐον γίγνετar ανριον
δε πρωί, έως αν εγώ &ύωμαι, πρώτον μεν χρη άριβτήΰαι και
ανδρας και ίππους , όπως , ο τι αν πράττειν άεϊ καιρός ή , μη
τούτον ημΐν ενδεή · έπειτα δε βν, έφη , ώ ’Αράβπα, τδ δεξιόν
κέρας έχε ώΰπερ καί έχεις, καί οι άλλοι μνρίαρχοι ηπερ νυν
έχετε * ομον δε τον άγώνος δντος ούδενϊ αρμα.τι καιρός ίπ¬
πους μεταξενγννναι . παραγγείλατε δε τοΐς ταξιάρχοις καί λοχα-

γοΐς επί φάλαγγος κα&ίΰταο&αι εις δυο έχοντας έκαβτον τον
λόχον , ό δε λόχος ην έκαβτος είκοΰι τέτταρες.

22 Καί τις είπε τών μνριάρχων , Καί δοκονμέν 6οι , έφη , ώ

Κνρε , ίκανώς έξειν εις τοΰοντονς τεταγμένοι προς οντω βα-
&ειαν φάλαγγα ; και ό Κύρος είπεν Αί δε βα&ντεραι φάλαγγες
η ως έξικνεΐ6ί) αι τοΐς οπλοις τών εναντίων τί 6οι , έφη , δο-
κονβιν η τους πολεμίους βλάπτειν η τους ΰνμμά.χονς ώφελεΐν ;

23 εγώ μεν γάρ , έφη , τους εις εκατόν τούτους όπλίτας εις μνρίονς
αν μάλλον βονλοίμην τετάχ&αι " οντω γάρ αν έλαχίβτοιςμαχοί-

με&α . ε
’
ξ όΰωυ μίντοι εγώ την φάλαγγα βα&ννώ οϊομαι όλην

24 ενεργόν καί Ονμμαχον ποιηΰειν αυτήν έαντη . άκοντιΰτάς μεν
επί τοΐς &ωρακοφόροις τάξω , επί δε τοΐς άκοντιΰταΐς τομάτας,
τούτους γάρ πρωτοβτάτας μεν πώς αν τις τάττοι , οΐ καί αυτοί

21 . ώ ’
Αράαπα , — ώσπερ καί έχεις,

eine , wie es scheint , verdorbene
Stelle , die auch durch eine Aen-
derung von έχεις in είχες nicht ge¬
heilt wird . Aus VII , 1 , 3 läszt sich
vennnthen , dasz für ’Αράαπα zu le¬
sen ist ’

Αρσάμα und dasz hinter
diesem Namen die Worte τΐ> αρι¬
στερόν , συ δέ, ώ Χρνσάντα, ausge¬
fallen sind und dann «cd έχετε in
καί έχεις geändert ist . Arsamas
hat den linken Flügel mit dem
Fuszvolk , Chrysantas den rechten
mit der Reiterei inne. Die Hälfte
der persischen Reiter deckt aber
nach VII , 1 , 19 unter Hystaspas den
linken Flügel . — καί οί älloi μυ-
ρίαρχοι , zu ergänzen : έχετε την
χώραν. — ομον δέ . Ueber δέ zu
IV, 5 , 2 . Der Ausdruck ist bild¬
lich und sagt : ehe der Kampf be¬

ginnt , musz jede Anordnung ge¬
macht sein. — εις δύο , zwei Mann
tief , also 12 Mann breit . Aus dem
Folgenden ersieht man aber , dasz
die ganze Tiefe der Phalanx aus
Gepanzerten, Speerwerfern, Bogen¬
schützen und einer schlieszenden
Rotte bestehen , also 8 Mann tief
sein soll. Daher wird diese Tiefe
der der feindlichen Phalanx gegen¬
über (s . § . 19 u . 20) als eine ge¬
ringe (εις τοσούτονς) § . 22 be¬
zeichnet.

22 . φάλαγγα , näml . τών πολεμίων
—-. Αΐδέ . Ueber δέ s . zu II , 4 , 13 .
— η ώς, als dasz sie — können .

23 . εγώ μέν , ich für meinen
Theil . S . zu I, 4 , 12 . — τους εις
εκατόν , zu ergänzen aus dem fol¬
genden τετάχ&αι . Ueber die Sache
s . §. 20.
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όμολογούβι μηδεμίαν μάχην αν ύπομεϊναι εκ χειρός -, προβε¬
βλημένοι δε τους θωρακοφόρους μενούβί τε, καί οί μεν άκοντί-
ξοντες , οι δε τοίςεύοντες , ύπερ των πρόβθεν πάντων λνμανονν-
ται τους πολεμίους, δ τι δ’ αν κακούργη τις τούς εναντίους,
Sfjlov ότι παντί τουτω τούς Συμμάχους κουφίζει , τελευταίους 25
μίντοι βτηβω τούς επί πααι καλούμενους, ώβπερ γάρ οικίας
οντε άνευ λιθολογηματος οχυρού ούτε άνευ των βτέγην ποιούν¬
ταν ούδεν όφελος , ούτως ουδέ φάλαγγος ούτ άνευ των πρώ¬
των ούτ άνευ των τελευταίων, εί μη αγαθοί έβονται , όφελος
ονδέν . άλλ’ ύμεΐς ,

’έφη , παραγγέλλω τάττεβθε, καί υμείς 26
οί των πελταοτών άρχοντες επί τούτοις ώβαύτως τούς λόχους
χαθίβτατε , καί ύμεΐς οί των τοξοτών επί τοΐς πελταβταΐς ώβαύ-
τως. βύ δέ , og των επί πάβιν άρχεις, τελευταίους έχων τούς 27
ίίνδρας παράγγελλε τοΐς 6αυτού έφορσ.ν τε έκάβτω τούς καθ’

αυτόν καί τοΐς μεν το δέον ποιούβιν έπικελεύειν , τοΐς δε κακυ-
νομένοις άπειλεΐν ίβχυρώς· ην δέ τις βτρέφηται προδιδόναι
θέλων , θανάτω ζημιούν. έργον γάρ έβτι τοΐς μεν πρωτοβτά -
ταις θραβύνειν τούς επομένους καί λόγω καί έργω ' υμάς δε
δει τούς επί πάΰι τεταγμένους πλείω φόβον παρέχειν τοΐς κα-
χοίς τού από των πολεμίων, καί ύμεΐς μεν ταύτα ποιείτε. 28
Ον δέ , ώ Εύφράτα , ος άρχεις των επί ταΐς μηχαναΐς , ούτω
χοίει , όπως τα ζεύγη τά τούς πύργους άγοντα έψεται ως εγγύ¬
τατα της φάλαγγος. βύ δέ, ώ Λαούχε, ος άρχεις των βκευο- 29
φόρων , επί τοΐς πύργοις άγε πάντα τον τοιούτον βτρατόν οί
δε νπηρέται βου ίβχυρώς κολαζόντων τούς προϊόντας τού και¬
ρού η λειπομένους. βύ δέ, ώ Καρούχα, ός άρχεις των άρμα- 30

24 . εκ χειρόρ , wie VI , 2 , 16 —
προβεβλημένοι — τους , wenn sie
die — vor sieh haben .

2δ . τούς έπι πααι , wie § . 27 . VII ,
1, 34, gleich τους τελευταίους (VII ,
δ, 5) , wie man aus καλούμενους
sieht, ein stehender Ausdruck für
tüchtige Soldaten, die das hinterste
Glied bilden . — ώσπερ γάρ οικίας .
Derselbe Vergleich eines gut auf¬
gestellten Heeres mit einem gut
gebauten Hause Memor . III , 1 , 7 .
— εί μη αγαθοί έβονται = αγα¬
θών έαομένων , ohne tüchtige Vor¬
der- und ohne tüchtige Hinter¬
männer.

26 . άλλ’ υμείς , näml. οι θωρα¬
κοφόροι . ■— των πελταστών , § . 24
άκοντιαταί genannt.

27 . έκάατφ , Apposition zu τοΐς
σαντοΰ . — τούς καθ αυτόν, seine
Vordermänner . — εργον , Auf¬
gabe . — τον άπο των πολεμίων ,
näml. φόβου. Ueberαπό s . zu 1,1 , 5 .

28 . τών έπι ταΐς μηχαναΐς. S .
zu II , 4 , 25 .

29 . έπι τοΐς , gleich hinter
den . — του καιρόν , weiter als
es gut ist . προϊέναι u . λείπεσθαι
sind comparative Begriffe .
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μαζών , αΐ άγουδι zag γυναίκας , κατάβτηβον αυτάς τελευταίας
έπι τοϊς 6κευοφύροις . επόμενα γάρ ταϋτα πάντα και πλη&ους
δόξαν παρέχει και ένεδρεύειν ημΐν έξουΰία έΰται, και τους πο¬

λεμίους , ην κυκλούσ&αι πειρώνται , μείξω την περιβολην αναγ¬
κάζει ποιεΐΰ &αι ' ο6ω δ ’ αν μεΐζον χωρίον περιβάλωνται , το-

31 βοντω ανάγκη αυτούς άβ&ενεβτέρους γίγνεο &αι . και υμείς μέν
οντω ποιείτε ’ ΰυ δέ, ώ ’Νρτάοξε και Άρταγέρβα , την χιλιοβτύν

32 έκάτερος των βνν νμϊν πεζών έπϊ τούτοις έχετε , καί ΰν , ώ

Φαρνονχε και ’Λβιαδάτα , την των ιππέων χιλιοβτύν , ης έκά¬

τερος άρχει υμών , μη ΰυγκατατάττετε εις την φάλαγγα , αλλ ’

οπιβί&εν τών άρμαμαξών εξοπλίΰ&ητε καθ ’ υμάς αυτούς ' έπειτα

προς εμέ ηκετε βύν τοϊς άλλοις ηγεμόβιν . οντω δέ δει υμάς
33 παρεβκευάβ &αι , ώς πρώτους δεηβον άγωνίζεβ &αι . καί βύ δέ

6 αρχών τών έπι ταΐς καμήλοις άνδρών , οπιΰ&εν τών άρμα¬

μαξών έκτάττον ποιεί δ ’ ο τι αν 6οι παραγγέλλη
’
Λρταγέρβης.

34 υμείς δ ’ οι τών αρμάτων ηγεμόνες διακληρωβάμενοι , 6 μέν

λαχών υμών προ της φάλαγγος τα μεΟ·
’ εαυτού εκατόν έχων

άρματα καταβτηβάτω ’ αί δ ’ έτεραι έκατοβτύες τών αρμάτων,

η μέν κατά το δεξιόν πλευρόν της βτρατιάς βτοιχονΰα επέβ&ω

35 τη φάλαγγι έπι κέρως , η δέ κατά τό εύώνυμον . Κύρος μέν

οντω διέταττεν .
' Άβραδάτας δέ 6 Σούβων βαβιλεύς είπεν ' Έγώ 6οι, Κύρε,
έ&ελονβιος υφίΰταμαι την κατά πρόΰωπον της άντίας φάλαγγος

36 τάξιν έχειν , εί μη τί 6οι άλλο δοκεΐ . και 6 Κύρος άγαΰ &εις

αυτόν καί δεξιωΰάμενος έπηρετο τούς έπι τοϊς άλλοις άρμαΰι

Πέρβας , Ή καί υμείς , έφη , ταύτα βυγχωρεΐτε· , έπει δ ’ εκείνοι

30 . και ένεδρενειν — ’έαται, da¬
zu scheint επόμενων τοντων πάν¬
των vorzuschweben . — πιριβάλων -
ται geht nur auf den vorliegen¬
den Fall , περφάλλωνται wäre
recht, wenn eine sich wiederholende
Erfahrung ausgesprochen werden
sollte.

31 . και υμείς μεν , und ihr
nun , nicht etwa : auch ihr. — av
— έχετε . Ebenso nachher (§ . 32) :
και συ — μη σνγκατατάττετε . Piat.
Lach. 186 E : συ ω Λάχης και
Νικία, εΐπετον ημΐν έκάτερος . _ Yg1·
Plat. Prot. 336 , 3 : είπε μοι , ώ Σώ -
κρατές τε και ’ίππόκρατες (Kr. 63,

4 , 1 ) . — έπι τούτοις , näml . τοϊς
σκευοφόροις και ταΐς αρμαμάίςαις .

32 . καθ’ υμάς αυτούς , für euch
allein , abgesondert . — παρεακευά -
σθαι . Es konnte την γνώμην hin¬
zugefügt sein , wie Anab . VI , 3,
17 . — ώς — βεήσον . S , zu I , 6,
12 . Ueber die Sache s. VII , 1 , 22.

34 . νμεΐς — ο μέν — υμών , part.
Appos. S . zu I , 1 , 1 . — έχων —
καταστηαάτω , wir würden etwa
sagen : und wen von euch das Loos
trifft, der nehme seine 100 Wagen
und stelle sie vor d. Ph . — έπϊ
κέρως, wie von den Truppen : hin¬
ter einander .

*
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άπεκρίναντο, ότι ον καλόν εΐη ταυχα υφίεβ &αι , διεκλήρωβεν
αυτούς , καί έ'λαχεν ο ’Αβραδάτας ήπερ ύφίβτατο , καί έγένετο
κατά τούς Αιγυπτίους , τότε μεν δη άπιόντες καί έπιμεληδέν - 37

τες ών προεΐπον έδειπνοποιονντο καί φύλακας καταβτηβάμενοι
έκοιμή&ηβαν.

Τη δ ’ ύβτεραία πρωί Κύρος μεν ε&νετο , δ 0 ’ άλλος βτρα - 4
τ

'
ος άριβτήβας καί βπονδάς ποιηβάμενος εςωπλίζετο πολλοΐς μεν

ml καλόΐς χιτάβι , πολλοΐς δε καί καλοΐς •θ'ώραξι καί κράνεβιν '

ωπλιξον δε καί ίππους προμετωπιδίοις καί προβτερνιδίοις ' καί

τους μεν μονίππονς παραμηριδίοις , τους δ ’ υπό τοΐς αρμαβιν
όντας παραπλευριδίοις · ωβτε ήβτραπτε μεν χαλκά , ήν%·ει δε

φοινίκιαι πσ.βα. ή βτρατιά .
Καί τω ’Αβραδάτα δε το τετράρρνμον άρμα και ίππων 2

οκτώ παγκάλως εκεκόαμητό, επεί ό ’ εμελλε τον λινονν θώ¬

ρακα , ος επιχώριος ην αύτοϊς , ένδύεβ &αι , προβφέρει αυτά η
Πάν&εια χρνβονν και χρυΰονν κράνος και περιβραχιόνια και
■φελια πλατέα περί 'πούς καρπούς των χειρων καί χιτώνα πορ-

φυρονν ποδήρη βτολιδωτόν τά κάτω καί λόφον ύακιν &ινοβαφή '

ταντα δ ’ εποιήβατο λά&ρα τον άνδρος εκμετρηβαμενη τά εκεί¬

νον όπλα , δ δε ιδών έ&ανμαβί τε καί έπήρετο την Πάν &ειαν ' 3

Σν δήπον , ώ γυναι , βυγκόψαβα τον βαυτής κόβμον τά όπλα

μοι εποιήβω ; Μα Αι , εφη ή Πάνΐλεια , ονκονν τον γε πλείβτου

άξιον βν γάρ εμοιγε , ήν καί τοΐς άλλοις φανής οίόβπερ εμοϊ
δοκεΐς είναι , μεγιβτος κόβμος εβη. ταϋτα δε λεγουβα άμα ένε-

'δνε τά όπλα , καί λαν &άνειν μεν έπειράτο , έλείβετο δε αυτή
τά δάκρυα κατά των παρειάν .

36 . ον καλόν , nicht m i t i h r e r
Ehre vereinbar . — εγένετο ,
kam zu stehen . — κατά , gegen¬
über .

37 . ων προεΐπον , quae supra dixi.
4. Inhalt : Wie man sich präch¬

tig rüstet , besonders Abradatas .
Pantheias Abschied von ihrem Gat¬
ten . Kyros ermahnt die versam¬
melten Führer zu muthigem Kampf,
indem er die bisherigen Thaten
und die Ausrüstung seines Heeres
mit dem Zustande des Feindes ver¬
gleicht, und ruft sie zum Gebet.
„ 1 - μονίππονς , Reitpferde . —
mn ήβτραπτε . Vergi . Ages. II , 7 :
ωπλιβέ τε ούτως, ωβτε απαντα μεν

Χεκορη . Ctbop . II .

χαλκόν , άπαντα δε φοίνικα φαίνε -
β&αι .

2 . τετράρρνμον — και ίππων οκτώ .
S . zu VI, 1 , 51 . — λινονν . Linnen¬
panzer haben Anab. IV , 7 , 15 die
Chalyber und schon bei Homer . II.
II , 529 . 830 finden sich λινο&ώρη -
κες. — αντοΐς , seinem Volke . —
χρνβονν, vergoldet , wie Anab . I,
2 , 27 άκινάκης χρνβονς . — εποιή-
βατο , hatte sie machen lassen .

3 . ονκονν τον — άξιον, er (den
ich zusammenschlagen Hess) war
keineswegs mein kostbarster ,
denn du — . — λαν&άνειν . Das
Participium dazu ergänzt sich leicht
aus dem Folgenden .
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4 Έπεί δε καί πρόβ &εν ών άξιο &έατος 6 ’
Αβραδάτας ώπλίβϋ -η

τοϊς όπλοις τούτο ις, εφάνη μεν χάλλιβτος γ.αι ελευ &εριώτατος,
άτε καί τής φύβεως ύπαρχούδης ' λαβών δε παρά τον ύφηνι -

όχον τας ήνίας παρεβχευόζετο ώς άναβηβόμενος ήδη επί το
5 άρμα . εν δε τοντω ή Πάν &εια άποχωρήβαι κελεύβαβα τους

παρόντας πάντας ελεζεν ’Αλλ ’ ότι μεν , ώ ’
Αβραδάτα , εί' τις καί

άλλη πωποτε γυνή τον εαυτής
’άνδρα μεΐζον τής εαυτής ψυχής

ετίμηδεν , οίμαί 6ε γιγνώΰκειν , ότι χαΐ εγώ μία τούτων είμί . τί
ούν εμε δει καθ’’ εν εκα.ΰτον λέγειν , τα γάρ έργα οίμαί 6οι

6 πι &ανώτερα παρεβχήβ & αι των νυν λεχ&έντων λόγων , όμως δε

όντως εχονΰα προς 6ε , ωβπερ 6υ οίβ&α , επομνύω 6οι την έμήν
καί βήν φιλίαν , ή μήν εγώ βονλεβ&αι άν μετά 6ον άνδρός
άγα&ον γενομίνον κοινή γήν επιέβαδ%·αι μάλλον ή ζήν μετ

’

αι6χννομενου αίβχννομένη ’ όντως εγώ καί 6ε των καλλίΰτων
7 και έμαντήν ήί,ίωκα . καί Κνρω δε μεγάλην τινά δοχώ ημάς

χάριν όφείλειν , ότι με αιχμάλωτον γενομένην και ύςαιρεδεΐβαν
εαντώ ούτε με ώς δουλήν ήζίωΰε κεκτήδ&ιΒ ούτε ώς ε

’λεν&ε
'ραν

εν άτίμω δνόματι , διεφνλαςε δε 6οι ώβπερ αδελφοί γυναίκα
8 λαβών , προς δε καί ότε ’

Αράΰπας άπε'
δτη αυτού δ εμε φυλάτ -

των , ύπεδχόμην αύτώ , εΐ με εάδειε προς 6ε πεμψαι, ήζειν αντω

6ε πολύ ’Αράΰπα άνδρα και πιΰτότερον καί άμείνονα.
9 Ή μεν ταντα εϊπεν ο δε Άβραδάτας άγαΰ &εϊς τοϊς λύ¬

γοις καί ιγών αυτής τής κεφαλής, άναβλέψας εις τον ουρανόν

4 . τής φναεως , seine Natur ,
seine körperliche Beschaffenheit. —
νπαρχονσης, dazu vorhanden war,
dazu ausgestattet war . — νφη-
νιόχον, Zügelhalter , der die Zügel
nur hält , bis der Krieger , der den
Wagen selber lenkt , diesen be¬
steigt oder wenn er ihn wieder
verläszt , wie VII , 1, 15. (

5 . καί άλλη — «Oil lyra . S . zu
I , 5, 1 . — ο« μεν sollte eigentlich
so fortgesetzt werden : it τις και
άλλη — «ai lyra — είμί , οιμαι σε
γιγνώσκειν. Die Anakoluthie ent¬
spricht der Gemüthsbewegung der
Redenden : da οίμαί σε γιγνώσκειν
vortritt , so war ein zweites οτι
nöthig . Vergi . V , 3 , 30 ; ähnlich
ist Hier . I , 23 : εν οϊδ’ lyrays , οτι
οί ήδέως εσ&ίοντες , και συ πον
οΐσ&α , οτι ονδεν προσδέονται τον¬

τω ν των σοφισμάτων . — κα&
’ εν

έκαστον , jede,s einzeln , wie I,
6 , 20.

6. όμως vor dem Particip . S .
zu V , 1 , 26. — την — φιλίαν, bei
meiner — . — lyra , nach der ge¬
wöhnlichen Attraction . Wegblei¬
ben konnte das Pronomen hier
nicht wegen des Gegensatzes zu
σον . — γήν επιέσασ&αι , poetischer
Ausdruck für begraben werden .

7 . με — με . S . zu IV, 5, 29. —
rag Ιλεν&έραν εν άτ. ον . , decente
Umschreibung von παλλακήν .

8 . προς dl , insuper autem . —
πολν, nachdrückliche Stellung. Oe-
kon. II , 8 : πολν άρκονντά σον μάλ¬
λον . Unten VII, 1 , 16 . Ueber die
Sache s . VI , 1 , 45 .

9 . tryauü’sig mit dem Dativ wie
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επενςατο ' ’Αλλ\ οΐ Ζεύ μέγιβτε , ddg μοι φανηναι ά%ίω μεν
ΤΙανΦείας ιινδρί , ά%ίω δε καί Κύρον φίλω τον ημάς τιμηβαν -

τος. ταύτ είχαν χατα rag Φόρας τον άρματείον δίφρον ανε¬
βαίνει· έχι το άρμα . επεί δε άναβάντος αυτού χατεχλειδε τον 10

δίφρον δ νφηνίοχος , ονχ εχονΰα η ΠάνΦεια , χώς αν ετι άλλως
άΰχάδαιτο αυτόν , χατεφίληΰε τον δίφρον χαϊ τα μεν χροήει
ηδη το άρμα , η δε λαΦούΰα αντον ΰννεφείχετο , εως εχιΟτρά¬
ψεις χαϊ ίδών αντην

’Αβραδάτας είχε ' Θάρρει , ΠάνΦεια , χαϊ

χαΐρε χαϊ άχιΦι ηδη . εχ τούτον δη ο C ευνούχοι χαϊ αί Φερά - 11
παιναι λαβούΰαι άχήγον αντην εις την άρμάμα

'ξαν χαϊ χατα -

χλίναντες χατεχάλνψαν τη ΰχηνη . οί δε άνΦρωχοι , καλού υν¬
τος τον Φεάματος τον ’Αβραδάτον χαϊ τον άρματος , ον χρό -
ΰΦεν έδύναντο ΦεάΰαβΦαι αντον χρίν η ΠάνΦεια αχηλΦεν .

£1ς δ ’ εκεκαλλιερηχει μεν ό Κύρος , η δε ΰτρατιά χαρετε - 12
ταχτο αντω ώΰχερ χαρηγγειλε , κατόχων βχοχας αλλας χρο
άλλων ΰννεχάλεβε τούς ηγεμόνας χαϊ έ’λεξε τάδε . Άνδρες φί - 13
λοι χαϊ βύμμαχοι , τα μεν ιερά οί ΦεοΙ ημΐν φαίνονβιν οϊάχερ
ότε την χρόβΦεν νίκην εδοβαν υμάς δ ’

εγω βούλομαι άναμνή -

Οαι ων μοι δοχεΐτε μεμνημένοι χολν αν ενΦνμότεροι εις τον

αγώνα ίεναι . ηΰχηχατε μεν γάρ τά εις τον χόλεμον χολν μάλ - 14

λον των χολεμίων , ΰνντέτραφΦε δε και ΰνντεταχΦε εν τω αντω
πολύ χλείω ηδη χρόνον η οί χολεμιοι και βνννενιχηχατε μετ
άλλήλων των δε χολεμίων οί χολλοι μεν βννήττηνται μεΦ
αυτών, οί δε αμάχητοι εκατέρων οί μεν των χολεμίων (θα ΰιν ,
ότι χροδότας τούς χαραΰτάτας εχονΰιν , νμεΐς δε οί μεΦ

’
ημών

ϊΰτε, ότι μετά Φελόντων τοΐς ΰνμμάχοις άρηγειν μάχεβΦε. είκος ΐδ

II, 4 , 9. — άξίω — άνδρϊ — φίλω,
attrahirt von μοι .

10 . δ νφηνίοχος. S . § . 4.
11 . κατακλίναντες, nach der ge¬

wöhnlichen Regel , λαβονΰαι aber
wegen der Stellung dicht neben
&ερά.παιναι. — κατεκάλνψαν τη
ΰκηνή , indem sie den zeltartigen
Baldachin des Wagens auf allen
Seiten verschlossen; denn die mit
παραπετάσμασι versehenen ακηναί
waren nach Plutarch. Them. 26
κνκλω περιπεφραγμέναι. — καλόν
όντος, so schön auch — war .

12 . κατέχων , nachdem erhatte
besetzen lassen . — αλλας προ
άλλων , in langer Linie bis in die

Nähe des Feindes. Denselben Sinn
hätte αλλας μετ

’ αλλας .
13 . οϊάπερ , näml . εφαινον.
14 . εν τω αντω , näml. χωρίφ .

— με&
’ αυτών = μετ

’ άλλήλων .
S . V , 5 , 13 zu ημάς αντονς. —
οί δέ αμάχητοι. Die in Prosa ge¬
wöhnliche Form wäre άμαχοι. Nach
των δε πολεμίων erwartet man zu¬
nächst nur die Theilung οί πολλοί
μεν — , οί δε αμάχητοι·, da tritt
aber , weil auch derer im eignen
Heere , die noch nicht gekämpft
hatten , gedacht werden soll , ver¬
mittelst εκατέρων eine neue Thei¬
lung der αμάχητοι in οί μεν —
νμεΐς δέ ein .

‘
6 *
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δε τούς μεν πιΟτεύοντας άλληλοις όμονόως μάχεβθαι μένοντας ,
τούς δε άπιΟτοϋντας άναγκαΐον βουλεύεοθαι , πώς αν εκαβτοι

10 τάχιΟτα έκποδαν γένοιντο . ί'ωμεν δη , ώ άνδρες , έπϊ τούς πολε¬

μίους , άρματα μεν έχοντες απλωμένα προς άοπλα τα των πολε¬

μίων , ώς δ’ αϋτως καί ιππέας καί ίππους ώπλιΟμένονς προς
17 αόπλους , ώς εκ χειρός μάχεοθαι . πε 'ζοΐς δε τοϊς μεν άλλοις

οις καί πρόΰθεν μαχεϊοθε , Αιγύπτιοι δέ ομοίως μεν ώπλι -

βμένοι είβίν , ομοίως δε τεταγμένοι " τάς τε γάρ άβπίδας μει¬

ξούς εχουβιν η ώς ποιεΐν τι καί όράν, τεταγμένοι τε εις εκατόν

δηλον ότι κωλύοουΟιν αλληλους μάχεβθαι πλην πάνυ ολίγων .
18 εΐ δε ώ&ονντες έξώοειν πιβτευουΟιν , ΐπποις αυτούς πρώτον

δείρει άντέχειν καί βιδηρω υφ
* ίππων ίβχυριξομένω ' ην δέ τις

αυτών και ύπομείνη , πώς άμα δυνήοεται ιππομαχεΐν τε και

φαλαγγομαχεϊν και πύργομαχεΐν , καί γαρ οι από τών πύργων

ημΐν μέν έπαρηξουβι , τούς δε πολεμίους παίοντες άμηχανεϊν
19 αντί του μάχεΟθαι ποιηΟονΟιν. εί δέ τίνος έτί ένδεΐβθαι δο -

κεϊτε , προς έμε λέγετε ' βύν γαρ θεοίς ούδενός άπορήβομεν.
20 καί εί μέν τις είπεΐν τι βούλεται , λεξάτω ' εί δε μή, έλθόντες

προς τα ιερά καί προΰευξάμενοι οις εθύΰαμεν θεοϊς ίτε επί

τάς τάζεις ' καί έκαΰτος υμών ύπομιμνηΰκέτω τούς μεθ
’ αυ¬

τόν άπερ εγώ υμάς , καί έπιδεικνύτω τις τοϊς άρχομένοις εαυ¬

τόν άξιον αρχής , άφοβον δεικνύς καί Οχημα καί πρόβωπον
καί λόγους .

VII.

1 Οι μεν δη εύςάμενοι τοϊς θεοΐς άπηεΰαν προς τάς τάξεις ' τώ

δε Κύρω καί τοϊς άμφ
’ αυτόν προβήνεγκαν οί θεράποντες

16. ως — μάχεσ&αι , wie I, 1 , 2 .
ε
’κ χειρος, wie VI , 2 , 16 .

17 . οις — πρόα&εν , näml . έμά-
χεβθε . — ομοίως μεν — ομοίως δέ,
pariter ac , wie Memor. I , 6 , 13.
Hier . X , 5 . — rj ως , als dasz sie ,
— könnten . — ποιεΐν τι , etwas
ausrichten .

18. ω&ονντες εξοίοειν πιβτεΰου-
σιν, darauf ihr Vertrauen set¬
zen , dasz sie uns durch Drän¬
gen verdrängen wollen . — oi-
δήρω νψ ίππων ίβχνριζομένω. Das

Eisen , das Rosz u . Reiter tragen ,
bekommt durch das Anstürmen des
Pferdes seine Wucht. — οί άπό
των . Ueber die Attraction s . zu
I , 3, 4.

20 . έθνααμεν , wir , insofern Ky-
ros als Feldherr für die anderen
mit geopfert hatte (§ . 1) . —
τα ιερά , zu der Opferstätte ,
wie VII , 3 , 6 . 16 πά& ος die Un¬
glücksstätte . τις , man , d . i.
ein Jeder .

1. Inhalt: Nach dem Gebet u.
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εμπιεΐν καϊ ψαγενν ετι ονβιν άμφϊ τά ιερά. δ δε Κύρος ωβ-

περ ειχεν εΰτηκώς άπαρξάμενος ηρίΰτα καν μετεδνδον αεί τφ
μάλι6τα δεομενω ' καί βπείΰας καν εύξάμενος επιε, καί ον αλ -

lot δε ον περί αυτόν ούτως επονουν. μετά δε ταντα αΐτηβά-

μενος Λία πατρφον ηγεμόνα είναι καν ΰνμμαχον άνέβαινεν
£3ΐI τον ίππον καϊ τους άμψ αυτόν έκέλευΰεν . ώπλιΰμενον 2

di πάντες ον περί τον Κΰρον τοΐς αυτονς Κύρω δπλοις , χιτώβν
φοιννκονς , δοίραξι χαλκοΐς, κράνεβν χαλκοΐς , λόφονς λευκοΐς,
μαχαίριας , παλτψ κρανεννω ενν εκαβτος' ον δε ίππον προμετω¬
πίδά)ις καϊ προΰτερννδίοις καϊ παραμηριδίοις χαλκοΐς ' τά δ’

αυτά ταντα παραμηρνδνα ήν καϊ τφ άνδρν' τοβοντον μόνον
διέφερον τα Κνρον όπλα, ότν τά μεν άλλα έκέχρνβτο τφ χρν-

βοειδεΐ χρωματι, τά δε Κυρου όπλα ωβπερ χάτοπτρον έξέλαμ-

αεν. επεϊ Ae άνέβη καϊ εβτη άποβλέπων ηπερ έμελλε πορεύε- 3

ΰδαι , βροντή δεξιά ε’φ&έγξατο ' 6 δ’ είπεν ,
'Εψόμεδά 6οι , ώ

Ζεΰ μέγιβτε . καν ώρματο μεν εν δεξιά εχων Χρυβάνταν τον

dem Frühstück begeben sich Kyros
u . seine Officiere zu ihren Schaaren
und sie brechen unter günstigen
Vorzeichen auf . Die Feinde ziehen
ihnen zuerst in ausgebreiteter
Schlachtlinie entgegen , lassen aber
dann die beiden Flügel abbrechen
und seitwärts ziehen , um die bei
weitem kürzere Phalanx des Kyros
von drei Seiten einzuschlieszen.
Kyros ertheilt die Losung , geht zu
den einzelnen Truppentheilen , er¬
mahnt sie und giebt den Führern
ihre Verhaltungsmaszregeln . Dar¬
auf begiebt er sich auf den rech¬
ten Flügel und stellt nun dem
dreiseitigen Angriff der Feinde sein
Heer in drei Treffen entgegen . Es
ertönt der Schlachtgesang , und so¬
gleich fällt Kyros mit seinen Hei¬
tern den Feinden in die rechte
Flanke , das Gleiche thut Artager -
ses auf dem linken Flügel . Abra-
datas mit den Streitwagen stürmt
gegen die Mitte , vernichtet Alles,
was ihm entgegensteht , fällt aber
im Getümmel. An dieser Stelle
dringen die Perser nach , müssen
aber dem festen Widerstand der
Aegypter weichen , bis Kyros hin¬
zukommend diesen in den Rücken
fällt. Hier endet die Schlacht mit

einem furchtbaren Gemetzel, aus
dem sich nur die Aegyptier durch
tapfere Haltung retten , indem sie
sich unter ehrenvollen Bedingungen
ergeben . Kyros führt sein sieg¬
reiches Heer nach Thymbrara in ’s
Lager .

1 . εμπιεΐν και ψαγεΐν . Ueber
die Infinitive s . zu I , 3,9 . — ώσ¬
περ ειχεν , wie III , 1 , 7 . — άπαρ-
ξάμενος — σπείσας, von der Speise
und vom Getränk . S . zu ηρχετο
I, 5 , 6 . — ά*1. S . zu V , 3 , 45 . —
/dia , S . zu I , 6 , 1 . — τον ίππον ,
wie τούς ίππους V , 5 , 37 . — έκέ-
λευβεν, näml . άναβαίνειν .

2 . ώπλισμένοι , näml . r/oav. —
τοΐς αντοίς Κνρψ. S . zu ομοίαν
ταίς δονλαις V , 1,4 . — παλτω
κρανεΐνω , VI, 2, 16 παλτόν ΐβχνρόν
genannt . — διέφερον — τα όπλα.
S . zu II , 2 , 2 . — τφ — χρωματι,
der bekannten , viel '

gebrauchten .
-— κάτοπτρο v , von Metall näml . ,
wie sie die Alten hatten .

3 . άποβλέπων ηπερ , dahin , wo .
— δεξιά , wie αετός δεξιός II , 1 , 1 .
— εφ&έγξατο , gleichsam wie ein
Signal zum Kampfe . -— μεν hebt iv
δεξιά ebenso wie ώρματο. Vergi.
§ . 39 .
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ίππαρχον καί τούς ιππέας , έν άριβτερά δε ’
Αρβάμαν και τους

4 πεζούς, παρηγγύηδε de παροράν προς το βημεΐον καί έν ί'δω
έπεδθαι ' ήν δέ αύτώ τδ δημεϊον αετός χρυδούς επί δόρατος
μακρού άνατεταμένος . και νυν δ ’ έτι τούτο το δημεϊον τώ
ΓΙερβών βαβιλεϊ διαμένει , πρϊν δε όράν τούς πολεμίους εις
τρϊς άνέπανδε το δτράτενμα .

5
’Επεί δε ήδη προεληλύθεδαν ώς εΐκοβι δταδίονς , ηρχοντο

ήδη το των πολεμίων δτράτενμα άντιπροβιδν παροράν . ώς δ ’

έν τώ καταφανεί πάντες άλλήλοις έγένοντο και έγνωδαν οι
πολέμιοι πολύ εκατέρωθεν υπερφαλαγγούντες , δτήδαντες την
αυτών φάλαγγα , ον γάρ έδτιν άλλως κυκλούδθαι , έπέκαμπτον
εις κύκλωαιν , ωδπερ γάμμα εκατέρωθεν την εαυτών τάζιν ποιη -

6 δαντες, ώς πάντοθεν άμα μάχοιντο . ό de Κύρος ορών ταύτα
ονδέν τι μάλλον άφίβτατο , άλλ’ ώδαύτως ηγείτο , κατανοών
δέ, ώς πρόδω τον καμπτηρα εκατέρωθεν εποιήδαντο , περί δν

κάμπτοντες άνέτεινον τα κέρατα , Εννοείς , έφη , ώ Χρνδάντα ,
ένθα την έπικαμπήν ποιούνται· , Πάνν γε , έφη 6 Χρνβάντας ,
και θαυμάζω γε * πολύ γάρ μοι δοκούδιν άποδπάν τα κέρατα
από της εαυτών φάλαγγος . Ναι μά / ti , έφη ό Κύρος , και

7 από γε της ημετέρας . Τί δη τούτο -, Αήλον ότι , έφη , φοβού¬

μενοι , μη , ήν εγγύς ημών γένηται τα κέρατα τής φάλαγγος
έτι πρόδω ονδης , έπιθώμεθα αντοΐς .

’Έπειτ , έφη ο Χρνδάντας ,
πώς δννήδονται ώφελεΐν οι έτεροι τούς ετέρους οντω πολύ

άπέχοντες άλλήλων ,
’Αλλά δήλον , έφη ο Κύρος , ότι ήνίκα αν

γένωνται τα κέρατα άναβαίνοντα κατ ’ άντιπέρας τών πλαγίων

4 . εν ϊβω , in gleicher Linie .
— αετός χρνβονς, ebenso wie Anab.
1, 10, 12 . — άνατεταμένος : aquila
erecta . — εις xpts . Κ . 66 , 1 ,
Anm . 3 : bis zu 3 Malen .

5 . ε
'γνωααν — νπερφαλαγγονν -

τες , wahrnahmen , dasz ihre
Schlachtlinie die feindliche
— überflügele . S. zu VI, 3 , 1.
— έπέκαμπτον . Vergi . Hellen . IV,
2 , 20 : τό νπερέχον έπικάμψαντες
εις κνκίωαιν . — γάμμα , ein groszes
Gramma .

6 . ήγείτο , schritt ab der Spitze
des Heeres vorwärts . — άποαπάν
τα κέρατα. Die umgebogenen Flü¬
gel sind natürlich dem Feinde
näher als das Mitteltreffen . Wenn

also jene wie dieses in gleicher
Richtung vorwärts marschirten , so
müssten die Flügel den Feind eher
erreichen und sich seinem Angriff
aussetzen als die Phalanx in der
Mitte . Um diesz zu verhüten und
sich vom Feinde entfernt zu hal¬
ten , bis das Mitteltreffen bis auf
gleiche Entfernung herangekommen
ist , marschiren die Flügel in wei¬
tem Bogen seitwärts und es tren¬
nen sich so links und rechts die
Flügel (die beiden Schenkel des
Gamma) von der Phalanx .

7 . φοβούμενοι, näml . άποαπώοι
τα κέρατα. Vergi , zu VI , 3 , 20 . —
άναβαίνοντα, d . i. bisher in langer
Colonne marschirend . Vergl. άνω
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τον ήμετέρον βτρατενματος , βτραφέντες ώς εις φάλαγγα άμα
παντούεν ήμϊν προβίαβιν , ώς άμα πάντοδεν μάγονμενοι . Ονκ- 8

ονν , έφη 6 Χρνβάντας , εν βοι δοκονβι βονλεύεβδαι·, Πρός

γε ά δρώβι ' προς δε ά ονχ ορώβιν ε'τι κάκιον ή εί κατά κε¬

ράς προβηεβαν. άλλα βύ μεν , έφη , ώ ’Λρβάμα, ήγον τώ πεξώ

ήρεμα ωβπερ εμέ δράς ' και βν, ώ Χρνβάντα , εν Ι
'βω τοντω

τδ ιππικόν έχων βνμπαρέπον , εγώ δε άπειμι έκεϊβε , οδεν μοι
όοχεΐ καιρός είναι άρχεβδαι τής μάχης · άμα δε παριών έπι-

βχίψομαι εκαβτα , πώς ήμΐν έχει, έπειδάν δ ’ εκεί γένωμαι , 9

όταν ήδη δμον προβιόντες άλλήλοις γιγνώμεδα , παιάνα έξάρξω ,
υμείς δε έπείγεβδε . ήνίκα δ ’ αν ημείς έγχειρώμεν τοΐς πολε-

μίοις, αΐβδήβεβδε μεν , ον γάρ , οΐμαι , ολίγος δόρυβος έβται,
δρμήβεται δε τηνικαντα

’Αβραδάτας ήδη βύν τοΐς άρμαβιν εις
τούς εναντίους ’ οντω γάρ αντω είρήβεται' υμάς δε χρή έπε-

βδαι έχομένονς ότι μάλιβτα των αρμάτων οντω γάρ μάλιβτα

τοΐς πολεμίοις τεταραγμένοις έπιπεβονμεδα . παρέβομαι δέ κάγώ

ή αν δννωμαι τάχιβτα διώκων τούς άνδρας , ήν οι δεοι

δελωβι .
Ταντ είπών και ξννδημα παρεγγνήβας Ζεύς βωτήρ και 10

ήγεμών έπορενετο . μεταξύ df των αρμάτων καί των δωρακο¬

φόρων διαπορενόμένος οπότε προββλέψειέ τινας τών έν ταΐς

πορινεβ &αι § . 23 . Sobald sie den
Flanken des Feindes gegenüber¬
stehen , machen sie dann gegen
diesen Fronte , d. i . βτραφέντες ώς
£t’s φάλαγγα . — βτραφέντες per sy-
nesin auf τά κέρατα bezogen . —
Ungenau folgt άμα πάντοδεν —
προβίαβι , indem der Redende bei
βτραφέντες nicht mehr blosz an die
beiden Flügel , die gegen den Feind
Fronte machen , denkt , sondern
zugleich auch an das Mitteltreffen ,
das bereits in Fronte gegen den
Feind steht : so kann sich nun
auch an das gedachte Subject (das
ganze Heer) ώς — μαχονμενοι an-
schlieszen . Vergl . zu έοτράφηβαν
§ . 25.

8 . u ονχ δρώβι, die nach VI , 3 ,
31 ff. hinter der Phalanx und dem
Tross aufgestellten Truppen und
Kameele . Vergl . nachher § . 22 . —
xazu κέρας. S . zu I , 6 , 43 . Kyros

sagt : wenn sie den Bogen nicht
machten , um dann den Angriff in
Fronte zu machen , sondern in Co -
lonne , d . i . in langem Zuge mit
schmalen Reihen , auf unsere Flü¬
gel losrückten , würden sie noch
besser daran sein ; denn dann hät¬
ten sie es wenigstens nur mit dem
Feinde vor sich zu thun , jetzt aber ,
da sie unsere Flanken von der
Seite angreifen wollen, wenn auch
mit breiter Fronte , setzen sie sich
der Gefahr aus , dasz ihnen unsere
Reserve (οι ονχ δρώβιν) in den
Rücken fällt . — έν ΐβω , wie § . 4 .,
oder auch mit τοντω zu verbinden .

9 . παιάνα έξάρξω, wie III , 3,^ 58.
— έπείγεβδε , Gegensatz von ήγον
— ήρεμα § . 8 . — έχομένονς οτι
μάλιβτα τών , im engsten Α η -
schlusz an die — . — τους άν¬
δρας, wie III , 3 , 30.

10 . οπότε προββλέψειε. S . zu I,
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τάξεδυ , τότε μεν εϊπεν αν ,
~ίΙ ανδρες , ως ήδν υμών τα πρόδ-

ωπα Ο'εάδαδ&αυ, τότε δ ’ αν εν άλλους αν έλε '
ξεν , Άρα εννοείτε,

ω ανδρες , οτυ ο ννν άγων εδτυν ον μόνον περί της τήμερον
νίκης , αλλα καί περί της πρόό&εν , ην νενυκήκατε, καί περί

11 παΟης ενδαυμονιας ; εν άλλους δ ’ άν προί’ών εϊπεν ,
’ίΐ ανδρες ,

το απο τονδε ονδέν ποτέ έτυ 9·εονς αίτυατέον έδταυ ’ παραδε -
δώκαβυ γάρ ημΰν πολλά τε καί άγα%ά κτήδαδ&αυ. άλλ’

, ώ άν-
12 δρες, αγα&οϊ γενώμε&α. κατ’ άλλονς δ ’ αν τοιάδε , Ώ ανδρες,

εις τίνα ποτ άν καλλίονα έρανον άλλήλονς παρακαλέδαυμεν η
εις τόνδε ; ννν γάρ έζεδτυν άγα&οΐς άνδράδυ γενομένους πολλά

13 ' κάγαδά άλλήλους είβενεγκεϋν. κατ’ άλλονς δ ’ αν ,
’Επίδταδ &ε

μέν , οίμαυ , ώ ανδρες , οτυ ννν ά&λα πρόκευταυ τους νυκώΰυ μεν
δυωκευν , παύευν , κατακαύνευν, αγα& ά έχευν , καλά άκονευν, έλεν-
ύέρους ευναυ , άρχευν τους δε κακούς δήλον οτυ ταναντία τού¬
των . όδτυς ονν αντον φυλεΐ, μετ

’ έμον μαχέδ&ω ' εγώ γάρ
11 κακόν ονδεν ονδ ’

αυδχρον έκών ευναυ προβηβομαυ. οπότε δ’

αν γένουτο κατά τυνας των πρόβύεν δνμμαχεδαμένων , εϊπεν
άν , Προς δε νμάς , ώ ανδρες , τύ δει λέγευν ; έπίδταδ&ε γάρ
ουαν τε ου άγα&ου εν ταΰς μάχαυς ημέραν άγονβυ κα\ ο ΐαν
οί κακού .

15 'Äs δε παρυών κατά ’
Αβραδάταν έγένετο , έδτη ' καί δ

’Αβραδάτας παραδονς τώ νφηνυόχω τάς ηνύας προΰήλ&εν αντώ '

προβέδραμον δε καί άλλου των πληδύον τεταγμένων καί πεζών
καί αρματηλατών , δ δ ’ αν Κύρος έν τους παραγεγενημένους
έλεξεν ’Ο μεν ύεός , ώ ’

Αβραδάτα , ώβπερ βν ηξίονς , δννηζύωδε
δε καί τούς Ονν δοί πρωτοβτάτας ευναυ των δνμμάχων " δν
δε τούτο μέμνηδο , όταν δέη δε ηδη άγωνίζεδύαυ , οτυ Πέρδαυ
ου τε ύεαδόμενού νμάς έβονταυ καί ου εψόμενου νμΐν καί ονκ

16 έάβοντες έρημονς νμάς άγωνίζεδ &αυ . καί δ ’Αβραδάτας εϊπεν *
’Αλλά τά μεν κα& ’ ημάς έμουγε δοκεΰ, ώ Κύρε , καλώς έχευν

3 , 10. ■— εϊπεν αν — άν έίεζεν .
S . I , 6 , 40 zu ενεπετάνννες αν.

11 . το άπο τονδε, wie ΙΥ, 2 , 22 .
— άγα & οϊ γενοίμε & α , wir wollen
uns tapfer zeigen . Vergi . IV,
1 , 16 . Hell . I , 7 , 11 .

12 . είοενεγκεΐν, im Einklang mit
dem Bilde des έρανος gebraucht :
έρανον είαφέρευν ist : seinen Bei¬
trag geben zu gewissen gemeinsa¬

men Zwecken (hier : zu gegenseiti¬
ger Unterstützung im Kampfe) .

13 . ετών είναι . S . zu II, 2 , 15 .
— προοήοοααι , in Betreff meiner
zulassen , d . i . mir zu Schulden
kommen lassen .

15 . τφ νφηνιόχω . S . zu VI , 4,
4 . — 'Ο — 9εδς — αννηξίωσε ο 'ε
erklärt sich aus VI, 3 , 36.

16. τά — καθ’ ijjaäj , die Mitte
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αλλά τά πλάγια λυπεί με , ότι τά μεν των πολεμίων κέρατα
ίβχυρά όρώ άνατεινόμενα και άρμαβι και παντοδαπή βτρατιά'

ψέτερον δ ’ ούδεν άλλο αύτοΐς άντιτέτακται ή άρματα· ώβτ ’

ίγωγ
’
, εφη , εί μη ’έλαχον τήνδε την τάξιν , ήβχυνόμην αν έν-

&άδε ων οντω πολύ μοι δοκό έν άβφαλεβτάτω είναι , καί 17
δ Κύρος ειπεν " ’Λλλ ’ εί τά παρά βοι καλώς έχει , &άρρει υπέρ
ίχείνων εγώ γάρ βοι βύν &εοΐς έρημα των πολεμίων τά πλά¬

για ταυτα αποδείξω, και βύ μη πρότερον εμβαλλε τοΐς έναν-
τίοις, διαμαρτύρομαι , πρϊν άν φεύγοντας τούτους , ούς νϋν
φοβη, ϋ·εάβη ’ τοιαΰτα δ ’ έμεγαληγόρει, μελλούβης της μάχης
γίγνεβ&αι , άλλως δ ’ οί μάλα μεγαληγόρος ήν .

"Οταν μέντοι
ί’δης τούτους φεύγοντας , εμέ τε ήδη παρεϊναι νόμιζε και όρμα
εις τούς άνδρας ' και βύ γάρ τότε τοΐς μεν ενάντιοις κακίβτοις
αν χρήβαιο, τοΐς δε μετά βαυτον άρίβτοις. άλλ’ έως έτι βοι βχολη, 18
ώ

’Λβραδάτα, πάντως παρελάβας παρά τά βαυτοϋ άρματα παρα¬
βάλει τους βύν βοι είς την εμβολήν, τω μεν προβώπω παρα-

ΐίαρρύνων, ταΐς ό ’ έλπίβιν έπικουφίζων . όπως δε κράτιβτοι
φανεΐβ &ε των επί τοΐς άρμαβι , φιλονεικίαν αύτοΐς εμβαλλε·

y.cd γάρ, ευ ίβ%Ί, ήν τάδε εν γένηται , πάντες έροΰβι τδ λοιπόν

μηδέν είναι κερδαλεώτερον αρετής. 6 μεν δη
’Λβραδάτας άνα-

βάς παρήλαυνε και ταντ έποίει.
Ο δ ’ αν Κύρος παριών ως έγένετο προς τω είωνύμω , 19

’έν%α 6 'Τβτάβπας τούς ήμίβεις έχων ήν των Περβών ιππέων,
δνομάβας αύτον είπεν ’β ’Τβτάβπα, νύν δράς έργον τής βής

ταχνεργίας' νύν γάρ εί φ&άβομεν τούς πολεμίους κατακανόν-

dea Heeree . — παντοδαπή βτρατιά ,
mit allen Truppengattungen .
— ήμέτερον , unsererseits (an den
Flanken) . — οντω πολύ , mit άβψα -
λεβτάτφ zu verbinden . S . B . 123 ,
Anm . 9 . K . 48 , 15 , Anm . 11 . Vgl .
über die Stellung VI, 4, 8 .

17 . έρημα — αποδείξω , nudabo ,
werde freimachen. Der folgende
Satz will nichts weiter sagen als :
ich werde sie ( die Flügel des Fein¬
des) sicher bereits in die Flucht
geschlagen haben , wenn du zum
Angriff kommst. — ον μάλα , Lito¬
tes : gar nicht . Das G-egentheil
ist ούχ ή

'χιοτα , z . B . VII , 3 , 10.
Vergi. VIII , 3 , 1 . — «cd γάρ , et¬
enim . — καχίβτοις άν χρήβαιο ,
wirstwohl — sehr feig finden .

18 . πάντως, jedenfalls . —
τάδε , der bevorstehende Kampf.

19 . τούς ήμίβεις , wie II , 3 , 17 .
— ονομάβας, wie V , 3 , 46 . 50 . —
εργον τής βής, eine Aufgabe für
deine . Vergi. VI , 3 , 27 . — νύν
γάρ — , Ermahnung zu rüstigem
Kampfe in Form eines Scherzes ,
auf den Hystaspas in seiner

,
Erwi¬

derung eingeht. — εί φ&άβομεν ,
si modo anteverterimus ho -
stes i n t e r f ic i e n d o . Dieses si
modo , gesetzt nur dasz , worin
die Pointe des Scherzes liegt , wird
nicht durch ήν φ&άβωμεν , die
Lesart einer geringeren Hs. , aus¬
gedrückt. Wegen der Form ψ& ά-
βομεν s . zu V, 4 , 38 .
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20 τες , ούδείς ημών άποθανεΐται . καί 6 'Τβτάβπας έπιγελάβας
είπεν " 'Αλλά περί μεν των έξ εναντίας ημΐν μελήβει " τους δ’

εκ πλαγίου ου αλλοις πρόΰταζον, όπως μηδ
’ οντοι Οχολάζωβι.

καε ο Κύρος είπεν Αλλ επί γε τούτους εγώ αυτός παρέρχο¬
μαι " αλλ , ώ Τβτάβπα, τάδε μέμνηβο, οτω αν ημών δ θεδς
δίδω νίκην, ην τί που μένη πολέμιον, προς το μαχόμενον αεί

21 βυμβάλλωμεν . ταΰτα είπών προηει . έπεί δε κατά τδ πλευρδν
παριων εγένετο καί κατά τον άρχοντα τών ταυτη αρμάτων,
προς τούτον έλεςεν Εγώ δ ’ έπέρχομαι ύμΐν επικόυρήβων"

αλλ ’ δπόταν αίβθηΰθε ημάς επιτιθεμένους κατ ’
άκρον , τότε

καί υμείς πειράΰθε άμα διά τών πολεμίων έλαυνειν πολύ
γάρ εν άοφκλεβτέρω έβεβθε έξω γενόμενοι η ένδον άπολαμβανό-

22 μενοι . έπεί δ ’ αύ παριων εγένετο δπιΰθεν τών άρμαμαξών ,
’Αρταγέρδαν μεν καί Φαρνουχον έκέλευΰεν έχοντας την τών
πεζών χιλιοοτύν καί την τών ιππέων μένειν αυτού . Επειδάν
δ ’

, έψη , αίΰθάνηΟθε εμού επιτιθεμένου τοϊς κατά τδ δεξιόν
κέρας , τότε καί υμείς τοΐς καθ’ υμάς επιχειρείτε" μαχεΐΰθε
δ ’

, έψη , πρδς κέρας , ώοπερ άοθενέοτατον ΰτράτευμα γίγνεται,
φάλαγγας έχοντες, ώοπερ αν ιΟχυρότατοι εί'

ητε. καί είοί μέν,

20 . τών εξ εναντίας . Vergl . we¬
gen der Sache § . 16 . — αεί . S . zu
V , 3 , 45 . Der siegende Theil soll
dem, der noch um den Sieg kämpft ,
zu Hülfe kommen.

21 . κατά το πλευράν, die Flanke
des linken Flügels . — ’Εγώ 0έ.
Der Gegensatz, den Kyros im Sinne
hat , liegt im Folgenden . — κατ’

ακρον , an der Flanke des feindli¬
chen Seitenflügels. Dasz der linke
Flügel des Feindes gemeint ist ,
sieht man aus § . 23 : o — Κύρος
— έπϊ το δεξιόν παρήει . Kyros
steht auf dem rechten Flügel , greift
also den linken Flügel des Feindes
an . Daher können die Worte τοΐς
κατά το δεξιόν κέρας § . 22 nur
heiszen : die , welche dem rechten
Flügel des Kyros gegenüberstehen ,
d. h . den linken Flügel der Assy¬
rier , sowie durch τοΐς καθ’ υμάς
(die, welche euch, dem linken Flü¬
gel , gegenüberstehen ) der rechte
feindliche Flügel bezeichnet wird .
Vergl . VI , 3 , 36 : κατά τους Αιγυ¬
πτίους und unten § . 36 . Wegen

der Sache vergl. auch § . 26 u. 27 .
— διά — έλαυνειν , durchbre¬
chen . — πολύ gestellt wie πάνν
H, 4 , 13 %22 . προς κέρας — φάλαγγας έχον¬
τες . Sie sollen jeder eine (daher
der Plur .) Phalanx bildend , d . h .
mit breiter Fronte (§ . 26 φαλαγγι)
den feindlichen (rechten ) Seiten¬
flügel in der Flanke ( § . 26 κατά
κέρας) angreifen , um ihn so zu
umschlingen (περιπτΰααεαθαι ) , wie
es Kyros § . 26 selbst thut . Die
zwischenstehenden Worte ώσπερ —
γίγνεται bezeichnen dies Manöver
als eines, wodurch dem angegriffe¬
nen Heer seine Stärke genommen
wird . Vergl . Arrian . Anab. I , 6,
10 : οι δε άπροβδόκητοί τε επιπε-
αόντες και φάλαγγι κατά κέρας ,
ηπερ άσθενεστάτοις αντοΐς καρτερω -
τάτη εμβολή προομίξειν έμελλον κ.
τ . λ . — γελοίους — θεάαεαθε. Das
Eindringen der Kameele wird sie
so bestürzt machen und in Verwir¬
rung bringen , dasz sie einen lächer¬
lichen Anblick darbieten werden.
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i ras δράτε , τών πολεμίων ιππείς οι εβχατ ol ' πάντως δε πρόετε

I
προς αντονς την των καμηλών τάξιν , καί εν ΐβτε , ότι και πριν
αάχεβ&αι γελοίους τους πολεμίους Ο'εάβεβ&ε.

Ο μεν δη Κύρος ταντα διαπραξάμενος επί το δεξιόν παρ- 23

ψι ' δ δε Κροΐβος νομίβας ηδη εγγύτερον είναι των πολεμίων
ι την φάλαγγα, βνν η αυτός έπορενετο , η τά ανατεινόμενα κέ¬

ρατα, ήρε τοΐς κέραβι βημεΐον , μηκετι άνω πορεύεβ&αι, άλλ,

αντον εν χωρά βτραφήναι. ώς δ ’
εβτηβαν άντία προς το τοϋ

Κνρον βτράτενμα δρώντες, εβήμηνεν αντοΐς πορενεβ &αι προς
, τους πολεμίους, καί οντω δη προβήεβαν τρεις φάλαγγες επί 24

j τδ Κυρου βτράτενμα, η μεν μία κατά πρόβωπον, τώ δε δυο , η
μεν κατά τδ δεξιόν, η δε κατά τδ ενωννμον ' ωβτε πολνν φό-

j ßov παρεϊναι πάθη τη Κνρον βτρατιά. ωβπερ γάρ μικρόν

I
πλιν&ίον εν μεγάλω τε&εν, οντω καί τδ Κνρον βτράτενμα παν¬

ί το&εν περιείχετο νπδ των πολεμίων καί ίππενβι καί δπλίταις
ι χαί πελτοφόροις καί τοξόταις καί άρμαβι πλήν έξόπιβ &εν . 25

j όμως δε δ Κύρος έπεί παρήγγειλεν, εβτράφηβαν πάντες άντι-

j πρόβωποι τοΐς πολεμίοις ' καί ην μεν πολλή πανταχό&εν βιγη
■ νπδ τον τδ μέλλον δκνεΐν ύ νίκα δε εδοξε τώ Κνρω καιρδς
I είναι, εξηρχε παιάνα, βννεπήχηβε δε πάς δ βτρατός . μετά δε 26

τούτο τώ ’Ενυαλίφ τε άμα επηλάλαξαν καί εξανίβταται δ Κύ¬

ρος , καί εν&νς μετά τών ιππέων λαβών πλαγίους τους πολε¬

μίους δμόβε αντοΐς την ταχίβτην βννεμίγννεν οι δε πεζοί
κντώ βνντεταγμενοι ταχύ εφείποντο καί περιεπτνββοντο εν&εν
χαί εν&εν , ωβτε πολύ επλεονεκτεί ’ φάλαγγι γάρ κατα κεράς
προβέβαλλεν ωβτε ταχύ ίβχνρά φυγή εγενετο τοΐς πολεμίοις.

πολλή απ’ άμφοτέρων ήν . Hom. II.
III , 8 . IV, 429 . — ΐζήοχε παιάνα .
Vergi . §. 9 . Nach dem Kriegsge¬
sang folgt das Kriegsgeschrei , in¬
dem man wild durcheinander den
Enyalios anrief und zugleich zum
Kampf anstürmte . Vergl . Hellen.
II , 4, 17 .

26 . λαβών πλαγίους , erklärt durch
φάλαγγι χατά χέρας προαεβαλλεν.
S . zu § . 22 . — περιεπτνααοντο.
Vergi . Anab . I , 10, 9 :

’Επεϊ δ’
ηααν

χατα τδ ευώννμον τών Ελλήνων
χέρας, έ'δεισαν οί "Ελληνες, μή προο-
άγοιεν προς τδ χέρας χαί

^ περι-
πτΰζαντες άμφοτέρω&εν αντονς δια-
χόψειαν .

23 . άνω πορενεβ&αι , §. 7 : άνα-
βαίνοντα . — αντον έν χωρά , wie
in umgekehrter Stellung έν χώρα
αντον μαχάμενος άποϋ 'νηαχει Hel¬
len. IV , 8 , 39 . — στραφήναι , wie
στραφέντες ώς εις φάλαγγα § . 7 .

24. τώ δε δνο , die anderen
zwei , wozu dann ή μεν — ή δε
part. Appos. S . zu I, 1 , 1 .

25 . έστραφησανπάντες , ungenau
wie § . 7 . Denn eine Wendung
brauchten nur die beiden Flügel
des Heeres zu machen , um in drei
Theilen den drei Phalangen des
Feindes gegenüber zu stehen . —
πολλή — σιγή. Vergl . Hellen . IV,
3 , 17 : Σννιόντων τέως μεν σιγή
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27 '
ßg δέ ησ &ετο 6 ’

Αρταγέρβης εν έργω οντα τον Κΰρον ,
έπιτίύϊετca καί αυτός κατά τα εύώνυμα , προείς τάς καμήλους
ωϋπερ Κύρος εκέλευΰεν. οι 8ε ίπποι αντας εκ πάνν πολλοΰ
ονκ εδέχοντο , αλλ οι μεν έκφρονες γιγνόμενοι έφευγον , οι ö ,

εξηλλοντο , οί δ ένέπιπτον άλληλοις. τοιαϋτα γάρ πάβχουβιν
28 ίπποι υπό καμηλών , δ δε ’

Αρταγέρβης βυντεταγμένους ίχων
τούς με&’ εαυτού ταραττομενοις Ιπίκειτο ' και τα άρματα δε
κατα τό δεξιόν καί τό ενώνυμον άμα ένέβαλλε. καί πολλοί
μεν τα αρματα φεύγοντες υπό των κατα κεράς επομένων άπέ-
ϋ’νηΰκον , πολλοί δε τούτους φεύγοντες υπό των αρμάτων
ηλίΰκοντο .

29 Καί ο ’
Αβραδάτας δε ούκέτι έμελλεν , άλλα βοήΰας ,

”Αν -

δρες φίλοι , επεΰ&ε , ένίει ονδεν φειδόμενος των ίππων , άλλ’

ΐΰχυρως εξαιμάττων τω κέντρω ’ βυνεξώρμηβαν δε καί οί άλλοι

άρματηλάται . καί τα μεν άρματα έφευγεν αυτούς ευ&ύς , τά

μεν καί άναλαβόντα τούς παραβάτας , τά δε καί άπολιπόντα .
30 δ δε Αβραόάτας άντικρύ δι αυτών εις την των Αιγυπτίων

φάλαγγα εμβάλλει * βυνειβέβαλον δε αυτω καί οί έγγύτατα
τεταγμένοι . πολλαχου μεν ούν καί άλλοϋτ δηλον, ώς ούκ έΰτιν
ίβχυροτέρα φάλαγξ η όταν έκ φίλων Συμμάχων η&ροιβμένη η ,
καί έν τούτω δε έδήλωΰεν . οί μεν γάρ εταίροι τε αυτού καί

ομοτράπεζοι ΰυνειβέβαλλον , οί δ ’ άλλοι ηνίοχοι ώς είδον ύπο-

μένοντας πολλώ ΰτίφει τούς Αιγυπτίους , έξέκλιναν κατά τά
31 φεύγοντα άρματα καί τούτοις έφείποντο . οί δε άμφί

’
Αβρα -

δάταν η μεν ενέβαλλον , άτε ου δυναμένων διαχάΰαΰ&αι των

27 . εν έργω , im Kampfe , wie
Hell. V , 3 , i . VII , 2 , 19 . — «ατά
τά ενωννμα . Artagerses steht auf
dem linken Flügel (§ . 22) , greift
also den rechten des Feindes an.
— ωαπερ — έχέλεναε , § . 22 . —
αντάς — ον 7. εδέχοντο, soviel als :
flohen vor ihnen : daher ix πάνν
πολλον , noch weit von ihnen
entfernt . — τοιαντα — πααχονβι.
Nach Herod . I , 80 . Aelian. Η . A .
III , 7 u . a . halten die Pferde nicht
blosz nicht den Anblick , sondern
nicht einmal die Witterung der
Kameele aus . S . auch § . 48 .

28 . των κατά χέρας επομένων,
kurz gesagt für : των κατα χέρας
έμβαλόντων καί ννν επομένων.

29 . ένίει , stürmte ein , wie
Hellen. II , 4, 32 : τους μεν ΐππονς
έλάν είς αντονς ένέντας καί τα
δέχα άψ ’ ήβης σννέπεΰ&αι . — τα μεν
άρματα, der Feinde . — άναλαβόντα
τονς παραβάτας. S . zu III , 3 , 60,
wo die παραβάται als άπό των
αρμάτων προμαχονντες erwähnt
werden.

30 . έδήλωβεν , es zeigte sich .
S . zu Memor. I , 2 , 31 . — ομοτρά¬
πεζοι . So hleihen heim Kyros in
fler Anahasis die ομοτράπεζοι im
Kampfe und fallen mit ihm 1,8 ,
2ö . 9 , 31 . — σννεισέβαλλον , hier
das Imperfect : waren es , die
jetzt mit ihm eindrangen .

31 . διαχάσαα& αι , wie άναχάζε-
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Αιγυπτίων διά το μένειν τους έν&εν και έ'ν&εν αυτών, τους
μεν όρκους τή ρύμη των ίππων παίοντες άνέτρεπον , τους δε
πίπτοντας κατηλόων καί αυτούς και όπλα και ΐπποις καί τρο-

χοΐς. οτου δ ’ έπιλάβοιτο τά δρέπανα, πάντα βία διεκόπτετο
mi όπλα καί Σώματα . έν $£ τώ άδιηγήτω τούτω ταράχω υπό 32

των παντοδαπών 6οιρευμάτων έ^αλλομένων των τροχών εκ¬
πίπτει δ ’Αβραδάτας καί άλλοι δε τών βυνειββαλόντων' καί
οντοι μεν ένταϋ&α άνδρες άγα&οί γενόμενοι κατεκόπηΰαν καί
απέ&ανον οί δε ΠέρΣαι ΣυνεπιΣπόμενοι , ή μεν ο

’Αβραδάτας
ένέβαλε καί οι ούν αντίο , ταύτη ΣυνειΣπεΣοντες τεταραγμένους
έφόνευον , ή δε άπα&εΐς έγένοντο οί Αιγύπτιοι, πολλοί δ’ ού-

τοι ήβαν , έχώρουν ενάντιοι τοΐς ΠέρΣαις .
’Έν&α δη δεινή μάχη ην καί δοράτων καί ξυϋτών καί μα- 33

χαιρών έπλεονέκτουν μέντοι οι Αιγύπτιοι καί πλή&ει καί τοΐς
όπλοις . τά τε γάρ δόρατα ίβχυρά καί μακρά ετι καί νϋν έχου-

βιν, αϊ τε αϋπίδες πολύ μάλλον τών θωράκων καί τών γέρρων
καί ΣτεγάζουΣι τά Σώματα καί προς τδ ώ&εΐΣ&αι Συνεργάζον¬
ται προς τοΐς ωμοις ούΰαι . ΣυγκλείΣαντες ούν τάς άαπίδας

έχώρουν καί εώ &ουν. οί δε ΠέρΣαι ούκ έδύναντο άντέχειν , 34

άτε έν άκραις ταΐς χερΣι τά γέρρα εχοντες , αλλά έπί πόδα άνεχα-

ζοντο παίοντες καί παιόμενοι, ε’ως υπο ταΐς μηχαναΐς έγένοντο .
έπεί μέντοι ένταυ&α ήλ&ον, έπαίοντο αύ&ις οί Αιγύπτιοι απο
τών πύργων καί οί έπί πσ.Σι δε ούκ είων φεύγειν ούτε τούς

τοζότας ούτε τούς άκοντιΣτάς, αλλά άνατεταμένοι τας μαχαίρας
ψάγκαζον καί το 'ξεύειν καί ακόντιζειν. ην δε πολύς μεν αν - 35

δρών φόνος, πολύς δε κτύπος οπλών καί βελών παντοδαπών,
πολλή δε βοή τών μεν άνακαλούντων άλλήλους , τών δε παρα -

κελενομένων, τών δε ίϊεούς έπικαλουμένων.

σ&αι (§ . 34) bei Xen . öfter, sonst
nur dichterisch . S . zu I , 2 , 1 . —
οτον — πάντα. S . zu V , 3 , 50 u.
I , 6 , 11 .

32 . τούτω nach dem Artikel,
weil zwischen ihm und dem De¬
monstrativ ein Attribut steht . Anab.
IV , 2 , 6 : ή στενή αύττι οδός. S .
Kr . 50 , 11 , 20 . — Constr . τών τρο¬
χών υπό (in Folge ) τών παντ . σιορ .
έέ,αΧλομένιον , da die Räder —
(vom Wagen oder von den Achsen)
abeprangen . — έχώρουν, ibant,
procedebant.

33 . ασπίδες , schon erwähnt VI,
2 , 10 . Sie wurden mit dem gan¬
zen Arm , nicht blosz (wie die klei¬
neren γέρρα der Perser ) , mit der
Hand (§ . 34 : έν άκραις ταΐς χερσϊ)
gehalten ; daher προς τοΐς ωμοις
ονσαι.

34 . έπι πόδα . S . zu III , 3 , 69.
— υπό ταΐς , unter dem Schutze
der — . — καί — δε . S . zu I, 1 ,
2 . — of επί πααι . S . VI, 3 , 25 . —
άνατεταμένοι , Medium.
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36 ’Εν δε τούτω Κύρος διώκων τους καθ ’ αυτόν παραγίγνε -
ται . ώς δ ’ είδε τους Πέρδας εκ της χώρας εωδμένους , ηλγηδε
τε και γνούς , ότι ουδαμώς αν &αττον βχοίη τους πολεμίους
της εις το προδ &εν προόδου η εί εις το υπιβ&εν περιελάδειεν
αυτών , παραγγείλας επεδ&αι τοΐς με&

’ εαυτόν περιηλαννεν εις
το όπιδ&εν και είδπεδόντες παίουδιν αφορώντας και πολλούς

37 κατακαίνουδιν . οι δε Αιγύπτιοι ώς ηβ&οντο , έβόων τε , ότι
οπιδ&εν οί πολέμιοι , καί έδτρέφοντο εν ταΐς πληγαΐς . καί εν¬
ταύθα δη φύρδην έμάχοντο και πεζοί και ιππείς , πεπτωκώς
δε τις υπό τώ Κύρον ϊππφ πατούμενος παίει εις την γαδτέρα
τη μαχαίρα τον ίππον αυτόν · ό δε ίππος πληγείς δφαδάζων

38 άποδείεται τον Κύρον . έν %·α δη εγνω αν τις , όδου αςιον εΐη
το φιλεϊδ %·αι άρχοντα υπό τών περί αυτόν , ενίϊνς γάρ άνε-

βόηβάν τε πάντες και προδπεδόντες έμάχοντο , έώϋνυν , έω-
%Όνντο, έπαιον , έπαίοντ ο . καταπηδηδας δε τις άπό τον ίππον
τών τον Κύρον υπηρετών αναβάλλει αυτόν επί τον εαυτού

39 ίππον , ώς δ ’
άνέβη ό Κύρος , κατεΐδε πάντο &εν ηδη παιο -

με
'νονς τους Αιγυπτίους · και γάρ 'Τδτάδπας ηδη παρήν δνν

τοΐς Περδών ίππεύδι και Χρνδάντας . άλλα τούτους μεν έμ-

βάλλειν ούκέτι εΐα εις την φάλαγγα τών Αιγυπτίων , έζω&εν
δε τοίςεύειν και άκοντίζειν έκέλευεν. ώς δ’ έγένετο περιελαύ-
νων παρα τάς μηχανάς , εδοζ,εν αντώ άναβηναι επί τών πύργων
τινά καί καταδκεψαδ&αι , εΐ πη καί άλλο τι μίνοι τών πολε-

40 μίων καί μάχοιτο . ε’πεί δε άνέβη , κατεΐδε μεδτον το πεδίον
Ίππων , άν&ρώπων , αρμάτων , φενγόντων , διωκόντων , κρατουν¬
τών , κρατουμένων " μένον δ ’ ονδαμού ονδέν έτι ηδύνατο κατι-

36. τους καθ’’ αυτόν , die ihm
gegenüber standen . — εκ της
χώρας , loco suo . — άν — βχοίη
retinere se posse . — εις τό —
όχιβ&εν — αυτών , ihnen in den
Rücken . Dasselbe Manöver wird
beschrieben Hellen. VI , 5 , 14 : εις
τό όπια&εν χεριελάσαντο τών Μαν-
τινέων , έχέοχον αυτούς της διώ¬
ξεως . — αφορώντας, aversos. Mad-
vig verm. wohl richtig : άπο-
ροΰντας.

37. φύρδην, wiederum ein sonst
nur poetisches Wort .

38 . εγνω αν τις , wie III , 3 , 70.
— έμάχοντο — έπαίοντο . Vergi .
Dio Cass . XL VII , 45 : άλλ’ αυτόν

ωαχερ εϊχον ετίτρωακον , έτιτρώ-
ΰν.οντο , έφόνενον, ίφονενοντο. Hel¬
len . IV , 3 , 19 . Ages . II , 12 : καί
σνμβαλόντες τάς άοχίδας έω&ονντο ,
έμάχοντο , άχέκτεινον , άχί &νηακον,
wo das Asyndeton wie hier zur
lebhaften Schilderung der Heftig¬
keit des Kampfes dient . Vergl.
§ . 40 . — άναβαλλει. Vergl . De re
equ. VI, 12 : άναβάλλειν έχίβταβ&αι
τον χερβίν-όν τροχον. Anab. IV , 4,
4 . Liv . XXXI, 37 : pavidumque re¬
gem in equum subiecit .

39 . μεν gestellt wie § . 3 . —
έγένετο — χαρά τάς. S . zu I , 4,
18 . — alle τι . ein anderer Theil .
Vergl . V , 4, 46 zu τό μάχιμον.
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δεΐν πλήν τό των Αιγυπτίων ' οντοι δε έιΛιδή ήπορούντο,
χάντοδεν κύκλον ποιηΰάμενοι, ωβτε όράβ&αι τα όπλα , νπο
ταΐς άβπίβιν εκά &ηντο ' καί έποίονν μεν ονδέν ετι , έπαβχον
δε πολλά καί δεινά.

Αγαβ&εις δε 6 Κύρος αυτούς καί οίκτείρων, οτι άγα&οΐ 41
άνδρες οντες άπώλλυντο, άνεχώριβε πάντας τους περιμαχομέ-
νονς καί μάχεβ&αι ούδένα ετι εΐα . πέμπει δε προς αυτούς κή-
ρνκα έρωτών , πάτερα βούλονται άπολέΰ%·αι πάντες υπέρ των
προδεδωκότων αυτούς ή ΰω&ήναι άνδρες άγαμοι δοκοϋντες
είναι , οι δ’ άπεκρίναντο, Πώς δ' αν ημείς 6ωϋ·είημεν άνδρες
αγα&οί δοκοϋντες είναι·, 6 Κύρος πάλιν έλεγεν, ”Οτι ημείς 42
υμάς ορώμεν μόνους καί μένοντας καί μάχεο&αι θέλοντας.
Αλλά τονντεϋ&εν, έψαυαν οι Αιγύπτιοι , τί και καλόν αν ποι.
οϋντες ΰω&είημεν, και 6 Κύρος αν προς τούτο ειπεν, Εί των
τε Ονμμαχομένων μηδένα προδόντες ΰωδείητε, τά τε όπλα η μΐν
παραδόντες, φίλοι τε γενόμενοι τοϊς αίρονμένοις υμάς βώβαι ,
εξόν άπολέδαι. άκούβαντες ταϋτα επηροντο ,

"Ην δέ γενώμε &ά 43
βοι φίλοι, τί ημΐν άξιώβεις χρήβ&αι ; άπεκρίνατο 6 Κύρος , Εν
ποιεϊν καί εύ πάΰχειν. έπηρώτων πάλιν οί Αιγύπτιοι , Τίνα
ενεργεβίαν, προς τούτο είπεν 6 Κύρος, Μιβδόν μεν νμΐν δοίην
άν πλείονα η νύν έλαμβάνετε οβον αν χρόνον πόλεμο̂ η ’ ει¬
ρήνης δέ γενομένης τω βονλομένω υμών μένειν παρ’

εμο
'ι χώ¬

ραν τε δ(όύύΊ καί πόλεις και γυναίκας καί οικέτας . άκούβαντες 44
ταϋτα οί Αιγύπτιοι τό μέν επί Κροΐβον ΰνύτρατεύειν άφελεΐν

40. πάντο&εν, so dasz der Kreis
vollständig geschlossen war . Eben¬
so wird πάντγι zu κύκλω — ησαν
gesetzt Anab . III , 1 , 2 . — ώστε —
τά όπλα , so dasz man nur die
Waffen sab, namentlich die Schilde,
unter oder hinter denen sie sich
niederlieszen, wie die Spartaner hei
Platää nach Plutarch . Aristid . 17 .
— έποίονν, wie VI , 4 , 17 .

41 . ερωτών, indem er fragen
liesz . S . zu III , 1 , 3 u . 5 . — υπέρ
τών — αυτούς , für die , welche
sie im Stiche gelassen hät¬
ten . — πώς δ ’ αν — αω&είημεν
άνδρες άγαμοι — είναι , d . i . und
doch dabei für brave Männer gelten .

42 . έλεγεν, wie ερωτών § . 41 . —
Ότι — ορώμεν. Es verhält sich

mit οτι (weil ) hier wie IV, 5 , 11 ;
ergänze vorher : wir fragten so.
— τι «αΐ καλόνποιονντες , d. i. auf
ehrenhafte Weise . Vergi . VI ,
3 , 36 . — Es konnte auch heiszen :
τοϊς αίρονμένοις (»die es vorziehen)
υμάς αώσαι μάλλον ή απολέααι. —
εξόν. S . I, 5 , 11 zu δέον.

43 . τί — χρήσ&αι , wozu — . S.
zu I, 3 , 5 . — πάοχειν , nämlich νψ

’

υμών , zu ergänzen durch : αξιώσω.
Nur auf εν ποιεϊν , näml . νμάς ,
geht dann die Frage : τίνα ευεργε¬
σίαν. — Tj νΰν , wie V , 4 , 32 . —·
τώ βονλομένω. S . zu I, 2 , 14.

44 . άφελεΐν , abzunehmen , zu
erlassen . — γιγνώσκεσ&αι , be¬
kannt sein mit — . Vergl . Hell .
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βψιβιν έδέή&φαν τούτω γάρ μόνω γιγνώσκεύ&αι έφασαν
45 τα δ ' άλλα συνομολογήσαντες έδοσαν πίστιν και έλαβον . και

οι Αιγύπτιοί τε οι καταμείναντες τότε ετι καί νυν βασιλεΐ πι¬
στοί διαμένουσι , Κυρός τε πόλεις αύτοϊς έδωκε, τάς μεν άνω,
αΐ ετι καί νυν πόλεις Αιγυπτίων καλούνται , Αάριΰαν δε καί
Κυλλήνην παρά Κνμην πλησίον δαλάττης , ας ετι και νυν οι
απ ’ εκείνων εχονβι . ταύτα δε διαπραζάμενος 6 Κύρος ήδη
βκοταΐος άναγαγών έστρατοπεδεύσατο εν Θνμβράροις .

46 ’Εν δε τι } μάχη των πολεμίων Αιγύπτιοι μόνοι ευδοκίμη¬
σαν ' των δε σύν Κύρω το Περβών ιππικόν κράτιβτον έ'όοξεν
είναι ' ω (3τ ετι κα.1 νύν διαμένει η οπλιβις , ήν τότε Κύρος

47 τοϊς ιππεύΰι κατεβκεύαβεν . ευδοκίμησε δε ίσχυρώς και τα δρε -

πανηφόρα άρματα ' ώστε και τούτο ετι και νύν διαμένει τό
48 πολεμιστήριον τώ αεί βασιλεύοντα αι μέντοι κάμηλοι έφόβουν

μόνον τούς ίππους , ου μέντοι κατέκαινόν γε οι επ’ αυτών ιππείς,
ούδ ’ αυτοί γε απέ&νησκον υπό ιππέων ' ουδεις γάρ ίππος έπέ-

49 λάζε , καί χρήσιμον μεν έδόκει είναι ' άλλα, γάρ ούτε τρέφειν
ούδείς έ&έλει καλός κάγα& ός κάμηλον , ώστ έποχεΐσ&αι , ούτε
μελετάν ως πολεμήσων από τούτων , ούτω δη άπολαβούσαι
πάλιν τό εαυτών σχήμα έν τοϊς σκευοφόροις διάγουσι .

2 Καί οι μεν άμφί τον Κύρον δειπνοποιησάμενοι καί φυλα-

V , 3 , 9 : γνωβ &ήναι τώ ’Αγηβιπόλιδι
βονλόμενοι. — εδοβαν , πίβτιν καί
ελαβον . S . zu III , 2 , 23.

45 . ανω. Vergi . Anab. VII , 3 ,
16 : άνω — δώδεκα ημερών άπδ
ίδαλάττης οδόν . — Αάριβαν, Hel¬
len . III , 1 , 7 : Αάριβαν την Αίγν-
πτίαν καλονμένην , in Aeolis. ·—
οκοταίος . S . zu δεντεραΐοι V , 2 , 2 .
— άναγαγών, e campo. — εν Θνμ-
βράροίξ . S . zu VI , 2 , 11 . Ueber
das Schlachtfeld vergi . Herod . I ,
80 , 1 .

46 . ή οπλιβις, wie sie IV, 5 , 58 .
VI, 2 , 16 beschrieben wurde.

47 . τώ αεί, dem jedesmal .
49 . αλλά γάρ. Bei αλλά schwebt

bereits der folgende Gedanke άπο-
λαβονβαι πάλιν — διάγονβι vor,
wozu die auf γάρ folgenden Worte
den Grund angeben . — βχημα , ha¬
bitum , Aussehen , wie es eben der
Gebrauch , dem sie vorher dienten,

mit sich brachte , also : ihre frühere
Bestimmung. — διάγονβι. S . zn
διαγένωνται I , 2 , 15 .

2. Inhalt : Krösos flieht nach
Sardes , wohin ihm Kyros mit sei¬
nem Heere folgt. Die Burg von
Sardes wird genommen und die
Stadt besetzt. Die plündernden
Chaldäer erfahren den Zorn des
Kyros , werden aber begnadigt .
Krösos liefert seine Schatze und
seine ganze Habe aus und bewahrt
so seine Residenz vor Plünderung .
Er erzählt dem Kyros sein und
seiner Söhne Schicksal und bekennt,
dasz er jetzt erst das Orakel , das
ihn aufgefordert , sich selbst zu er¬
kennen , verstehe . Kyros giebt ihm
sein Weib und was zur Annehm¬
lichkeit des Lebens gehört zurück
und nimmt ihn unter sein Ge¬
folge auf.

1 . oi — άμφί τον Κνρον . S . zu
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xag χαταατηαάμενοι , ώαπερ εδει , έκοιμη%·ηααν. Κροΐαος μέν-
τοι εν&νς επί Σάρδεων έφευγε ανν τω ύτρατενματι · τά δ’

άλλα φύλα οπη εδννατο προαωτάτω εν τη ννχτί της επ ’ οίκον
οδού έκαατος άπεχώρει . επειδή δε ήμερα έγενετό , εν&νς επι 2

Σάρδεις ηγε Κύρος , ώς δ ’ εγένετο προς τω τείχει τω εν
Σάρδεΰι , τάς τε μηχανάς ανίατη ως προββαλών προς το τείχος
ml κλίμακας παρεακενάζετο . ταύτα δε ποιων κατά τα άποτομώ - 3
τατα δοκονντα είναι τον Σαρδιανών ερνματος της επιονΰης
ννκτδς αναβιβάζει Χαλδαίονς τε και Πέραας . ηγήοατο δ ’ αυ¬
τοίς άνηρ Πέρβης , doOAog γεγενημένος των εν τη άκροπόλει
τίνος φρουρών , καταμεμα &ηκώς κατάβαΰιν εις τον ποταμδν και

άνάβααιν την αυτήν , ως δ’ εγένετο τούτο δηλον , οτι εί’χετο 4
τά άκρα , πάντες δη έφενγον οι Λνδοι άπδ τών τειχών οποί

ηδννατο έκαατος της πόλεως . Κύρος δε άμα τη ήμερα ειΟηει
εις την πόλιν και παρηγγειλεν εκ της τάζεως μηδένα κινεία &αι.
ό δε Κροΐαος πατακλειΰάμενος εν τοΐς βαοιλείοις Κύρον έβόα · 5

ό δε Κύρος τού μεν Κροίαον φύλακας κατελιπεν , αυτός δε

απαγαγών προς την έχομένην άκραν ώς είδε τους μεν Πέραας
φνλάττοντας την άκραν , ώαπερ εδει , τά δε τών Χαλδαίων όπλα

έρημα , καταδεδραμήκεααν γάρ άρπαοόμενοι τά εκ τών οικιών ,
εν&ύς αννεκάλεαεν αυτών τους άρχοντας καί είπεν αύτοΐς άπιέ-

ναι εκ τού Οτρατενματος ώς τάχιΟτα . Ον γάρ άν , εφη , άνα - 6

ΰχοίμην πλεονεκτοΰντας ορών τους άτακτούντας . και εν μεν,
εφη , επίαταα &ε , οτι παρεακεναζόμην εγώ υμάς τους εμοι αν-

I , 4 , 21 . — επί Σάρδεων , in der
Richtung von Sardes . — οπη . Sie
nahmen den Weg nach der Hei-
math w o sie konnten , um in der
Nacht möglichst weit vorwärts und
vom Feinde ab zu kommen . —
προαωτάτω mit τής — odo« zu
verbinden.

2 . τφ τείχει , die Akropolis , aber
§. 4 τών τειχών , die Stadtmauern .
— τας — μηχανάς . S . zu VI , 1 , 20 .

3 . ερνματος, vorher τείχος ge¬
nannt und § . 4 τά άκρα . — Constr .
ö'oülos τίνος τών εν τ . ά . φρουρών.
Ueber d . Sache vergi . Herod . I , 84 ,
1 . — τον ποταμόν , den Paktolos .
— καί άνάβααιν την αυτήν , der
auch zum Hinabsteigen dienen
konnte.

4 . djrot mit τής πόλεως zu ver¬
binden .

5 . Κνρον έβόα , clamans ad¬
vocabat , damit dieser ihn gegen
die eindringenden Soldaten schütze.
— άιταγαγών , zog ab . — εχομέ-
νην , captam , occupatam . — άκραν,
vorher τά άκρα. — τά — όπλα, die
Waffenplätze , das Lager , wie Hel¬
len . II , 4 , 6 . VII , 4 , 6 : λαβόντες
τών φρουρών τά όπλα έρημα. Die
Chaldäer hatten also dem Befehle,
ix τής τάξεως μηδένα κινεισ&αι,
nicht Folge geleistet . — καταδε-
δραμήχεααν. Ueber die Form s . zu
III , 2 , 24 . — τά εκ τών οικιών.
S . über die Attraction zu I , 3 , 4.
Memor. III , 6 , 11 : κλέπτεα&αι τα
εκ τής χώρας. Vergl . über die
Chaldäer III , 2 , 25.

Xexopii , Cyrop . II . 7



Εενοφωντος

ΰτρατευομένονς παβι Χαλδαίοις μακαριΰτούς ποιήΰαΐ ' νυν δ ’
,

έφη, μη θαυμάζετε , ήν τις καί άπιονΰιν υμΐν κρείΰΰων εντνχη .
7 άκούΰαντες ταύτα οί Χαλδαΐοι έδειΰάν τε καί ικέτευαν παν -

ΰαΰ%αι δργιζόμενον και τα χρήματα πάντα άποδώΰειν έ'φα-
ΰαν . δ 0 ’ εΐπεν , ότι ονδεν αυτών δέοιτο . άλλ ’ εί' με, έφη,
βονλεΰ& ε πανΰαΰ &αι άχ&όμενον , άπόδοτε πάντα όΰα έλάβετε
τοΐς διαφνλάζαΰι την άκραν. ήν γάρ αίΰ&ωνται οι άλλοι ΰτρα-
τιώται , οτι πλεονεκτονΰιν οι εύτακτοι γενόμενοι , πάντα μοι

8 καλώς ε'ζει . οι μεν δη Χαλδαΐοι όντως έποίηΰαν , ώς έκέλενΰεν
δ Κύρος ' και έλαβον οι πει&όμενοι πολλά και παντοΐα χρή¬
ματα . δ δε Κύρος καταΰτρατοπεδενΰας τους εαυτού οπού εδό¬
ζει το έπιτηδειότατον είναι τής πόλεως μένειν έπί τοΐς όπλοις
παρήγγειλε καί άριΰτοποιεΐΰ &αι.

9 Ταντα δε διαπραξάμενος άγαγεΐν έκέλενΰεν αντώ τον

Κροϊΰον . δ δε Κροϊΰος ώς είδε τον Κύρον , Χαΐρε, ώ δέΰποτα,
έφη ' τοϋτο γάρ ή τύχη και έχειν τδ άπδ τονδε δίδωβι ϋοί

10 καί έμοί προβαγορενειν , Καί ΰν γε , έφη , ώ Κροϊΰε , έπείπερ

άνθρωποί γέ έΰμεν άμφότεροι . άτάρ , έφη, ώ Κροϊΰε , άρ
’ άν

τι μοι έ&ελήΰαις ΰνμβονλενΰαΐ ] Καί βονλοίμην γ
’ άν , έφη , ώ

Κνρε , άγα&όν τί ΰοι ενρεϊν τούτο γάρ άν οίμαι άγα&δν κα¬
ί 1 μοί γενέΰ&α. ι.

"Ακονΰον τοίννν , έφη, ά Κροϊΰε ' εγώ γάρ δρών
τούς ΰτρατιώτας πολλά πεπονηκότας καί πολλά κεκινδννενκότας
καί νύν νομίζοντας πάλιν έχειν την πλουΰιωτάτην εν τή

’Αΰία

μετά Βαβυλώνα , άζιώ ώφελη&ήναι τούς ΰτρατιώτας . γιγνώΰκω

γάρ , έφη, ότι , εί μή τινα καρπόν λήψονται τών πόνων , ον

δννήΰομαι αυτούς πολύν χρόνον πει&ομένονς έχειν . διαρπάΰαι

6 . πάαι — μακαριστούς ποιήοαι
zu vergleichen mit III , 2 , 26 . —
τις — ν-ρείοαων . Damit kündigt
sich Xyros selbst als Vollstrecker
einer Züchtigung an . ,

8 . όπου — της πόλεως zu ver¬
binden . — επί τοίς οπλοις , ,wie § .
4 τής τάξεως und § . 5 τά όπλα.

9 . τούτο , nämlich den Namen
δεοπότης , zu verbinden mit έχειν
u . προβαγορενειν. Memor. II , 2 , 1 :
τους τί ποιοΰντας τό όνομα τοϋτο
άποχαλοΰοιν. Β . 131 , Anm . 11 . X.
46, 13 . — τό από τονδε , wie IV,
2 , 22.

10. Και ού γε. So gewöhnlich

bei der Erwiederung des Gruszes .
Aristoph . Lys. 6 : Xain ώ Καλονίχη.
— και ον y

’
, ώ Αυοιοτράτη . —

καί. — γ’
. S . zu III , 1 , 20 . Der

Steigerung entspricht auch βουλοί -
μην — äv , ich wünschte , vorher
äv — ί&ελήοαις , wärest du wohl
geneigt , oder nicht abgeneigt .
Vergl . zu VIII , 7 , 26 .

11 . πάλιν — την πλουοιιατάτην .
Herod . I , 29 : Σάρδις αν,μαζούοας
πλοντω . — τους στρατίοότας : an
zweiter Stelle mit Nachdruck, eine
Wiederholung , die auch unserer
Sprache in solchen Fällen nicht
fremd ist .
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μεν ούν αύτοΐς έφείναι την πόλιν ον βούλομαι · την τε γάρ
πόλιν νομίζω άν διαφ&αρήναι , εν τε τη αρπαγή εν οίδ ’ ότι
οί πονηρότατοι πλεονεκτήδαιεν αν . άκούβας ταύτα ό Κροΐ6ος 12
ίλεξεν ,

’Αλλ ’ εμέ , έφη , έαΰον λέξαι προς ονς αν εγώ Ανδών
(&έλω, ότι διαπέπραγμαι παρά δον μη ποιήδαι αρπαγήν μηδέ
(αδαι άφανιδ&ηναι παϊδας και γνναΐκας , νπεδχόμην δέ 6οι
αντί τούτων η μην παρ

’ έκόντων Ανδων έΰεό&αι παν ό τι
καλόν κάγα&όν έδτιν εν Σάρδεΰιν . τν γάρ ταντα άκούδωδιν, 13
οίό’ ότι ήξει 6οι παν ό τι έδτίν έν&άδε καλόν κτήμα άνδρϊ
καί γνναικί · καί ομοίως είς νε'ωτα πολλών καί καλών πάλιν
6οι πλήρης ή πόλις έδται· ήν δε διαρπάδης, καί αί τέχναι
6οι , ας πηγάς φαβι τών καλών είναι, διεφ &αρμέναι ’έβονται .
εξέβται δέ 6οι (δόντι τα έλ&όντα έτι καί περί τής αρπαγής 14
βονλειίδαδύ'αι. πρώτον δέ, έφη , επί τούς έμούς τληρανρούς
πέμπε καί παραλαμβανέτωδαν οί 6οί φύλακες παρά τών έμών
φνλάκων . ταντα μεν δή άπαντα οντω 6ννήνε6ε ποιεΐν 6 Κύ¬

ρος , ωδπερ έλεξεν ό Κροΐδος.
Τάδε δέ μοι πάντως, έφη , Κροϊδε, λέξον , πώς 6οι άποβέ- Ιό

βήκε τά εκ τον εν Αελφοϊς χρηδτηρίον αοί γάρ δή λέγεται
πάνν γε τε&εραπενβ&αι δ 5Απόλλων καί 6ε πάντα έκείνω πει -

δόμενον πράττειν . Έβονλόμην άν, έφη , ώ Κνρε, όντως έχειν ' 16
νυν δε πάντα τάναντία εν&ύς εξ αρχής πράττων προδηνέχ&ην
τώ ’Απόλλωνι. Πώς δέ -, έφη 6 Κύρος‘ δίδαδκε‘ πάνν γάρ
παράδοξα λέγεις.

"Οτι πρώτον μέν, έφη, άμελήδας έρωταν τον 11
&εόν , εί τι έδεόμην, άπεπειρώμην αντον, ει δνναιτο άλη&εύειν .
τούτο δ ’

, έφη , μη ότι &εός , αλλά καί άνθρωποι καλοί καγαϋνί,
επειδάν γνώβιν άπιβτούμενοι , ού φιλονδι τούς όπιβτούντας.
(πει μέντοι έγνω καί μάλα άτοπα εμού ποιούντος καί πρόβω 18

12 . άφανιβ&ήναι , d . i . avöqa -
ποδια& ήναι . ■— ή μήν . S . zu II , 3 , 12.

13 . ήξει eoi , an dich gelangen ,
dir gebracht werden wird .
Vergl . τά (λ%·6ντοι § . 14 . — είς
νέωτα , für künftiges Jahr .

14. τά ελ&όντα , nämlich καλά
ν.&γα& ά oder κτήματα . — επί· τονς,
um sie zu holen . S . zu I , 6, _

12 .
16 . vvv δέ , nun aber , d . i . wie

die Sache jetzt liegt , oder : wie ich
es jetzt ansehe .

17 . άμελήσας. S . zu V , 6 , 21 ;
hier ohne τον vor d . Infin . wie
ίπιμέλομαι Oekon. XI , 17 . — κπε -

πιιρωμην αντοϋ . Vergl . Herod . I,
46 ff. — μή οτι , ne dicam . B . 150 ,
3 . K . 67 , 14, Anm . 3 . C . 622 , 4 . —
άπιατονμενοι , erklärender Zusatz
zu τοϋτο : nämlich , dass man
ihnen misstraut . S . z . VI, 3 , 1 .

18 . έγνω, wie αίσ&άνεσ&αι , mit
dem Genit , selten , statt mit dem
Accus , des Participiums . Hom . II.
IV, 357 . Plat . Apol . p . 27

^
A . Vgl.

Xen . Mem. I , 1 , 11 : οΰδείς —
Σωκςάτονς ονδεν αβεβες — ούτε
πράττοντος εϊό'εν οντε λέγοντας ή-
κουαεν. — και μάλα, gar sehr . S .
zu I , 1 , 1 . — άτοπα versteht man

γ *
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19 Λελφών απέχοντας , οντω δη πέμπω περί παίδων . ό δέ μοι τό

μεν πρώτον ονδ ’ άπεκρίνατο ■ ε’πεί δ’ εγώ πολλά μεν πέμπων
αναθήματα χρνβά , πολλά δ ’

αργυρά , πάμπολλα δε &ύων έξιλα-

ΰάμην ποτέ αυτόν , ώς έδόκουν , τότε δη μοι αποκρίνεται έρω -
20 τώντι , τί αν μοι ποιηΰαντι παΐδες γένοιντο · 6 de εΐπεν , οτι

εύοιντο . καί εγένοντο μέν , ουδέ γάρ ουδέ τούτο έφενβατο,
γενομενοι δε ουδεν ώνηβαν . δ μεν γάρ κωφός ών διετέλει ,
ό δε άριβτος γενόμενος εν ακμή του βίου άπώλετο . πιεζόμενος
δε ταΐς περί τούς παΐδας ϋυμφοραΐς πάλιν πέμπω και επερωτώ
τον &εόν, τί αν ποιών τον λοιπόν βίον εύδαιμονέΰτατα διατε -

λέόαιμι ' 6 δέ μοι άπεκρίνατο ,
Σαυτόν γιγνώβκων ευδαίμων , Κροΐΰε , περάϋεις .

21 εγώ δέ άκονΰας την μαντείαν ηόϋ -ην ένόμιζον γάρ τό ραΰτόν

μοι αυτόν προΰτάξαντα την ευδαιμονίαν διδόναι . άλλους μέν
γάρ γιγνώβκειν τους μέν οΐόν τ είναι , τούς δ ’ ου ' εαυτόν

22 de όΰτις έΰτ 'ι πάντα τινά ένόμιζον άνθρωπον είδέναι . καί τον

μετά ταντα δη χρόνον , έ'ως μέν είχον ηβνχίαν , ούδέν ένεκάλουν

μετά τον του παιδός θάνατον ταΐς τνχαις ’ επειδή δέ άνεπεί -

ΰ&ην υπό τον ’Λβΰνρίου εφ
’ υμάς ΰτρατενεΰ&αι , εις πάντα

κίνδυνον ηλ&ον έοώύην μέντοι ούδέν κακόν λαβών , ούκ

αιτιώμαι δέ ουδέ τάδε τον ίϊεόν . έπει γάρ έγνων έμαυτόν μη

ans Herod . a . a, 0, , wo erzählt
wird , Krösos habe Lammfleisch und
Schildkrötenfleisch in einem Kes¬
sel zusamniengekocht und in Del¬
phi fragen lassen , was er jetzt
thue .

19 . άνα&ΐΐματα . S . Herod . I, 50 f.
— ποτέ , tandem aliquando .

20 . ονδέ ονδε τούτο , wie
§ . 22 οΰν . αιτιώμαι δε ονδε τάδε ,
wo ονκ , wie hier das erste ονδέ,
den ganzen Satz negirt , dann durch
ονδέ , wie hier τούτο , so τάδε be¬
sonders negirt wird . Yergl . VIII ,
7 , 20 . — κωφός. Bei der Ein¬
nahme von Sardes, als er sah, wie
ein Perser den Krösos tödten wollte ,
bekam er plötzlich die Sprache
und sagte ’Slvd-ρωπε , μη κτεΐνε
Κροΐσον . Herod . I , 85 . — απωλετο,
auf der Jagd , wo ihu , den Atys,
Adrast durch den Fehlwurf nach
einem Eber tödtet . Herod . I , 13·

— Σαυτόν γιγνώακων . Vergi . Me¬
mor . IY , 2 , 24 : κατέμα&εs ονν
προς τφ ναω πον γεγραμμένον τό
Γνώ&ι οαντόν ; — περάσεις, näml.
τον βίον. Vergi . Memor. II , 1 , 31 :
έπιπόνως διά γήρως περωντες.

21 . τό ράατον . Denselben Glau¬
ben tadelt am Euthydemos Sokra¬
tes Memor. IY , 2 , 24 ff — aUous
— τους μεν — τούς δ . S . zu 1 ,
1 , 1 . ■— εαυτόν δε οατις έστί —
είδέναι . S . zu 1 , 1 , 6 . Ueber
πάντα τινά vergl . zu 1, 1 , 1 .

22 . ούδέν ένεκάΧονν — ταΐς τν-
χαις , ich hatte mich in nichts
über — zu beklagen . — εις
πάντα κίνδυνον , in die höchste
Gefahr . Vergl . zu Hellen. V , 4,
29 . — έσώ&ην . Ueber die Sache
s . IV , 2 , 29 ff. — τάδε geht auf
das Vorhergehende , ein seltener
Gebrauch , ist aber zu verstehen :
das , wovon ich hier rede . B . 127 ,
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[χάνον νμΐν μάχεΣθαι , αΣφαλώς Συν τώ θεώ άπηλθον καί αυ¬

τός καί οι ßvv έμοί . νυν δ ’ αν πάλιν υπό τε πλούτου τον 23

παρόντος διαθρνπτόμενος και νπδ των δεόμενων μου προστάτην

γενέΣθαι καί νπδ των δώρων ών έδίδοβάν μοι καί νπ ’ ανθρώ¬
πων, οι με κολακεύοντες έλεγον , ως , εί εγώ έθέλοιμι αρχειν ,
πάντες αν έμοί πείθοιντο καί μέγιΣτος αν είην ανθρώπων ,
νπδ τοιούτων δε λόγων άναφνΣώμενος , ώς ε 'ίλοντό με πάντες
οί κύκλοι βαΣιλεΐς προΣτάτην τον πολέμου , νπεδεζάμην την

Στρατηγίαν ώς ικανός ών μέγιΣτος γενεΣθαι , άγνυών άρα έμαυ - 24

τόν , ότι Σοι άντιπολεμεΐν ικανός ωμήν είναι , πρώτον μεν εκ

θεών γεγονότι , έπειτα δε διά βαΣιλέων πεφνκότι , έπειτα δ’

εκ παιδδς αρετήν αΣκοϋντι ■ των δ ’ έμών προγόνων ακούω

τον πρώτον βαβιλεύΰαντα άμα τε βαΣιλέα καί ελεύθερον γενέ -

Σθαι . ταντ ονν άγνοήβας δικαίως , έφη , έχω την δίκην , αλλά 25

νυν δη , έφη , ώ Κνρε , γιγνώϋπω μεν έμαυτόν Συ δ\ έφη,

δοκεΐς έτι άληθεύΣειν τον *Λπόλλω , ώς ευδαίμων έβομαι γιγνώ -

Σκων έμαυτόν , βέ δε ερωτώ διά τούτο , οτι άριΣτ αν μοι δο¬

κεΐς είκάβαι τούτο εν τώ παρόντι ' καί γάρ δύναΣαι ποιήβαι .

Καί δ Κύρος είπε , Βουλήν μοι δδς περί τούτον , ώ Κροΐΰε · 26

εγώ γάρ Σου έννοών την προΣθεν ευδαιμονίαν οΐκτείρω τέ Σε

καί άποδίδωμι ηδη γυναίκα τε έχειν , ην είχες , καί τάς θυγα¬

τέρας, ακούω γάρ Σοι είναι , καί τους φίλους καί τούς θεράπον -

τας καί τράπεζαν , Συν οΐαπερ έζητε ' μάχας δε Σοι καί πολέ¬

μους άφαιρώ . Μά Λ ία μηδέν τοίννν , έφη δ ΚροΐΣος, Συ έμοί 27

1 , 6 . Κ . 51 , 7 , Anm . 3 . — ικανόν,
näml. όντα . Es konnte auch heis-
zen έγνων μη ικανός ών . Vergi ,
zu V , 2 , 8 . Beide Constructionen
neben einander bei oiäa finden sich
I, 4, 4.

23. αν πάλιν . S. zu I , 6 , 13 . —
νπό τοιοντων äs . S . zu I , 6 , 41 .

24 . άρα. Vergi , zu I , 3 , 10 . —
ότι , dasz , insofern als . — ix θεών .
S . zu I , 2 , 1 . — äia βασιλέων πε¬
φνκότι , der du eine lange Reihe
von Königen zu Vorfahren hast . —
τόν πρώτον , nach Herod . I , 7 u . 8 .
Gyges . — βασιλενααντα . S . zu I,
1 , 4 . — αμα τε βασιλέα , häufige
Umstellung statt άμα βασιλέα τε .
— έλεν & ερον γενέσθαι . Er war ,

bevor er König wurde , ein Unfreier,
ein doülos .

25 . έτι άληθεναειν — ώς , sich
noch als wahrhafter Prophet zei¬
gen wird mit seinem Ausspruch ,
dasz ich — . — και γάρ — ποίησα u ,
denn du hast jetzt die Macht , mich
glücklich zu machen .

26 . Βονλήν , Zeit zur Ueber -
legung , wie Herod . VII , 12 : ννκτ'ι
βονλην ό'ιόονς ενρισκε. — ην είχες,
das Imperfect , denn sie ist jetzt
Gefangene und Eigenthum des Ky-
ros . — τράπεζαν , wie VIII , 6 , 11 ,
dort durch den Zusatz τρέφονσα
κ . τ . λ . erklärt . — σοι — άφαιρώ ,
nehme ich dir ab (zu deinem
Besten) . Vergi. VII, 1 , 44 . ^

27 . έμοι hängt ab von άπακρί-
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ετι βονλενον αποκρίναβτϊαι περί τής έμής ενδαιμόνιας ' εγώ
γαρ ήδη 6οι λέγω , ήν ταύτά μοι ποιήβης , ά λέγεις , οτι ήν
άλλοι τε μακαριωτατην ενομιζον είναι βιοτήν και εγώ ΰννεγί -

28 γνωβκον αντοΐς , ταντην καί εγώ νυν εχων διάξω . και δ Κύ¬
ρος είπε · Τις δη δ εχων ταντην την μακαρίαν βιοτήν ;

’Η έμη
γννη , είπεν , ω Κνρε ' εκείνη γαρ των μεν άγα&ών καί των
μαλακών και ενφροΰννών παβών έμοί τδ ΐΰον μετείχε , φροντί¬
δων δε , όπως ταύτα ε6ται, καί πόλεμόν καί μάχης ον μετην
αυτή . οντω δη καί 6ν όοκεϊς έμε καταβκενάξειν ωαπερ εγώ
ην εφίλονν μάλιΰτα ανθρώπων , ωβτε τω ’Λπόλλωνι άλλα μοι

29 δοκώ χαριΰτήρια δφειλήΰειν . άκονΰας δ ’ δ Κύρος τούς λό -
γονς αντού έ&ανμαβε μεν την εν&νμίαν , ηγε δε τδ λοιπδν
οποί καί αντδς πορενοιτο , είτε άρα καί χρήβιμόν τι νομίξων
αντδν είναι είτε καί άβφαλέΰτερον όντως ηγούμενος .

ο Καί τότε μεν όντως εκοιμή&ηβαν . τη δ ’
νΰτεραία καλύ¬

βας δ Κύρος τούς φίλονς καί τούς ηγεμόνας τού βτρατενμα-
τος , τούς μεν αντίον έταξε τούς &ηβανρούς παραλαμβάνειν ,
τούς δ’ έκέλενΰεν, δπόβα παραδοίη Κροΐβος χρήματα , πρώτον
μεν τοΐς &εοΐς έξελεΐν δποΐα αν οι μάγοι εξηγώνται , έπειτα
τάλλα χρήματα παραδεχομένονς εν ξνγάβτροις βτήβαντας εφ

’

αμαξών επιΰκενάΰαι καί διαλαχόντας τάς άμαξας κομίξειν δποι -
περ άν αντοί πορενωνται , ϊνα , οπη καιρός είη , διαλαμβάνοιεν

2 έκαΰτοι τα άξια , οι μεν δη ταύτα εποίονν .
'Ο δε Κύρος καλύβας τινάς τών παρόντων νπηρετών , Εί¬

πατε μοι , έφη , έώρακε τις νμών ’Λβραδάταν , d-ανμάξω γάρ,
3 έφη , ότι πρόβ &εν -ύαμίξων έφ

’
ημάς νύν ονδαμού φαίνεται ,

τών ούν νπηρετών τις άπεκρίνατο , οτι £1 δεβποτα , ον ξή , άλλ’

νασ&αι . Sinn : ich bedarf weiter
keiner Antwort. — βιοτήν , dichte¬
risches Wort. S . zu I , 2 , 1 .

28 . οντω δή , so nun , geht auf
das Vorhergehende : ihm entspricht
nicht etwa ωαπερ. — ώσπερ εγώ,
näml . κατισκεναξον . — άν&ροόπων .
Vergi. II , 2 , 17.

29 . ηγε , Andere ήγετο , führte
ihn mit sich . Es wird in diesem
Sinn άγειν und άγεα& αι promiscue
gebraucht. — άρα , etwa . S . zu
I , 3 , 17.

8. Inhalt: Die Schätze des Krö-
sos werden in Empfang genommen.

Kyros erfährt den Tod des Abra -
datas u. die Trauer der Pantheia.
Kyros eilt zur Trauerstätte , nimmt
Theil und spricht Trost zu. Nach
seiner Entfernung tödtet sich Pan¬
theia über der Leiche ihres Gatten .

1 . τούς &ησανρονς , mit Bezug
auf VII, 2 , 14 . — οπό au . Daraus
ist I« τούτων zu πρώτον μεν —
έξελεΐν zu ergänzen . Ueher die
Sache vergi. IV, 5 , 14. 51 . — έπει¬
τα . S . zu I , 4 , 11 . — αντοί, im
Gegensatz zu τάς άμαξας , wir sa¬
gen blosz : wohin sie zögen .

3 . οτι führt die directe Rede

*
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εν τη μάχη απέ%·ανεν εμβαλών τό άρμα εις τους Αιγυπτίους '

οί <5
’ ’άλλοι πλην των εταίρων αυτόν έζίκλιναν , ως φαβιν,

έπεϊ το βτΐφος είδον το των Αιγυπτίων , καί νυν γε , εφη , 4

Ιίγεται αυτόν η γυνή άνελομε
'
νη τον νεκρόν καϊ εν&εμένη εις

την άρμάμαζαν , εν ηπερ αυτή ώχεΐτο, προβκεκομικέναι αυτόν

ενθάδε ποι προς τον Πακτωλόν ποταμόν, καϊ τους μεν εννον- 5

χονς καϊ τους %·εράποντας αυτού όρνττειν φαβιν έπϊ λόφον

τίνος τϊήκην τώ τελευτήβαντί' την δε γυναίκα λέγουβιν ώς

κά&ηται χαμαί κεκοβμηκνΐα οίς είχε τον ανδρα, την κεφαλήν
αυτόν εχουβα επί τοΐς γόναβι. ταντα άκονβας 6 Κύρος επαί- 6

βατό αρα τον μηρόν καϊ εν&νς άναπηδήβας έπϊ τον ίππον

λαβών χιλίονς ιππέας ηλαννεν επί το πά-Ονς . Γαδάταν δε 7

καϊ Γωβρναν εκέλενβεν ο τι δνναιντο λαβόντας καλόν κόβμημα

άνδρϊ φίλω και άγαίλω τετελεντηκότι μεταδιώκειν και όβτις

είχε τας έπομένας άγελας , καϊ βονς και ίππους είπε τοντω και

άμα πρόβατα πολλά έλαννειν οπη αν αυτόν πνν&άνηται όντα ,

ώς έπιβφαγείη τώ ’Αβραδάτα.
’Επεί δε είδε την γυναίκα χαμαί κα&ημενην καί τον νε - 8

κρόν κείμενον, εδάκρνβε τε επί τώ πάΟ-ει καϊ είπε ' Φευ , ώ

αγα&η και πιβτη ψυχή, οί'χη δη άπολιπών ημάς ; καϊ αμα έδε-

ξιοντο αυτόν, καϊ η χειρ τον νεκρόν έπηκολού&ηβεν άπεκε-

κοπτο γάρ κοπίδι ντψ των Αιγυπτίων , ό δε ίδών πολύ ετι 9

μάλλον ηλγηβε' καϊ η γυνή δε άνωδνρατο καϊ δεξαμενή δη

παρά τον Κυρον εφίληβε τε την χεΐρα καϊ πάλιν ώς οϊόν τ’

ήν προβηρμοβε , καϊ είπε ' Καϊ τάλλα τοί, ώ Κνρε, όντως έχει '

ein . S . zu I, 6 , 18 . — οί δ ’ άλλοι
— ίξέκλιναν. S . VII, 1 , 30.

4 . εφη , fuhr er fort . — η γυνή,
Pantheia . — προς τον Πακτωλόν,
um die Leiche zu -waschen.

5 . την — γυναίκα — o'
) g κοΑη ~

ται. lieber die Attraction s . zu
I , 1 , 6 -

6 . έπαίοατο αρα τον μηρόν , als
Zeichen der Trauer, wie Hom. Od.
XIII , 198 : ωμωξέν τ άρ επειτα
καί ω πεπλήγετο μηρω χεροί κατα-
πρηνέββ’ — . II . XII , 162 u. a .
αρα bezeichnet das rasche Eintre¬
ten der den Umständen entspre¬
chenden Handlung. Vergl. zu I,
3 , 2 . -— τό πά&ος . S . zu VI, 4, 20 .

7 . οατις , scheinbar gleich og,

doch nähert sichs auch hier dem
zu II , 1 , 21 erwähnten Gebrauch .
Vergl. Ages . IV , 5 : oevig δ ’ ήρεΐτο
καϊ συν αυτφ τώ γενναίαι μειονε-
κτεϊν η ονν τω άδίκω πλέον έ'χειν,
πως όντας ονκ άν πολύ την αΐοχρο -

κέρδειαν άποφευγοι ; S . Kr . 51 , 8,
2 u . 3 . — είχε, unter sich hatte .
— ίππους. S . zu VIII , 3 , 12 . —
είπε, liesz er sagen , er solle — .
έπισφαγείη τω ’Αβραδάτα , dem Abr .
zu Ehren , wie § . 11 . Vergl. VIII,
7 ’ 27 ' ,

8 . ψυχή, — απολιπων, per syne-
sin wie Hom. Od . XI, 90 : ήλ&ε δ ’

επϊ ψυχή Θηβαίου Τειρεοίαο , χρΰ -
οεον οκήπτρον έ'

χων .
10 . τάλλα , die übrigen Theile
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10 αλλά τί δει 0ε υράν ; καί ταντα , έφη , οιδ ’ ότι δι εμέ ονχ
ηκιΰτα έπα&εν , ί'θως δε καί διά βε , ώ Κνρε , ονδεν ηττον
εγω τε γαρ η μωρά πολλά διεκελενομην αντω οντω ποιεΐν ,
οπωζ <5οι φίλος αίςιος λογον φανείη , αύτός τε οΐδ ’ οτι, οντος
ον τούτο ενενοει, ο τι πείθοιτο , αλλά, τί αν ποιήθας 0οι χαρί -
0αιτο . και γαρ ονν , εφη , αυτός μεν άμέμπτως τετελεύτηκεν ,

11 εγώ δ η παρακελενομένη ξώθα παρακά &ημαι . καί δ Κύρος
χρονον μεν τινα θιωπη κατεδάκρνθεν , έπειτα δε έφ &έγξατο '
Αλλ οντος μεν δή , ώ γύναι , έχει το κάλλιΟτον τέλος ' νικών
γαρ τετελεύτηκε ' Ον δε λαβούθα τοΐθδε έπικόθμει αντδν τοΐς
παρ ’ εμού ' παρην δέ δ Γωβρύας καί δ Γαδάτας πολνν καί
καλόν κόΰμον φέροντες ' έπειτα δ’

, έφη , ί'Ο&ι , οτι ονδέ τά
άλλα άτιμος έοται, αλλά καί το μνήμα πολλοί χωΟονΟιν άζίως

12 ημών καί έπιθφάγήθεται αντω ο0α είκδς άνδρί άγα&ώ . καί
0ν δέ , έφη , ονκ έρημος έθη , άλΧ έγώ 0ε καί Οωφροθύνης
ένεκα καί πάοης αρετής καί τάλλα τιμηθώ καί θυοτήθω δοτις
άποκομιεΐ 0ε οποί αν αύτη έ&έλης ' μόνον , έφη, δήλωθον προς
εμέ, προς όντινα χρηζεις κομισ&ηναι . καί η Πάν &εια εΐπεν,
'Αλλά &άρρει , έφη , ώ Κνρε ον μή 0ε κρύψω , προς όντινα

13 βούλομαι άφικέο &αι . δ μεν δη ταύτ ’ είπών άπηει , κατοικτεί -

ρων την τε γνναΐκα , οΐον άνδρδς Οτέροιτο , καί τον άνδρα,
οϊαν γνναΐκα καταλιπών ονκέτ όψοιτο .% η δε γννη τούς μεν
εύνούχονς εκέλενθεν άποθτηναι , έως άν , έφη, τόνδ ’ έγώ όδύρω-

μαι ώς βούλομαι ' τη δε τροφώ είπε παραμένειν , καί έπέταζεν
αύτη , έπειδάν άπο&άνη , περικαλύψαι αύτήν τε καί τον άνδρα

14 εν ενί ίματίω . η δε τροφός πολλά ίκετενονθα μη ποιεϊν τούτο ,
έπεί ονδεν ηνντε καί χαλεπαίνονθαν έώρα, έκά&ητο κλαίονθα .

des Körpers . — ονχ ηκιΰτα , am
meisten . S . zu VII , 1 , 17 . — ο
τι — τί, wie όπως — πώς IV , 3 ,
19· , οποίον — ποιον Mem . IV , 4 ,
13 u . a. S . zu I , 6 , 43 . — ονν.
S . zu I , 4 , 19 . — η παρακελενομενη
sagt mehr als ή παρεκελενομην,
etwa : die Mahnerin , besonders
neben ξώαα , mit bitterer Ironie
gegen sich selbst.

11 . λαβοναα τοίαδε έπικόαμει,
nimm diesz und schmücke
damit . — παρην , nur nach dem
ersten Subject construirt , nach bei¬

den dann φέροντες. Vergi. Anab.
VII, 1 , 40 : * (ίθ (ΓΕλά1'ώΐ’ äh Τιμασίων
— και Νέων — και Κλεάνωρ —
έλεγαν . Kr. 63 , 4. — άνδρι άγα&φ ,
nüml . έπιαφαγηναι.

12 . ανατήοω , vgl . IV , 5 , 58 :
commendabo te . — μόνον . S .
zu IV, 2 , 7 . — ον μη . S . zu III , 2 , 8.

13 . οΐον , für οτι τοιοντον , oder
abhängig von einem in κατοικτεί-
ρων mit eingeschlossenen Begriff
des Erwägens (Kr. 51 , 13 , 17 ) . —
έν — ίματίω . Vergi , έν οπλοις
III , 3 , 10.
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ή δε άκινάκην πάλαι παραβκευαβαμένη βφάττει εαυτην καί

επι&εΐΰα επί τα 6τέρνα τον ανδρός την έαυτης κεφαλήν άπέ-

δνηβκεν. η όί τροφός άνωλοφύρατό τε και περιεκάλυπτεν
αμφω ώΰπερ η Πάν &εια έπέΰτειλεν . 6 δε Κύρος ώς ηβ&ετο 15

το έργον της γνναικός , έκπλαγείς ϊεται, εΐ τι δύναιτο βοη&ηβαι.
οί ίέ ευνούχοι ίδόντες το γεγενημένον , τρεις δντες ΰπαβάμενοι
κακεϊνοι τους άκινάκας άπδβφάττονται ονπερ εταίεν αυτούς

I εβτηκότες. 6 όί; Κύρος ώς έπληΰίαβε τω πά&ει, άγαΰ&είς τε 16

την γυναίκα καί κατολοφυράμενος άπήει · καί τούτων μεν η
είκός έπεμελή&η , ώς τύχοιεν πάντων των καλών, καί το μνήμα
νπερμέγε&ες έχώβ%·η , cog φαϋιν .

’Εκ δε τούτου ΰταΰιάζοντες οί Κάρες καί πολεμούντες 4

προς άλληλους , άτε τάς οίκήΰεις εχοντες εν έχυροϊς χωρίοις,
εκάτεροι έπεκαλούντο τον Κύρον . δ δε Κύρος αυτός μεν με¬
νών εν Σάρδεΰι μηχανάς έποιεΐτο καί κριούς, ώς των μη
πει&ομενων ερείψων τα τείχη, \

'Αδούβιον δε άνδρα Πέρΰην καί
τάλλα ούκ άφρονα ούδ ’ απόλεμον , καί πάνυ δη εϋχαριν , πέμ¬
πει επί την Καρίαν , βτράτευμα δούς " καί Κίλικες δε καί

Κύπριοι πάνυ προ&ύμως αύτω ΰυνεβτράτευΰαν . ών ένεκα 2

ούδ ’ έπεμψε πώποτε Πέρΰην ΰατράπην ούτε Κιλίκων ούτε Κυ¬

πρίων , άλλ’
ηρκουν αντφ αίεί οι επιχώριοι βαΰιλεύοντες ' δα-

15 . εΐ , ob . — κάκεΐνοι , nach¬
drücklich für καί αυτοί . Kr . 51 ,
7, 12 . — έταί-εν , näml . Pantheia .
— Nach έστηκότες findet sich in
den Hdschr. folgendes spätere Ein¬
schiebsel , das Dindorf zuerst ge¬
strichen hat : καί νυν το μνήμα
μέχρι [τοϋ vvv^ των ευνούχων κε -
χώα&αι λέγεται · καί επί μεν τη
ανω στήλη τοϋ άνδρδς καί τής γυ¬
ναίκας έπιγεγράψ&αι φασί τά ονό¬
ματα , Σύρια γράμματα , κάτω δε
εΐναι τρεις λέγοναι στήλας καί έπι -
γεγράφ &αι σκηπτούχων.

16 . πά&ει , Unglücksstätte .
Vergi . § . 6 . — τούτων , Pantheia
und die Eunuchen . § . 6 . — των
καλών, Ehren der Bestattung .

4 . Inhalt : Kyros , mit der Ero¬
berung der festen Plätze in Lydien
beschäftigt , wird von zwei strei¬
tenden Parteien in Karien zu Hülfe
gerufen . Er schickt den Adusios,
der sich durch List der Festungen

beider Parteien bemächtigt· , diese
aber mit einander versöhnt und
beide sich zum Danke verpflichtet .
Hystaspas u. Adusios unterwerfen
Kleinphrygien . Kyros in Beglei¬
tung des Krösos, der ein Verzeich-
nisz der überlieferten Schätze über¬
reicht , bricht mit sammt den Ly¬
dern auf , besiegt unterwegs was_
Widerstand leistet und langt vor
Babylon an.

1 . οι Χάρες. Vergi . Herod . I ,
171 ff. — εκάτεροι. Es standen
sich zwei Parteien gegenüber . —
έποιεΐτο . S . zu I, 4 , 18 . — ’Αδου -
σιον . Nach Herod . war es Harpa -
gos , der die Karer unterwarf .

2 . ahi . S . zu V , 3 , 45 . — δα¬
σμόν . So auch VIII , 6 , 8 : aber
nach Herod . III , 89 ' empfingen Ky¬
ros und Kambyses nur freiwillige
Geschenke von den Kilikern und
Kypriern und erst Dareios Hysta¬
spas legte ihnen bestimmte Steuern
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δμόν μέντοι έλάμβανε χαί στρατιάς οπότε δέοιτο , έπήγγελλεν
3 αυτοΐς . δ δε Άδούδιος άγων το στράτευμα επί την Κσ.ρίαν

ήλ&ε , καί απ ’
άμφοτέρων των Καρών παρήδαν προς αυτόν

ετοιμοε
’οντες δέχεδ%~αι είς τα τείχη επί χαχώ των άντιδταδια -

ζόντων . ο δε 'Αδούδιος προς άμφοτέρονς ταντά έποίει ’ δικαιό¬
τερα τε εφη λέγειν τούτους , όποτέροις διαλέγοιτο , λα&εΐν τε
εφη δεΐν τούς εναντίους φίλους δφάς γενομένους , ως δη ού¬
τως αν μάλλον επίπεδων άπαραΰχεύοις τοϊς έναντίοις . πιβτά
δ ’

ή
'ξίον γενέδ &αι , χα'ι τούς μεν Κάρας όμόδαι άδόλως τε δέξα-

Ο &αι εις τα τείχη βφάς καί επ’ άγα&ώ τώ Κύρου χαί Περβών
αυτός δε όμόδαι &ελειν άδόλως είδιέναι εις τά τείχη xal επ’

4 άγα& ώ των δεχόμενων , ταυτα de ποιήδας άμφοτέροις λά&ρα
έχατέρων νύχτα δυνέ&ετο την αυτήν , χαί εν ταύτη είδήλατο
εις τά τείχη και παρέλαβε τά έρύματα άμφοτέρων . άμα δε τη
ήμερα καΛϊεζόμενος εις τό μέδον δύν τή δτρατιά έκάλεδεν έχα-

τέρων τούς έπιχαιρίους . οι δε ίδόντες άλλήλους ήχ&έδ&ηδαν ,
5 νομίξοντες εζηπατήδ &αι άμφότεροι . ό μέντοι Άδούδιος έλε '

ξε
τοιάδε ' ’Εγώ ύμΐν , ώ άνδρες , ώμοδα άδόλως είδιέναι είς τά

τείχη καί επ’ άγαίίώ των δεχόμενων , εί μεν ούν άπολώ όποτό¬

ρους υμών , νομίζω επί χαχώ είδεληλυ&έναι Καρών ' ήν δε

ειρήνην ύμΐν ποιήδω και άδφάλειαν έργάζεδ&αι άμφοτεροις
την γην , νομίζω ύμΐν επ ’ άγα&ώ παρεΐναι . νυν ούν χρή άπό

τήδδε τής ημέρας έπιμίγνυδϋ -αί τε άλλήλοις φιλικώς , έργάζεδ&αι
τε την γην άδεώς , διδόναι τε τέκνα χαί λαμβάνειν παρ

’ άλλή-

λων ’ ήν δε παρά ταΰτα άδικεΐν τις έπιχειρή , τούτοις Κύρος
6 τε καί ημείς έδόμε& α πολέμιοι , εκ τούτον πύλαι μεν άνεωγ-

auf . — έπήγγελλεν, n 'äml. στρατιάν,
imperabat .

3 . παρήααν πρός. S . zu I , 2 ,
4 . — δικαιότερα — έφη λέγειν, er
gab Hecht . — διαλέγοιτο , opt .
wie nach οπότε. S . zu I, 3 , 10. —
φίλονς σφάς γινομένους , dasz sie
(Adusios und die Seinen und die,
mit denen er eben verhandelte )
Freunde geworden seien . —
ώς — άν — έπιπεαών, d . i . οτι —
αν — έπιπέσοι oder έπιπεαειν άν
δνναιτο . — δή , quippe . — πιοτά ,
wie III , 2 , 23 . — adoltog, wie IV,
4, 11 . — δέξασ&αι , ohne gedachte
Zeitbestimmung . Dindorf : δέξεο& αι .

S . d . Krit . Anh . — οφας. Adusios
und sein Heer . — αυτός — &έλειν,
von einem aus ήξίου zu ergänzen¬
den έφη abhängig .

4 . κμ.φοτέροί 5 , mit αννέ & ετο zu
verbinden . — είσήλατο , rückte
schnell ein . — είς τό μέσον ,
näml . των ερνμάτων άμφοτέρων. —
τους έπικαίριους. S . zu III , 3 , 12 .

5 . όποτέρους. S . zu III , 2 , 22.
-— διδόναι — «αΐ λαμβάνειν, zur
Ehe . — τις — τοΰτοις, wie τις —
αυτοΐς I, 2 , 2 .

6 . πύλαι , ohne Artikel hat den
Sinn : alles was Thor heiszen
konnte .
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με
'ραι ήβαν των τειχών , μεβταί δε αί οόοι πορενομε

'νων παρ
’

άλλήλο vg , μεΰτοϊ δε οι χώροι εργαζομένων ' έορτάς δε κοινή
ήγον, ειρήνης δε καί ευφροσύνης πάντα πλέα ήν . έν δε τοντφ 7

ήχον οι παρά Κνρον έρωτώντες, εΐ τι στρατιάς προβδέοιτο ή
μηχανημάτων δ δε ’Αδονβιος άπεκρίνατο , ότι καί τη παρονβη
έχιιν άλλαχόβε χρήβ&αι στρατιά ' και άμα ταντα λέγων άπήγε
τι) βτράτενμα , φρουρούς εν ταϊς άκραις καταλιπών. οι δε Κά¬

ρες ίκέτενον μένειν αυτόν έπέί δε ονκ ή&ελ.ε , προβέπεμψαν
προς Κνρον δεόμενοι πέμψαι Άδονβιον βφίβι σατράπην.

Ο δε Κύρος έν τοντφ άπεβτάλ.κεε ’Τβτάβπαν βτράτενμα 8
'άγοντα έπ'ι Φρυγίαν την περί 'Ελλήσποντον. έπει δ ’ ήκεν δ
Άδονβιος, μετάγειν αυτόν έκέλενβεν ήπερ δ 'Τβτάβπας προω -

%ετο , όπως μάλλον πεί&οιντο τώ ’Τβτάσπα , άκονβαντες άλλο
βτράτενμα προβιάν, οί μεν ονν"Ελληνες οι έπϊ &αλάττη οίκούν - 9

τες πολλά δόντες δώρα διεπράζαντο, ώστε εις μεν τα τείχη
βαρβάρους μή δέχεσ&αι, δαβμδν δε άποφέρειν και βτρατενειν
οηοι Κύρος έπαγγέλλοι. δ δε τών Φρνγών βασιλεύς πάρε - 10

βκευάζετο μεν ώς καΜεξων τα, έρνμνά καί ον πειβόμένος καί

Λαρήγγειλεν όντως ’ έπεί δε άφίβταντο αυτού οι ύπαρχοι καί

έρημος έγίγνετο , τελευτών εις χεϊρας ήλ&εν 'Τβτάβπα έπί τη
Κνρον δίκη , καί δ 'Τβτάβπας καταλιπών έν ταΐς άκραις ίβχν-

ράς Περβών φρουράς άπήει άγων βνν τοΐς εαυτού καί Φρνγών
πολλούς ιππέας καί πελταβτάς. δ δε Κύρος έπέβτελλεν ’Αδονβίφ H

βνμμίί,αντα προς
’Τβτάβπαν τους μεν έλομένονς Φρνγών τά βφέ¬

τερο: βνν τοΐς οπλοις άγειν , τους δ ’ έπι&νμήβαντας πολεμεΐν,

7 . οι παρά Κνρον. Ueber die
Attraction s . zu I , 3 , 4 . Doch ist
hier der Artikel unverständlich. —
ότι — έχειν . S . zu I , 6 , 18 . Hier
wie auch II, 4 , 15 kann von Ana-
koluthie nicht die Rede sein . —
αλλαχόοε χρηΰ& αι , prägnant für
αλλαχόοε άπάγων χρήσ&αι .

8 . την κερί ’ΕΙλήαποντον, denn
es gab zwei Phrygien . S . I , 1 , 4.
Π , 1 , 5 . IV , 2 , 30 . — πεί&οιντο.
Das Subject aus Φρυγίαν zu ent¬
nehmen. Vergi. III , 3 , 15 : την
noleμίαν — εκείνων.

9 . άποφέρειν. S . zu II , 4 , 12 .
— οτρατενειν . In derselben Ver¬
bindung steht ονΰτρατενεσ&αι III ,
1 , 10 .

10 . παρήγγειλεν, seinen Unter¬
gebenen. — τελευτών , zuletzt . —
εις χεΐρας ’Τστ. , gab sich in die
Gewalt des H . — έπϊ δίκη , ut
iudicium esset penes Cyrum .

11 . τά αφέτερα , ihre (der Per¬
ser) Partei . ■— πολεμεΐν, nämlich
βφίβι , den Persern. — τούτων .
Man erwartet τούτους . Der Geni¬
tiv steht wohl wegen der folgen¬
den Accusative, nach der Constrnc -
tion άφαιρεΐβϋ·αί τινός τι (Kr. 47 ,
13, 11) . Doch tritt aVch sonst in
solchen Fällen der Epanelepsis ein
anderer Casus ein . S . I , 6 , 16 :
τό yag — κάμνειν — , τούτον —
δει μέλειν. — άφελομένονς, beide
nun vereinigte Feldherrn .
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τούτων άφελομε'νους τους 'ίππους και τα όπλα δφενδόνας έχον¬
τας πάντας κελεύειν επεβ%·αι.

12 Οντοι μεν δή ταυτ έποίονν . Κύρος δε ώρμάτο εκ Σάρ-
δεων , φρουράν μεν πεζήν καταλιπών πολλήν εν Σάρδεδι ,
Κροϊβον δε εχων , άγων δε πολλάς άμαξας πολλών και παν -
τοδαπών χρημάτων , ήκε δε καί δ Κροΐδος γεγραμμένα εχων
ακριβώς όδα εν εκάδτη ήν τη άμάξη ■ και διδούς τώ Κυρω τά
γράμματα είπε , Ταΰτα , εφη, εχων , ώ Κϋρε , είδη τόν τε δοι

13 όρθ-cög άποδιδόντα α άγει καί τον μη . και c Κύρος ελεξεν"
:Αλλά δύ μεν καλώς έποίεις , ώ Κροϊδε , προνοών εμοιγε μέν -
τοι άξουδι τά χρήματα οΐπερ και εχειν αυτά άξιοι είδιυ ■ ωδτε,
ήν τι καί κλέψωδι , τών εαυτών κλεψονται . και άμα ταΰτα
λίγων εδωκε τά γράμματα τοϊς φίλοις και τοΐς άρχουδιν , όπως
είδεΐεν τών επιτρόπων οΐ τε δώα αύτοϊς άποδιδοΐεν οϊ τε μή.

14 ήγε δε και Λυδών ot) g μεν εώρα καλλωπιζο μένους και οπλοις
και ϊπποις και άρμαδι και πάντα πειρωμενους ποιεΐν , δ τι
ωοντο αύτώ χαριεΐδ &αι, τούτους μεν δύν τοΐς οπλοις · ούς δε
εώρα άχαρίτως επομένους , τούς μεν ίππους αυτών παρεδωκε
Περδαις τοΐς πρώτοις δυδτρατευομένοις , τά δε όπλα κατεκαυδε ·

15 δφενδόνας δε και τούτους ήνάγκαδεν έχοντας επεδϋ·αι . και
πάντας δε τούς αόπλους τών υποχειρίων γενομενων δφενδο -
νίιν ήνάγκαζε μελετάν , νομίξων τούτο το δπλον δουλικώτατον
είναι · δύν μεν γάρ άλλη δυνάμει μάλα εδτιν ενδα ίδχυρώς
ώφελούδι δφενδονήται παρόντες . αυτοί δε κα& εαυτούς ούδ ’

αν οί πάντες δφενδονήται μείνειαν πάνυ ολίγους ομόδε ίόντας
δύν οπλοις άγχεμάχοις .

16 Προϊών δε την επί Βαβυλώνος κατεδτρεψατο μεν Φρύγας
τούς εν τή μεγάλη Φρυγία , κατεδτρεψατο δε Καππαδόκας ,
υποχειρίους δε έποιήδατο Άραβίους· έξεπληβε δε από πάντων

12 . ήκε , aderat , in Sardes , ehe
Kyros aufbrach.

13 . τών εαυτών, Genitiv von τά
εαυτών. Yergl . VI , 1 , 15 : τών
εκείνων οχυρών .

14 . πάντα — ο τι . S . zu I , 6 ,
11 . ο τι ist nicht Subjects- sondern
Objects-Accus. zu χαριείο&αι . — αυ¬
τών . S . zu III , 2 , 15. — τοΐς βυ-
οτρατενομένοις, nicht ganz dasselbe
als τοΰτοις , οϊ πρώτοι ουνεατρα -

τεΰοντο. Yergl . zu ή παρακελευο -
μένη VII , 3 , 10. Ueber die Sache
s . I , 5 , 5 und vergi . V , 4 , 32 . —
καί τούτους, wie die §. 11 erwähn¬
ten Phryger .

15 . δουλικώτατον. Yergl. zu II,
1 , 18. — εβτιν ΐν&α , est ubi .

16 . την επί Β . , näml . οδόν . —
Αραβίους . S . zu II , 1,5 . -— εζέ -
πληοε — ιππέας , brachte die Zahl
der Reiter auf — , d . i . machte
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τούτων Περβών μεν ιππέας ον μεΐον τετρακιβμνρίονς , πολ¬

λούς ό '
ε ίππους των αιχμαλώτων καί πάβι τοΐς βνμμάχοις διέ-

dor/.t ' και προς Βαβυλώνα άφίκετο παμπόλλονς μεν ιππέας

έχαν, παμπόλλονς $£ τομάτας και άκοντιβτάς, βφενδονήτας δε

αναρίθμητους .
’Επει δε προς Βαβνλώνι ην δ Κύρος , περιέβτηβε μεν 5

mv το βτράτενμα περί την πόλιν , έπειτα αυτός περιηλαννε

την πόλιν βύν τοΐς ψίλοις τε καί επίκαιρέοις των βνμμάχων . 2

hei δε κατεθεάβατο τα τείχη, άπάγειν παρεβκενάβατο την βτρα -

τιάν από της πόλεως. έζελθών δέ τις αντόμολος εΐπεν , ότι

επιτίθεβθαι μέλλοιεν αντω, οπότε άπάγοι τό βτράτενμα" κατα -

θεωμένοις γάρ , έψη , αντοΐς άπ 'ο τοϊ τείχους άβθενης έδόκει

είναι ή φάλαγ ξ . και ονδεν θανμαβτον ην όντως έχειν περί

γάρ πολύ τείχος κνκλονμένοις ανάγκη ην επ’ ολίγων το βάθος

γινέβθαι την φάλαγγα , άκούβας ούν δ Κύρος ταντα , βτάς 3

κατά μέβον της αυτού βτρατιάς βύν τοΐς περί αυτόν παρήγ-

γειλεν από τού άκρου εκατέρωθεν τους δπλίτας άναπτνββοντας

την φάλαγγα άπιέναι παρά τό έβτηκός τού βτρατενματος, έως

γίνοιτο εκατέρωθεν τό άκρον κατ’ αυτόν και κατά τό μέβον.

όντως ονν ποιονντων οΐ τε μένοντες ευθύς θαρραλεώτεροι 4

beritten . Vergi , ιππέας έξεπλή-
ρωσε V , 3 , 24. — μεΐον τετς . S .
zu II , 1 , 6 .

5 . Inhalt bis § . 36 : Kyros stellt
seine Truppen in verdoppelter Linie
auf und führt sie so von Babylon
weg in’s Lager . Er umgiebt die
Stadt von der Stelle , wo der Flusz
in sie einflieszt, bis zu der , wo er
berausflieszt, mit einem Graben ,
läszt daneben Thürine errichten
und trifft sonstige Anstalten , als
ob er die Stadt durch eine lange
Belagerung zur Uebergabe zwingen
wollte . In der Nacht nach einem
Beste , das in Babylon gefeiert
wurde , wird das Erdreich zwischen
Blnsz und Graben durchstochen und
so das Wasser in den letzteren ge¬
leitet. So dringt das Heer durch
das trockene Fluszbett in die Stadt .
Was ihm entgegentritt , wird niedez· -
gehauen und der König selbst in
seinem Palast getödtet . Die Cita -
dellen werden übergeben , die Waf¬

fen abgeliefert . Die Beute wird
vertheilt . Die Babylonier werden
zinspflichtig und den Siegern unter -
than .

1 . μεν — έπειτα , wie II , 3 , 22 .
— επικαιρίοις . S . zu III , 3 , 12 .

2 . άπάγειν παρεοκενάβατο d . h .
er formirte aus der Kreislinie zu¬
nächst wieder eine ψάλαγξ in ge¬
rader Linie . — πολν τείχος . Nach
Herod . I , 178 bildete die Stadt
Babylon ein gleichseitiges Viereck
von ungefähr 12 , nach Diodor. II ,
7 von etwa 9 geographischen Mei¬
len Umfang . — επ’ ολίγων το βάθος ,
wenige Mann tief .

3 . οτάς κατά μέαον . Kyros steht
in der Mitte der Phalanx . Bis
sie an diesem Punkt Zusammen¬
treffen , mussten die beiden Flügel
rechts - und linksum machen und
hinter der Mitte der Phalanx , welche
stehen blieb , aufmarschiren und
dann Fronte machen .

4. ποιονντων . S . zu III , 3 , 54.
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έγίγνοντο έπί διπλαβίων το βάθος γιγνόμενοι , οϊ τ’ άπιόντες
ωβαντως θαρραλεωτεροι ' ευθυς γαρ οι μένοντες άντ αντών
προς τους πολεμίους έγίγνοντο . έπει δε πορευόμενοι εκατέρω¬
θεν βννήψαν τα "

άκρα , έβτηβαν ίβχνρότεροι γεγενημένοι , οΐ
τε άπεληλνθότες δια τους έμπροβθεν , οϊ τε έμπροβθεν δια

5 τους οπιβθεν προβγεγενημένονς . άναπτνχθείβης δ ’ οΰτω της
φάλαγγος ανάγκη τους πρώτους άρίβτους είναι και τους τελευ¬
ταίους , έν μέβω δε τους κακίβτονς τετάχθαι ' η δ ’ όντως
έχουβα ταξις και προς το μάχεβθαι έδόκει εν παρεβκευάβθαι
καί προς το μη φενγειν . και οι ιππείς δε καί οι γνμνητες οι
άπδ τών κεράτων αίει έγγντερον έγίγνοντο τον άρχοντος τοβον-

6 τώ, οβω η φάλαγί; βραχύτερα έγίγνετο άναδιπλονμένη. έπεί
δέ ουτω βννεβπειράθηβαν , άπήεβαν , έως μεν έ 'ξικνεΐτο τα. βέλη
άπδ τοΰ τείχους , έπί πόδα ' έπεί δε έξω βελών έγένοντο , ΰτρα¬
φέντες , και το μεν πρώτον ολίγα βήματα προΐόντες μετεβάλ-
λοντο έπ άαπίδα καί ϊβταντο προς το τείχος βλέποντες ' δβω
δε προβωτέρω έγίγνοντο , τόβω δε μανότερον μετεβάλλοντο.
έπεί δ ’ έν τώ άβφαλεΐ έδόκονν είναι , ζννεΐρον άπιόντες , έβτε

1 έπϊ ταϊς βκηναΐς έγένοντο .
’Επεί δε κατεβτρατοπεδενβαντο , βννεκάλεβεν δ Κύρος τους

έπικαιρίονς καί έλεξεν ' ’Άνδρες βνμμαχοι , τεθεάμεθα μέν κύ¬
κλω την πάλιν έγώ δέ, όπως μέν αν τις τείχη όντως ΐβχνρά
καί υψηλά προβμαχόμένος έλοι, ονκ ένορά.ν μοι δοκώ ' δβω δέ

πλέονες άνθρωποι έν τη πόλει είβίν , έπείπερ ον μάχονται
έζιόντες , τοβούτω αν θάττον λιμώ αυτούς ηγούμαι άλώναι . εί

μη τιν ονν άλλον τρόπον έχετε λέγειν , τοντω πολιορκητέονς

— άντ αυτών . Die Flügel die
vorher dem Feinde ebenso wie die
Mitte unmittelbar gegenüberstan¬
den, stehen nun hinter dieser. .

5 . άνάγκη , nothwendige
Folge . Denn die πρωτοατάται der
beiden Flügel bilden nun die hin¬
terste Reihe , eine Stellung, die der
Mem . III , 1 , 8 gegebenen For¬
schrift entspricht . Vergl. oben VI ,
3 , 25 . — ot άπό των κεράτων , die
auf den Flügeln, άπό , insofern ,

sie
von den Flügeln aus zu operiren
haben . Vergl. zu II , 2 , 6 . — ava-
διπλονμένη, durch die Verdop -
p elung .

6 . επί πόδα . S . zu III , 3 , 69.
— βτραψέντες , n'aml . απηεααν . —
έπ άαπίδα , linksum . — τόαω
durch öl lebhaft hervorgehoben .
S . Classen zu Thuk . I , 37 , 5 : oaov
αληπτότεροι ηααν τοΐς πέλας , τόαω
δε φανερωτέραν εξήν αντοΐς την
άρετην — δεικνόναι . — ί,ννεϊρον
(näml . τά βήματα , oder την οδόν )
άπιόντες , marschirten sie un¬
unterbrochen fort .

7 . τείχη . Nach Herod . 1 , 178
waren sie 50 grosze Ellen breit u.
200 hoch, nach Ktesias bei Diodor .
II , 7 : 50 Klaftern , nach Spätere
50 Ellen hoch und mehr als t «

P



ΚΤΡΟΤ ΠΑΙΔΕΙΑ VII , 5 . 111

ψψι είναι τους άνδρας . και δ Χρνβάντας εϊπεν ,
'Ο δε ποτά- S

μάς , έφη , οντος οί διά μέθης της πόλεcog ρεΐ πλάτος έχων
%λεϊον η επί δύο ΰτάδια ; ΝαΙ μά Αι , έφη 6 Γωβρύας, καί
βά&ος γ , rag ονδ ’ αν δύο άvδρεg ο έτερος επί τον ετέρου
ίδτηκώς τού νδατ og νπερέχοιεν ώβτε τφ ποταμω έτι ίΰχνρο-
τέρα έθτίν η πόλις η τοΐς τείχεθι . καί 6 Κύρος , Ταύτα μέν , 9
ίφη , ώ Χρνθάντα , έώμεν, όθα κρείττω έΰτΐ της ήμετέρας δννά -

μεως
’ διαμετρηΰαμένονς δε χρη ώς τάχιβτα το μέρος εκάβτονς

ημών όρνττειν τάφρον rag πλατντάτην καί βαδντάτην , όπως
ότι ελαχίΰτων ημΐν των φυλάκων δέη . οντω δη κύκλω δια- 19

μετρήθας περί το τείχος, άπολιπών όΰον τύρβεΰι μεγάλαις από
τού ποταμού , ωρνββεν έν&εν καί έν&εν τού τείχους τάφρον
υπερμεγέθη και την γην ανέβαλλαν προς εαυτούς, και πρώ- H
τον μέν πύργους έπϊ τω ποταμφ φκοδόμει, φοίνιζι & εμελιώΰας
ον μεϊον η πλεθριαίοις - είΰι γάρ και μείζονες η τοΰούτοι το
μήκος πεφνκότες ’ και γάρ δη πιεζόμενοι οί φοίνικες υπό
βάρους άνω κνρτοϋνται , ωθπερ οί όνοι οί καν&ηλιοί ' τούτους 12
S ’ νπετί&ει τούτον ένεκα , [όπως ότι μάλιβτα έοίκοι πολιορ-

κηΰειν παραθκεναξομένω,] ώς , εί καί διαφύγοι ο ποταμός είς

Wagen breit. — τούς άνδρας. Vgl.
III , 3 , 30 .

8 . Ό — ποταμός , der Euphrat.
S . Herod . I , 180 . — exi δυο στά¬
δια, nach Strabo XVI , 1 nur ein
Stadion. Die Brücke aber über den
Euphrat in Babylon hatte nach
Diodor. II, 7 : 5 Stadien Länge. —
ßtiOos , näml. εχων — ρεΐ. Herod .
a. a . 0 . nennt den Euphrat μέγας
ταΐ βα-δυς καί ταχύς - — 0 έτερος
— εστηκώς , partitive Apposition,
wie VIII, 2, 28 . Anab. VII, 8, φ7 :
οι Ιππείς — οιχονται άλλος άλλη
διάκων . Hell . VI, 5 , 28 .

9 . όσα, das vorhergehendeταντα
(näml. durch den Flnsz in die Stadt
zu kommen ) nachträglich erwei¬
ternd. — το μέρος έκαστους , jede
einzelne Völkerschaft ihren Theil .

10 . άπολιπών — άπδ ποταμού,
so viel Raum zwischen sich und
dem Plusz übrig lassend, als nöthig
war für grosze Thürme. — ώρνσ-
βεν , liesz graben .

'— έν&εν και
έν&εν τού τείχους , auf beiden
Seiten der Mauer , d . h . auf

beiden Seiten der Stadt , deren
Umfassungsmauer durch den hin¬
durchströmenden Plusz in zwei
Halbkreise getheilt war . Nach
Anderen leitete Kyros das Wasser
des Euphrat in ein groszes Bassin ,
welches Nebukadnezar zur Regu¬
lirung der Ueberschwemmungendes
Flusses hatte ausgraben lassen. S .
Dunker Gesch . d . Alterth. II, S . 554 .

11 . πρώτον μέν. Dem entspricht
άνίστη δέ § . 12 . — καί γάρ führt
den Grund ein , warum gerade mit
Palmstämmen der Grund gelegt
wurde. — οί φοίνικες — άνω κυρ-
τοΰνται . Vergi . Gell. Noct . Att .
III, 6 : Si super palmae — arboris
lignum magna pondera imponas ac
tam graviter urgeas oneresque , ut
magnitudo oneris sustineri non
queat , non deorsum palma cedit
nec infra flectitur sed adversus pon¬
dus resurgit et sursum nititur re-
curvaturque. — ώσπερ οί όνοι οί
καν&ήλιοι , d . i . wie der Rücken
eines Lastesels.

12 . \οπως — παρασκευα
'ζομένω .]
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την τάφρον , μη άνέλοι τους πύργους. άνίβτη δε καί άλλους
πολλούς πύργους επί της αμβολάδος γης , όπως οτι πλεΐοτα

13 φυλακτήρια εΐη . οι μεν δη ταύτ έποίουν οι δε εν τώ τείχει
κατεγέλων της πολιορκίας , ως εχοντες τα επιτήδεια πλέον εϊ-
κοβιν ετών , άκούβας δε ταΰτα 6 Κύρος τδ βτράτευμα κατέ¬
νειμε δώδεκα μέρη , ώς μήνα τού ενιαυτού εκαΟτον μέρος

14 φυλάζον . οι δ ’ αν Βαβυλώνιοι άκούβαντες ταύτα πολύ ετι

μάλλον τούτων κατεγέλων , εννοούμενοι , εί Οφάς Φρύγες καί
Λυδοί καί ’Λράβιοι καί Καππαδόκαι ψυλά

'ξοιεν , ot)g βφίβιν
ένόμιζον πάντας εύμενεβτέρους είναι ή Πέρβαις .

15 Καί αί μεν τάφροι ήδη δρωρυγμέναι ήβαν . ο δέ Κύρος
επειδή εορτήν εν τη Βαβυλώνι ήκουβεν είναι , εν ή πάντες
Βαβυλώνιοι ολην την νύκτα πίνονβι καί κωμάζουβιν , εν ταύτη ,
επειδή τάχιβτα βυνεβκόταβε , λαβών πολλούς ανθρώπους άνε-

16 βτόμωβε τάς τάφρους προς τον ποταμόν , ώς <5ε τούτο έγέ -

νετο , τό ύδωρ κατά τάς τάφρους έχώρει έν τή νυκτί, ή δε δια
τής πόλεως τού ποταμού οδός πορεύβιμος άν&ρώποις έγίγνετο .

17 ώς δε το τού ποταμού ούτως επορβύνετο , παρηγγύηβεν δ Κύ¬

ρος Πέρβαις χιλιάρχοις καί πεζών καί ιππέων εις δύο άγοντας
την χιλιοβτύν παρεΐναι προς αυτόν, τούς δ ’ άλλους βυμμάχους

18 κατ ’
ουράν τούτων επεβ &αι ήπερ πρόβδεν τεταγμένους . οι

μεν δη παρήβαν ο δε καταβιβάβας είς τό ζηρόν τού ποταμού
τούς ύπηρέτας καί πεζούς καί ιππέας , έκέλευβε βκέψαβ&αι , εί

Diese Worte lassen sich nur durch
geschraubte Erklärung halten . S .
d . Anhang . Um die Babylonier
über die eigentliche Bestimmung
des Grabens zu täuschen , sind ge¬
rade da , wo der Flusz in den Gra - ,
ben münden soll , Belagerungs-
thürme erbaut , die die Stellen
zwischen Flusz und Graben (s . § .
10 ) , welche erst § . 15 durchgraben
werden , verdecken . Sie stehen auf
Palmenstämmen , die auch , wenn
unter ihnen das Erdreich durch¬
stochen wird und der Flusz unter
ihnen weg in den Graben strömt ,
bei ihrer groszen Länge mit ihren
Enden doch noch auf fester Erde
ruhen .

13 . πλέον. S .
' zu II , 1 , 6 . ■—

χατένειμε δωδεχα μέρη. S . zu I ,

2 , 4 . — ώς — φνλάξον, zu dem
Zw ecke , dasz jede Abthei¬
lung — . S . zu I , 4, 21 .

14 . εννοούμενοι, εί , ob wohl ,
in dem Sinne , dasz sie sich das
doch nicht denken könnten .

15. εορτήν . Ebenso Herod . I,
191 , 4 . — επειδή τάψβτα , quum
primum . — άνεοτομοιαε , durch
Durchstechung des Erdreichs zwi¬
schen Flusz und Graben unter den
Thürmen .

17 . το τού ποταμού , wie wir
etwa sagen : die Sache mit dem
Flusz . — επορβύνετο. S . zu I , 6 ,
17 . — είς δύο , je zwei neben ein¬
ander . — τούς ο άλλους βνμμάχονς.
S . zu άλλα I , 6 , 38 . — ήπερ πρόβ -
& εν , also nicht ebenfalls zu zweien .
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πορευβιμον εί'η το έδαφος τον ποταμού, έπεϊ δε απήγγειλαν, 19
οτι πορευβιμον εΐη , ενταύθα δη βυγκαλέβας τους ηγεμόνας
των πεζών καί ιππέων έλεζε τοιάδε.

Ανδρες , εφη , φίλοι , ο μεν ποταμός ήμίν παρακεχώρηκε 20
τής εις την πολιν οδού ' ημείς δε Ο’αρρούντες είβίωμεν μηδέν
φοβονμενοι εί'βω, εννοούμενοι, οτι οντοι, εφ

’ νύν πορεν-
(ΐομε &α. , εκείνοι είΰιν , ονς ημείς καί βνμμάχους προς έαυτοΐς
έχοντας και έγρηγορότας -απαντας και νήφοντας και έί,ωπλιβμέ¬
νους καί βυντεταγμένους ενικοίμεν νύν <5

’ επ ’ αυτούς ί’μεν 21
εν φ πολλοί μεν κα&εύδουβιν αυτών, πολλοί δ ’ αυτών με&ύ-
ουβι , πάντες δ’ άβυντακτοί είβιν όταν δε καί αΐβδωνται
ημάς ένδον όντας, πολύ αν ετι μάλλον η νύν αχρείοι εβονται
υπό τού εκπεπλήχ &αιΐ εί δέ τις τούτο εννοείται, ο δη λέγεται 22
φοβερόν είναι τοΐς εις πάλιν είβιούβι , μή επί τά τέγη ανα-
βάντες βάλωβιν ενfrεν καί ένΐλεν , τούτο μάλιβτα θαρρείτε’
ήν γάρ άναβώΰί τινες επί τάς οικίας , έχομεν σύμμαχον &εόν
'Ήφαιβτον. εύφλεκτα δε τά πρό&υρα αυτών , φοίνικος μεν αί
9υραι πεποιημέναι, άβφάλτω δε υπεκκαυματι κεχριβμέναι. ημείς 23
δ ’ αύ πολλήν μεν δάδα έχομεν , η ταχύ πολύ πύρ τάζεται, πολ-
λήν δε πίτταν καί ΰτυππεΐον, ά ταχύ παρακαλεΐ πολλήν φλόγα '
ωΰτε ανάγκην είναι ή φεύγειν ταχύ τούς από τών οικιών ή
ταχύ κατακεκαύβ &αι. αλλ ’ άγετε , λαμβάνετε τά όπλα ' ήγήβο - 24
μια όί εγώ βύν τοΐς &εοΐς . υμείς δ’

, εφη , ώ Γαδάτα καί Γω -
βρύα , δείκνυτε τάς οδούς ' ΐΰτε γάρ ’ όταν δ ’ εντός γενώμε &α,
την ταχίΰτην άγετε επί τά βαΰίλεια. Καί μην , έφαβαν οι 25
άμφί τον Γωβρύαν, ονδεν αν εί'η &αυμα.6τόν , εί καί άκλειΰτοι

21 . αν — έαονται. S . zu II , 1 , 3 .
22 . μή nach εννοείται , weil die¬

ses eine Befürchtung ausdrückt . —
fv& iv καί έν&εν , von beiden Sei¬
ten der Straszen . — τοντο — &αρ-
ρειτε . S . zu V , 5 , 42 . — Ueber
das explicative äs nach ενφλεκτα
s . zu IV , 5 , 2 . — πρό&νρα , Vor¬
hallen . — φοίνικας ·— πεποιημέ -
vai , aus Mangel an anderem Holz
nach Strabo XVI , S . 739 . Um
das Palmenholz zu härten und ge¬
gen die Einwirkung des Wetters
zu schützen , bestrich man es mit
Asphalt.

23 . παρακαλεΐ , Futurum . — τους
Xenoph . Cyrop . II .

άπδ τών οικιών. Ueher die At-
traction s . zu I , 3 , 4 . VI , 4 , 18 .
Ueber die Sache vergi . Anab. V ,
2 , 24 f. — κατακεκαΰβfrai . S . zu
I , 4 , 1 . ;25 . ol αμφί . S . zu I , 4 , 21 . —
ώς εν κώμω δοκεΐ γάρ . Die , unge¬
wöhnliche Stellung von ya

'
p und

das Fehlen von είναι in den Hand¬
schriften läszt die Stelle als ver¬
dorben erkennen . Die Emendation
des Stephanus , der statt ώς εν
κώμω δοκεΐ schreibt κωμάξει γάρ,
hat viel Wahrscheinlichkeit , zumal
auch ως und δοκεί anstöszig sind,
nachdem § . 15 geradezu gesagt ist

8
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cm τον βαβιλείου εΐεν ' ώς εν κώμω δοκεΐ γάρ ή πόλις πάΰα

[είναι ] τήδε τή ννκτί . φυλακή μέντοι προ των πυλών ε’ντενξό -

με&α· έβτι γάρ αίεί τεταγμενη . Ουκ αν μελλειν δεοι , εφη
δ Κύρος , αλλ ΐεναι , ΐνα άπαραΟκεύους ώς μάλιβτα λάβωμεν
τους ανδρας .

26 Έπεϊ δε ταϋτκ έρρή&η , επορεύοντο ' των δε άπαντώντων
οί μεν άπε&νηβκον παιόμενοι , οι δ ’ έφευγον πάλιν είΟω , οι
δ ’ εβόων ’ οι δ ’ άμφϊ τον Γωβρναν Ουνεβόων αυτοΐς , ώς

κωμαβταί όντες και αυτοί· και ΐόντες ή εδνναντο τάχιστα επί

27 toTg βαβιλείοις εγενοντο . και οί μεν ΰύν τώ Γωβρύα καί Γα-

δάτα τεταγμένοι κεκλειβμίνας εύρίΟκουΟι τάς πύλας τον βαδι-

λείον οί ö ’ επί τους φύλακας ταγβίντες έπειοπίπτουϋιν αν-

τοΐς πίνουβι προς φως πολύ , καί ενίϊνς ώς πολεμίοις εχρώντο.
28 ώς δε κραυγή καί κτύπος έγίγνετο , αίβ&όμενοι οί ένδον τον

θορύβου , κελεύβαντος τον βαΟιλεως Οκεψαβ&αι, τί είη το πράγ -

29 μα , έκϋ'έουβί τινες άνοίξαντες τάς πύλας . οί <5
’ άμφί τον

Γαδάταν ώς είδον τάς πύλας χαλώβας , είσπίπτουβι καί τοΐς

πάλιν φεύγονιΐιν εΐΰω έφεπόμενοι καί παίοντες άφικνοΰνται

προς τον βασιλέα ’ καί ήδη έστηκότα αυτόν καί εδπασμένον
30 ον εΐχεν άκινάκην ευρίσκουΟι. καί τούτον μεν οί συν Γαδάτα

καί Γωβρύα πολλοί εχειρούντο · καί οί Ονν αύτώ δε άπε&νψ

Οκον , δ μεν προβαίΙόμενός τι , δ δε φεύγων , δ δέ γε καί άμννό -

31 μένος ότω εδύνατο . δ δε Κύρος διεπεμπε τάς των ιππιών

τάξεις κατά τάς δδονς καί προεϊπεν oi) g μεν έξω λαμβάνοιεν

κατακαίνειν , τους δ’ εν ταΐς οΐκίαις κηρύττειν τους ΣνριΟτί

επιοταμενονς ένδον μένειν εί δε τις έξω ληφ&είη , ότι &ανα-

τώβοιτο .
32 Οί μέν δή ταντα έποίονν . Γαδάτας δε καί Γωβρύας ήκον

καί &εονς μεν πρώτον προΟεκύνονν , ότι τετιμωρημενοι ήοαν

τον άνόοιον βασιλέα, έπειτα δέ Κύρον κατεφίλουν καί χεΐρας

πίνονβι χαϊ χωμάξονβι. — Οι5κ άν
— δέοι, Asyndeton wie I , 4 , 13 .

26 . εί'βω . Yergl . § . 28 und 31 :
ένδον und ί | ω .

27 . προς φως πολύ , bei heller
Beleuchtung . Hellen . V , 1 , 9 :
ναυμαχίας δε προς την βελήνην
γενομένης.

28 . οί ένδον — τινες , partitive
Apposition . 8 . zu IV , 5 , 37 .

29 . εαπαβμένον , strictum te¬
nentem .

30 . χαί — δέ. S. zu I , 1 , 2 .
31 . Σνριβτι , Assyrisch. Die ,

welche Assyrisch verständen , soll¬
ten den Leuten in den Häusern be¬
kannt machen , dasz sie drinnen blei¬
ben sollten . — %-ανατώβοιτο, passiv.

32 . &εους μεν πρώτον, absicht¬
lich statt πρώτον μεν 9εονς , wie
VIII , 5 , 8 . 6 , 11 .
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χαι πόδας , πολλά δάκρυοντες άμα χαρά καί ευφραινόμενοι
έπε 'ι δε ημέρα έγένετο και ηΰ&οντο οί τας ακρας έχοντες έαλω - 33
ζνΐάν τε την πόλιν καί τον βαβιλέα τε&νηκότα, παραδιδόαβι
και τας ακρας . 6 δε Κΰρος τάς μεν ακρας εύ&ύς παρελάμβανε 34
και φρουράρχους τε και φρουρούς εί$ ταΰτας άνέπεμπε, τούς
δε τεϋ’νηκότας ΐλάπτειν ε’

φήκε τοις προβήκουβι " τούς δε κήρυ -
χας κηρΰττειν έκέλευΟεν άποφέρειν πάντας τά όπλα Βαβυλω¬
νίους· όπου δέ ληφ& εΐεν όπλα εν οικία , προηγόρευεν , ώς
παντες οί ένδον άπο&ανοΐντο . οί μεν δη άπέφερον , 6 δε Κΰ¬
ρος ταϋτα μεν εις τάς ακρας κατέ& ετο , ώς ε

'
ί'
η έτοιμα, εί τί

ποτέ δέοι χρηβϋ·αι. έπει δε ταύτ έπέπρακτο, πρώτον μεν τούς 35
μάγους καλέβας, ώς δοριάλωτου της πόλεως ουβης άκρο&ίνια
τοϊς &εοΐς καί τεμένη έκέλευβεν έζελεΐν εκ τούτου δέ xal
οικίας διεδίδου και αρχεία τούτοις , ούβπερ κοινωνούς ένόμιξε
των καταπεπραγμένων ' καί ούτω διένειμεν , ωΰπερ έδέδοκτο ,
τά κράτιβτα τοΐς άρίβτοις . εί δέ τις οΐοιτο μεΐον έχειν, διδά-
βκειν προΰιόντας έκέλευε. προεΐπε δέ Βαβυλωνίοις μέν την 36
γην έργάξεδ&αι και τούς όαΰμούς άποφέρειν καί & εραπεύειν
τούτους, οίς έκαΰτοι αυτών έδό&ηβαν ' ΙΙέρβας δέ τούς κοινω-
νονς καί τών βυμμάχων όΰοι μένειν ηροϋντο παρ

’ αντώ ώς
δεβπότας ών έλαβον προηγόρευε διαλέγεΰ &αι .

34. κηρΰττειν , mit folg . Infin. wie
• V, 4 , 19 . — άποφέρειν . S . zu II , 4 ,

12. — ληφ &εΐεν όπλα. S . zu II , 2 , 2 .
35 . τους μάγους — εξελεΐν. Vgl.

IV , 5 , 14 . — ώσπερ έδέδοκτο.
Ueber die Sache s . II , 3 , 16 . —
ns — προαιόντας-, wie VII , 4 , 5 :
ns — τούτοις.

36 . tot >s κοινωνούς , näml . των
καταπεπραγμένων , wie vorher . —
διαλέγεσ&αι , nämlich αύτοΐς mit
ihnen zu reden , d . h . sich gegen
sie als Herren zu verhalten . So
Anab . II , 6 , 23 : των δε αυνόντων
πάντων ώς καταγελάν άει διελέγετο.

Inhalt bis § . 86 : Kyros beginnt
sich als König einzurichten . Er
gewährt öffentliche Audienz . Da
der Andrang zu grosz ist , bestimmt
er , wer aus dem Volke ein Gesuch
habe , solle ihm durch seine Freunde
zugeführt werden . Artabazos ist
damit einverstanden und beklagt
sich in scherzhaftem Tone , dasz er

bis jetzt von Kyros Freundschaft
noch allzuwenig genossen. Nach¬
dem auch Chrysantas ihn aufgefor¬
dert , auch an sich selbst zu den¬
ken , zieht sich Kyros in den Palast
zurück . Er wählt zu seiner Bedie¬
nung eine Anzahl Eunuchen , auf
deren Treue und Zuverlässigkeit
er vor Anderen rechnen zu können
meint . Auszerdem ordnet er eine
Palastwache an und versieht Baby¬
lon mit einer stehenden Besatzung .
Als das Wichtigste erscheint ihm
aber , dasz seine Perser und vor
Allen seine Freunde und Bundes¬
genossen an der Tugend festhalten .
Diese ermahnt er also , um das
Gewonnene auch behaupten zu
können , im Genüsse des Errunge¬
nen nicht die Herrschaft über sich
selbst zu verlieren und den Be¬
herrschten mit dem Beispiel eines
thätigen und edlen Lebens überall
voranzugehen .

8 *
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37 ’Εκ δε τούτον έπι &νμών 6 Κύρος ήδη καταδκενάδαδ &αι

και αυτός ώς βαδιλεϊ ηγείτο πρέπειν , έδοίςεν αντώ τούτο δνν

τη των φίλων γνώμη ποιήδαι , ώς ότι ήκιδτα αν έπιφ &όνως
δπανιος τε και δεμνος φανείη . ώδε ούν έμηχανατο τούτο ,

αμα τη ήμερα 6τας όπου έδόκει επιτήδειον είναι προδεδέχετο
38 τον βονλόμενον λέγειν τι καί άποκρινάμενος άπέπεμπεν . οι

δ αν&ρωποι ώς έγνωδαν , οτι προδδέχοιτο , ήκον αμήχανοι το

πλή&ος ' καί ώ&ονμένων περί τού προδελ&εϊν μηχανή τε πολλή
39 και μάχη ην . οι δε νπηρέται ώς ήδύναντο διακρίναντες προδ-

ίεδαν . οπότε δε τις καί των φίλων διωβάμενος τον όχλον

προφανείη , προτείνουν δ Κύρος την χεΐρα προΰήγετο αυτούς
καί όντως έλεγε · Περιμένετε , έως τον όχλον διωδόμε&α '

έπειτα δε κα& ’ ήβυχίαν βνγγενηδόμε &α . οι μεν δή φίλοι

περιέμενον , δ δ’ όχλος πλείων καί πλείων έπέρρει, έωδπερ

έφ&αβεν εδπέρα γενομένη πριν τοϊς φίλοις αυτόν δχολάβαι
40 καί βνγγενέδ &αι . οντω δή δ Κύρος λέγει ' ’Λρα, έφη, ώ άν-

δρες , νύν μεν καιρός διαλν &ήναι·, ανριον δε πρωί έλ&ετε '

καί γάρ εγώ βούλομαι νμϊν τι διαλεχ&ήναι . άκούδαντες ταύτα

οι φίλοι άδμενοι ωχοντο άπο&έοντες, δίκην δεδωκότες υπό

πάντων των αναγκαίων , καί τότε μεν όντως εκοιμή&ηδαν.
41 Τή δ’ νδτεραία δ μεν Κύρος παρήν εις τό αυτό χωρίον ,

ανθρώπων δε πολύ πλεΐον πλή&ος περιεδτήκει βονλομένων

προβιέναι , καί πολύ πρότερον ή οι φίλοι παρήδαν . δ ούν

Κύρος περιδτηδάμενος των ζνβτοφόρων Περδων κύκλον μέγαν

εΐπε μηδένα παριέναι ή τούς φίλους τε καί άρχοντας των Περ-

42 δων τε καί των δυμμάχων . έπεί δε δυνήλύον οντοι , έλε 'ξεν

δ Κύρος αντοϊς τοιάδε ' ’Άνδρες φίλοι καί δύμμαχοι , τοϊς μεν

37 . Ματασκευάβαο&αι , sicli ein¬
zurichten . — εδοξεν αντφ nach
επι&νμών anakoluthisch , wie IV,
2 3 . — ονν τη — γνώμη, wie VIII,
5 , 20 . S . zu Vili , 2 , 23 . — d>s —
αν . S . zu I , 2 , 5 . — τον ßoulo

'
fie -

νον, jeden , der — wollte .
39 . οπότε — προφανείη . S . zu

I , 3 , 10 . — αυτούς auf τις ,
bezo¬

gen . S . zu § . 35 . — διωοομε&α,
auseinander bringen . — 'εωβ-
7i ί-ο ϊί ] Quoti’ — Ttoiv , pleonastisch .
Einfacher und correcter ist freilich
ωβτ εφθ . , was eine geringere Hs.
bietet .

40.
rJga — καιρός, ist es nun

wohl Zeit ? eine scherzend- iro¬
nische Frage = es ist doch wohl
Zeit , vvv neben καιρός ist ohne
Anstosz und schon durch den Ge¬
gensatz ανριον δέ gerechtfertigt .
Vergi . Anab . IV , G , 15 : νΰν ούν
μάλα βοι καιρός εβτιν έπιδεί^αο&αι
την παιδείαν . — πάντων των αναγ¬
καίων , alle möglichen natür¬
lichen Bedürfnisse . Vgl. § . 53
z . Ende . Wegen δίκην διδόναι
νπό τίνος s . zu I , 6 , 45.

41 . παρήν εις, wie 1,2,4. — μηδένα,
näml . άλλον , daher ή, wie II , 3 , 10 .
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ffms ουδέν αν έχοιμεν μέμψασ&αι το μη ούχι μέχρι τοΰδε
πάντα, όσα ευχόμε&α , καταπεπραχέναι ' εί μέντοι τοιοϋτον
έβται το μεγάλα πράττειν , ώστε μη ο Ιόν τ ’ είναι μήτε άμφ ’

αυτόν σχολήν έχειν μήτε μετά των φίλων εύφραν &ήναι , εγώ
μεν χαίρειν ταντην την ευδαιμονίαν κελεύω , ένενοηβατε γάρ , 43

έφη , και χ&ές δήπου , ότι έω&εν άρξάμενοι άκούειν των προσ-
ιόντων ουκ έληξαμεν πρόσ&εν έβιτέρας ' καί νυν ορατέ τού¬
τους άλλους πλείονας των χ&ες παρόντας ώς πράγματα ημΐν
παρέχοντας , εί ' ουν τις τούτοις υφέξει εαυτόν , λογίζομαι μι - 44

κρδν μέν τι υμΐν μέρος έμοΰ μετεΰόμενον , μικρόν δέ τι έμοί
υμών ’ έμαυτοΰ μέντοι σαφώς οίδ ’ ότι ούδ ’ δτιοΰν μοι μετέ-

βται . έτι δ ’
, έφη , και άλλο όρώ γελοΐον πράγμα , εγώ γάρ 45

δήπου υμΐν μέν ώσπερ είκος διάκειμαι · τούτων δέ των περιε -

στηκότων η τινα η ουδένα ο ίδα , καί ουτοι πάντες παρεβκευα-

βμένοι είβίν , ώς , ην νικώσιν υμάς ώ&οΰντες , πρότεροι ά βού¬
λονται υμών παρ

’ έμοΰ διαπραξόμενοι . εγώ δέ ηξίουν τούς
τοιούτους , εί τίς τι εμού δέοιτο , ίϊεραπεύειν υμάς τους έμούς
φίλους δεομένους προσαγωγής , ίσως αν ουν εί 'ποι τις , τί δήτα 46

ουχ ούτως έξ αρχής παρεσκευασάμην , άλλα παρεΐχον εν τω

μέσω έμαυτόν . ότι τα τοΰ πολέμου τοιαϋτα έγίγνωβκον όντα ,
ώς μη ύΰτερίζειν δέον τον άρχοντα μήτε τό είδέναι ά δει μήτε
τό πράττειν ά αν καιρός ή ' τούς δέ σπανίους Ιδεΐν στρατη¬
γούς πολλά ένόμιζον ών δει πραχ %·ήναι παριέναι . νυν δ ’ 47

42 . τό μη ουχί . Vorwerfen in-
volvirt den Begriff der Verneinung
ähnlich wie άντιγνωμονεΐν IV , 3,
8 , αίσχννεβ&αι VIII , 4 , 5 . S . die
zu I , 6 , 32 citirten Gramm . — εγώ
μέν . S . zu I , 4 , 12 . — χαίρειν —
κείεύω, sage Lebewohl , will nichts
wissen von — .

43. των χ&ές, näml . παρόντων .
44 . τις , man . — μιχρόν — με-

τεβόμενον , dasz ihr wenig von
mir haben würdet . Vgl . Hier .
VI, 2 : εγώ γάρ ξυνήν μεν ηλιχιω-
ταις ήδόμενος ήδομένοις εμοί, βύν¬
ην δε εμαυτω , οπότε ησυχίας επι -
&νμήσαιμι.

45 . η τινα η ουδένα , d . i . kaum
einen . Herod . III , 180 : άναβέβηχε
δ '

η τις ή ονδείς χω παρ
’ ημέας

αντίαν . Piat . Αροΐ . 17 Β : η τι η
ονδεν είρήχασιν . — οίδα , ich

kenne . — ώ&ονντες , verdrän¬
gen . — προσαγωγή. So προβάγειν
ί , 3 , 8 .

46 . ΐβως — εί'ποι τις , τί δήτα.
Vergi . V , 4 , 35 . — τοιαϋτα —
όντα . Man erwartet danach ώς
oder ώστε μή — δεϊν . Es folgt
aber cos μη — δέον , als ob blosz
ότι τά τον πολέμου έγίγνωσχον
vorherginge , wozu jene Worte die
nähere Erklärung geben . S . zu
ώς δεήβον I , 6 , 12 . Wir haben
also hier eine Vermischung zweier
Constructionen . — τό είδέναι —
τό πράττειν . S . zu I , 3 , 5 . Was
dort von den Heutris der

_
Prono¬

mina adjectiva gesagt ist , gilt auch
vom Artikel beim Infinitiv. — σπα¬
νίους ίδεΐν ,

- äie selten zu sehen
sind . Ueber den Infin. act . s . K .
55 , 3 , 8 . B . 140 , 2 . C . 562 .
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επειδή καί δ φιλοπονώτατος πόλεμος άναπέπανται , όοκει μοι
καί η έμη ψνχη άναπαύδεώς τίνος άξιονν τνγχάνειν . ώς ονν
εμον άπορούντος , ότι αν τύχοιμι ποιων , ώδτε καλώς εχειν τά
τε ημέτερα καί τα των άλλων, ών ημάς δει έπιμελεΐβύλαι, βνμ-

βονλενέτω ο τι τις δρα δνμφορώτατον .
48 Κύρος μεν όντως εΐπεν άνίδταται δ ’

επ ’ αύτώ ’
Λρτάβα -

ζος δ δνγγενης ποτέ φήδας είναι καί εΐπεν Ή καλώς , έφη,
έποίηδας , ώ Κνρε , αρζας τον λόγον , εγώ γαρ ετι νεον μεν
οντος δον πάνν άρζάμενος έπε &ύμονν φίλος γενέδ&αι , δρών

49 δέ δε ονδεν δεόμενον έμού κατώκνονν βοι προδιέναι . έπεϊ δ '

έτνχές ποτέ και έμον όεη &εϊς προ&νμως έξαγγεΐλαι προς Μη-

δονς τά παρά Κνα %άρον , έλογιζόμην , εί ταντα προ&ύμως δοι

δνλλάβοιμι , ώς οικείος τέ δοι έδοίμην και έξέδοιτό μοι διαλέ-
50 γεδ &αί δοι δπόδον χρόνον βονλοίμην . και εκείνα μέν δη

επράχϋ 'η, ώδτε 6ε επαινεΐν . μετά τούτο ’Τρκάνιοι μεν- πρώτοι
φίλοι ήμΐν έγένοντο καί μάλα πεινώδι δνμμάχων ώδτε μό¬
νον ονκ εν ταϊς άγκάλαις περιεφέρομεν αντονς άγαπώντες .

μετά δε τούτο έπεί εάλω το πολέμιον δτρατόπεδον , ονκ, οίμαι,
δχολη δοι ην άμφ ’ έμέ εχειν ' και έγώ δοι δννεγίγνωδκον .

51 έκ δέ τούτον Γωβρύας ημΐν - φίλος έγένετο , καί έγώ έχαιρον

καί αν&ις Γαδάτας · καί ηδη έργον δον ην μεταλαβεΐν . έπεί

γε μέντοι καί Σάκαι καί Καδούδιοι δύμμαχοι έγεγένηντο , δερα -

πενειν εικότως έδει τούτονς ‘ καί γάρ οντοι δέ έ&εράπενον .
52 ώς δ ’

ηλϋνμεν πάλιν έν &εν ώρμη &ημεν , δρών δε άμφ
’ ίππονς

έχοντα , άμφ
’ άρματα , άμφί μηχανάς , ηγονμην , έπεί άπδ τού¬

τον δχολάδαις , τότε δε καί άμφ ’
έμέ εί,ειν αχολην . ώς γε

47 . δοπεϊ. S . zu έδοκοΰμεν I,
1 , 1 . — ώς — άπορονντος. S . zu
I , 4, 27 . — συμβουλενέτω ο τι τις
όρά — σνμβ . τις ο τι ορα .

48 . ποτέ φησας. S . I, 4 , 27 . —
πάνν gehört zu έπε&νμουν . — κρ -
ξάμενος , von Anfang an .

49 . έπεί — ποτέ. S . IV, 1 , 22 ff.
■— ταντα — ανλλάβοιμι . S . zu III ,
1 , 28 . — ώρ , abhängig von έλογι -
ζάμην , hinter den Bedingungssatz
gestellt wie εϊ μη — ώς II , 3 , 3 .
εάν — ώς IV , 2 , 23.

50 . και μάλα πεινώαι , gar sehr
Verlangen hatten nach — . —
μόνον ονκ , tantum non . — εν

ταΐς άγπάλαις περιεφέρομεν , auf
den Händen trugen ; in dem¬
selben Sinne μόνον ov % επί ταϊς
πεφαλαΐς περίφέρειν Plat . de Rep.
X, S . 600 . D . — άμφ’ έμε εχειν.
Vergi . § . 52 . — οοι σννεγίγνωαπον,
nahm es dir nicht übel .

51 . έργον— ην, hieltes schwer ,
wie έργον ννν,τός λνααι ίππονς III ,
3 , 27 . — μεταλαβεΐν. Vgl. § . 54 :
σου μέρος με&έξομεν. — &εραπευ -
ειν — έδει, näml . σε .

52 . έν& εν ώρμη &ημεν, d . i. έπει¬
σε , έν&εν ώρμ . Die Sache V , 4,
51 : έν&ενπερ ώρμητο . — αμφ ίπ¬
πους έχοντα , wie IV, 5 , 15 : αμφι
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με
'ντοι ήλ&εν η δεινή αγγελία , το πάντας ανθρώπους έφ’ ημάς

βνλλε'γεβ&αι, έγίγνωβκον , ότι ταύτα μεγιβτα είη ' εί δε ταύτα

χαλάς γένοιτο , εν ήδη έδόκονν είδέναι , ότι πολλή εβοιτο

αφ&ονία τής εμής και τής 0ης 0ννον0ίας . και νυν δή νενική- 53

καμε
'ν τε την μεγάλην μάχην καί Σάρδεις καί Κροΐβον υποχεί¬

ριον έχομεν καί Βαβυλώνα ήρήκαμεν και πάντα κατεΰτράμμε&α,
καί μά τον Μί&ρην εγώ τοι ίχβές , εί μη πολλοϊς διεπνκτενΰα,
ονκ άν έδυνάμην 0οι προΰελ&εϊν . έπεί γε με

'ντοι έδεξιοίοαι

με καί παρά Οοι εκελευ0ας με
'νειν , ήδη περίβλεπτος ήν , οτι

μετά 6οΰ άΰιτος καί άποτος διημέρενον . νυν ονν εί μεν έοται 54

πη όπως οί πλείοτον άξιοι γεγενημένοι πλεΐβτόν 0ου μέρος
με&έξομεν εί δε μή, πάλιν αν εγώ έΟ'έλω παρά 0οϋ εξάγγελ¬
λε ιν άπιέναι πάντας άπδ 0ού πλήν ημών τών εξ αρχής φίλων.

’Επί τοντω έγέλα0ε μεν δ Κύρος καί άλλοι πολλοί . Χρυ- 55

αάντας δε άνε0τη δ ΙΙέρΟης καί έλεξεν ώδε ' ’Αλλά τδ μεν
πρόα& εν , ώ Κνρε , εικότως εν τώ φανερω 6αυτόν παρείχες,
όι ’ ά τε αυτός είπας καί οτι ονχ ημάς 0οι μάλι0τα ήν ύλερκ -

πεντέον . ήμεΐς μεν γάρ καί ημών αυτών ένεκα παρήμεν . το

δε πλή&ος έ'δει ανακτ&Ο&αι εκ παντός τρόπον, όπως ότι ήδιοτα

ϋνμπονεΐν καί Ουγκινδυνενειν ήμΐν ε&έλοιεν. νΰν δ ’ έπεί ον 56

τούτο μόνον έχεις, αλλά καί άλλους άνακτα0&αι δνναοαι , ονς

ταντ εΐχον. — το — αυλλΐγια&αι ,
Erklärende Apposition zu ή — αγ¬
γελία . Ebenso Anab . II , 6 , 22 : ό
εμδς έρως τούτον αίτιος , το τοϊς
Έλλησιν ίμε πιβτδν γινίβϋ ’αι . Ygl.
oben III , 1 , 20 : ή — ήττα — το
γνωναι . — πάντας άν9ρώπονς , alle
Welt , wie VI , 3 , 15 . Ueber die
Sache s . VI, 2 , 9 . — τής εμής και
τής σής , statt τής ήμετέρας , zur
Bezeichnung, dass jeder von
beiden volle Genüge haben werde .

53 . μά τον Μί&ρην. Bei ihm
schwört auch der jüngere Kyros
Oekon . IV , 24 . Mithra ist der
Sonnengott der Perser . S . <1. Ein¬
leit. § . 23 . — πολλοϊς διεπνκτευσα
erinnert an Horat . Sat . II , 6 , 28 :
luctandum in turba . — περίβλεπτος ,
sehr angesehen . —- ότι — διη¬
μέρευαν , ein Scherz statt : weil ich
nun bei dir war (was mir aber
diesmal nichts weiter als Hunger
und Durst einbrachte ) .

54. εί μεν έαται πη όπως —
με&έξομεν , ohne Nachsatz . S . zu
IV , 5 , 10. — πάλιν αν . S . zu I ,
6 , 13 . Artabazos hat IV, 1 , 22 die
Botschaft gebracht , wer von den
Medern wolle , könne mit dem Ky¬
ros ziehen . Darauf spielt die hier
folgende scherzhafte Aeuszerung an.

55 . είπας , näml . § . 46 . — ονχ
ημάς — μάλιατα , sondern mehr
als uns το πλή&ος. — και — ενι¬
κά , schon aus eigenem Interesse .

56 . τούτο , nämlich τδ πλή&ος.
Diese hat Kyros bereits für sich
gewonnen εν τω φανερά εαυτόν
παρέχων , jetzt soll er auch Ande¬
ren sich widmen , die ihn zu Hause
aufsuchen wollen , und dazu

^
bedarf

er eines Palastes· , eines άρχεϊον,
wie sie die Freunde § . 35 bereits
erhalten haben , oug — εΐη , der
Optativ , weil der Nebensatz eine
allgemeine Bestimmung enthält .
Vergi . I , 6 , 19 : a μή — είδείη. —
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καιρός εΐη , ήδη καί οικίας βε τνχεΐν άξιον ή τί άπολαύβαις
αν της αρχής , εί μόνος άμοιρος εϊης έβτίας, ον οντε οβιώτερον
χωρίον εν άν&ρώποις οντε ήδιον οντε οίκειότερόν έβτιν ονόέν ;
έπειτα δ ’

, έφη , ονκ αν οί'ει και ημάς αίβχύνεβ&αι , εί 0ε μεν
ορώμεν έξω καρτερούντα , αντοι δ ’ έν οίκίαις εί'ημεν και 6ον

57 δοκοιημεν πλεονεκτεΐν ; έπει δε Χρυβάντας ταύτα έλεξε , βννη -
γόρενον αντω κατά ταντα πολλοί , εκ τούτον δη είβέρχεται
εις τα βαβίλεια , καί τα εκ Σάρδεων χρήματα ένταύΟ· ’ οί άγον¬
τες άπέδοβαν . έπει δέ είβήλ&ε Κύρος , πρώτον μέν Έβτία έ&ν-
0εν, έπειτα ΛιΙ βαβιλεϊ , και είτινι ’άλλω & εώ οί μάγοι εξηγούντο.

58 Ποιήβας δε ταντα τα άλλα ήδη ήρχετο διοικεϊν . έννοών
δε το αυτού πράγμα , ότι έπιχειροίη μεν άρχειν πολλών άν& ρώ-
πων , παραβκευάζοιτο δέ οίκεΐν έν πόλει τη μεγίβτη τών φανε¬
ρών , αντη δ ’ όντως έχοι αντω , ως πολεμιωτάτη άν γένοιτο ,
ταντα δη λογιζόμενος φνλακής περί το βώμα ήγήβατο δείβ&αι.

59 γνονς δ ’
, ότι ούδαμού άν &ρωποι ενχειρωτότεροί είβιν ή έν

βίτοις καί ποτοϊς και λοντροΐς και κοίτη και νπνω , έβκόπει,
τίνας άν έν τούτοις περί έαντόν πιβτοτάτονς έχοι . ένόμιΰε δέ
μή άν γενέβ&αι ποτέ πιβτον άνθρωπον , όβτις άλλον μάλλον

60 φιλήβοι τον τής φνλακής δεομένον . τούς μέν ονν έχοντας
παΐδας ή γνναΐκας βνναρμοζούβας ή παιδικά έγνω φνβει ήναγ -
κάβ&αι ταντα μάλιβτα φιλεϊν τούς δέ ευνούχους ορών πάντων
τούτων ΰτερομένονς ήγήβατο τούτονς άν περί πλείβτον ποιεΐ -
β&αι, οΐτινες δύνανται πλοντίξειν μάλιβτα αυτούς και βοη &εϊν, εί

61 τι άδικοΐντο , καί τιμάς περιάπτειν αντοΐς " τούτονς δ ’
ενεργε -

τονντα νπερβάλλειν αντον ουδόν ’ άν ηγείτο δνναβ &αι . προς
δέ τοντοις άδοξοι όντες αί ευνούχοι παρά τοΐς άλλοις άν&ρώ-

ποις και διά τούτο δεβπότον έπικούρον προβδέονται · ονδείς

ον (substantivirt ) auf εστίας bezo¬
gen : einer Sache , welche — . S .
Kr. 61 , 7 , 9 . — έξω . S . § . 26 zu
είσω .

57 . Εστία . S . I , 6 , 1 . — έπειτα ,
wie I , 4 , 11 . — εξηγούντο, näml .
&υειν .

58 . τό αντον πράγμα , seine
Lage . — τή μεγίστη, lieber Ba¬
bylons Grosze s . zu § . 2 und Herod.
I , 191 . — ταΰτα δή λογιζόμενος.
S . zu όρων δή I , 3 , 2 .

59 . τίνας αν — έχοι , haben
könnte , d . h . welche die φνλαν,ή

περί τό σώμα am treuesten besor¬
gen würden . Denn mit γνονς δ’

beginnt die nähere Ausführung der
eben angegebenen Absicht .

60 . ενεργετονντα — αυτόν, den
Kyros . Dem Vorhergehenden würde
sich statt τούτους (d. Eunuchen)
besser anschliessen τοντοις , d . i.
τφ πλοντίξειν και τω βοη&εΐν u. s . w .
Vergi . VIII, 2 , 2 : χρήμααιν ενεργε -
τεΐν . S . d . Anhang.

61 . διά τούτο hebt die Angabe
des Grundes , die im vorhergehen¬
den Participium liegt , hervor. Ages .
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γάρ αν ήν , οβτις ούκ αν αξιώβειεν ευνούχον πλέον έχειν έν
ααντί, ε ( μη τι άλλο κρεΐττον άπείργοι ' δεβπότη δέ πιβτόν
οντα ονδεν κωλύει πρωτεύειν και τον εύνονχον. ο ό ’ αν μά- 62
λιβτα τις οίη&είη , άνάλκιδας τους εύνονχους γίγνεοΐΐαι , ούδε
τοντο έφαίνετο αύτω. έτεκμαίρετο δε και εκ των άλλων ξωων,
οτι οΐ τε νβριΰται ίπποι εκτεμνόμενοι τον μεν δάκνειν καί
νβρίξειν αποπαύονται, πολεμικοί δε ούδεν ήττον γίγνονται , οι
τε ταύροι εκτεμνόμενοι τον μεν μέγα φρονεΐν και άπει&εΐν
νφίενται, τον ό ’ Ιβχύειν και έργάξεβ&αι ού βτερίβκονται, και
οί κύνες δε ώβαύτως τον μεν άπολείπειν τούς δεΰπότας απο-
πανονται έκτεμνόμενοι , φνλάττειν δε και είς &ήραν ούδεν κα-

κίονς γίγνονται . καί οΐ γε avd-ρωποι ώβαύτως ήρεμέβτεροι 63

γίγνονται βτεριβκόμενοι ταύτης της επι&νμίας, ού μέντοι άμε-

λέβτεροί γε των προβταττομένων, ούδ ’ ήττάν τι ιππικοί, ονδε
ήττάν τι άκοντιΰτικοί, ούδε ήττον φιλότιμοι, κατάδηλοι δε 64

γίγνονται και έν τοΐς πολέμοις και έν ταΐς ϋήραις , οτι έ'Οωξον
το φιλάνεικον έν ταΐς ψνχαΐς. τον ot πιβτοϊ είναι έν τη φύορα
των δεβποτών μάλιΟτα βάΰανον έδίδοβαν ούδένες γάρ πιβτό-

τερα έργα άπεδείκννντο έν ταΐς δεβποτικαΐς ΰνμφοραΐς των
ιύνονχων. εί δέ τι άρα τής τον βώματος ίβχνος μειονβ̂ αι 65

δοκονβιν , δ ΰίδηρος άνιβοΐ τούς αβ&ενεϊς τοΐς (βχνροΐς έν τω

πολέμφ . ταντα δη γιγνώβκων άρξάμενος άπδ των θυρωρών
πάντας τούς περί το εαυτού βώμα &εραπεντήρας έποιήβατο
εύνονχους .

'Ηγηβάμενος δε ούχ ικανήν είναι την φυλακήν ταυτήν 66

προς το πλή&ος των δνβμενώς έχόντων, έβκόπει , τίνας των
άλλων άν πιβτοτάτονς περί το βαΰίλειον φύλακας λαβοι . είδως 67

ονν Πέρβας τούς οίκοι κακοβιωτάτονς μεν όντας διά πενίαν,

VIII, 6 : ο μεν γάρ Πέρσηρ, νόμι¬
ζαν , ήν χρήματα πλεΐστα εχη , πάν&
νφ

’ εαντω ποιήαεα&αι , δια τούτο
καν το άργνριον — είτειράτο προρ
εαντον άύροΐζειν . — τι άλλο ν.ρεΐτ-
τον, eine andere stärkere Macht . —
άπείργοι, näml . αυτόν .

62 . τον μεν —- πολεμικοί δε —·
γίγνονται. Wegen μεν — δε vgl .
II , 2 , 5 . — νβρίζειν , ausschlagen .

63 . ταΰτης τήρ επι &υμίαρ , die
ihnen durch das εκτέμνειν genom¬
men wird .

64 . κατάδηλοι — , οτι . S . zu I ,
4 , 2 .

65 . εί — αρα , wenn etwa . —
άρράμενορ άπδ των & . von ,

den
Tb . an . Kr. 56 , 8 , 6 . — ευνού¬
χους Object , πάντας τούς — &ερα -
πεντήραρ Prädieat . Diese (λερα -
πεντήρες übernehmen also die φυ¬
λακή περί το οώμα , die § ._

58 be¬
absichtigt wurde . So wird der
Artikel beim Prädieat verständlich :
zu allen den (für nöthig gehaltenen )
seine Person umgebenden Dienern.
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επιπονώτατα δε ζώντας δια την της χώρας τραχύτητα και δια
τδ αυτουργούς είναι , τούτους ένόμιβε μόλιβτ αν αγαπάν την

«8 παρ
’ αντώ δίαιταν , λαμβάνει ούν τούτων μυρίους δορυφόρους ,

οΐ κύκλω μεν νυκτ 'ος καί ημέρας εφύλαττον περί τα βαΰίλεια ,
οπότε επί χώρας εΐη ' οπότε δε έξίοι που, εν&εν καί εν&εν τεταγ -

69 μόνοι έπορευοντο . νομίΰας δε καί Βαβυλώνος όλης φύλακας δεϊν
είναι ικανούς, εΐτ επιδημών αυτός τυγχάνοι είτε καί αποδήμων,
κατεβτηΰε καί εν βαβυλώνι φρουρούς ικανούς ’ μιΰ&δν δε καί
τούτοις Βαβυλωνίους έταξε παρέχειν , βουλόμενος αυτούς ως αμη-
χανωτάτους είναι , όπως ότι ταπεινότατοι καί εύκα&εκτότατοι εΐεν.

70 Αύτη μεν δη ή περί αυτόν τε φυλακή καί η εν Βαβυλώνι
τότε καταβτα&εΐΰα καί νϋν έτι ούτως έχουΰα διαμένει , βκοπών
δ ’ αύ, όπως αν καί η πάβα αρχή κατεχοιτο καί άλλη έτι προβ-
γίγνοιτο, ήγηΟατο τούς μιΰ&οφόρους τούτους ου τοβοϋτον βελ -
τίονας των υπηκόων είναι, oöov ελάττονας ’ τούς δε αγαθούς
άνδρας εγίγνωΟκε βυνεκτέον είναι, οϊπερ ούν τοΐς Ό·εοϊς τδ
κρατεϊν παρέΰχον , καί επιμελητεον , όπως μη άνήΰουΰι την της

71 αρετής άΰκηΰιν . όπως δε μη έπιτάττειν αύτοϊς δοκοίη , αλλά

γνόντες καί αυτοί ταϋτα άριΰτα είναι ούτως έμμένοιέν τε καί
έπιμελοΐντο τής αρετής , ΰυνελεξε τούς τε δμοτίμους καί πάντας ,
δπόΰοι έπικαίριοι ή Οαν καί αξιόχρεωνατοι έδόκουν αντώ κοινών οι

72 είναι καί πόνων καί άγα &ών . έπεί δέ βυνήλ &ον , έλεξε τοιάδε .
”Ανδρες φίλοι καί βύμμαχοι , τοΐς μεν ϋ’εοις μεγίβτη χάρις,

ότι έδοβαν ήμΐν τυχείν ων ένομίζομεν άξιοι είναι, νϋν μεν
γάρ δη έχομεν καί γήν πολλήν καί αγα&ήν καί οϊτινες ταύτην
εργαζόμενοι &ρεψον0ιν ημάς ’ έχομεν δε καί οικίας καί εν ταύ-

67 . δια την — τραχύτητα . Vgl.
I , 3 , 3 : εν ορεινή οϋση τη χωρά . —
αυτουργούς, die den Boden selbst
bearbeiten , nicht durch Sklaven
bearbeiten lassen.

68 . επί χήρας , an Ort und
Stelle , nicht etwa auswärts . Ygl.
χώραν IV, 5 , 37 . — εζΐοι που. S .
zu V , 1 , 24 . Optativ wie I , 3 , 10 .

69 . όπως ότι ταπεινότατοι — είεν.
Von den Tyrannen heiszt es Hier .
V, 4 : ενδεεστέροις γαρ οϋβι ταπει -
νοτέροις αύτοϊς (τοΐς αγα&οΐς πο-
Ιίταις ) οϊονται χρήσ&αι . Ueber die
Stellung des Eroberers zu dem be¬
siegten Volke spricht sich Kyros
§ . 73 u . 79 deutlich aus . Bei aller

Menschenfreundlichkeit , mit der
Xen. den Kyros ausstattet , erhebt
er ihn natürlich nicht über die Rea¬
lität der gegebenen Verhältnisse .

70. ή πάσα αρχή , im Gegensatz
zur Stadt Babylon ; ή παρούσα αρ¬
χή will Dindorf. — ίλάττονας , an
Zahl . — βννεχτέον, in Ordnung zu
erhalten .

71 . όντως. S . zu I , 2 , 2 .
^

—
εμμένοιεν , näml . τουτοις. — επι-
χαίρ .οι . S . zu III , 3 , 12 .

72 . τοΐς μέν &εοΐς und νϋν μεν
έχομεν. Die Gegensätze § . 74 : an
uns liegt es , das Gewonnenenicht
wieder zu verlieren . — χάρις.
Vergi . IV, 2 , 22.
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ταις καταδκενάς . και μηδείς γε υμών έ'χων ταύτα νομιδάτω 73
ίάλότρια εχειν νόμος γάρ εν πάδιν άνθρώποις αιδώς έδτιν,
όταν πολεμούντων πόλις άλω , των έλόντων είναι και τά δώ¬

ματά των εν τη πόλει και τά χρήματα, ούκουν αδικία γε ε'ξετε
ο τι αν έχητε , άλλα φιλανθρωπία ούκ άφαιρήδεβθε, ήν τι έάτε

εχειν αυτούς, το μέντοι εκ τονδε όντως εγώ γιγνώδκω , ότι , 74
εΐ μεν τρεψόμεθα έπϊ ραδιουργίαν καί την των κακών ανθρώ¬
πων ήδνπάθειαν , οΐ νομίξουδι τό μεν πονεΐν άθλιώτατον,
το δε άπόνως βιοτενειν ήδυπάθειαν , ταχύ ημάς φημι ολίγου
άξιους ήμΐν αντοΐς έδεδθαι και ταχύ πάντων των αγαθών
δτερήδεδθαι. ον γάρ τοι το αγαθούς άνδρας γενέδθαι τούτο 75

αρκεί ώδτε και διατελεΐν, ήν μή τις αυτού διά τέλους έπιμε -

λήται· άλλά ώδπερ και αί ’άλλαι τέχναι άμεληθεΐδαι μείονος
’άξιαι γίγνονται καί τά δώματά γε αύ τά εύ έχοντα , όπόταν

τις αυτά άνή επί ραδιουργίαν , πονήρως πάλιν έχει, ούτω και

ή δωφροδύνη καί ή εγκράτεια καί ή αλκή, όπόταν τις αϊτών

άνή την άδκηδιν, εκ τούτον εις την πονηριάν πάλιν τρέπεται ,
ονκονν δει αμελεΐν ονδ’ επί τό αντίκα ήδύ προϊέναι αυτούς . 76

μέγα μεν γάρ οΐμαι έργον καί τό αρχήν καταπράξαι , πολύ δ’

ετι μεΐζον τό λαβόντα διαδώδαδθαι . τό μεν γάρ λαβεΐν πολ -

λάκις τω τόλμαν μόνον παραδχομένω έγενετό , τό δε λαβόντα

κατέχειν ονκέτι τούτο άνευ δωφροδύνης ούδ’ ανευ εγκράτειας
ονδ’ ανευ πολλής έπιμελείας γίγνεται . ά χρή γιγνώδκοντας 77

νυν πολύ μάλλον άδκεΐν την αρετήν ή πριν τάδε τάγαθά κτή-

δαδθαι , εύ είδότας , ότι , όταν πλεΐδτά τις έχη, τότε πλεΐδτοι

και φθονονδι καί επιβονλενουδι καί πολέμιοι γίγνονται , άλλως

73 . πολεμούντων, gen . abs. : wenn
man — , wie III , 3 , 54 , oder auch
abhängig von πόλις . Ueber die
Sache vergl . §. 36 .

74 . το — ix τονδε , für die
Zukunft oder die Zukunft an¬
langend , n 'äml . έστω . — εΐ μεν.
Der Gegensatz schwebt vor , wird
aber im Folgenden nicht ausdrück¬
lich ausgesprochen . gj9jfu . , _

als ob
ούτως εγώ γιγνώοχω , ότι nicht be¬
reits vorausgegangen wäre : eine
pleonastische Anwendung von φημί,
wie sie dem Lateiner bei putare ,
existimare u . a . geläufig ist ; Zumpt
750. — στερήσεο &αι , passivisch .

75 . τοϋτο hebt τό — γενέα&αι
kräftig hervor . Vergl . § . 79 . Auf
γενίσ&αι , geworden sein , inso¬
fern darin zugleich das Sein liegL
bezieht sich nachher αυτόν . — ον
— άρχει , genügt noch nicht , d. h.
bewirkt noch nicht . —■ διατελεΐν ,
nämi . όντας άγα&ονς. — ώσπερ xai
— οντω xai . S . zu I , 5 , 1 . Ueber
den Gedanken vergl . Memor. I , 2 ,
19 . — xai — γε . S .,

zu 1II, 1 , 20.
76 . τό αυτίχα ήδν . S . zu των

παραυτίχα ηδονών I, 5 , 9 . — προϊε-
ναι αντονς, sich überlassen ,
sich hingeben . — ονχέτι , wie I,
5 , 8 .
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τε καν παρ
’ άκόντων τά τε κτήματα και την θεραπείαν ώσπερ

ημείς έχη. τους μεν ονν θεούς οΐεσθαι χρη σύν ημΐν εβε-
βδαι - ον γάρ έπιβονλεύσαντες αδίκως εχομεν, άλλ’

επίβουλεν -
78 ^ εντες ετιμωρησαμεθα . το μεντοι μετά τοντο κράτιΰτον α.υ -

τοις παρασκευαστεον τοντο δ ’ εΰτι το βελτίονας όντας των
αρχομενων αρχειν αί,ιονν . θάλπους μεν ονν και ψύχους και
αϊτών και ποτών καί πόνων και ύπνον ανάγκη και τοΐς δού¬
λο ις μεταδιδόναι ' μεταδίδοντας γε μεντοι πειράσθαι δει εν

79 τούτοις πρώτον βελτίονας αυτών φαίνεσθαι . πολεμικής δ ’ έπι -
ατήμης και μελέτης παντάπαβιν ον μεταδοτέον τούτοις , ούσ-
τινας εργάτας ημετέρους και δαΟμοφόρονς βονλόμεθα καταΟτή -
σασθαι , άλλ ’ αντονς δει τούτοις τοΐς άβκήμαΟι πλεονεκτεΐν ,
γιγνώΰκοντας , ότι ελευθερίας ταντα όργανα και ευδαιμονίας
οί θεοί τοΐς άνθρώποις άπέδει 'ξαν ' και ώαπερ γε εκείνους τά
όπλα άφηρήμεθα , ούτως ημάς αντονς δει μήποτ ’

ερήμους
οπλών γίγνεσθαι , εν είδότας , οτι τοΐς άει έγγντάτω τών οπλών

80 ούαι τούτοις και οίκειότατά έατιν ά αν βούλωνται . εΐ δε τις
τοιαντα εννοείται , τί δήτα ημΐν όφελος καταπρά

'
ξα. ι ά επεθν -

μονμεν , εί έτι δεήαει καρτερεΐν και πεινώντας και διψώντας
και πονονντας και επιμελούμενους , εκείνο δει καταμα&εΐν, οτι
τοβούτω τάγαθά μάλλον ευφραίνει , οόω αν μάλλον προπονήΰας
τις επ’ αυτά άπίη ’ οί γάρ πόνοι οψον τοΐς άγαθοΐς ' ανεν
δε τον δεόμενον τνγχάνειν τίνος ονδεν ούτω πολυτελείς παρα-

81 σκενασθείη άν , ώσθ ’
ήδν είναι , εί δε , ων μεν μάλιστα άνθρω¬

ποι έπιθνμοΰσιν , ο δαίμων ημΐν ταντα Ονμπαρεβκεύακεν, ώς
δ ’ άν ήδιβτα ταντα φαίνοιτο , αυτός τις αντώ ταντα παρα-
ΰκενάβει , δ τοιοντος άνήρ τοβούτω πλεονεκτήσει τών ένδεε-
βτέρων βίου , ώς πεινήΰας τών ήδιστών σίτων τεύ 'ξεται και

77. εχομεν , näml . τά τι κτήματα
και την θεραπείαν .

78 . αντοΐς , näml . ημΐν , im Ge¬
gensatz zu dem vorhergehenden
τούς — θεούς . — βελτίονας όντας
— άξιονν , besser sein zu wollen ,
indem wir herrschen , als die, über
welche wir herrschen . S . V , 3 , 14
zu παρεΐναι . — μεταδιδόναι ' μετα-
διδάντας . Ueber die Wiederholung
des Yerbums s . zu III , 1 , 37 .

79. ονστινας. S . zu II , 1 , 21 . —
αυτούς , näml . ημάς. —■ ταντα Ob¬
ject , ελευθερίας κ . ενδ . όργανα

Prädicat . — τούτοις , wie τοντο
§ . 75. Dieselbe Ansicht über die
Stellung des unterjochten Volkes
zu dem herrschenden ist die der
Spartaner bei Sen . de Rep. Lac.
VII , 2 . XII , 4 . (80 . επ’ αντά άπίη , von der An¬
strengung zum Genüsse hin . Was
Cobet verm . επ’ αντά ΐη wird wohl
das Richtige sein . — όψον . Vergi. I,
5 , 12 . — τοΰ δεόμενον τνγχάνειν,
Gen . deslnfin . von δεόμενοςτυγχάνω.

81 . τις , man . — βίον , Lebens¬
unterhalt . — ως = ώατε .
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διψήβας τών ήδίβτων ποτών άπολαύβεται καί δεηθείς άνα-
χαύβεως ηδιβτον αναπαύβεται. ών ε'νεκά φημι χρηναι ννν 82
επιταθήναι ημάς εις ανδραγαθίαν , όπως των τε αγαθών η
άριβτον καί ηδιβτον άπολαύβωμεν καί όπως τον πάντων χαλε-
χωτάτον άπειροι γενώμεθα . ον γάρ το μη λαβεΐν τα αγαθά
οντω γε χαλεπόν , ώβπερ το λαβόντα βτερηθήναι λυπηρόν,
εννοήβατε δε κάκεΐνο , τίνα πρόφαβιν έχοντες άν προβιέμεθα 83

χακίονες η πρόβθεν γενέβθαι . πότερον ότι άρχομεν ; άλλ ’ ον
δήπον τον άρχοντα τών άρχομενων πονηρότερον προβήκει
είναι , άλλ ’ ότι ενδαιμονέβτεροι δοκονμεν ννν η πρότερον
είναι·, επειτα τη ευδαιμονία φήβει τις την κακίαν έπιπρεπειν :;
άλλ’ ότι, επεϊ κεκτήμεθα δούλους, τούτους κολάβομεν , ην πονη¬
ροί ώβι ; καί τί προβήκει αυτόν όντα πονηρόν πονηριάς ε'νεκεν

η βλακείας άλλους κολάξειν ; εννοείτε δε καί τούτο , ότι τρέφειν 84

μεν παρεβκευάβμεθα πολλούς καί τών ήμετέρων οίκων φύλακας
καί τών βωμάτων αίβχρόν δε πώς ονκ άν εί'η , εί δι ’ άλλους

μεν δορυφόρους της βωτηρίας οιηβόμεθα χρηναι τνγχάνειν,
αυτοί δε ημΐν αντοΐς ον δορνφορηβομεν; καί μην εν γε δει

είδέναι , ότι ονκ εβτιν άλλη φυλακή τοιαντη , οία αυτόν τινα
καλόν κάγαθόν νπάρχειν τούτο γάρ δει βνμπαρομαρτεϊν
τω δ’ αρετής έρήμω ουδέ άλλο καλώς εχειν ονδεν προβήκει .
τί ονν φημι χρηναι ποιεΐν καί που την αρετήν άβκεΐν καί που 85

την μελέτην ποιεΐβθαι ; ονδεν καινόν, άνδρες, έρώ ’ άλλ’ ώβπερ
εν Πέρβαις επί τοΐς άρχείοις οι ομότιμοι διάγονβιν, οντω καί

ημάς φημι χρηναι ενθάδε όντας τούς εντίμους πάντας άπερ
καί έκεΐ έπιτηδεύειν , καί υμάς γε εμε όρώντας κατανοεϊν

83 . εχοντες , im Deutschen das
verbum finitum : welchen Vor¬
wand wir hätten , wenn wir
es uns zu Schulden kommen
Hessen u . s . w. S . zu προαήβο-
μαι VII , 1 , 13 . — άλλ’ vor οτι hier
und nachher : oder , wobei der
Grieche den Gegensatz zu der vor¬
hergehenden Frage in das Auge
faszt. So steht Memor . IV , 2 , 10
viermal άλλα μή , oder etwa — ?
S . unten VIII , 4 , 9 . — επειτα .

,
S .

zu Memor. I , 2 , 26 : εϊτα , εί μέν τι
έπλημμεληβατην, τούτον Σωκρατην
δ κατήγορος αίτιάται ; So führen
επειτα und εϊτα oft eine Frage der

Verwunderung ein , die eine vor¬
hergehende Frage oder Behauptung
als widersinnig nachweisen soll :
also — ?

84. αυτοί δε — ον δορυφορικάομεν ;
Dasz dieser Satz der Form nach
selbstständig zu nehmen und sich *
nicht dem st unterordnet , sieht man
daraus , dasz ov , nicht μή steht : wir
selbst aber wollen uns nicht
— ? — οΐα , αυτόν τινα — νπαρ -

χειν , wie die , dasz man selbst
— ist . — προβήκει , kommt zu .

85 . πον , wie I , 3 , 10 . — εν Πέρ-
βαις , in Persien , wie I , 3, 3 . —
ΙπΙ τοΐς άρχείοις . S . I , 2 , 4 : ή
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παρόντας, εί έπιμελόμενος ών δει διάί,ω, εγώ τε υμάς κατανοώ) ν
&εάβομαι, και ούς αν δρω τα καλά και τάγα&α επιτηδεύοντας,

86 τovτovg τιμηθώ, καί τούς παΐδαg δε , olg αν ημών γίγνωνται ,
εν&άδε παιδεύωμεν αυτοί τε γαρ ßελτίονες έαόμε&α, βουλό-
μενοι τοΐς παιΰίν rag βέλτιθτα παραδείγματα ημάς αυτούς παρέ-
%ειν , οΐ τε παϊδες ούδ’ αν εί βούλοιντο ραδίως πονηροί γί-
γνοιντο , αίθχρδν μεν μηδέν μήτε δρώντες μήτε άκονοντες, εν
δε καλοΐς κάγα &οΐς επιτηδεύμαβι διημερεύοντες.

VIII .

1 Κύρος μεν ούν ούτως είπεν ' άνέβτη δ ’ επ ’ αύτώ Χρυΰάντας
καί είπεν ώδε .

’Αλλά πολλάκις μεν δη , ώ άνδρες, καί άλλοτε
κατενόηβα, οτι αρχών άγα&δς ούδεν διαφέρει πατρδς αγα &ον '
οϊ τε γαρ πατέρες προνοούβι των παίδων, όπως μήποτε αυτούς
τάγα&ά έπιλείφει, Κύρος τέ μοι δοκεΐ νύν βυμβουλευειν ήμϊν
άφ’ ών μάλιθτ αν εύδαιμονούντες διατελοΐμεν δ δέ μοι δοκεΐ
ενδεέβτερον ή ως έχρήν δηλώβαι, τούτο εγώ πειράοομαι τούς

2 μή είδότας διδάζαι. εννοήθατε γαρ δη , τίς αν πόλις πολέμια
υπδ μή πει&ομένων αλοίη ; τίς δ ’ αν φιλία ύπδ μή πει&ομένων

αγορά ή περί τά αρχεία. ■— παρόν¬
τας , nähere Bestimmung zu έμε
όρωντας χατανοεΐν .

86 . αισχρόν μεν μηδέν — άχονον-
τες . Ueber die Sache vergi . Anab.
I , 9 , 3 : έν&α πολλήν μεν σωφροσύ¬
νην χαταμά&οι αν τις , αισχρόν ον -
δεν οντ άκοϋσαι ον τε Ιδεΐν έστι .

1 . Inhalt : Chrysantas lobt den
Gehorsam als das beste Mittel zur
Erhaltung wie zur Gewinnung der
Herrschaft und empfiehlt deshalb,
sich täglich am Hofe des Kyros
einzufinden. Viele Andere stimmen
ihm bei . Die höchsten Beamten
sucht Kyros sich selbst zu bilden,
indem er ihnen mit gutem Beispiel
vorangeht . Diesen vertraut er die
einzelnen Theile der Verwaltung
an , um Musze zur Leitung des
Ganzen zu haben . Wer vom Adel
nicht am Hofe erschien , den ver-
anlaszte oder nöthigte er dazu , die
Erscheinenden bemühte er sich zur

Tugend hinzuführen , insbesondere
zur Gottesfurcht , Gerechtigkeit ,
Züchtigkeit , Bescheidenheit , Ent¬
haltsamkeit . Auch in der Jagd
und anderen edlen Künsten übte
er sie ebenso wie sich selbst und
hielt auch sonst auf äuszeren
Schmuck und Anstand . Die zur
Knechtschaft bestimmt waren , hielt
er fern von den freien Uebungen,
liesz es aber für ihr äuszeres Wohl¬
befinden an nichts fehlen . Die
Vornehmsten unter den Assyriern
suchte er sich zu Freunden zu
machen.

1 . οΐ τε γάρ πατέρες — Κνράς
τε — , denn wie die Väter —
so — Kyros . So dient τε — τέ
öfter dem Vergleich . S . zu Me¬
mor . I, 3 , 1 . II , 1 , 9 . Unten VIII,
2 , 14 . t2 . νπό μή πει&ομένιον . Ueber
dasselbe Thema verbreitet sich
Xen. am ausführlichsten Memor. IV,
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διαφνλαχ&είη ; ποιον δ ’ αν άπει &ούντων βτράτενμα νίκης τύχοι ;
πως δ ’ αν μάλλον εν μάχαις ηττώντο άν &ρωποι η επειδάν άρ-
ξωνται Ιδία έκαβτος περί της βωτηρίας βονλενεβϋ -αι ; τί δ ’ αν
άλλο αγα&όν τελεβ&είη νπο μη πει&ομένων , ποΐαι δε πόλεις
νομίμως αν οίκηβειαν ; η ποιοι οίκοι βω&είηβαν ; πώς δ ’ αν
νηες οποί δει αφίκοιντο ; ημείς δε ά νυν άγαϋ -ά έχομεν διά 3
τί άλλο μάλλον κατεπρά

'
ξαμεν η διά το πεί &εβ&αι τώ αρχοντι ;

δια τούτο γάρ και ννκτδς και ημέρας ταχύ μεν οποί εδει παρε-
γιγνόμε &α, άϋ-ρόοι δε τώ αρχοντι επόμενοι άννπόβτατοι ημεν ,
των ό ’ έπιταχβέντων ονδεν ημιτελές κατελείπομεν . εί τοίννν
μέγιβτον άγαμον το πει&αρχεΐν φαίνεται εις το καταπράττειν
τα αγα&ά, όντως εν ΐΰτε ότι αντο τοντο και εις το διαβώξειν
« δει μέγιβτον άγα &όν έβτι . και πρόβ&εν μεν δη πολλοί ημών 4
ηρχον μεν ονδενός , ηρχοντο δε ' νυν δε κατεβκεύαβ&ε οντω
πάντες οί παρόντες , ωβτε άρχετε οί μεν πλειόνων , οί δε μειό-
νων . ωβπερ τοίννν αντοϊ αξιώβετε άρχειν τών νφ

’
νμΐν , οντω

και αντοι πει &ώμε&α οίς αν ημάς καϋ-ηκη . τοβούτον δε δια¬
φέρει δει τών δούλων , υβόν οί μεν δούλοι άκοντες τοΐς δεβπό-
ταις ύπηρετούβιν , ημάς δ ’

, είπερ άίςιούμεν ελεύθεροι είναι ,
εκόντας δει ποιεϊν ο πλείβτον άζιον φαίνεται είναι , ενρήβετε
δ’

, εφη , και εν&α άνεν μοναρχίας πόλις οίκεΐται , την μάλιΰτα
τοΐς άρχονβιν έ&έλουβαν πείϋεβ &αι ταυτήν ηκιβτα τών πολε¬
μίων άναγκαξομένην νπακούειν . παρώμεν τε ονν , ωβπερ Κν - 3

ρος κελεύει , επί τόδε το αρχεΐον , αβκώμέν τε δι ών μάλιβτα
δννηβόμε&α κατεχειν ά δει , παρέχωμέν τε ημάς αυτούς χρηβ&αι

Κύρφ ό τι αν δέη . καί τούτο γάρ εύ είδέναι χρη , ότι ον μη
δννηβεται Κύρος ενρεΐν ό τι αντώ μεν επ ’

αγα %·ώ χρήβεται ,
ημϊν δέ ον , έπείπερ τα γε αυτά ημϊν βυμφέρει και οί αυτοί
είβιν ημϊν πολέμιοι .

4 , 14ff. — οίκήσειαν , verwaltet
werden , wie Memor. I , 2 , 64 .
Hellen . IV , 8 , 5 . VII , 5 , 5 . S . zu
Hellen . I, 6 , 32 .

3 . όντως nach εί , wie III, 3 , 25
nach επει , unten § . 30 noch όταν
im Vordersätze : so = dann .

4 . olg αν ημάς , näml . ττείϋ·ε-
β&αι . — o aov . S . zu VI , 2 , 19 .
Auch hier liegt ein Vergleich zu
Grunde : als unsere Stellung eine
edlere ist als die der Sklaven . —

οί μεν δούλοι — τιμάς δε . Ueber
μεν — δε s . zu I , 1 , 4 , wo diese
Partikeln ebenso wie hier ange¬
wendet sind. ·— ταντην , wie τούτο
VII , 5 , 75 . Xen . hat hier Athen
im Auge . Vergi . Memor. III , ό ,
Uff . IV, 4 , 15.5

S . d . Einleit. § . 3 .
5 . τάδε τδ αρχεΐον , den Palast

des Kyros. — ο τι äv δέη , näml .
χρήβ & αι . — ον μή , sicherlich
nicht . S . zu III , 2 , 8 . — ο τι,
wozu . — χρησεται , näml . ημϊν ;
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6 ’Επεί δε ταντα είπε Χρυΰάντας , οντω δη καί άλλοι άνί -
βταντο πολλοί καί Περΰών καί των ΰνμμάχων ΰυνερούντες '
καί έδοξε τους έντιμους αεί παρεϊναι επί ίϊύρας καί παρε

'
χειν

αυτούς χρήβ&αι ότι αν βούληται , έως άφείη Κϋρος . ως δε τότε
έδοξεν , οντω καί νυν έτι ποιούΰιν οί κατά την

’Αβίαν υπό
7 βαβιλεΐ όντες , &εραπεύονβι τάς των αρχόντων &ύρας . ως δ '

έν τω λόγω δεδηλωται Κύρος καταβτηΰάμενος εις το διαφν -
λάττειν αντω τε καί Πέρβαις την αρχήν , ταντα καί οί μετ

’

εκείνον βαβιλεΐς νόμιμα έτι καί νύν διατελούδι ποιονντες .
8 οντω δ ’ έχει καί ταντα ώδπερ καί τάλλα " όταν μεν δ ε’πι -

βτάτης βελτίων γένηται , κα&αρώτερον τα νόμιμα πράττεται ,
όταν δε χείρων , φανλότερον . έφοίτων μεν ονν επί τάς δνρα.ς
Κνρον οί έντιμοι Ονν τοϊς ϊπποις καί ταΐς αίχμαΐς , Ουνόόζαν
παΰι τοΐς άρίΰτοις των βνγκαταβτρεψαμένων την αρχήν.

9 Κύρος δ ’ επί μεν τάλλα κα & ίδτη άλλους έπιμελητάς , καί

ηβαν αντω καί προβόδων άποδεκτηρες καί δαπανημάτων όοτη-

ρες καί έργων έπιβτάται καί κτημάτων φύλακες καί των εις
την δίαιταν επιτηδείων έπιμεληταί " καί ίππων δε καί κννων
έπιμελητάς κα&ίΰτη ούς ένόμιζε καί ταντα τά βοβκήματα βέλ-

10 τιδτ αν παρέχειν αντω χρηδ&αι. ονς δε ΰνμφνλακας της
ευδαιμονίας οί ωετο χρηναι έχειν , τούτους όπως ως βέλτιΰτοι
έΰοιντο ονκέτι τούτον την έπιμέλειαν άλλοις προβέταττεν , άλλ ’

αυτού ένόμιξε τούτο έργον είναι , ηδει γάρ , ότι , εϊ τι μάχης
ποτέ δεηβοι , έκ τούτων αύτω καί παραΰτάτας καί έπιΰτάτας
ληπτέον εϊη , βνν οίβπερ οί μέγιβτοι κίνδυνοι " καί ταξιάρχονς
δε καί πεζών καί ιππέων έγίγνωβκεν έκ τούτων καταβτατέον

aber αντω wie ήμΐν sind dat . com¬
modi oder bangen von eV άγαϋω
ab : zu seinem — zu unserem
Yortbeil .

6 . οντω δη . S . zu III , 3 , 25 . —
έπϊ &νραρ , bei Hofe . — ο τι αν,
wie § . 5 . — *οιοναι — , άΙεραΛευ-
ονβι. Wegen des Asyndeton s . zu
III , 3 , 26 . Die Phrase &εραπενειν
zag frvgag, bei Hofe aufwarten
ebenso VIII , 3 , 47 . 6 , 14 . Vergl .
nachher § . 18.

7 . εν τω λόγφ, n’äml. VII , 5 , 72 ff.
— παταβτηβάμενορ, seine Einrich¬
tungen gemacht hat , wie VIII , 6 , 9 .
— ταντα , als ob nicht a>g, sondern
a oder oaa vorherginge .

8 . ytal — ωαπερ ν,αΐ. S . zu I ,
5 , 1 . — αννδόξαν, accus, absol. S .
zu δέον IV, 6 , 3 .

9 . έργων , (öffentliche) Arbeiten.
— βέλτιβτ — χρήα &αι zu ver¬
binden.

10. ανμφνλακαρ — οί. Vergi .
VIII , 6 , 11 : βνμφνλαχα Πέρααιρ τε
%αϊ έμοί. — τοντονς , im Casus wohl
von otis beeinflusst, für οντοι, wo¬
bei etwa vorschwebte : αλλοιρ έπέ-
τρεπεν , wofür dann mit dem epa-
naleptischen τούτον eine andere
Wendung eintritt . — ονκέτι , wie
1 , 5 , 8 . — τούτο , Subject , έργον,
Pradicat . — βνν οίβπερ ν.ινδννοι ,
näml . αντω έβοιντο .
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ί

εϊνοα. ει δε δέοι καί Στρατηγών πον ανεν αντον , ήδει , ότι 11
εχ τοντων πεμπτεον εΐη ' καί πόλεων δε και όλων ε&νών
φυλάει και Σατράπαις ήδει όχι τούτων χιβιν εΐη χρηβχεον καί
τιρέΰβεις γε χονχων τινάς πεμπτέον , όπερ εν τοΐς μεγίΰτοις
ηγείτο είναι εις το ανεν πόλεμόν τνγχάνειν ών δε'οιχο. μη 12
όντων μεν ούν οϊων δει, δι ών αί μέγιΣται καί πλεΐβται πρά¬
ξεις ήμελλον είναι, κακώς ηγείτο τα αντον έξειν . εί δ’ οντοι
είεν οϊονς δέοι, πάντα ένόμιζε καλώς εΣεΣ&αι. ένέδν μεν ονν
οντω γνονς εις ταντην την επιμέλειαν ’ ένόμιζε δε την αντην
καί αντώ άβκηβιν είναι της αρετής, ον γάρ ώετο οίόν τε είναι
μη αντόν τινα όντα οίον δει άλλονς παρορμάν ’έπί τα καλά
καί τάγα&ά έργα , ως δε ταντα διενοήϋ'η, ηγήϋατο Σχολής πρώ- 13
τον δεΐν , εΐ μέλλοι δννήΰεβ&αι τών κρατίβτων επιμελεΐΣ&αι.
το μεν ονν προβόδων άμελεϊν ονχ οϊόν τε ένόμιζεν είναι, προ-
νοών, ότι πολλά καί τελείν ανάγκη έ'Σοιτο εις μεγάλην αρχήν
τό δ’ αν πολλών κτημάτων όντων αμφί ταντα αντόν αεί έχειν
ήδει ότι αΣχολίαν παρέξοι τής τών όλων Σωτηρίας έπιμελεΐ-
ΰ&αι . οντω δη Σκοπών , όπως άν τά τε οικονομικά καλώς 14

έχοι καί ή Σχολή γένοιτο , κατενόηΰέ πως την Στρατιωτικήν
Σύνταξιν . a5g γάρ τά πολλά δεκάδαρχοι μέν δεκάδων έπιμέ-
λονται , λοχαγοί δέ δεκαδάρχων , χιλίαρχοι δε λοχαγών , μνρί-

αρχοι δε χιλιάρχων , καί όντως ονδεις ατημέλητος γίγνεται,
ονδ' ήν πάνν πολλαί μνριάδες άν&ρώπων ώβι , καί όταν ό

Στρατηγός βονληται χρηΣαΣ&αί τι τή Στρατιά , αρκεί, ήν τοΐς
μνριόρχοις παραγγείλη" ωβπερ ονν ταντα έχει , οντω καί ό 15

Κύρος ΣννεκεφαλαιωΣατο τάς οικονομικός πράξεις* ώβτε καί
τώ Κύρω έγένετο όλίγοις διαλεγομένω μηδέν τών οικείων ατη¬
μέλητους έχειν καί έκ τούτον ήδη Σχολήν ήγε πλείω ή άλλος
μιας οικίας καί μιας νεώς επιμελούμενος , οντω δη καταΣτη-

11 . μεγίβτοις — εις , sehr wich¬
tig zu oder für .

12 . οί'ων δει , d . i ._ τοιοντων,
οΐονς δει. — ημελλον είναι , debe¬
rent fieri . — έ’βεβ&αι , wie vorher
έξειν . — ένόμιζε είναι , adhiben¬
dum sibi existimabat. S . zu Oe-
kon . XX , 29 . Oben zu II , 4 , 22 .
Kr. 55 , 3 , 15 .

13 . των κρατιόταν, wofür nach¬
her της των όλων βωτηρίας . — καί
vor τελείν mit Bezug auf προβόδων .

Xjsnoph . Cyeop . II .

— άμφϊ ταντα — έχειν , wie IV ,
5 , 15.

14 . καί vor ή βχολή : und doch
zugleich. — ώς — τά πολλά , ple¬
rumque . S . I, 6 , 37 . II, 1 , 30 . —
ονδ’ ήν, ne tum quidem , si .

15 . βννεκεφαλαιώβατο , faszte zu¬
sammen, centrali sirte . — τάς
οικονομικάς πράξεις, wofür § . 14
τά οικονομικό : die Geschäfte
der Verwaltung . — έγένετο . S.
zu V, 2 , 12 .

9
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σάμενος τα αυτού έδίδαξε καί τους περί αυτόν ταύτη τη κατα-
στάσει χρήσϋ'αι.

16 Την μεν 0ή 6χολήν οϋτω κατεσκευάσατο αύτώ τε καί τους
περί αυτόν, ήρχετο δ ’ έπιστατεΐν του είναι οΐους δει τους κοι-
νώνας. πρώτον μεν οποβοι οντες ικανοί άλλων εργαζομένων
τρέφεβ&αι μη παρεϊεν έπι τας &ύρας , τούτους έπεζήτει, νομί¬
ζων τούς μεν παρόντας ούκ αν έ&έλειν

^
ούτε κακόν ούτε αίβ-

χρον ουό 'εν αν πράττειν καί δια το παρά άρχοντι είναι και
δια το είδέναι , ότι ορώντ αν ο τι πράττοιεν υπό των βέλτι¬
στων ' οΐ δέ μη παρεϊεν , τούτους ηγείτο η άκρατεία τινί η

17 αδικία η αμελείς άπεΐναι . τούτο ούν πρώτον διηγησόμε&α ,
ως προβηνάγκαζε τούς τοιούτους παρεΐναι . τών παρ

’ έαυτώ
μάλιστα φίλων έκέλευσεν αν τινα λαβεΐν τα τού μη φοιτώντος ,
φάσκοντα λαμβάνειν τα εαυτού, έπει ούν τούτο γένοιτο , ηκον

18 αν εύ&ύς οι στερόμενοι ως ήδικημένοι . 6 δε Κύρος πολύν
μεν χρόνον ούκ έβχόλαζε τοΐς τοιούτοις ύπακούειν έπει δε
άκούσειεν αυτών , πολύν χρόνον άνεβάλλετο την διαδικασίαν ,
ταύτα δέ ποιών ηγείτο προσε&ίζειν αυτούς δεραπεύειν, ηττον

19 δέ έχ&ρώς , η ε£ αυτός κολάζων ηνάγκαζε παρεΐναι . εις μέν
τρόπος διδασκαλίας ήν αύτώ ούτος τού παρεΐναι ' άλλος δέ
τό τα ράστα και κερδαλεώτατα τοΐς παρούβι προβτάττειν άλλος

20 δέ τό μηδέν ποτέ τοΐς άπούβι νέμειιτ ό δέ δη μέγιστος τρό¬
πος της ανάγκης ην, εί τούτων μηδενός ύπακούοι , άφελόμενος
αν τούτον ά έχοι αλλω έδίδου , ον ωετο δύνασ&αι αν έν τώ
δέοντι παρεΐναι · και ούτως έγίγνετο αύτώ φίλος χρήσιμος

16 . κοιτώνας. Diese ihm eigen¬
tümliche Form braucht Xen. neben
der gewöhnlichen {κοινωνός) auch
§ . 25 . 38 . 40 . — πρώτον μεν. Die¬
ses μεν wird §. 21 noch einmal
aufgenommen , worauf dann δ 'ε
folgt , — ικανοί — τρέφεβ&αι .
Reiche und Vornehme, die am Er¬
scheinen bei Hofe (έπ'ι τάς &ύρας,
wie § . 6) durch nichts gehindert
würden . — ούκ dv — ονδεν αν.
S . zu II , 1 , 6 . Beide av gehören
zu έ&έλειν .

17 . έκέλευβεν äv . S . zu ενεπε-
τάννες dv 1 , 6 , 40 . Ebenso nach¬
her ήκον αν . — φοιτώντος , näml.
έπϊ raff &ύρας, — έπει — γένοιτο.
Ueber d . Opt . s . zu I , 3 , 10.

18 . ούκ έβχόλαζε , d. i . er wollte
keine Zeit für sie haben . — 9ερα-
πενειν , näml . αυτόν , ohne Zusatz
wie vorher φοιτώντος. Vgl. § . 6 .
— κολάζων , puniendo .

20 . μέγιστος τρόπος τής ανάγκης,
stärkste Art des Zwanges .
Nach ήν ist kein όδε oder οτι zu
vermissen . Ebenso Anab. VI , _1 , 8 :
ό δε τρόπος τής όρχήβεως ήν, ό
μεν — βπείρει. Vergl. über das
Fehlen von οτι zu Memor . II , 1 , 17 .
— εί — ύπακούοι. Das Subject
dazu ist aus dem folgenden τούτον
zu entnehmen . — av — έδίδου,
wie έκέλευβεν av § . 17 . — δυνα-
β&αι . Man erwartet eher βούλεβ& αi
(Hertlein ) . — έν τώ δέοντι , im
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αντί αχρηβτου . επιζητεί δε καί 6 νυν βαβιλεύς , ην τις όπη
οίς παρεϊναι καθήκει .

Τοϊξ μεν δη μη παροϋβιν οντω προβεφέρετο . τους δε 21

παρέχοντας εαυτούς ένόμιΰε μάλιβτ αν επί τα καλά καί αγαθά
έπαίρειν , [έπείπερ αρχών αυτών ένόμιζε δικαίως είναι ,] εί αυ¬
τός εαυτόν έπιδεικνύειν πειρώτο τοϊς άρχομένοις πάντων μά-
λιβτα κεκοβμημένον τη αρετή , αίβθάνεβθαι μεν γάρ έδόκει 22
και δια τούς γραφόμενους νόμους βελτίους γιγνομένους ανθρώ¬
πους ' τον δε αγαθόν άρχοντα βλέποντα νόμον άνθρώποις
ενόμιϋεν , οτι καί τάττειν ικανός εβτι καί οράν τον άτακτοΰντα
καί κολάξειν . ούτω δη γιγνώβκων πρώτον μεν τά περί τούς 23

θεούς μάλλον έκπονοΰντα επεδείκνυεν εαυτόν εν τοντω τώ

χρόνω , επει ενδαιμονέβτερος ην . καί τότε πρώτον κατεβτά-

θηβαν οι μάγοι , υμνεί τε αεί άμα τη ήμερα τούς θεούς καί
εθυεν άν ’ έκάβτην ημέραν οίς οι μάγοι θεοΐς εΐποιεν . ούτω 24

δη τά τότε καταβταθέντα έτι καί νυν διαμένει παρά τώ αεί
όντι βαβιλεΐ . ταϋτα ονν πρώτον έμιμοϋντο αυτόν καί οι άλλοι

Πέρΰαι , νομίζοντες καί αυτοί εύδαιμονέβτεροι έβεβθαι , ην θερα -
πεύωβι τούς θεούς , ώβπερ 6 εύδαιμονέβτατός τε ών καί αρχών
καί Κύρω δ ’ άν ηγούντο ταϋτα ποιοϋντες άρέβκειν . 6 δε Κύ - 25

nöthigen Falle . — οίς nach col-
lectivem τις .

21 . [έπείπερ αρχών αυτών ινό¬
μιζε δικαίως είναι ] . Diese Worte
sind dem Zusammenhang fremd ,
auch wenn man έπείπερ — είναι
mit Bornemann hinter ει αυτός
einreiht . Mochte Kyros rechtmäszi -
ger oder unrechtmäsziger Herr¬
scher zu sein glauben , sein Beispiel
blieb immer das beste Mittel ,
seine Unterthanen zum Guten , an¬
zuspornen , ja er hätte dies sogar
noch in höherem Grade zu thun
für nothwendig halten müssen, wenn
er seine Herrschaft für unrecht -
m'äszig hielt . Was den Gedanken
anlangt , so vergl . die Ansicht des
Sokrates über die Macht des guten
Beispiels Mem. I , 2 , 3 . 8 u . a.

22. μεν γάρ έδόκει , denn er
glaubte zwar . — καί , auch
schon . — βλέποντα νόμον , ein
sehendes , wie wir etwa von einem
lebendigen Gesetz reden . Cic . de

Leg . III , 13 : magistratum legem
esse loquentem , legem autem mu¬
tum magistratum .

23 . έν τοντω τώ χρόνω . Vergi .
I , 6 , 3 : ότι — πρακτικάτερος είη
— όστις — ότε τά άραιτα πράτ -
τοι , τότε μάλιστα τών θεών με -
μνώτο. — καί τότε — οί μάγοι .
Nach Schneider und Heeren war
IV , 5 , 51 . 6 , 11. VII , 3 , 1 . 5 , 35
von Medisehen Magiern die Bede.
Damit stimmt die Angabe bei
Duncker Gesch. d . Alterthums I,
343 , dasz die Medische Institution
der Magier , als die Perser der
Herrschaft der Meder ein Ende
machten , zugleich mit anderen Sit¬
ten und Einrichtungen von den
Persern übernommen wurde .

24 . ούτω gehört ζηκατασταθέντα :
diese damals getroffene Ein¬
richtung . — τώ άεϊ όντι , dem
jedesmaligen . — ταϋτα , in eif¬
riger Verehrung der Götter nach
Anordnung der Magier.

9 *
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ρος την των με& ’ αυτόν εύδέβειαν καί έαντώ άγα&όν ένόμιξε,
λογιξόμενος ώδπερ οί πλεΐν αίρούμενοι μετά των ενδεβών μάλ¬
λον η μετά των ήδεβηκέναι τι δοκούντων προς δε τούτοις
ελογίζετο , ως, εί πάντες οί κοινώνες Q-εοδεβεΐς ειεν , ήττον άν
αντους έ&έλειν περί τε άλλήλονς άνόδιόν τι ποιεΐν και περί

26 εαυτόν , ευεργέτης νομίζων είναι των κοινωνών . έμφανίζων
δε και τούτο , ότι περί πολλον έποιειτο μηδένα μήτε φίλον
αδικεΐν μήτε δύμμαχον , αλλά το δίκαιον ιΟχνρώς ορών, μάλλον
καί τους άλλους ωετ άν τών μεν αίδχρών κερδών άπέχεδ&αι,

27 διά τον δικαίου' δ ' έ&έλειν πορίξεδ&αι . και αίδούς δ ’ άν
ηγείτο μάλλον πάντας έμπιπλάναι , εί αυτός φανερός εί'η πάν¬
τα,ς όντως αίδούμενος , ως μήτ είπεϊν άν μήτε ποιήδαι μηδέν

28 αίΰχρόν . έτεκμαίρετο δε τούτο όντως έζειν έκ τονδε ' μη γάρ
οτι άρχοντα , αλλά και ovj ον φοβούνται , μάλλον τους αίδον -

μένονς αίδούνται τών αναιδών οί άνθρωποι ' καί γυναίκας
δε άς άν αίδονμένας αίδ&άνωνται , άνταιδεΐδ &αι μάλλον έ&έ-

29 λονδιν δρώντες . το δ ’ αν πεί&εβ&αι οντω μάλιδτ άν ωετο

έμμονον είναι τοϊς περί αυτόν , εί τους άπροφαδίδτως πει&ο-

μένονς φανερός εϊη μάλλον τιμών τών τάς μεγίδτας άρετάς
και έπιπονωτάτας δοκονντων παρέχεδ&αι . γιγνώδκων δ ’ οντω

30 καί ποιών διετέλει . καί οωφροΰννην δ ’ αυτού έπιδεικνύς μάλ¬
λον έποίει καί ταντην πάντας άδκεϊν . όταν γάρ όρώδιν , φ
μάλιδτα έζεδτιν νβρίξειν , τούτον δωφρονούντα , οντω μάλλον
οι γε άδ&ενέδτεροι έ&έλονδιν ούδεν νβριδτικόν ποιούντες φανε-

31 ροί είναι , διήρει δε αιδώ καί δωφροδννην τήδε , ως τούς μεν
αίδονμένονς τά έν τώ φανερώ αίδχρά φεύγοντας , τούς δέ δω -

32 φρονας καί τά έν τώ άφανεϊ . καί εγκράτειαν δε οντω μάλιδτ
’

26 . εναέβειαν — αγα&δν , wie
άγα&δν — τους πόνους II , 1 , 29.
— λογιξομένονς . Der hier ausge¬
sprochene Gedanke war den Römern
ebenso geläufig als den Griechen.
Horat . Carm. III , 2 , 26 : vetabo ,
qui Cereris sacrum Vulgarit arcanae ,
sub isdem Sit trabibus fragilemque
mecum Solvat phaselon . Saepe_

Die¬
spiter Neglectus incesto addidit in¬
tegrum . — cos ·— έ&έλειν . S . zu
I , 6 , 18 . — κοινώνες. S. zu § . 16 .

26 . ίαχνρώς ορών , fest in ’ s Auge
fassend . Vergi . II, 2 , 8 . Es steht
aber hier das Participium , als ob

vorausginge φανερώς δέ καί περί
πολλον ποιούμενος. — Sun τον δί¬
καιον — πορίξεο &αι , näml . κέρδη ,
d . i . = δίκαια κέρδη πορ .

28 . μη — ότι. S . zu VII , 2 . 17 . —
ονς — , τούς , d . i . τούτων, ονς — ,
τούς. — άνταιδεΐο&αι — δρώντες.
Meyer : wiederum mit scham¬
haften Augen ansehen .

30 . όταν — οντω . S . zu III , 3 ,
25 . — φ μάλιοτα — νβρίξειν, wie
einem Selbstherrscher .

31 . ώς — φεύγοντας , indem er
meinte , dasz . S . zu I, 4 , 21 .

32 . εγκράτειαν. Von § . 25 an
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αν ωετο άβκεΐβΟ-αι , εί αυτός επιδεικνύοι εαυτόν μη υπό των
ιίαραυτίχα ηδονών ελκόμενον από τών αγαθών , άλλα προπονεΐν
έ&ελοντα πρώτον βυν τώ καλώ τών ευφροβυνών. τοιγαροΰν 33
τοιοντος ων εποίηβεν επί ταις Q-ύραις πολλην μεν τών χειρό-
νων ευταξίαν , ύπεικόντων τοις άμείνοβι, πολλην d ’ αιδώ καί
ενκοβμίαν προς άλλήλους . επε'γνως δ ’ αν έκεΐ ονδένα οντε
όργιζόμενον κραυγή ούτε χαίροντα νβριβτικώς γέλωτι , άλλα
ίδών αν αυτούς ήγήβω τώ όντι εις κάλλος ζην.

Τοιαϋτα μεν δη ποιοΰντες καϊ όρώντες επί Q-ύραις διήγον. 34

της πολεμικής δ ’ ενεκα άβκήβεως έπΐ Q-ήραν εξήγεν ονΟπερ
άβκεϊν ταντα ωετο χρήναι, ταντην ηγούμενος και ολως άρίβτην
άβκηβιν πολεμικών είναι , και ιππικής δε άληΟ-εβτάτην . και 35

γάρ επόχους εν παντοδαποΐς χωρίοις αυτή μάλιβτα άποδείκνυΰι
διά το &ηρίοις φεύγουβιν έφέπεβΟ-αι , καϊ άπο τών ίππων ενερ¬
γούς αυτή μάλιβτα απεργάζεται διά την τον λαμβάνειν φιλο¬
τιμίαν και επιθυμίαν , καί την εγκράτειαν δε καϊ πόνους και 36

ψύχη καϊ Q-άλπη και λιμόν καϊ δΐψος δύναβ&αι φέρειν ένταΰ &α

μάλιβτα προβεί&ιζε τούς κοινώνας. καϊ νυν δ ’ ετι βαβιλεύς
και οι άλλοι οι περί βαβιλέα ταντα ποιονντες διατελουβιν.
ότι μεν ονν ονκ ωετο προβήκειν ούδενϊ αρχής , όβτις μη βελ- 37

τίων εΐη τών άρχομενων, καϊ τοΐς προειρημενοις πάβι δήλον ,
καϊ ότι όντως άβκών τούς περϊ αυτόν πολύ μάλιβτα αυτός
έξεπόνει και την εγκράτειαν καϊ τάς πολεμικάς τεχνας και τάς

μελετάς, καϊ γάρ επϊ Q-ήραν τους μεν άλλους εξήγεν , οπότε 38

μή μενειν
'ανάγκη τις εΐη ■ αυτός δε, οπότε ανάγκη εΐη, οίκοι

bis hierher wird von den Tugenden
gehandelt, die in der Sokratischen
Lehre die erste Stelle einnehmen,
nächst der ευσέβεια die δικαιοσύνη ,
εγκράτεια, σωφροσύνη. Nur die άν-
6ρία fehlt , deren Erwähnung nicht
hierher gehörte. — τών παραυτίκα
ηδονών. S . zu I , 5 , 9 . — συν τώ
nodräjinUeber ein Stimmung mit
dem — , wie VIII, 2 , 23 : συν τώ
δικαίφ — συν τώ καλώ, I , 3 , 17 : συν
τώ νό {ΐω , — τών ευφροσυνών hängt
ab von der Präposition in προπονεΐν.
wabei πρώτον ähnlich pleonastisch
wie Hell. III , 3 , 10 : άκοΰσαι πρώ¬
τον έβούλοντο τού Κιναδωνος — ,
πριν αίσ&έσ&αι αυτούς .

33. έπέγνως — αν . S . zu III ,

3 , 70 . — είς κάλλος ζην .. Vergi ,
zu Ages. IX , 1 : τώ — είς κάλλος βίω.

34 . ταϋτα, näml. τα τής πολεμι¬
κής , wie Memor. III , 6 , 10 αυτών
auf πολέμου geht . S . zu I, 3 , 16.
— καί — δέ . S . zu I, 1 , 2 .

35 . επόχους, sattelfest wie I,
4 , 4. Dort vergl. auch άπο τών
ίππων . Denn bei ενεργούς ist an
Speerwerfen u. dergl. zu denken .

36 . φέρειν sowie εγκράτειαν hän¬
gen von προσείϋ-ιξε ab , πονους u.
die folg . Accusative von φέρειν. —
κοινώνας . S . zu § . 16.

37 . καί ότι , d . i. καί τούτω (δή¬
λον) , ότι . — τάς μελέτας, die (dazu
gehörigen) Uebungen .

38 . μένειν ohne οϊκοι , wie zwei-
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έθήρα τά έν τοΐς παραδείβοις θηρία τρεφόμενα · καί οντε
αυτός ποτέ πριν ίδρώβαι δεϊπνον ηρεϊτο οντε ΐπποις άγυμνά -
βτοις βΐτον ενέβαλλε ' βυμπ αρεκάλει δε καί εις ταυτην την

39 Θήραν τους περί αυτόν βκηπτούχους . τοιγαροΰν πολύ μεν
αυτός διέφερεν έν πάβι τοΐς καλοϊς έργοις , πολύ δε οι περί
εκείνον , δια την αεί μελέτην, παράδειγμα μεν δη τοιόνδε εαυ¬
τόν παρείχετο . προς δε τουτω καί των άλλων ούβτινας μάλιβτα
όρωη τα καλά διώκοντας , τούτους καί δώροις καί άρχαΐς καί
ε'δραις καί πάβαις τιμαΐς έγέραιρεν ωβτε πολλην πάβι φιλο¬
τιμίαν ένέβαλλεν, όπως έκαβτος άριΰτος φανείη τα, Κύρω.

40 Καταμαθεΐν δέ τού Κυρ ου δοκοϋμεν , ως ου τουτω μόνω
ενόμιζε χρηναι τούς άρχοντας των άρχομένων διαφέρειν , τώ
βελτίονας αυτών είναι , άλλα καί καταγοητεύειν ωετο χρηναι
αυτούς , βτολήν τε γοϋν εΐλετο την Μηδικήν αυτός τε φορεΐν
καί τούς κοινώνας ταύτην έπειβεν ένδύεβθαι ' αυτή γάρ αύτω
βυγκρύπτειν έδόκει , εΐ τις τι έν τώ βώματι ενδεες έχοι , καί

41 καλλίβ·τους καί μεγίβτους έπιδεικνύναι τούς φοροΰντας . καί

γάρ τά υποδήματα τοιαΰτα έχουβιν , εν οίς μάλιβτα λαθεϊν
έβτι καί υποτιθεμένους τι , ώβτε δοκεΐν μείξους είναι η είβί.
καί ύποχρίεβθαι δε τούς οφθαλμούς προβίετο , ως εύοφθαλ -

mal I , 2 , 12 . — εν τοΐς παραδεί-
σοις . Solche Gärten hatten die
Perserkönige überall , wo sie resi-
dirten , u . sie waren πάντων καλών
τε κάγαθών μεστοί, όσα ή γη φνειν
θέλει . Oekon. IV, 13 . — τρεφό¬
μενα. Stellung des Participiums
wie VI, 1 , 18 . — πριν ίδρώσαι . So
der jüngere Kyros Oekon. IV, 24 :
ομννμί eoi τον Μίθρην , ότανπερ
υγιαίνω , μηπώποτε δειπνήσαι πριν
ίδρώσαι η τών πολεμικών τι η τών
γεωργικών έργων μελετών. — ενέ¬
βαλλε , näml . εις την φάτνην , wie
VIII , 6 , 12 .

39 . έδραις. Vergi. VIII , ^
4 , 3 .

Oekon. IV, 8 : καί ονς μεν αν αΐ-
σθάνηται τών αρχόντων σννοικον-
μένην τε την χώραν παρεχόμενους
καί ενεργόν ονσαν την γην —·, τον-
τοις μεν χώραν τε άλλην προστίθησι
καί. δώροις κοσμεί καί έδραις εντί-
μοις γεραίρει.

40 . τον Κόρον. Ueber die Constr.
s . zu V , 2 , 18 : ενενόησε ■— αυτών

— ως . — δοκονμεν wie I , 1,1 . —
τουτω. So führt τοΰτο , zuweilen
auch εκείνο , einen folgenden In¬
finitiv ein : Oekon . XII , 10 : τον το
γάρ δη εγώ παντάπασιν ον διδα¬
κτόν ωμήν είναι , το επιμελή είναι.
Vergi . VIII , 3 , 19 . — στολήν τε .
S . zu § . 41 . — Μηδικήν. Auch
Herod . I , 135 erzählt , dasz die Per¬
ser Medische Kleidung annahmen.
— κοινώνας. S . zu § . 16 . — μεγί¬
στους . S . zu V , 1 , 5 .

41 . έν οίς μάλιστα, in quibus
potissimum (mehr als in anderen
Sch.) . Vergl . Oekon. X , 2 : υπο¬
δήματα δ’ έχονσαν υψηλά , όπως
μείξων δοκοίη είναι ή έπεφνκει . —
λαθεΐν — υποτιθεμένους τι, ohne
dasz es bemerkt wird , etwas
unterlegen kann . — καί — δέ
entspricht dem τε nach στολήν § . 40
u . tritt nach den Zwischensätzen
kräftiger ein als ein einfaches καί
oder τέ . We^en υποχρίεσθαι —
τους οφθαλμούς vergl . I , 3 , 2 .
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μότεροι φαίνοιντο ή είΰί , και έντρίβεΰθαι, ως εύχροώτεροι
ορωντο ή πεφύκαΰιν. έμελέτηΰε δε καί, rag μήτε πτύοντες 42

μψε ατεομυττομενοι φανεροί είεν , μηδε μεταΰτρεφόμενοι έπϊ
•δίαν μηδενος , rag ούδέν θανμάζοντες. πάντα δε ταΰτα αετό

φέρειν τι εις το δυΰκαταφρονητοτέρους φαίνεΰθαι τοϊς άρχο-

μένοις.
Ονς μεν δή

’άρχειν ωετο χρήναι , δι εαυτόν οΰτω κατε- 43
ΰκεύαΰε και μελέτη καί τφ ΰεμνώς προεΰτάναι αυτών ονς δ’

αν κατεΰκεύαζεν εις το δουλεύειν, τούτους ούτε μελετάν των

ελευθερίων πόνων ονδένα παρώρμα ούτε όπλα κεκτήΰθαι έπέ-

τρεπεν έπεμελεϊτο δέ , όπως μήτε άβιτοι μήτε άποτοί ποτέ
έβοιντο ελευθερίων ένεκα μελετημάτων . και γάρ οπότε έλαύ- 44

νοιεν τα θηρία τοΐς ιππεϋΰιν εις τα πεδία, φέρεΰθαι βΐτον εις
Θήραν τούτοις επέτρεπε , των δέ ελευθέρων ονδενί' καί οπότε

πορεία εί'η , ήγεν αντονς προς τα ύδατα ώΰπερ τα υποζύγια.
’/,αί οπότε δέ ώρα είη άρίβτον, άνέμενεν αυτούς έΰτε έμφάγοιέν
τι, ως μή βουλιμιώεν ώότε και ούτοι αυτόν ωΰπερ οι άριΰτοι
πατέρα έκάλονν, ότι έπεμέλετο αυτών, όπως άναμφιλόγως άεϊ

ανδράποδα διατελοϊεν.
Τή μέν δή όλη Περΰών αρχή οντω την άΰφάλειαν κατε- 45

ΰκεύαζεν. έαντώ δέ ότι μέν ονχ υπό τών καταΰτραφέντωνκίν¬

δυνος είη παθεΐν τι ίΰχνρώς έθάρρει’ καί γάρ άνάλκιδας

ηγείτο είναι αυτούς καί άΰυντάκτονς όντας έώρα , και προς
τούτοις ουδέ έπληΰίαζε τούτων ούδεϊς αντώ ούτε ννκτός ούτε

ημέρας, οϋς δέ κρατίΰτονς τε ηγείτο και ώπλιΰμένους και 46

αθρόονς όντας έώρα , και τούς μέν αυτών ιππέων ηγεμόνας

όντας , τούς δέ πεζών πολλούς δέ αυτών καί φρονήματα ’έχον-

42 . πτνοντες. Vergi . I, 2 , 46.
— μηδέ , und (auch ) nicht ein¬
mal . — μεταοτρεφόμενοι. Vergi.
Lykurgs Vorschrift de rep . Lac. III ,
4 : σιγή — πορενεο& αι , περιβλέπίιν
δε μηδαμοϊ , άλλ ’ αυτά τά προ των
ποδών όράν . — ουδέν θανμάζοντερ,
im Sinne des Horazischen nil admi¬
rari . — φέρειν , beitragen .

43 . δί εαυτόν , durch sein Bei¬
spiel trieb er sie an. Hierzu bildet
nachher den Gegensatz ονδένα πα¬
ρώρμα . — ^Ιεοίίεριων ένεκα μελετη¬
μάτων, quod attinet ad studia libe¬
ralia, wie auch wir : um der (ihnen

versagten) freienUebungen wil¬
len . Vergl. εκείνου ένεκεν III , 2 , 30 .

44. πατέρα. Vergl. VIII , 2 , 9 .
— οπωρ — διατελοϊεν . Obwohl
ανδράποδα nicht immer in so ganz
verächtlichem Sinne steht, so schei¬
nen doch die Worte, auch als Be¬
merkungim Sinne des Schriftstellers,
gar seltsam und sind wohl nur der
ironische Zusatz eines Abschreibers .

45 . άαυντάκτονρ . Den Gegensatz
giebt nachher ώπλιομένουρ και ά-
θρόουρ . ^

46 . και τονρ μεν αυτών , für και
ών τονρ μέν. S . zu V , 2 , 15 . —
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t ας ήσθάνετο ως ικανούς όντας άρχειν καί τοΐς φυλάει δε
αυτόν οντοι μάλιστα επλησίαξον , καί αυτά δε τώ Κύρω τού¬
των πολλοί πολλάκις σννεμίγνυσαν ' ανάγκη γάρ ήν , εΐ τι και
χρήσθαι εμελλεν αντοΐς· νπο τούτων ούν και κίνδυνος ήν

47 αυτόν μάλιστα παθεΐν τι κατά πολλούς τρόπους , σκοπών ονν ,
όπως άν αύτώ και τά απο τούτων ακίνδυνα γένοιτο , το μεν
περιελεσθαι αυτών τα όπλα και απολέμους ποιησαι απεδοκί-
μασε , και άδικον ηγούμενος και κατάλνσιν της αρχής ταύτην
νομίζων τδ δ’ αν μη προσίεσθαι αυτούς καί το άπιστονντα

48 φανερόν είναι αρχήν ηγήσατο πολέμου ' 'εν δ ’ αντί πάντων
τούτων εγνω καί κράτισταν είναι προς την εαυτού ασφάλειαν
καί κάλλιστον , εί δύναιτο ποιησαι τούς κρατίστονς έαντώ μάλ¬
λον φίλους η άλλήλοις . ως ούν επί το φιλεΐσθαι δοκεΐ ημϊν
έλθεΐν , τούτο πειρασόμε&α διηγήσασίϊαι .

2 Πρώτον μεν γάρ διά παντός αεί τού χρόνον φιλανθρω¬
πίαν της ψυχής ως ηδύνατο μάλιστα ενεφάνιξεν , ηγούμενος,
ώσπερ ον ράδιόν έστι φιλεΐν τούς μισείν δοκούντας ονδ ’ εννο-
εΐν τοΐς κακονόοις, οντω καί τούς γνωσθεντας , ως φιλούσι καί
εννοούσιν , ονκ άν δύνασθαι μισεΐσθαι νπο τών φιλεΐσθαι ήγον-

2 μόνων , εως μεν ούν χρήμασιν άδννατώτερος ην ενεργετεΐν ,
τώ τε προνοεΐν τών σννόντων καί τώ προπονεΐν καί τώ συνη-
δόμενος μεν επί τοΐς άγαθοΐς φανερός είναι , σνναχθόμένος δ ’
επί τοΐς κακοΐς, τούτοις επειράτο θηρεύειν επειδή δε εγενετό
αντώ , ώστε χρήμασιν ενεργετεΐν , δοκεΐ ήμΐν γνώναι πρώτον

νπο τούτων geht auf ονς zu Anfang
des § . Ueber ούν nach den vielen
Zwischensätzen s . zu V, 1 , 6 .

47 . τά από τούτων, das, was von
diesen ausging, d . i . das Verhalten
dieser gegen ihn . — ταύτην Object,
%ατόΐυβιν Prädicat .

2. Inhalt : Kyros war leutselig ,
theilnehmend am Glück wie am
Unglück seiner Freunde , theilte mit
besonders kluger Berechnung von
seiner Tafel mit , die ausgezeichnet
war , und machte viele und reiche
Geschenke. So wurde es ihm mög¬
lich viele Ohren und Augen im
Seiche zu haben , die über seine
und seines groszen Reiches Sicher¬
heit wachten . Da er seine Aufgabe
als die eines guten Hirten erkannte ,

so besasz er in seinen Freunden un-
ermeszliche Schätze, wovon er dem
Krösos einen glänzenden Beweis lie¬
ferte . Er sorgte auch für die besten
Aerzte und Arzneien und besuchte
kranke Freunde . Sogar Eifersucht
unter diesen zu erregen verschmähte
er nicht als Mittel dazu , dasz sie
vor Allen an ihm einen festen Halt
suchten.

1 . κακονόοις die nicht -contrahirte
Form auch Anab. II , 4 , 16 . Hellen.
Π , 1 , 2 .

2 . χρήμααιν zu verbinden mit
ενεργετεΐν . — τούτοις. S . zu VII,
5, 75 zu τούτο. — θηρεύειν , näml.
τούς ουνόντας. Vergi. II , 4 , 10 :
τοντονς — άγαθοΐς &ηρατέον είναι
καί λόγοις καί εργοις . — πρώτον
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μέν, ώς ευεργέτημα άν&ρώποις προς άλλήλους ούδέν έβτιν άπο
τής αυτής δαπάνης έπιχαριτώτερον ή βίτων καί ποτών μετά -
δοβις . τούτο δ ’ ούτω νομίβας πρώτον μέν επί την αυτού τρά- 3
πεζαν βυνέταί,εν όπως οίς αυτός βιτοΐτο βίτοις, τουτοις ομοια
αεί παρατί&οιτο αύτώ [κανά παμπόλλοις άν&ρώποις' ο Ga δέ
ααρατε&είη , ταύτα πάντα , πλήν οίς αυτός καί οι βύνδειπνοι
χρήβαιντο , διεδίδου οίς αεί βούλοιτο τών φίλων μνήμην ένδεί-
κνυβ&αι ή φιλοφροΰννην. διέπεμπε δέ καί τοΰτοις, ούς άγα-
βδείη ή εν φυλακαΐς ή έν &εραπε(αις ή εν αιβτιβινούν πρά-
%ε6ιν, ένβημαινόμενός τούτο, οτι ούκ αν λαν&άνοιεν χαρίζεΰθαι
βουλόμενοι . έτίμα δέ καί τών οίκετών άπο τής τραπέζης οπότε 4
τινα έπαινέβειε' καί τον πάντα δέ βΐτον τών οίκετών επί την
αυτού τράπεζαν έπετί%·ετο, οίόμενος ώβπερ καί τοΐς κυΰίν έμποι-
εΐν τινα καί τούτο εύνοιαν, εί δέ καί θεραπεύεβθαί τινα βον-
λοιτο τών φίλων υπό πολλών, καί τοΰτοις επεμπεν άπο τρα¬
πέζης ' καί νύν γάρ έτι οίς αν ορώβι πεμπόμενα άπο τής
βαβιλέως τραπέζης, τούτους πάντες &εραπεύουΰι μάλλον , νομί-

ζοντες αυτούς έντιμους είναι καί ικανούς διαπράττειν, ήν τι
δέονται, έτι δέ καί ου τούτων μόνον ένεκα τών είρημένων
ευφραίνει τα πεμπόμενα παρά βαΰιλέως , άλλά τώ ’όντι καί

ηδονή πολύ διαφέρει τά άπο τής βαβιλέως τραπέζης . καί τούτο 5

μέντοι ούτως έχειν ούδέν τι &αυμαβτόν ώβπερ γάρ καί αι
άλλαι τέχναι διαφερόντως έν ταΐς μεγάλαις πόλεβιν έξειργα-

βμέναι είβί, κατά τον αυτόν τρόπον καί τά παρά βαβιλεϊ βΐτα
πολύ διαφερόντως έκπεπόνηται. έν μέν γάρ ταΐς μικραΐς πόλε-

βιν οι αυτοί ποιούβι κλίνην, θνραν ,
’άροτρον , τράπεζαν , πολ-

μέν . S . zu § . 7 . — ευεργέτημα —
ονίί'ΐ' — άπο τής αυτής δαπανης ,
d . i . οΰδέν τών άπο τής αυτής δα¬
πάνης ευεργετημάτων : unter vielen
denkbaren Wohlthaten , die dasselbe
kosten würden .

3 . Constr . συνέταξεν όπως επί τ.
αν . τράπεζαν — παρατί &οιτο . — διε-
δίδου . Ebenso Kyros in der Anab.
I, 9 , 25 f . Vergi . Ages . V , 1 . Unten
VIII , 4, 6 .

4 . οπότε — έπαινέσειε . S . zu
I, 3 , 10 . — καί — δέ . ^

S . zu I , 1 , 2.
Ueber die Stellung τον πάντα s . B .
127 , 9 . K . 50 , 11 , Anm. 12. — τών

οίκετών. Die Sache anlangend vergi .
Plut . Mor. 7 , 4 . p . 703 E : καί τό
δουλών καί τό τών κυνών αεί δεϊ-
πνον επί τής εκείνων (τών ΙΙερσών
βασιλέων) προτίθεσθαι τραπέζης ' —
ήμεροϋνται yä (> τή τής τροφής μετα¬
δοθεί καί τά σκυθρωπότατα τών
θηρίων . — ώσπερ καί . S . zu I , 5,
1 . — τοΐς κυσίν. Was auf die Η .
paszt , ist dazu aus επί την ιίΰτοΰ
τράπεζαν έπετίθετο zu ergänzen .
Auch erwartet man eigentlich καί
τοΐς οίκέταις τούτο. — τινα — , τοϋ -
τοις . S . zu 1 , 2 , 2 . — ηδονή,
Wohlgeschmack , wie Anab. II,
3 , 16 .
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λάκις d ’ δ αυτός ούτος και οίκοδομεϊ, καί αγαπά, ήν καί ούτως
ικανούς αυτόν τρέφειν έργοδότας λαμβάνη ' αδύνατον ούν
πολλά τεχνώμενον άνθρωπον πάντα καλώς ποιεϊν. εν δε ταΐς
μεγαλαις πολεβι δια το πολλούς έκάβτου δεΐΰθαι αρκεί και μία
έκάβτω τέχνη εις το τρέφεβθαι , πολλάκις δε ονό ’ όλη μία, άλλ ’

υποδήματα ποιεί δ μεν ανδρεία , δ δε γυναικεία · εΰτι δε ένθα
και υποδήματα δ μεν νευρορραφών μόνον τρέφεται , δ δε 6χί-
ζων , δ δε χιτώνας μόνον βυντέμνων , δ δε γε τούτων ούδεν
ποιών , άλλα βυντιθείς ταύτα . ανάγκη ούν τον εν βραχυτάτω
διατρίβοντα τούτον και άριβτα διηναγκάβθαι τούτο ποιεϊν.

6 το αύτδ δε τούτο πέπονθε και τά άμφι την δίαιταν , ώ μεν
γάρ δ αύτδς κλίνην βτρώννυβι, τράπεζαν κοβμεΐ , μάττει , όψα
άλλοτε άλλοϊα ποιεί, ανάγκη , οίμαι , τούτω , ώς αν εκαβτον προ-
χωρή , ούτως εχειν όπου δε ικανόν έργον ενί εψειν κρε

'α,
άλλω δπτάν , άλλω όέ ίχθνν εψειν , άλλω δπτάν , άλλω άρτους
ποιεϊν, και μηδε τούτους παντοδαπούς, αλλά αρκεί αν έν είδος
ευδοκιμούν παράβχη , ανάγκη , οίμαι , ταύτα ούτω ποιούμενα
πολύ διαφερόντως ίζειργάβθαι εκαβτον .

ϊ Τη μεν δή τών βίτων θεραπεία τοιαύτα ποιών πολύ ύπερ-
εβάλλετο πάντας' ώς δε καί τοΐς άλλοις πάβι θεραπεύων πολύ
έκράτει , τούτο νύν διηγήβομαι’ πολύ γάρ διενεγκών ανθρώ¬
πων τώ πλείβτας προβόδους λαμβάνειν πολύ ’έτι πλέον διήνεγκε
τώ πλεΐβτα ανθρώπων δωρεΐβθαι. κατήρ '

ξε μεν ούν τούτου
Κύρος , διαμένει δ ’ ετι και νύν τοΐς βαβιλεύβιν ή πολυδωρία ,

8 τίνι μεν γάρ φίλοι πλουβιώτεροι όντες φανεροί ή Περβών

βαβιλεΐ ; τίς δε κοβμών κάλλιαν φαίνεται βτολαΐς τούς περί
αυτόν ή βαβιλεύς ; τίνος δε δώρα γιγνώβκεται ωβπερ ενια τών

5 . καί ούτως, auch so , d. i . ob¬
schon er so vielerlei versteht . —
έκάβτου , näml . τεχνίτου . — έβτι δ’
ένθα , in manchen Städten . — βχί-
ξων , ausschneiden. — χιτώνας , die
Theile des Oberleders. — βυντέμνων,
zuschneiden. — ταΰτα , die einzelnen
Theile des Schuhs. — τούτον, wie
§ . 2 . — ανάγκη ούν — διηναγ-
κάβθαι . Der Gedanke ist : die noth -
wendige Folge von dieser Thei -
lung der Arbeit ist , dasz jeder da¬
hin getrieben oder gebracht
wird , seinen Theil (in Folge der
fortwährenden Uebung) mit gröszter
Meisterschaft anzufertigen .

6 . κλίνην, Tischlager . — κοβ-
μεΐ , servirt . — n>g αν εκαβτον
προχωρη , wie jedes eben geräth .
— αν = εάν.

7 . τή μέν. Es wird recapitulirt
was § . 2 mit πρώτον μέν begann ,
bei welchem μέν der erst hier fol¬
gende Gegensatz (rag δέ ) bereits
vorschwebte . — τοΐς αλλοις πάβι
θεραπεύων , in jede ran deren Art
von freundlicher Aufmerk¬
samkeit .

8 . δώρα — βαβιλέως . Vergi. Anab.
I , 2 , 27 . Dieselben Geschenke wer¬
den oben I , 3 , 3 erwähnt . — γιγνώ-
βκεται , erkennt man , näml. ge-
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βαδιλέως , ψέλια καί δτρεπτοί καί ίπποι χρνδοχαλινοί] ον γάρ
δη έξεδτιν εκεί ταντα έχειν ώ αν μη βαδιλεύς δω . τις ό ’ 9
άλλος λεγεται δωρων μεγέ&ει ποιεΐν αίρεΐδ&αι αντον και άντ’

αδελφών καί αντί πατέρων καί αντί παίδων , τις δ ’ άλλος εδν-
νάδΰ'η έχ&ρονς απέχοντας πολλών μηνών δδδν τιμωρεΐδ&αι
ως Περδών βαδιλενς ; τις δ’ άλλος καταδτρεψάμενος αρχήν νπδ
των άρχομένων πατήρ καλούμενος άπέ&ανεν η Κύρος; τούτο
δε τοννομα δηλον ότι ενεργετούντός έδτι μάλλον η άφαιρον-
μένον. κατεμάϋνμεν δέ , ώς καί τούς βαδιλέως καλονμένονς 10
οφθαλμούς και τα βαδιλέως ώτα ονκ άλλως εκτήδατο η τώ
δωρεΐδ&αί τε καί τιμάν τούς γάρ άπαγγείλαντας οδα καιρός
αντω εΐη πεπύβ&αι μεγάλως ενεργετών πολλούς έποίηδεν άν&ρώ-
%ονς καί ώτακονδτεΐν καί διοπτεύειν, τί άν άγγείλαντες ώφε-
λήδειαν βαδιλέα. εκ τούτον δη καί πολλοί ενομίδ'&ηδαν βαδι- 11
λέως οφθαλμοί καί πολλά ώτα . εί δέ τις οΐ'εται ένα αιρετόν
είναι οφθαλμόν βαδιλεΐ, ονκ όρ &ώς οί’εται ' ολίγα γάρ εις γ’

άν ΐδοι καί εις άκούδειε " καί τοΐς άλλοις ωδπερ άμελείν άν
παραγγελλόμενον εΐη , εί ένί τούτο προδτεταγμένον είη ' προς
δε καί όντινα γιγνώδκοιεν όφ&αλμόν όντα , τούτον άν είδεΐεν
ότι φνλάττεδ&αι δει. άλλ ’

ονχ ούτως έχει , αλλά τού φάδκον-

τος άκούδαί τι η ίδεΐν ά.
'ξιον έπιμελείας παντός βαδιλεύς ακούει,

οντω δη πολλά μεν βαδιλέως ώτα , πολλοί δε όφ&αλμοί νομί- 12

ζονται ’ καί φοβούνται πανταχού λέγειν τά μη δύμφορα βαδι-
λεΐ, ωδπερ αντού άκούοντος, καί ποιεΐν ά μη δύμφορα, ωδπερ

rade als dessen Geschenke . — ωαπερ,
d . i . ebenso sicher wie. — ου γάρ
δη ΐζεστιν . Nicht einmal einen
Ring, oder einen Gürtel , oder eine
Spange von Gold durfte ein Perser
tragen, wenn sie nicht ein Geschenk
des Königs waren , nach Prokop .
Pers . I , 17 p . 49 D .

9 . ποιεΐν αιρεΐο&αι αυτόν , er
bewirke , dasz man ihn vor¬
zieht , d . i . dasz man ihm mehr
ergehen ist , als . — εδυνάα&η . S.
zu I , 1 , 5 . — πατήρ καλούμενος.
Vergi . VIII , 1 , 44 . 8 ,;

1 . Herod . III ,
89 : λέγουαι Πέρααι, ώς Λαρεΐοςμεν
ην κάπηλος , Καμβύσης δε δε απάτης,
Κύρος δε πατήρ . S . d . Einl . § . 25 .

10 . τους καλούμενους. S . zu I ,
2, 3 . — οφθαλμούς — ώτα . Solche

κατάακοποι und κατήκοοι hatte der
Perserkönig nach Herod . 1,100 über¬
all in seinem Reiche , δι ’ ών , sagt
Suidas , πάντα 6 βαβιλεύς ίπιβκοπεΐ
— , δι * ών ακούει τά πραττόμενα
έκάβτφ πανταχού .

11 . §να — βαβιλεΐ, d . Κ . habe nur
ein auserwähltes Auge . — αν
ist hei άκούσειε zu wiederholen . —
ώσπερ — παραγγελλόμενου, gleich¬
sam anbefohlen , sich nicht darum
zu bekümmern : so oft sich Veran¬
lassung zu einer Anzeige fände,
wiederholt gedachter Befehl ; nach¬
her part . perf . προβτεταγμένον, d . i.
ein für alle Mal aufgetragen . —
προς δε , wie II , 1 , 31 . — τούτον
— είδεΐεν οτι . S . zu I , 1 , 6 . —
τού φάακοντος — παντός , jeden ,
der da sagt .
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αυτόν παρόντος - ονκουν όπως μνησ&ήναι αν τις έτόλμησε
προς τινα περί Κυρ ον φλανρόν τι, αλλ ’ ως εν όφ&αλμοΐς παΰι
και ώσϊ ßασιλέως τοϊς αεί παρονβιν ούτως έκαστος διέκειτο.
τον δε οντω διακείσ&αι τούς άν&ρωπους προς αυτόν εγώ μεν
ονκ οίδα ο τι αν τις αίτιάβαιτο μάλλον ή ότι μεγάλα ή&ελεν
αντί μικρών ενεργετεΐν .

13 Kal το μεν δη μεγέ &ει δώρων ύπερβάλλειν πλονβιώτατον
όντα ον θαυμαστόν τη δε θεραπεία και τη έπιμελεία των
φίλων βασιλεύοντα περιγίγνεσθαι, τούτο άξιολογώτερον . εκεί¬
νος τοίννν λέγεται κατάδηλος είναι μηδενΐ άν όντως αΐσχννθείς

11 ήττώμενος , ως φίλων θεραπεία ' καί λόγος δε αυτού άπομνη -

μονεύεται , ως λέγοι παραπλήσια έργα είναι νομέως αγαθού καί
βασιλέως αγαθού" τόν τε γάρ νομέα χρήναι έφη εύδαίμονα
τα κτήνη ποιούντα χρήσθαι αντοϊς, ή δή προβάτων ευδαιμονία ,
τόν τε βασιλέα ωσαύτως ενδαίμονας πόλεις καί ανθρώπους
ποιούντα χρήσθαι αντοϊς . ονδεν ονν θαυμαστόν, εί'περ ταύτην
είχε την γνώμην, το φιλονίκως έχειν πάντων ανθρώπων θερα -

15 πεία περιγίγνεσθαι . καλόν δ ’
έπίδειγμα καί τούτο λέγεται

Κύρος έπιδεΐξαι Κροίσω , ότε ένονθέτει αυτόν, ως διά τό πολλά
διδόναι πένης έσοιτο, εξόν αντω θησαυρούς χρυσού πλείστονς
ένί γε άνδρί έν τω οϊκω καταθέσθαι" καί τόν Κύρον λέγεται

12 . ονκουνόπως, weit entfernt
also , dasz . S . über ούχ όπως B.
150 . 1 . K . 67 , 14 , Anm . 3 . C . 622 , 4.
— οντω ; verhält sich zu ώς — παα-
ούαι wie VII , 5 , 75 τούτο zu το —
γενέσθαι : unter den jedesmal
Anwesenden , wie unter lauter
Augen u. 0 . des K . VergL zu I,
6 , 4 . — τον διακεισθαι , dieses
Verhaltens , abhängig von ο τι
— αΐτιάααιτο, was man als Grund
angeben könnte .

13 . Dasselbe Lob und in ganz
ähnlicher Form wird dem jüngeren
Kyros Anab. I , 9 , 24 ertheilt : και
το μεν — ονδέν θαυμαστόν — . τό
δε τη έπιμελεία περιείναι των φίλων
— , ταύτα έμοιγε μάλλον δοκεΐ αγα¬
στά είναι . — βασιλεύοντα, als Kö¬
nig . — τοίννν , profecto . — αν —
αίσχννθείς gehören zusammen, ήττά -
μένος — εί ηττατο.

14 . λόγος — , ως λέγοι . Ebenso

Anab. I, 9 , 11 : καί ευχήν δέ τινες
αυτού έξέφερον, ως εύχοιτο — . —
νομέως αγαθού καί βασιλέως αγα¬
θού . Ueber den Gedanken vergi .
Memor. III , 2 , 1 ff. — τόν τε —
νομέα — , τόν τε βασιλέα ωσαύτως,
denn wie — . S . zu VIII, 1 , 1 . —
ή δή προβάτων ευδαιμονία , quae
scilicet — est , d . h . soweit der
Begriff ευδαιμονία auf Schaafe an¬
wendbar ist . — τό — έχειν , er¬
klärende Apposition zu γνώμην.
Vergi . VII, 5 , 52 : ή δεινή αγγελία,
τό — σηΠε/εσβΌ:!.. — πάντων αν¬
θρώπων , abhängig von περιγίγνε¬
σθαι ,

15 . έπίδειγμα , näml . ταύτης τής
γνώμης. — εξόν . S . zu δέον I, 5,11 .
— πλείστονς ένί γε άνδρί, die wenig¬
stens für einen M . grössten, d . h.
grösser als sonst ein einzelner Mann
aufhäufen könne . — καί τόν Κύρον,
als ob nicht έπίδειγμα καί τούτο
vorausgegangen wäre , wonach man
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έρέΰθαι, Καί πόσα αν ήδη οί'ει μοι χρήματα είναι-, εΐ συνέλεγον
χρνσίον, ώσπερ σύ κελεύεις, εξ οτου εν τή αρχή είμι -, και τον 16
Κροΐσον είπεΐν πολύν τινα αριθμόν , καί τον Κυρ ον προς
tama ,

’Άγε δή , φάναι , ώ Κροΐσε, βνμπεμψον ’άνδρα σύν ’Τστά-
βπα τοντω , ότω σύ πιστεύεις μάλιστα . σύ δε , ώ ’Τστάσπα ,
εφη , περιελθων προς τους φίλους λέγε αύτοΐς, οτι δέομαι χρυ¬
σίου προς πραξίν τινα· και γάρ τω οντι προσδέομαι ' καί
κέλευε αυτούς δπόσα αν έκαστος δύναιτο πορίσαι μοι χρήματα
γράψαντας καί κατασημηναμένονς δούναι την επιστολήν τω
Κροίβου θεράποντι ψέρειν . ταϋτα δέ, όσα έλεγε , καί γράψας 17
καί βημηνάμενος έδίδου τω ’Τστάσπα ψέρειν προς τούς φίλους,
ενέγραψε όε προς πάντας καί ’Τστάσπαν ώς φίλον αύτοΰ δέχε-
σθαι . έπεί δε περιήλθε καί ήνεγκεν δ Κροίΰου θεράπων τας
έπιστολάς , δ δή ’Τστάσπας είπεν , Ώ Κυρε βασιλεύ , καί έμοί
ήδη χρή ώς πλυνΰίω χρήσθαι ' πάμπολλα γάρ έχων πάρειμι
δώρα δια σά γράμματα, καί δ Κϋρος είπεν , Εις μέν το(νυν 18
και οντος ήδη θησαυρός ήμΐν , ώ Κροΐσε ' τους δ’ άλλους
καταθεώ καί λόγισαι, πόσα έστίν έτοιμα χρήματα , ήν τι δέωμαι
χρήσθαι . λέγεται δή λογιζόμενος δ Κροΐσος πολλαπλάσια εύρεΐν
ή έφη Κύρω αν είναι εν τοΐς θησαυροΐς ήδη , εί σννέλεγεν .
έπεί δέ τούτο φανερόν έγένετο , είπεϊν λέγεται δ Κϋρος,

'Οράς, 19

φάναι , ώ Κροΐσε, ώς είσί καί έμοί θησαυροί] άλλα σύ μέν
κελεύεις με παρ

’ έμοί αυτούς συλλέγοντα φθονείσθαί τε δι

αυτούς καί μισεΐσ&αι , καί φύλακας αύτοΐς έφιστάντα μισθο¬
φόρους τούτοις πιστεύειν 4 εγώ δέ τούς φίλους πλουσίους ποιων
τούτους μοι νομίζω θησαυρούς καί φύλακας άμα εμού τε καί

των ήμετέρων αγαθών πιστοτέρους είναι ή εί φρουρούς μισθο-

ein yci<) erwarten sollte , sondern
etwa Κροΐοος ενουθέτει ποτέ αυτόν.

16 . δπόσα — χρήματα γραψαν-
τας , wie viel ein jeder —
könnte , das sollten sie auf -
echreiben . — δούναι — φέρειν,
dare — ferendam .

17 . διά τά ea γραμματα. In
dem Schreiben war Hystaspas zu
freundlicher Aufnahme empfohlen
und auch für seinen Theil reich
beschenkt worden.

18 . Ε 'ις μεν — · τους δ allovff.
Hystaspas mit seinen Geschenken

und die Gelder , welche dem Kyros
gewährt wurden , diese zunächst
nur als Verschreibung. — εί αννί-
λεγεν , wenn er gesammelt hätte
und noch sammelte; daher das Im¬
perfectum.

19 . είπεϊν — φάναι. S . zu I, 3 , 6 .
— τους φίλους — θησαυρούς . Vgl.
Hier . XI , 13 : θησαυρούς γε μην
έχοις άν πάντας τούς παρά τοΐς
φίλοις πλούτους. άλλα θαρρών , ω
θέρων , πλούτιζε μεν τους φίλους'
σαυτδν γάρ πλουτιεΐς . — και φύ¬
λακας — πιστότερους — η εί —
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20 φόρους έπεβτηΰάμην . καί άλλο δέ 6οι έρώ ' εγώ γάρ , ώ Κροΐ -
6ε, ο μεν οί Ίΐεοε δόντες εις τάς ψυχάς τοΐς άν&ρώποις έποί -
ηβαν ομοίως πάντας πένητας , τούτον μεν ούδ ’ αυτός δύναμαι
περιγενέβ &αι , αλλ ’ είμϊ απληΰτος κάγώ ώβπερ οί άλλοι χρη-

21 ματων ' τηδέ γε μέντοι διαφέρειν μοι δοκώ των πλείΰτων ,
οτι οί μεν, έπειδάν των άρκούντων περιττά κτήΰωνται , τα μεν
αυτών αν κατορύττονβι , τα δε καταβήπουβι , τα δε άρι&μονντες
και μετρούντες και ίβτάντες και διαψύχοντες καί φυλάττοντες
πράγματα έχουβι, καί όμως ένδον έχοντες τοβαντα ούτε έβ&ί-
ονΰι πλείω η δύνανται φέρειν , διαρραγεΐεν γάρ αν, ούτ άμφιέν -
νυνται πλείω η δύνανται φέρειν , άποπνιγεΐεν γάρ άν , άλλα

22 τα περιττά χρήματα πράγματα έχουβιν ' εγώ <Ϋε υπηρετώ μεν
τοΐς &εοϊς καί ορέγομαι αεί πλειόνων , έπειδάν δε κτήΰωμαι,
ά αν ΐδω περιττά όντα τών έμοί άρκούντων , τούτοις τάς τ
ένδειας τών φίλων έξακονμαι καί πλουτίζων καί εύεργετών
άν&ρώπονς εύνοιαν εξ αυτών κτώμαι καί φιλίαν , καί εκ τού¬
των καρπονμαι άβφάλειαν καί εύκλειαν ' ά ούτε καταΰηπεται
ούτε ύπερπληρούντα λυμαίνεται , αλλά η εύκλεια ο6ω άν πλείων

η, τοΰούτω καί μείζων καί καλλιών καί κονφοτέρα φέρειν γί -

γνεται , πολλάκις δέ καί τους φέροντας αυτήν κουφοτέρους παρέ-
23 χεται . όπως δε καί τούτο ειδής , έφη , ώ Κροϊΰε , εγώ ου τούς

πλεϊβτα έχοντας καί φυλάττοντας πλεϊβτα ευδαιμονεβτάτους
ηγούμαι ' οί γάρ τά τείχη φυλάττοντες ούτως άν εύδαιμονέ -

επεατηβάμην, und dass sie treuere
Wächter — sind als es Miethlinge
sein würden , die ich (als Wächter )
anstellte .

20 . ο μεν — δόντες sig τάς ipv-
χάς , näml . die Liebe zum Besitz,
welche άπληστος ist und daher ,
weil sie Allen gemeinsam und an¬
geboren ist , alle sich als πένητας
erscheinen läszt . Dem doppelten
μεν nach o und τούτον entspricht
nachher μέντοι.

21 . περιττά in eomparativer Be¬
deutung , daher mit dem Genitiv.
— όμως . S . zu V, 1 , 26 . — διαρ-
ραγεΐεν γάρ άν , denn sonst — .
Yergl . § . 23 : οι γάρ — άν — εΐη -
aav , wo noch όντως eingeschaltet
ist . — πράγματα , Prädicat : als
Last .

22 . εγώ δε. Dazu (es entspricht

dem vorhergehenden οί μέν) gehört
als Hauptgedanke τούτοις έζακοϋ -
μαι u . s . w . , welchem der logisch
subordinirte Satz υπηρετώ μεν
grammatisch coordinirt ist . S . zu
II , 2 , 5 . — Die Worte υπηρετώ —
τοΐς 9εοΐς sind zu verstehen aus
dem vorhergehenden o — οι θεοί
δόντες εις τάς ιρυχάς τοΐς αν&ρω -
ποις : diesem von den Göttern uns
eingepflanzten Triebe widerstrebe
ich zwar nicht . — nal vor ορέγο¬
μαι steht explicativ ; es konnte
auch heiszen δρεγόμενος ohne xcä.
— έζ αυτών , näml . περιττών, aber
έκ τούτων und ά gehen auf εύνοι¬
αν — xal φιλίαν . S . zu τούτων
φανέντων I , 6, 1 . — κουφοτέρους ,
d . i . έπικουφιξομένονς (vergi. I, 6 ,
25 ) , aber wegen des vorgehenden
κονφοτέρα gewählt .
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βτατοι εΐηιΙαν πάντα γάρ τά έν ταΐς πόλεβι φυλάττονβιν.
άλλ ’ ός αν χτάβθαί τε πλεΐβτα δννηται βνν τω διχαίω, χρή-
βθαί τε πλείβτοις βνν τώ καλώ , τοντον εγώ ενδαιμονέβτατον
νομίζω, καί ταντα μεν δη φavερbg ήν ώβπερ και ελεγε πράττων.

Προς δε τοντ oig κατανοήβας τούς πολλούς των ανθρώπων 24
οτι , ην μεν νγιαίνοντες διατελώβι, παραβκενάζονται, όπως
εζονβι τά επιτήδεια, καί κατατίθενται τά χρήβιμα εις την των
νγιαινόντων δίαιταν " όπως δε , ήν άβθενήβωβι, τά βνμφορα
παρέβται , τοντον ον πάνν επιμελονμενονς εώρα % εδοζεν ονν
καί ταντα έκπονήβαι αντω , τούς τε ιατρούς τούς άρίβτονς βυν-
εκομίβατο προς αντον τω τελεΐν εθελειν, καί οπόβα ή όργανα
χρήβιμα εφη τις αν αντων γενέβθαι ή φάρμακα ή βΐτα ή ποτά ,
ονδεν τούτων ο τι ονχί παραβκενάβας έθηβανριζε παρ

’ αντω .
καί οπότε δε τις άβθενήβειε των θεραπενεβθαι έπικαιρίων, 25
έπεβκόπει καί παρείχε πάντα , ότον εδει ■ καί τοΐς ίατροΐς δε
χάριν ήδει, οπότε τις ίάβαιτό τινα τοΐς παρ

’ εκείνον λαμβάνων .
Ταντα μεν δη καί τοιαντα πολλά εμηχανάτο προς τό πρω - 26

τενειν παρ’ οίς έβονλετο εαντον φιλεΐβθαι . ών δε προηγόρενε
τε αγώνας καί άθλα προντίθει , φιλονικίας έμποιεΐν βονλό-
μένος περί τών καλών καί αγαθών έργων , ταντα μεν τω Κνρω
έπαινον παρεϊχεν, οτι έπεμελετο , όπως άβκοΐτο ή αρετή ■ τοΐς
με

'ντοι άρίβτοις οί αγώνες οντοι προς άλλήλονς καί έριδας καί
φιλονικίας ενέβαλλον. προς δε τοντοις ώβπερ νόμον κατεβτή- 27

23 . ονν τω δικαίω — ονν τφ
καλώ. S . zu VIII , 1 , 32 . — ωβπερ
και. S . zu I , 5 , ί .

24. κατανοήβας τους — οτι . S .
zu I, 1 , 6 . — εώρα, als ob επεί δε
κατενόηβε vorausgegangen wäre .
S . zu III , 3 , 9 , wo εκ τούτων ονν
επε&ύμει , wie hier εδοξεν_ ονν —
αντω als Nachsatz mit ονν folgt .
— τούςτε — οννεκομίβατο, schliesst
sich ruit τε (vergi . § . 22 : καί ορέ¬
γομαι ) an εδοξεν — ταντα εκπονήβαι
an. — ονδεν τούτων ο τι ονχί , horum
nihil erat quod non , oder horum
nihil non — . Vergi . I, 4 , 25 .

25 . οπότε — άβθενήβειε . S . zu
I , 3 , 10 . — των θεραπεύεβθαι επι -
καιρίων , deren Heilung von
Wichtigkeit war . — πάντα ,
ότον. S . zu V, 3 , 50 . — τοΐς παρ

’

εκείνον , mit seinen (des Kyros)
Mitteln , λαμβάνων , indem er sie
sich von ihm geben liesz. Vergl.
II , 3 , 17 zu αναιρούμενους. Wegen
παρ ’ εκείνου für παρ εκείνω zu
I , 3 , 4 . ,26 . πρωτενειν zu ergänzen aus
φιλεΐβθαι . Vergl . § . 28 : πρωτεύειν
φιλία . — Ueber εαυτόν bei φιλεί-
βθαι s . zu V , 1 , 21 . Der Gegen¬
satz ist ausgesprochen § . 28 a. E.
— cov , worin (näml . im Guten
und Schönen) . Darauf wird ταντα
ungenau bezogen , denn wie gleich
gesagt wird , dasz Kyros die Wett¬
kämpfe anstellen liesz , brachte
ihm Lob . Dem Sinne nach geht
also ταντα auf προηγόρενε — πρού-
τίθει . — ταντα μεν τω . Ueber die
Stellung von μεν vergl . III , 1 , 32.
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βατό 6 Κύρος, όδα διακρίβεως δέοιτο είτε δίκη είτε άγωνίδματι,
τους δεόμενους διακρίδεως δυντρέχειν τοΐς κριταΐς . δήλον ονν
ότι έδτοχάξοντο μεν οι άνταγωνιζόμενοί τι άμφότεροι των κρα-
τίδτων καί των μάλιδτμ φίλων κριτών ' ο δε μη νικών τοΐς
μεν νικώ)ΰιν εφ&όνει, τους δε μη εαυτόν κρίνοντας εμίβει ' δ
δ ’ αύ νικών τώ δικαίω προδεποιεΐτο νικάν, ωδτε χάριν ούδενί

28 ηγείτο δφείλειν . καί οι πρωτεύειν δε βουλόμενοι φιλία παρά

Κνρω, ωδπερ άλλοι εν πόλεδι, καί ούτοι ίπιφδόνως προς άλλη -

λους είχον , ώδ&
’ οί πλείονες εκποδών εβούλοντο δ ετερος τον

ετερον γενεδδαι μάλλον η δυνέπραζαν αν τι άλλήλοις άγα &όν.
καί ταϋτα μεν δεδηλωται , ως έμηχανάτο τους κρατίδτονς αυτόν
μάλλον πάντας φιλεΐν η άλλήλους.

3 Νυν δε ηδη διηγηδόμε &α , ως το πρώτον εζηλαδε Κύρος
εκ τών βαδιλείων καί γάρ αυτής της εζελάδεως η δεμνότης
ημΐν δοκεΐ μία τών τεχνών είναι τών μεμηχανημένων την
αρχήν μη ευκαταφρόνηταν είναι , πρώτον μεν ούν προ της ί ’

ξε-

27 . δίκη , für einen Rechts¬
streit . — ΰνντρέχειν τοΐς κριταΐς,
d . i . sich über die Wahl der Schieds¬
richter vereinigten . — των κρατί-
ατων , wie § . 28 . Man suchte sich
die Vornehmsten und Befreundet¬
sten zu Schiedsrichtern aus : das
war es gerade , was Kyros wollte ;
denn bei für sie ungünstiger Ent¬
scheidung grollten sie diesen und
wurden dadurch um so mehr zur
Freundschaft mit Kyros hingetrie¬
ben . — τονς — μη εαντον κρίνον¬
τας , die sich nicht für ihn ent¬
schieden . — röi δικαίω zu ver¬
binden mit νικάν.

28 . έν πόλεαι, natürl . in griechi¬
schen, d . i . in Freistaaten , im Ge¬
gensatz zur Persischen Monarchie.
Es schwebt also bei ωαπερ άλλοι
etwa παρά τω δήμω vor . — ο έτε¬
ρος τον έτερον , wie VII, 5 , 9 .

3. Inhalt : Kyros theilt zum feier¬
lichen Aufzug medische Kleider
unter seine Freunde . Die Anord¬
nung des Zuges überträgt er dem
Pheraulas , den er auch den übri¬
gen Anführern kostbare Anzüge
überbringen läszt . Zwischen zwei
von Fuszgängern , Reitern u . Wagen

gebildeten Reihen ziehen zuerst die
den Göttern geweihten Stiere, dann
die der Sonne zu opfernden Pferde,
dann die Wagen des Zeus und der
Sonne mit weiszen Rossen; hinter
einem dritten Wagen kommt das
heilige Feuer , dann der Wagen des
Kyros , dem die anderen Theilneh-
mer des Zuges in bestimmter Ord¬
nung folgen. Es nahen ihm wäh¬
rend des Zuges zahlreiche Bittstel¬
ler , deren Gesuche er sich durch
seine Reiteranführer überreichen
läszt . An den heiligen Stätten an¬
gelangt , vollbringen sie die Opfer.
Dann wird einWettrennen zu Pferde
angestellt : die Siegererhalten Preise.
Nachdem sie nach Hause zurück-
gekehrt sind, ladet Pheraulas einen
Saken , den er bei dem Wettrennen
zum Freund gewonnen hat , zu sich
ein , unterhält sich mit ihm über
das Glück, inwiefern es durch den
Besitz von Geld und Gut bedingt
wird , und schenkt ihm alles was
er hat unter der Bedingung , dasz
er ihn , soweit er es bedürfe und
nur als Gast , daran Theil haben
lasse . Seitdem leben sie glücklich
und zufrieden mit einander.

1 . μη ενκαταφρόνητον, Litotes .
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λάΰεως είΰκαλίΰας προς αυτόν τούς τάς άρχάς έχοντας Περΰών
τε καί των άλλων διέδωκεν αντοϊς τας Μηδικάς ΰτολάς * καί
τότε πρώτον Πίρΰαι Μηδικήν ΰτολήν ένέδνΰαν διαδιδονς τε
αιιa. τάδε ελεγεν αντοϊς , ότι έλάΰαι ßονλοιτο εις τα τεμένη τα
τοϊς δτοΐς έξηρημένα και &ύΰαι μετ

’ εκείνων. Πάρεΰτε ονν, 2

έφη , επί τας ϋνρας κοΰμη &έντες ταΐς ΰτολαΐς τανταις πρϊν
ήλιον άνατέλλειν , και καδίβταΰδε ως αν νμΐν Φερανλας δ Πέρ-

Οης έ ’
ξαγγείλη παρ’ εμού ’ και επειδάν, έφη , εγώ ήγώμαι, έπε-

6&ε έν τή ρη &είΰη χώρα, ήν 'δ ’
αρα τινί δοκή υμών άλλη

κάλλιαν είναι ή ως αν νυν έλαννωμεν, επειδάν πάλιν έλ&ωμεν ,
διδαΰκέτω με ’ όπη γάρ αν κάλλιΰτον καί άριΰτον νμΐν δοκή
είναι , ταντη έκαβτα δει καταΰτύΰαΰδαι . έπεί δέ τοϊς κρατί- 3

ΰτοις διέδωκε τας καλλίΰτας ΰτολάς , έξέφερε δη και άλλας
Μηδικάς ΰτολάς, παμπόλλας γάρ παρεΰκευάΰατο , ονδέν φειδό-

μενος οντε πορφνρίδων οντε όρφνίνων οντε ψοινικίδων οντε

καρνκίνων [ματίων ' νείμας δε τούτων το μέρος εκάΰτ,ω των

ηγεμόνων έκέλενΰεν αυτούς τοντοις κοΰμεΐν τους αυτών φίλονς,
ώΰπερ , έφη , εγώ υμάς κοΰμώ . καί τις των παρόντων έπήρετο 4

αυτόν , Σν δέ, ώ Κύρε, έφη , πότε κοΰμήΰη ; 6 δ’
άπεκρίνατο ,

Ον γάρ νύν , έφη , δοκώ νμΐν αυτός κοΰμεΐΰδαι νμα.ς κοβμών,

αμελεί , έφη , ήν δννωμαι υμάς τους φίλονς εν ποιεΐν, οποίαν
άν έχων τυγχάνω ΰτολήν, εν ταντη καλός φανονμαι . οντω 5

δή οι μεν άπελ&όντες μεταπεμπόμενοι τους φίλονς έκόβμουν

ταϊς ΰτολαΐς. ό δέ Κύρος νομίξων Φερανλαν τον εκ των δημο¬
τών και ΰννετόν είναι καί φιλόκαλον καί εύτακτον και τον

χαρίξεΰ&αι αντω ονκ αμελή , ός ποτέ και περί τον τιμάΰ&αι

εκαΰτον κατά την αξίαν ΰννεΐπε, τούτον δή καλέΰας ΰννεβου-

λενετο αντω , πώς άν τοϊς μέν εύνοις κάλλιΰτα ίδεϊν ποιοΐτο

τήν έξέλαΰιν , τοϊς δέ δνΰμενέΰι φοβερότατα, έπεϊ δέ ΰκοπονν - 6

τοιν αντοΐν τα αυτά ΰννεδοξεν , εκέλενΰε τον Φερανλαν επι¬

μελητήναι , όπως άν οντω γένηται αύριον ή έξέλαΰις , ώΰπερ

έόοξε καλώς έχειν. Εΐρηκα δέ εγώ , έφη , πάντας πεί&εΰ&αί

ΰοι περί τής έν τη εξελάΰει τάξεως ’ όπως δ ’ άν ήδιον παραγ-

Vergl . zu VII , 1 , 17 . — των άλλων ,
Dämlich των ονμμάχων. Vergi . § .
10 . — τα τεμένη — έ 'ξηρημίνα. S .
.VII, 5 , 35 .

2 . ήν — αρα , wenn — etwa .
— πάλιν , zurück . — όπη , wie .

Xenoph . CYROP. II .

3 . το μέρος έκάατω , jedem den
ihm zukommenden Theil.

4 . γάρ . S . zu I, 4 , 12.
5 . τον — δημοτών . S . II , 3 , 7.

— βννεΐπε , einverstanden war ,
II , 3 , 15.

10
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γέλλοντός δον άκούωδι , φέρε λαβών , έφη , χιτώνας μεν τον-
τονδϊ τοΐς των δορυφόρων ηγεμόδι , καδάς δε τούδδε τους
έφιππίονς τοΐς των ιππέων ηγεμόδι δός, καί των αρμάτων τοΐς

7 ηγεμόδιν άλλους τονδδε χιτώνας , δ μεν δη έφερε λαβών οί
δε ηγεμόνες έπεί ί'δοιεν αυτόν , έλεγαν, Μέγας δτ δν γε,
ώ Φεραύλα , οπότε γε καί ημΐν τάζεις ά άν δέη ποιεΐν . Ον
μά Αι , έφη 6 Φερανλας , ον μόνον γε , ως έοικεν, αλλά και
δκενοφορηδω ' νυν γονν φέρω τώδε δυο καδα , τον μεν δοί,

8 τον δε άλλω ' δν μέντοι τούτων λαβέ δπότερον βούλει . εκ
τούτον δη δ μέν λαμβάνων τον καδάν τού μεν φθόνον έπε-

λέληδτο , ενθνς δε δννεβονλεύετο αντώ , δπότερον λαμβάνοι "

δ δε δνμβονλεύδας άν , δπότερος βελτίων εΐη , καί εΙπών, ’Ήν

μου κατηγορήδης , ότι αϊρεδίν δοι έδωκα, εις ανθις όταν δια-
κονώ , έτέρω μοι χρηδη διακόνω , ό μεν δη Φεραύλας οντω
διαδονς η ετάχθη ευθύς έπεμελεΐτο τών εις την έζέλαδιν, όπως
ώς κάλλιδτα έκαδτα έζει.

9 ’Ηνίκα δ ’
η νδτεραία ηκε , καθαρά μέν ην πάντα προ ημέ¬

ρας, δτίχοι δέ εδτήκεδαν ένθεν καί ένθεν της οδού, ωδπερ και
νυν έτι ϊδτανται η άν βαδιλενς μέλλη έλαύνειν ών έντδς
ονδενϊ έδτιν είδιέναι τών μη τετιμημένων μαδτιγοφόροι δέ
καθίδταδαν , οΐ έπαιον , εΐ τις ένοχλοίη . εδταδαν δέ πρώτον
μέν τών δορυφόρων εις τετρακιδχιλίονς έαπροδθεν τών πυλών

10 εις τέτταρας , διδχίλιοι δ ’
εκατέρωθεν τών πυλών , και οί ιππείς

δέ πάντες παρηδαν καταβεβηκότες άπδ τών ίππων , και διειρ

6 . κααάς , d . i . οτολάς πιλητάς
(von Filz) , die den ganzen Körper
bis auf die Augen verhüllten .

7 . επεϊ ϊδοιεν. Der Optativ : er
kam nämlich zu einem nach dem
anderen . S . zu I , 3 , 10 . — Μέγας
δη αν γε , ironisch (vergi , τον φ&ό-
νον § . 8) : du hist ja ein gros -
zer Mann . — οπότε γε , quando¬
quidem . — ον μά Δΐ verneint
zugleich das zu denkende verbum,
also : ον μά Δί ’ — ον μόνον ον τάξω.
— άλλά καί , sondern (vielmehr)
sogar .

8 . επελέληοτο . lieber das Plus -
quamperf . s . zu I , 4 , 1 . — σνμβον -
λενσας άν . Da Pheraulas von einem
zum andern ging , so wiederholte
sich diese Scene ; daher av , worüber
s . I , 6 , 40 zu ένεπετάνννες av. —

εις ανθις , ein andermal . — ετέ -
ρω, d. i . nicht so gefälligen , eben¬
so wie άλλος Oekon. XXI, 5 : τούς
αντονς τοντονς , πολλάκις δέ και
άλλονς (d . i . schlechtere) παραλαμ-
βάνοντες. Vergi , oben II , 3 , 6 zu
άλλον τίνος . — ό μέν δη Φεραν¬
λας· Als ob nicht bereits ό δέ
ονμβονλενβαςvorausgegangen wäre,
tritt das Subject noch einmal ein,
um an dasselbe die Worte οντω
διαδονς η Ιτάγθη anzuknüpfen, die
die Episode von der Vertheilung
der Reitröcke durch Pheraulas ab-
schlieszen spllen.

9 . καθαρά , in Ordnung . —
Das erste εις ist : bis zu , unge¬
fähr 4000 Speer träger , das
zweite : vier Mann tief , wie VI,
3 , 21 .
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κότες τάς χεΐρας διά των κανδύων , ώβπερ καί ννν έτι διείρου-

ϋιν, όταν όρά βαθιλεύς . εβταθαν δε Πέρβαι μεν εκ δεξιάς, οι
δε άλλοι ΰύμμαχοι εξ άριβτερας της οδού, και τα άρματα ώβαν-

τως τα ημίθεα εκατέρωθεν , έπεί 0 ’ άνεπετάνννντο αί τον βα.βι - 11

λείου πύλαι , πρώτον μεν ηγοντο τώ Λιι ταύροι πάγκαλοι εις
τίτταρας καί οϊς των άλλων θεών οι μάγοι εξηγούντο · πολύ

γαρ οί'ονται Πέρβαι χρηναι τοΐς περί τούς θεούς μάλλον τεχνί-

ταις χρηβθαι η περί τάλλα . μετά δε τους βονς ίπποι ηγοντο 12

θύμα τω Ήλίω ' μετά δε τούτους εξηγετο άρμα λευκόν χρνβό-

ζνγον έδτεμμένον Πώς ιερόν μετά δε τούτο Ήλιον άρμα
λευκόν , καί τούτο έβτεμμένον ώβπερ το πρόβθεν μετά δε

τούτο άλλο τρίτον άρμα εξηγετο , φοινικίβι καταπεπταμένοι οι
ίπποι , καί πύρ όπιβθεν αυτού επ’ έβχάρας μεγάλης άνδρες
εΐποντο φέροντες . έπι δε τοντοις ηδη αυτός εκ των πυλών 13

προνφαίνετο ο Κύρος έφ
’ άρματος ορθήν έχων την τιάραν

και χιτώνα πορφυρούν μεβόλευκον, άλλω δ ’ ούκ έξεΰτι μεβό¬
λευκον έχειν , καί περί τοΐς βκέλεβιν άναξνρίδας ύβγινοβαφεΐς ,
και κάνδνν δλοπόρφνρον . είχε δε καί διάδημα περί τη τιάρα·

και οι θνγγενεΐς δε αυτού τό αυτό δη τούτο ϋημεΐον εΐχον,

10 . διάτων κανόνων , durch die
Kaftane . Vgl . § . 14 : εξω των χειρι¬
δών , ausserhalb der Aermel der K.
und Hellen . II , 1 , 8 : διά τής κό¬
ρης , wobei die Erklärung : ή δε
κόρη εστί μακρότερον ή χειρίς , εν
η την χεΐρα έχων ονδέν αν δνναιτο
ποιήσαι. — οί — άλλοι σύμμαχοι,
die anderen , näml . die Bun¬
desgenossen . S . zu I, 6, 38.

11 . είς τέτταρας , wie επί τεττά -
ρων § . 18 : vier nebeneinander . So
II, 1 , 26 : είς ένα . — οΐς — τον-
τοις — , ονς — . — πολύ gehört zu
μάλλον . S . zu ΥΙ , 4 , 8 . — τοΐς
περί τούς θεούς — τεχνίταις , die
sieh auf göttliche Dinge ver¬
stehen . — ή περί τάλλα, nach der
bekannten Kürze bei Vergleichen
für ή τοΐς περί τάλλα.

12 . ίπποι . Dem Sonnengott wur¬
den bei den Persern Pferde geopfert .
S . Herod . I , 216 z . E

_.
Xen.

Anab . IV , 5 , 35 . — λενκόν , mit
einem Gespann weiszer Pferde . Ein
solches von 8 weiszen Pferden hat
der Wagen des Zeus auch Herod.

VII , 40. Curt . III , 11 : currum
deinde Iovi sacratum albentes ve¬
hebant equi . — ψοινικίαι — οί ίπ¬
ποι reiht sich an wie eine Apposi¬
tion zu άρμα . Vergi . VI, 3 , 2 . —
πνρ . Herod . III , 16 : Πέρααι θεόν
νομίζοναι είναι τό πνρ . — επ εσχά¬
ρας . Curt . III , 3 , 9 : Ignis , quem
ipsi sacrum et aeternum vocabant ,
argenteis altaribus praefereba¬
tur . In dem Aufzug , den Curtius
beschreibt , nimmt das heilige Feuer
die erste Stelle ein.

13 . ορθήν , aufrechtstehend . Anab .
II , 5 , 23 : τήν επί τή κεφαλή τιά¬
ραν βασιλεΐ μάνω έξεστιν ορθήν
έχειν . Arrian . Anab . III , 25 , 5 :
ήγγελλον Βήββον τήν τε τιάραν ορ¬
θήν έχειν και τήν Περσικήν στο¬
λήν φορονντα

’Λρταζέρ!·ην τε καλεΐ-
σθαι αντί Βήσσον καί βασιλέα φα-
σκειν είναι τής Ασίας. Die στρα¬
τηγοί der Perser trugen eine νπο-
κεκλιμένη τιάρα . — μεσόλενκον.
Plutarch Alex . 51 u . Diodor . XVII,
77 nennen es διάλενκον . Curt. III ,
3 , 17 : purpureae tunicae medium

10 *
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14 καί ννν το αντί ) τούτο έχονβι . τας de χεΐρας έξω των χειρι¬
δών είχε , παρωχεΐτο δε αντώ ηνίοχος μέγας μεν , μείων δ’

εκείνον είτε και τω οντι είτε και δπωΰούν μείζων δ ’ εφάνη
πολν Κύρος , ίδόντες δε ττάντες προΰεκννη6αν , είτε και άρξαι
τινες κεκελενβμένοι είτε καί εκπλαγέντες τη παραΰκενη καί τω
δόξαι μέγαν τε καί καλόν φανηναι τον Κνρον. πρόβθεν δε

15 Περΰών ονδείς Κνρον προβεκννει . έπεί δε προήει τδ τον

Κνρον άρμα , προηγούντο μεν οι τετρακιβχίλιοι δορνφόροι ,
παρείποντο δε οί διβχίλιοι εκατέρωθεν τον άρματος ' εφείποντο
δε οί περί αντον βκηπτονχοι έφ’ ίππων κεκοβμημένοι 6νν τοΐς

16 παλτοΐς άμφ 'ι τονς τριακοβίονς . οί δ ’ αν τω Κνρω τρεφόμενοι
ίπποι παρήγοντο χρνΰοχάλινοι, ραβδωτοΐς ίματίοις καταπεπτα-
μένοι , άμφ 'ι τονς διακοΰίονς ’ επί δε τοντοις 6ιθχίλιοι ξνβτο-
φόροι · επί δε τοντοις ιππείς οί πρώτοι γενόμενοι μνριοι, εις

17 εκατόν πανταχη τεταγμένοι ' ηγείτο δ ’ αντών Χρνβάντας . επί
δε τοντοις μνριοι άλλοι Περβών ιππείς τεταγμένοι ώβαντως ,
ηγείτο δε αντών 'Τβτάοπας ' επί δε τοντοις άλλοι μνριοι ώβαν-
τως, ηγείτο δ’ αντών Αατάμας' επί δε τοντοις άλλοι, ηγείτο

18 δ ’ αντών Γαδάτας ■ επί δε τοντοις Μηδοι ιππείς , επί δε τού¬

τοις 'Αρμένιοι, μετά δε τοντονς 'Τρκάνιοι , μετά δε τοντονς
Καδονβιοι, επί δε τοντοις Σάκαι ' μετά δε τονς ιππέας άρματα
επί τεττάρων τεταγμένα , ηγείτο δε αντών ’Αρταβάτας Πέρβης .

19 Πορενομένον δε αντον παρείποντο πάμπολλοι άνθρωποι
έξω τών 6ημείων, δεόμενοι Κνρον άλλος άλλης πράξεως . πέμ-
■φας ονν προς αντονς τών ΰκηπτονχων τινάς , οί παρείποντο

album intextum erat , also weisz -
ge streift .

14. έξω τών χειριδών. S . zu
§ . 10 . — όπωσονν. Kyros konnte
sieb nämlich durch künstliche Mit¬
tel ein gröszeres Aussehen gegeben
haben . Vergl . zu VIII , 1 , 41 . —
άρξαι, damit (mit dem προακννεΐν)
den Anfang zu machen . —
δόξαi — φανηναι , sich darzu¬
stellen schien . Comm . II , 1 , 22 :
ώστε λευκότερα̂ τι %αι ερν & ροτέ -
ραν τον οντος δοκειν φαί’νεσ& αι . —
πρόσθεν δέ , vorher nämlich .
S . zu γιγνώσκετε δε IV , 5 , 2 .
Nichtperser thaten es schon IV , 4 ,
13 . V, 3 , 18 . . Nach Arrian . IV, 11 ,
9 war Kyros überhaupt der erste ,

dem die προσκννησις erwiesen
wurde.

15 . οί τετρατιβχίλιοι — , οι δισ-
χΐλιοι. S . § . 9 . — ανν τοΐς , mit
ihren . — άμφίτονς . S . zu I , 2 , 13 .

16. ιππείς οί πρώτοι γενομενοι,
die zuerst beritten gemach¬
ten . S . VI, 2 , 7 . Vgl . VII , 4, 14.
— πανταχή wie VI , 3 , 20 .

17 . άλλοι μνριοι ωσαύτως , näml.
τεταγμένοι . Von dem folgenden
επί δε τοντοις άλλοι , ist , wie Hert-
lein verm . , entweder μνριοι oder
τοσοντοι ausgefallen . Denn nach
VII , 4 , 16 waren es 4 Myriaden
Pers . Reiter .

18 . επί τεττάρων. S . zu § . 11 .
19 . τών σημείων, d . i. τών στΐ-
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αντφ τρεις εκατέρωθεν τον άρματος αντον τούτου ένεκα τον
διαγγέλλειν , έκέλευβεν ειπεΐν αντοΐς , εΐ τις τι αντον δέοιτο ,
διδάΰκειν των ιππάρχων τινά ο τι τις βούλοιτο , εκείνους δ’

έφη προς αντον έρεΐν. οι μεν δη άπιόντες ευθύς κατά τους
ιππέας έπορεύοντο και έβονλεύοντο , τίνι έκαΰτος προβίοι. 6 20
δε Κύρος ονς έβούλετο μάλιΰτα θεραπενεΣθα.ι των φίλων νπό
των ανθρώπων , τούτους πέμπων τινά προς αντον εκάλει καθ’

ένα έκαΣτον και ελεγεν αντοΐς , Ήν τις υμάς διδάΰκη τι τού¬
των των παρεπομένων, ος μεν άν μηδέν δοκή νμΐν λέγειν, μη
προβέχετε αντφ τον νουν ος δ’ άν δικαίων δεΐΣθαι δοκή,
είΰαγγέλλετε προς εμέ , ΐνα κοινή βουλενόμενοι διαπράττωμεν
αύτοΐς. οι μεν δη άλλοι , έπεϊ καλέΰειεν , άνά κράτος έλαύ- 21

νοντες νπήκονον, βνναύ&,οντες την αρχήν τφ Κύρφ και ένδεικ-

νύμενοι , οτι βφόδρα πείθοιντο ' Λαϊφέρνης δέ τις ήν Σολοι-

κότερος άνθρωπος τω τρόπφ , ος φετο , εί μή ταχύ νπακούοι,
έλενθερώτερος άν φαίνεΣθαι. αιΣθόμενος ονν δ Κύρος τούτο , 22

πριν προΣελθεΐν αντον καί διαλεχίϊήναι αντφ, ύποπέμ-ψας τινά

των Σκηπτούχων ειπεΐν έκέλευΰε προς αντον , οτι ονδέν έτι
δέοιτο ' και το λοιπόν ονκ εκάλει .

'£1ς δ’ ό νβτερον κλήσεις 23

αυτού πρότερος αντφ προΣηλαΣεν , ό Κύρος και ίππον αντφ
έδωκε των παρεπομένων και έκέλενΣε των Σκηπτούχων τινά

βνναπαγαγεΐν αντφ οπού κελεύβειε . τοΐς δέ Ιδούΰιν έντιμόν
τι τούτο έδοξεν είναι, καί πολύ πλείονες εκ τούτον αυτόν έθερά - 24

πενον ανθρώπων .
Έπει δέ άφίκοντο προς τα τεμένη , έθνΣαν τω / !ιι καί

ωλοκαύτηβαν τούς ταύρους ' έπειτα τω Ήλίφ και ώλοκαύτη-

%ων § . 9 . — τούτον ένεκα τον . S.
zu VIII , 1 , 40 . — εκείνους , näml .
τους ιππάρχους . — οι μέν , näml .
οί δεόμενοι. — κατά τονς ίππους ,
wo sie eben die ίππαρχοι zu suchen
hatten .

20 . καθ’ ένα έκαστον , jeden
einzeln , wie I , 6 , 22 . —- μηδέν
δοκη — λέγειν . Vergi , das ent¬
gegengesetzte έδοξέ τι λέγειν I , 4,
20 . — og δ ’ άν — έάν δέ τις . S .
zu I , 2, 12 . Wegen des folgenden
αντοΐς s . zu ταντα nach ο τι I , 6 , 11 .

21 . έπει καλέσειεν. S . zu § . 7 .
— αρχήν, Herrscherglanz . — og
ωετο giebt den Hauptgedanken . S.
zu I , 1, 3.

22 . δέοιτο, näml . αντον .
23 . ύστερον — αντον , später ge¬

rufen als Dai'phernes kam er doch
früher , als dieser , der auch heran -
kommen wollte , aber nicht so
schnell . — των παρεπομένων , eines
von den § . 16 ( παρήγοντο) er¬
wähnten Pferden , — οπον . S . zu
V , 1 , 24 .

24 . ωλοκαύτησαν , gewöhnlich
wurden bei den Griechen nur die
fetten Theile des Opferthiers mit
den Schenkelknochen verbrannt , in
einigen Fällen aber wie Anab . VII,
8 , 4 und 5 das ganze Opferthier .
Die Perser opferten nach Herod . I,
132 ohne Altar und ohne Feuer . —
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σαν τούς ίππους ' έπειτα Γη δφάξαντες mg έξηγήσαντο οι μάγοι
25 έποίησαν έπειτα δε ηρωσι τοϊς Συρίαν έχονβι . μετά ίε ταύτα

καλόν όντος τον χωρίου έδειξε τέρμα mg έπϊ πέντε σταδίων
χωρίου , και είπε κατά φυλά άνά κράτος ένταύ&α άφεΐναι τους
ίππους , σύν μεν ονν τοΐς Πέρΰαις αυτός ’

ήλασε καί ένίκα
πολύ · μάλιστα γάρ έμεμεληκει αντω ιππικής · Μήδων δε
’Λρτάβαξος ένίκα ' Κύρος γάρ αντω τον ίππον έδεδώκει ' Σν -

ρων δε , των άποϋτάντων Γαδάτας ,
’
Λρμενίων δέ Τιγράνης ,

'Τρκανίων δέ δ νιος τον ιππάρχου , Σακών δέ ιδιώτης άνήρ '
άπέλιπεν αρα τω ΐππω τους άλλους ίππους εγγύς τω ημίσει

26 τον δρόμον , έν&α δη λέγεται δ Κύρος έρέσ&αι τον νεανίσκον ,
εί δέξαιτ αν βασιλείαν αντί τού ίππον , τον δ’ άποκρίνασ &αι,
ότι Βασιλείαν μέν ονκ αν δεξαίμην , χάριν δέ άνδρί άγα&ω

27 κατα &έΰ&αι δεξαίμην αν . καί δ Κύρος είπε , Καί μην εγώ
δεΐξαί βοι &έλω έν&α, καν μνων βάλης , ονκ αν άμάρτοις άνδρδς
άγα&ού. Πάντως τοίνυν , δ Σάκας έφη, δεΐξόν μοι ' ώς βαλώ

28 γε ταντη τη βώλω , έφη άνελόμενος . καί δ μέν Κύρος δείκνν -

ΰιν αντω όπου ηόαν πλεΐβτοι των φίλων ' δ δέ καταμνων
ϊηβι τη βώλω καί παρελαννοντος Φερανλα τυγχάνει ' έτνχε
γάρ δ Φερανλας παραγγελλων τι τακτός παρά τού Κύρον
βλη&είς δέ ονδέ μετεστράφη , άλλ ’

ωχετο έφ’ όπερ έτάχ&η .
29 άναβλέψας δέ δ Σάκας έρωτα, τίνος έτνχεν . Ον μά τον z/t ’

,
έφη , ονδενός των παρόντων .

’Αλλ ’ ον μέντοι , έφη δ νεανί¬

σκος, των γε απάντων . Ναι μά z/t ’
, έφη δ Κύρος , <3ν γε έκεί-

30 νον τού παρά τά άρματα ταχύ έλαννοντος τον ίππον . Καί

πώς , έφη , ον μεταστρέφεται ; καί δ Κύρος έφη , Μαινόμενος
γάρ τις έστιν , ώς έοικεν. ακονϋας 6 νεανίσκος ωχετο σκε-ψό-

μενος , τίς εΐη ' καί ευρίσκει τον Φερανλαν γης τε κατάπλεων

εργένη και διότι εν έπαθον καί
διότι προεπιβτεν&ηΰαν άξιοι είναι
παρακαταθήκην χαριτος φν-
λάττειν. Sinn : einen braven Mann
mir zu Dank zu verpflichten. .

27 . ένθα , wie III , 2 , 11 : einen
Ort , wo . — άνελόμενος. Vergi.
II , 3 , 17 : ότι βάλλειν δεήαοι αναι¬
ρούμενους ταΐς βώλοις .

28 . όπου, wie vorher ένθα.
29 . πώς , quomodo, d . i. quomodo

fit, ut — .
30 . Μαινόμενος Vgl. we¬

gen γάρ zu I , 4, 12 .

Γη . Vergi . III , 3 , 22 . — ηρωσι . S .
Ii '

, 1 , 1 . III , 3 , 22 . — Συρίαν , d . i.
Assyrien.

25 . τέρμα — χωρίου, Grenze, Ziel
einer Strecke von ungefähr 5 St.
— των άποοτάντων ist die Emen-
dation Madvigs für 6 πραότατων.
— άρα, nämlich . Vergi , zu I, 3,
8 . — εγγύς , prope .

26 . εί , ob . — ότι führt die di¬
recte Rede ein. S . zu I , 6 , 18 . —
χάριν — καταθέαθαι . Vgl . Ages.
IV , 4 : οί προίκα ευ πεπονθότες
ούτοι άει ήδέως νπηρετονσι τω εν -
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το γένειον καί αίματος ' έρρύη γάρ αύτω εκ της ρινί ) ς βλη-

&έντι . επεί δε προΰήλ &εν , ηρετο αυτόν , ει βληθείη . δ δε 31

απεκρινατο, £1ς οράς . Άίδωμι τοίννν 6οι , εφη , τούτον τον

ίππον, δ δ ’ έπηρετο , Αντί τον· , εκ τούτον δη διηγείτο δ Σά¬

κας το πράγμα , καί τέλος είπε , Και οίμαί γε ονχ ημαρτηκέναι

άνδρδς άγα &ον . καί δ Φεραύλας εΐπεν , Άλλα πλονΰιωτέρω 32

μεν άν , εί έΰωφρόνεις , η εμοι έδίδους· νυν δε κάγώ δένομαι ,

έπεύχομαι δέ , εφη , τοΐς &εοΐς , οϊπερ με έποίηβαν βληθηναι

νπδ 6ον, δούναι μοι ποιήΰαι μη μεταμέλειν 6οι της ε’μης δω¬

ρεάς. καί νύν μέν , εφη , άπέλα , άναβάς επί τον ίμον ίππον

αν & ις δ ’
εγώ παρε

'
ΰομαι προς 6ε . οι μεν δη οντω διηλλάξαντο .

Καδονΰίων δ ’ ένίκα 'Ρα&ινης . άφίει δε και τά άρματα καθ ’ 33

ίκαΰτον τοΐς δε νικώβι πάβιν έδίδον βούς τε, όπως άν &ν6αν -

τες εβτιωντο , καί έκπώματα . τον μεν ονν βούν έλαβε καί

αντδς το νικητήριον των δε έκπωμότων τδ αυτού μέρος

Φερανλα έδωκεν , ότι καλώς εδο 'ξεν αυτού την εκ τού βαβι -

λείον έλαβιν διατάξαι . οντω δη η τότε νπδ Κνρον καταβτα - 34

Θεϊ6α έλαβις όντως έτι καί νύν διαμένει η βαβιλέως έλα6ις,'

πλην τά ιερά άπεβτιν , όταν μη &νη . ώς δε ταντα τέλος είχεν ,

αφικνούνται πάλιν εις την πόλιν , καί έβκήνηβαν , οίς μεν έδό-

θηβαν οίκίαι , κατ ’ οικίας , οίς δε μη , έν τάξει .

Καλέβας δε καί δ Φεραύλας τδν Σάκαν τδν δόντα τδν 35

ίππον εξένιζε , καί τάλλα τε παρεϊχεν εκπλεω, καί έπεί έδεδει-

πνηκεΰαν , τά έκπώματα αύτω , ά έλαβε παρά Κύρον , έμπιμ -

32 . ή έμοί, als ich bin . — ννν
St , nun aber , da du es nun ein¬
mal mir gabst . — ποιήβαι ent¬
spricht dem εποίηβαν : die Götter
waren es , die mich von deinem
Wurf getroffen -werden lieszen ,
nun mögen sie mir verleihen , dasz
ich dich das mir zu Theil gewor¬
dene (της ijuljs) Geschenk nicht be¬
reuen lasse . — άπέλα , weit weg* .
Die poetische Form lldv statt Jlae -
vhv findet sich auch Hellen . II , 4 ,
32 . — av&ig , später . — οι μέν
Srj . Damit wird die Episode ab¬
geschlossen und in der §. 25 z._

E.
unterbrochenen Erzählung weiter
fortgefahren .

33 . (Jons , jedem Sieger einen . Da¬
her nachher τον — ßovv, den ihm

zukommenden : — όπως αν, damit
sie — könnten . — τδν νικητή -

ριον, den festgesetzten Siegespreis .
— αντον την — έ’λαβιν, den Aus¬
zug des Kyros.

34. οντω , mit καταβτα&εΐβα zu
verbinden , ist ebenso VIII , 1,24
gestellt . — ελαβις wird wiederholt ,
weil βαβιλέως anzubringen war,
woraus das Subject zu ft-ΰη zu ent¬
nehmen . Vergl . auch wegen der
Wiederholung VII , 2 , 11 . VIII , 5 ,
13 . — πλην , nur dass . — τά ιεςά ,
d . i . das zum Opfer Gehörige , vor¬
zugsweise die Thiere , aber sie nicht
allein ; sonst müszte tsQiia stehen.
— έβκήνηβαν, wie VI , 1 , 49 . — έν
τάξει , d . i . da , wo jeder Truppen -
theil seine Stellung hatte .

:iM

ifl

:i

f*
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36 πλ '
ας προνπινε καί εδωρεΐτο . καί δ Σάκας ορών πολλην μενκαί καλήν δτρωμνην, πολλην δε καί καλήν καταδκενην , καί

οίκετας δε πολλούς , Είπε μοι , εφη , ώ Φερανλα , η καί οίκοι
37 των πλονβίων ηδ &α ; καί δ Φερανλας είπε , Ποιων πλονδίων ;των μεν ονν δαψώς άποχειροβιώτων . εμε γάρ τοι δ πατήρ

την μεν των παίδων παιδείαν γλίδχρως αντδς εργαζόμενος καί
τρεφων επαιδενεν έπεί δε μειράκιον εγενόμην , ον δννάμενος
τρεφειν αργόν, εις αγρόν άπαγαγών εκελενδεν έργάζεδ&αι.

38 tvQ α δη εγώ άντετρεφον εκείνον , ε'ως εζη , αυτός δκάπτων καί
δπείρων καί μάλα μικρόν γηδιον, ού μέντοι πονηρόν γε, άλλα
πάντων δικαιότατον ο τι γάρ λάβοι δπερμα , καλώς καί δικαίως
άπεδίδον αυτό τε καί τόκον ονδέν τι πολνν ηδη δε ποτέ
νπδ γενναιότητας καί διπλάδια άπεδωκεν ών ελαβεν. οίκοι
μεν ονν όντως έ'γωγε έ'ξων νυν δε ταντα πάντα , ά δρας,

39 Κύρος μοι εδωκε . καί δ Σάκας , είπεν , £1 μακάριε δν τά τε άλλα
καί αντδ τούτο , ότι εκ πενητος πλονδιος γεγενηδαι" πολύ γάρ
οίομαί δε καί δια τούτο ηδιον πλοντεΐν, ότι πεινήδας χρημά-

40 των πεπλοντηκας . καί δ Φερανλας είπεν , Η γάρ όντως , ώ
Σάκα, υπολαμβάνεις, ώς εγώ νύν τοδοντω ηδιον ζώ, όδω πλείω
κεκτημαι ; ονκ οίδ&α, εφη , ότι εδ&ίω μεν καί πίνω καί κα&ενδω
ονδ ’ δτιούν νύν ηδιον τ τότε , ότε πένης ην. ότι δε ταύτα
πολλά έδτι , τοδούτον κερδαίνω , πλείω μεν φνλάττειν δει, πλείω

35 . προνπινε καί εδωρεΐτο. Vgl.
Anab . VII , 3 , 26 : Προπίνω αοι , ώ
Σεν &η , καί τον ίππον τοΰιον δω -
ρονμαι. An diesen Stellen streicht
Cobet καί εδωρεΐτο und καί — da>-
ρονμαι, weil schon das blosze προ¬
πίνω einem durch Zutrinken et¬
was schenken bedeute , wie De -
mosth . de fals. leg . § . 139 : άλλα
τε δη πολλά οίον αιχμάλωτα και
τοιαντα καί τελεντων έκπώματα
άργνρΰ και χρνοά προνπινεν αντοΐς
u. a . a . St . , die für unsere Stellen
nichts beweisen. Ob Anab. VII, 2 ,23 bei den Worten κατά τον Θρά-
κιον νόμον κέρατα οίνον προνπινον
an mehr als an ein bloszes Zutrin¬
ken zu denken ist , läszt sich nicht
entscheiden . Aber Pindar 01. VII,
1 f. heiszt es φιάλαν — δωρήσεται
— γαμβρό) προπίνων.

37 . Ποιων πλονβίων , was denn
für Reichen ? wie I , 4, 28 : ποιον
ολίγον. — μεν ονν,· vielmehr .

Vgl. V , 2 , 29 . — την — παιδείαν .
Ueber d . Sache vergi . I , 2 , 15 .

38 . καί μάλα, wie καί ταχύ I,
1 , 1 . — μικρόν γήδιον. S . zu Ages .
I , 21 : παιδάρια μικρά. Caes . Bell .
Civ . III 104 : naviculam parvulam .
— δικαίως άπεδίδον . Vgl. Oekon.
V, 12 : ετι δε η γη &έλονβα τούς
δνναμένονς καταμαν&άνειν καί δι¬
καιοσύνην διδάακει ' τούς γάρ άρι¬
στά θεραπεύοντας αντην πλεΐβτα
άγα&α άντιποιεΐ . Aristot . Oekon .
2 : η δε γεωργική μάλιστα, ότι δί¬
καια . Den Humor der ganzen
Stelle erkennt man besonders an
den Worten νπό γενναιότητας·, aus
Groszmuth sogar das Dop¬
pelte u . s . w .

39 . πολύ mit ηδιον zu verbin¬
den. ·— καί, schon .

40 . τοβοντον, nur soviel , dasz
ich ■— musz . S . zu III-, 3 , 26 .
VIII , 1 , 6 . — πλείω — πλείονα.
Wegen der Formen zu VI , 3,17 , über
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δέ αλίlotg διανέμει , πλείονα δε επιμελούμενον πράγματα έχειν.
νυν γάρ δη εμέ πολλοί μεν οίκέται ΰΐτον αίτούσι, πολλοί δε 41
Λιεΐν, πολλοί δε ίμάτια ' οί ό'ε ιατρών δέονται' ηκει δέ τις
η των προβάτων λελυκωμένα ψέρων η των βοών κατακεκρημνι -

ϋμένα η νόσον φάσκων έμπεπτωκέναι τοΐς κτηνεσιν ώβτε μοι
δοκώ, έφη δ Φεραύλας, νυν δια τδ πολλά έχειν πλείω λυπεί-
6&αι η πρόσ &εν διά τδ ολίγα έχειν. και δ Σάκας,

’Αλλά ναι 42

μα Αι , έφη , δταν σώα η , πολλά δρών πολλαπλάσια εμού
ενφραίνη . και δ Φερανλας εΐπεν , Ούτοι , ώ Σάκα , ηδν έΰτι
τδ έχειν χρήματα ως άνιαρδν τδ άποβάλλειν . γνώση δ’

, δτι

εγώ άληϋ·η λέγω' τών μεν γάρ πλουτούντων ονδε 'ις αναγκά¬
ζεται νφ

’ ηδονης άγρνπνεΐν , τών δε άποβαλλόντων τι δψει
ονδένα δννάμενον κα&ενδειν νπδ λύπης. Μά Αι , έφη δ Σάκας, 43

ουδέ γε τών λαμβανόντων τι νυστάζοντα ονδένα αν ί'δοις νφ’

ηδονης.
’Αλη &ή , έφη , λέγεις ' εί γάρ τοι τδ έχειν όντως , 44

ώσπερ τδ λαμβάνειν ηδν ην, πολν αν διέφερον ευδαιμονία οι
πλούσιοι τών πενήτων . καί ανάγκη δέ τοί έΰτιν, έφη , ώ Σάκα,
τδν πολλά έχοντα πολλά καί δαπανάν καί εις &ευνς και εις

φίλους και εις ξένους' δστις ονν ίσχνρώς χρήμασιν ηδεται ,
εν ΐσ%Ί τούτον και δαπανώντα ίσχνρώς άνιάσ&αι . Μά Αι , 45 \

έφη δ Σάκας ' άλλ ’ ονκ εγώ τούτων εΐμί , αλλά καί ευδαι¬

μονίαν τούτο νομίζω τό πολλά έχοντα πολλά και δαπανάν.
Τί ονν, έφη , προς τών &εών, δ Φεραύλας , ονχι σύ γε αύτίκα 46

μάλα ευδαίμων έγένον καί έμε ενδαίμονα έποίησας·, λαβών γάρ ,
έφη , ταύτα πάντα κέκτησο καί χρώ γε όπως βονλει αντοΐς '

εμέ δέ μηδέν άλλο η ώσπερ ξένον τρέφε , και έτι ευτελεστερον

η ξένον άρκέσει γάρ μοι , ο τι αν καί συ έχης, τούτων μετε-

den Accus , bei επιμ . zu I , 3 , 5 . Hell .
IV , 1 , 40 . Mem. II , 9 , 4.

41 . πιεΐν , wie I , 3 , 9 . — των
βοών κατακεκρημνιαμένα , ein selt¬
ner Gebrauch , etwa wie κοινών
παίδων κοινά für παίό 'ες κοινοί
Soph . Oed . R . 261 . Vielleicht
schwebte aber auch ζώα vor , wenn
nicht etwa das zweite Heutrum von
einem Abschreiber nur dem ersten
nachgebildet worden und κατακε-
κρημνιομένους herzustellen ist .

43 . ονδ'ε — ονδένα , aber auch
— N i e m an de n , ein Einwurf ; wenn
auch nicht das Haben , so bereitet
doch das Bekommen vielVergnügen .

44 . Άλη&η — λέγεις ' εί γάρ , ein
Zugeständnisz , das aber zugleich
den Saken darauf hinweist , worauf
es hier allein ankommt . Denn die¬
ser nannte § . 39 den Pheraulas μα¬
κάριος . — καϊ — δε , dazu kommt
noch . S . zu I , 1 , 2 . — οατις. S .
zu VII , 3 , 7.

45. ονκ — εΐμί , ich gehöre
nicht zu denen , die δαπανώντες
£<J %VQCOg CLVLWVTCU.

46. Ti ovv — ονχΐ — έποίηοας;
5 . ZU II , 1 , 4 . — μηδέν άλλο, näml .
ποιεί . — δ τι — , τούτων . S . zu 1,
6 , 11 .
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47 χειν . Παίζεις , έφη ο Σάκας , και 6 Φεραύλας όμόβας εΐπεν
ή μην βπονδη λέγειν . και άλλα γε 6οι, ώ Σάκα, προβδιαπρά -
ζομαι παρά Κύρον, μήτε θύρας τάς Κυρ ον θεραπεύειν μήτε
βτρατενεβθαι' αλλά 6ν μεν πλοντών οίκοι μένε ' εγώ δε ταυτα
ποιήΰω καί υπέρ 6ον και υπέρ εμού ' και εάν τι αγαθόν προβλαμ -
βανω διά την Κνρον θεραπείαν ή καί από Οτρατείας τινός, οίΰω
προς 6ε , ΐνα ετι πλειόνων αρχής ' μόνον , έφη , εμε άπόλνΰον ταυ¬
τής τής έπιμελείας ' ήν γάρ εγώ 6χολήν άγω από τούτων ,

48 εμοί τέ 6ε οίομαι πολλά καί Κύρω χρτΰιμον έΰεΰθαι . τούτων
οντω ρηθέντων ταντα ΰννέθεντο και ταντα εποίονν . καί 6
μεν ηγείτο ευδαίμων γεγενήΰθαι, ότι πολλών ήρχε χρημάτων
6 δ’ αν ένόμιζε μακαριώτατος είναι , ότι επίτροπον Ιξοί , ΰχολήν
παρεχοντα πράττειν ο τι άν αντω ήδν ή.

49 Ήν δε τον Φερανλα 6 τρόπος φιλέταιρός τε και θεράπευ¬
ε ιν ονδεν ήδν αντω όντως έδόκει είναι ονδ ’

ωφέλιμον , ώς
ανθρώπους, και γάρ βελτιΰτον πάντων τών ζώων ηγείτο άνθρω¬
πον είναι και ενχαριβτότατον , ότι εώρα τους τε επαινούμενους
υπό τίνος άντεπαινονντας τούτους προθνμως τοΐς τε χαριζο-
μένοις πειρωμίνονς άντιχαρίζεβθαι, και ονς γνοϊεν εύνοΐκώς
έχοντας , τούτοις άντεννοονντας, καί ονς είδεΐεν φιλονντας
αυτούς , τούτους μιΰεϊν ον δνναμένους, και γονέας δε πολύ
μάλλον άντιθεραπεύειν πάντων τών ζώων εθέλοντας και ζών-
τας καί τελεντήβαντας ' τά δ ’ άλλα πάντα ζώα καί άχαριβτό -

50 τέρα καί άγνωμονεΰτερα ανθρώπων έγίγνωΰκεν είναι , οντω
δη ό τε Φερανλας νπερήδετο , ότι έζεβοιτο αντω άπαλλαγεντι
τής τών άλλων κτημάτων έπιμελείας άμφί τους φίλους εχειν,
ο τε Σάκας, ότι έμελλε πολλά έχων πολλοΐς χρήΰεβθαι. εφίλει
δε 6 μεν Σάκας τον Φεραύλαν , ότι προΰέφερε τι αεί · 6 δε
τον Σάκαν, ότι παραλαμβάνειν πάντα ήθελε καί αεί πλειόνων
επιμελούμενος ονδεν μάλλον αντω άΰχολίαν παρείχε , καί ούτοι
μεν δη οντω διήγον.

47 . ή μήν . S . zu II , 3 , 12 . —
θύρας — θεραπεύειν . S . zu VIII,
1 , 6 . — ταντα ποιήοω , näml. θύ¬
ρας θεραπ . und ατρατ . — μόνον.
Vergi. IV , 2 , 7 . — άπο τούτων
geht auf έπιμελείας . S . zu ταντα
I , 3 , 16 . VIII , 1, 34 . ;49 . Constr . καί ονδεν θεραπεν-
ειν όντως ήδν αντω έδόκει είναι
ονδ ωφέλιμον, ως άνθρώπονς (θε -

ραπενειν ) . Es hängt also ονδεν
von θεραπεύειν ab ebensowie άν¬
θρώπονς : das lehrt ebenso die
Wortstellung wie der folgende Ge¬
danke : καί γάρ — . — τούτονς geht
auf τίνος , wie έαντων auf τις I , 2 ,
2 . — ξιόντας — τελεντήααντας ge¬
hören natürlich zu γονέας . — αγνω-
μονέατερα, unerkenntlicher .

50. διήγον , näml . τον βίον.
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Θνβας δέ καί 6 Κύρος νικητήρια εστιών έκάλεΰε των φίλων 4

οϊ μάλιΰτ αυτόν ανξειν τε βονλόμενοι φανεροί ηΰαν και τιμών-

τες είνοΐκώτατα . βννεκάλεβε δε αντοΐς και ’Λρτάβαζον τον

Μήδον και Τιγράνην τον Αρμένιον καί τον ’Τρκάνιον ίπ¬

παρχον και Γωβρύαν . Γαδάτας δε των σκηπτούχων ηρχεν αντω, 2

και ή εκείνος διεκόσμησεν η πάσα ένδον δίαιτα κα&ειστήκει'

και οπότε μεν βννδειπνοϊεν τινες , ονδ ’ έκά& ιξε Γαδάτας, άλλ’

επεμελεΐτο ' οπότε δε αντοϊ είεν, και βννεδείπνει ' ηδετο γάρ

αντφ ξννών ' αντί δε τούτων πολλοΐς καϊ μεγάλοις έτιμάτο
νπό τον Κύρον , δια δε Κνρον και ύπ άλλων, ώς δ’ ήλ&ον 3

οι κλη & έντες επί τδ δεΐπνον , ονχ οποί έτνχεν έκαστον εκά-

&ιξεν , άλλ’ όν μεν μάλιστα έτίμα, παρά την άριβτεραν χεΐρα,

ώς . εύεπιβονλευτοτέρας ταντης ονόης η της δεξιάς, τον δε δεύ¬

τερον παρά την δεξιάν, τον δε τρίτον πάλιν παρά την αριστε¬

ράν, τον δε τέταρτον παρά την δεξιάν ‘ κα'ι ην πλέονες ώσιν,

ώσαύτως. σαφηνίζεσ&αι δέ , ώς έκαστον έτίμα , τούτο έδόκει 4

αντω άγα/άόν είναι , ότι όπου μεν οίονται οί αν&ρωποι τον

κρατιβτεύοντα μήτε κηρνχ&ησεσ&αι μήτε ά&λα λήψεβδαι, δηλοί

είβιν ένταύ&α ού φιλονίκως προς άλληλονς έχοντες ' όπον δέ

4. Inhalt : Kyros feiert mit sei¬
nen Freunden das Siegesmahl , wo¬
bei er durch die angewiesenen Sitze
jeden nach Verdienst ehrt . Nach¬
dem Gobryas seine Menschenfreund¬
lichkeit gepriesen hat und der
Wein bereits die Herzen öffnet,
nimmt die Unterhaltung eine frei -
müthige Wendung : Hystaspas be¬
klagt sich, den Chrysantas mehr als
sich geehrt zu sehn , Gobryas bietet
seine Tochter aus , dem Chrysantas
yerspricht Kyros eine passende Frau
zu verschaffen , Anderen theilt er
Geschenke aus , dem Hystaspas
wirbt er Gobryas Tochter zur Frau ,
den Chrysantas ehrt er durch einen
Kusz . Am andern Tag entläszt er
die Kriegsgenossen , die nicht zu
bleiben vorziehen , in ihre Heimath
und beschenkt sie mit den Schät¬
zen aus Sardes . Ueber das , was
er selbst noch besitzt , giebt er den
Freunden genaue Rechenschaft und
fordert sie auf , so oft es Noth thue ,
davop Gebrauch zu machen .

1 . και b Κύρος , wie die ande¬

ren Sieger , nach VIII , 3 , 33 . — νι¬
κητήρια εβτιών , den Sieges -
8chmaus halten . Dasselbe Plu -
tarch . Phok . 20 . B . 131, Anm. 11 a.
K . 46 , 6; C . 400 c.

2 . οπότε — αυνδειιτνοΐεν. S . zu
I , 3 , 10 . — εκά&ιξε . So § . 3 u . 25 .
Vergi . Herod . III , 32 : τράπεζαν
περικαΰημένων . Aber II , 2 , 3 . 28
nach griechischer Sitte κατακειμέ-
νιαν u . παρακατακείμενον . Hier ist
ίκά &ιζε intransitiv , §. 3 transitiv .
— αυτοί , für sich, allein . — ηδετο,
Kyros. — τούτων geht auf επεμελεΐτο.

3 . ί'τνχε , näml . κα&ίζων. S . K.
56 , 16 . — τής δεξιάς , durch At -
traction wie VI , 1 , 54. — ήν —
ώβι . Hier ist nicht mehr blosz von
dem die Rede , was Kyros zu thun
pflegte , sonst würde εΐ — εΐεν ge¬
sagt sein ; sondern von der Sitte ,
wie die Perserkönige ihre Tisch¬
genossen zu setzen pflegten , im
Allgemeinen .

4 . τούτο weist auf σαφηνίζεσ&αι
kräftig zurück , wie nachher zwei¬
mal ένταν&α auf όπου.
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μάλιΰτα πλεονεκτών 6 κράτιβτος φαίνεται, ενταύθα προθνμό-
5 τατα φανεροί είΰιν άγωνιζόμενοι πάντες . καί 6 Κϋρος δε όντως

εΰαφήνιζε μεν τους κρατιβτεύοντας παρ
’ εαντώ, ενθνς άρ '

ξάμε -
νος ε’ξ έδρας καί παραβτάβεως . ον μεντοι άθάνατον την τα-
χθεΐβαν έδραν κατεβτήΰατο, αλλά νόμιμον εποιηΰατο και άγα-
θοϊς εργοις προβηναι εις την τιμιωτεραν έδραν και εΐτις ραδιονρ -
γοίη , αναχωρψίαι εις την άτιμοτέραν . τον δε πρωτεύοντα εν
έδρα ηβχννετο μη ον πλεΐΰτα και αγαθά εχοντα παρ

’ αντον
φαίνεβθαι. καί ταντα δε επί Κύρον γενόμένα όντως ετι καί
νυν διαμένοντα αίΰθανόμεθα.

6 ’Επεί δε εδείπνονν , έδόκει τω Γωβρύα το μεν πολλά εκα-
6τα είναι ονδεν τι θανμαβτον παρ

’ άνδρί πολλών άρχοντι , το
δε τον Κνρον οντω μεγάλα πράττοντα, εΐ τι ηδν δόίςειε λα-
βεϊν , μηδέν τούτων μόνον καταδαπανάν , άλλα εργον εχειν
δεόμενον τούτον κοινωνεΐν τούς παρόντας . πολλάκις δε καί
των άπόντων φίλων εβτιν οίς εώρα πεμποντα ταντα αντόν ,

7 οίς ηΰθείς τύχοι ’ ώΰτε , επεί έδεδειπνηκεβαν καί τά πάντα
πολλά όντα διεπεπόμφει 6 Κύρος από της τραπέξης , είπεν
άρα 6 Γωβρύας ’ ’Λλλ’ εγώ , ώ Κνρε, πρόΰ&εν μεν ηγούμην
τούτω 6ε πλεΐΰτον διαφερειν άνθρώπων , τω ΰτρατηγικώτατον
είναι ’ νύν δε θεούς όμννμι , η μην εμοί δοκεΐ πλέον 6ε δια-

8 φέρειν φιλανθρωπία η ΰτρατηγία . Νη Λι , εφη ό Κύρος ’ καί

μεν δη καί επιδείκννμαι τά έργα πολύ ηδιον φιλανθρωπίας
η βτρατηγίας . Πώς δη ■ εφη 6 Γωβρύας.

"Οτι , εφη , τά μεν
9 κακώς ποιούντα άνθρώπονς δει έπιδείκννβθαι , τά δε εν . εκ

τούτον δη επεί νπέπινον , ηρετο ο
’Τΰτάΰπας τον Κύρον , Άρ

5 . ον — αθάνατον , nicht für
immer . — ησχννετο μη ον . Anab .
II, 3 , 11 : ώστε πάσιν αισχύνην εί¬
ναι μη ον ανσπονδάζειν. S . zu VII ,
5 , 42 . — επί Κνρον , zur Zeit
des Kyros .

6 . πολλά εκαατα , Jedes in
Fülle . — το δε τον Κνρον , wohl
aber (θανμαβτόν έδόκει ) , dasz
Kyros u . s . w . — . εργον έχειν
sonst mit dem Infinitiv (zu Ages.
XI , 12 ) , hier mit dem Participium
wie πειράσθαι: sich Mühe gebe,
zu bitten , d . i . angelegentlich
bitte . — έστιν olg. S . II , 3 , 18.
— εώρα , Gobryas . — πεμποντα.
Ueber die Sache vergi. VIII , 2 , 3f.

— olg ηαθε lg τνχοις, woran er
sich gerade ergötzte .

7 . είπεν αρα . S . zu I , 3 , 2 . Vgl.
Ages. VII , 5 . — τοντφ — τώ —
είναι. S . zu VIII , 1 , 40 . — η μην
εμοί δο%εΐ. VergL II , 3 , 12 : βνν
θεών ορκω λέγω , η μην έμοι δοκεΐ .
— δοκεΐ σε διαφερειν. Wie ver¬
schieden von δοκεΐς διαφερειν ? S .
Kr. 55 , 4 , Anm . 2 .

8 . πώς . S . zu VIII , 3 , 29 . ■—
τά μέν geht auf τά έργα της στρα¬
τηγίας, τά δε auf τά έργα τής φι¬
λανθρωπίας: chiastischeAnordnung .

9 . νπέπινον . Der Wein löst das
Herz und die Zunge und läszt den
Hystaspas die folgenden Fragen
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αν, έφη, ώ Κύρε , άχ&εβδείης μοι , εΐ 6ε έροίμην ο βούλομαι
ϋου πν &έΰ&αι ; Αλλα ναι μα τούς ύλεούς , έφη , τουναντίον τού¬

τον αχβοιμην αν 6οι , εί αίβ&οίμην Οιωπώντα ά βούλοιο έρέ-

6&αι . Λέγε δη μοι , εφη , ηδη πώποτε καλέΰαντός 6ον ον·/,

ηλ&ον : Ενφημει , εφη δ Κύρος .
’Αλλ’ νπακούων 6χολή νπη -

ν.ονΰα ; Ουδέ τούτο . Προΰταγβ
'εν δε τι ηδη 6οι ονκ ετίραξα ;

Ονκ αιτιώμαι , εφη .
'Ö δε πράττοιμι , εΰτιν ο τι πώποτε ον

κρο&ύμως τ ούχ ηδομένως πράττοντά με κατέγνως ; Τούτο δη
πάντων ηκιΰτα , εφη δ Κύρος . Τίνος μην ένεκα , εφη , προς 10

των &εών , ώ Κύρε , Χρνΰάνταν έγραψας ωβτε εις την τιμιω -

τέραν εμού χώραν ίδρν &ηναι ; Ή λέγω·, έφη δ Κύρος . Πάν¬

τως , έφή δ 'Τΰτάΰπας . Kal 6ν αν ονκ αχ&εΰ&ήΰη μοι άκούων

τάλη &η ;
'Ηβ &ηΰομαι μεν ονν , έφη , ην είδώ , δτι ονκ άδικού - 11

μαι . Χρυβάντας τοίννν , έφη , οντοβί πρώτον μέν ον κληΰιν

άνέμενεν , άλλα πρϊν καλεΐΰ&αι παρην τών ημετέρων ένεκα ·

έπειτα δέ ον το κελενόμενον μόνον , άλλα και ο τι αυτός γνοίη

άμεινον είναι πεπραγμένου ημΐν , τούτο έπραττεν . οπότε 0 ’

είπεϊν τι δέοι εις τούς ΰνμμάχονς , ά μεν εμε ωετο πρέπειν

λέγειν έμοί ΰννεβούλενεν , ά δέ με αϊ6%οιτο βονλόμενον μεν
είδέναι τούς ΰνμμάχονς , αυτόν δέ με αίΰχννόμενον περί έμαν -

τον λέγειν , ταύτα οντος λέγων ώς εαυτού γνώμην άπεφαίνετο '

ω6τ έν γε τούτοις τί κωλύει αυτόν καί εμού έμοί κρείττονα
είναι ; καί έαντώ μεν αεί φηΰι πάντα τα παρόντα άρκεΐν , εμοί

δε αεί φανερός έΰτι βκοπών , τί αν προΰγενόμενον όνήβειεν ,
επί τε τοΐς έμοΐς καλοΐς πολύ μάλλον εμού άγάλλεται καί

ηδεται . προς ταύτα δ *Τ6τάΰπας είπε , Νη την
"Ηραν , ώ Κύρε , I2

thun . Vergi . Anab . VII , 3 , 30 : ό
δε ξενοφών , ηδη γάρ νποπεπωκως
( etwas angetrunken ) έτύγχανεν ,
ανίατη &αρραλέως διζ άμενος το
χέρας χαί είπε . — Ενφημει wie
II, 2 , 12 . — άλλ ' wie VII , 5 , 83 . —
υπάκουων αχολη ΰπηκ,ουαα . S . zu
V , 1 , 1 . — κατέγνως , in anderer
Bedeutung anders construirt VI,
1, 36 . S . zu Oekon . II , 18 : τούς
— γνώμη αυντεταμένη επιμελούμε¬
νους καί &αττον καί ράον — κατε-
γνων πράττοντας .

10. έγραιρας , schriftlich an¬
geordnet . Χρνβάνταν ist mit
Nachdruck vorgesetzt . — εμού,

kurz für της εμοΰ , wie IV , 3 , 7 :
χείρον τούτων für χείρον τον τον-
των ιππικού . — λέγω , Conjunctiv,
wie § . 13.

11 . μεν ονν , imo . S . .zu V , 2 ,
29 . — είδώ, erfahre . — ονκ αδι¬
κούμαι , näml . durch den mir ange¬
wiesenen Platz . — εις. Vergi , zu
III , 3 , 7 . — κρείττονα , nützlicher .
— έμοί , dat . commodi , mit άκο¬
πών zu verbinden . — όνήαειεν,
näml . εμέ . — επί τε. So findet
sich ein einfaches τέ mitunter zur
Anknüpfung eines Satzes , der eine
Folgerung ausdrückt : und so . Oe¬
kon . XIII , 16 . Thukyd . I , 22 . 50.
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ηδομαί γε ταύτά 6ε έρωτήΰας . Τί μάλιβτα·, εφη δ Κύρος.
"Οτι, κάγώ πειράβομαι ταύτα itoιεΐν " εν μόνον , εφη , αγνοώ,
πώς αν εί'ην δήλος χαίρων έπϊ τοϊς βοΐς άγα&οΐς ' πότερον
κροτεΐν δει τώ χεΐρε η γελάν η τί ποιεΐν . καί δ ’Πρτάβαξος
ειπεν ’

Ορχεϊΰ&αι δει τδ Πέρδικάν . έπϊ τούτοις μεν δτ γέλως
έγένετο .

13 Προϊόντος δε τού ΰνμποβίου δ Κύρος τον Γωβρύαν έπη -

ρετο, Είπε μοι , εφη , ώ Γωβρύα , νύν αν δοκεΐς ηδιον τώνδέ
τω την θυγατέρα δούναι η οτε τδ πρώτον ημΐν βννεγένον ;
Ονκούν , εφη δ Γωβρύας , κάγώ τάλη%η λέγω·, Νη z/t ’

, εφη 6
Κύρος , ως ψεύδους γε ονδεμία έρώτηδις δεΐται . Εν τοίνυν ,
εφη , ί'δϋι , ότι νύν άν πολύ ηδιον . Π και έχοις αν , εφη δ

14 Κύρος , είπεΐν , διότι· ,
’
Έγωγε . Λέγε δη .

"Οτι τότε μεν έώρων
τούς πόνους και τούς κινδύνους εύ&ύμως αυτούς φέροντας,
νύν δέ δρώ αυτούς τάγα &ά δωφρόνως φέροντας , δοκεΐ δέ
μοι , ώ Κύρε , χαλεπώτερον είναι ενρεΐν

’άνδρα τάγα& ά καλώς
φέροντα η τα κακά ' τα μεν γάρ νβριν τοΐς πολλοϊς , τά $£

15 ΰωφροϋύνην τοϊς πάΰιν εμποιεί , καί δ Κύρος ειπεν ,
’Ίΐκονβας ,

ώ 'Τβτάδπα , Γωβρύον τδ ρήμα·, Ναι μά z/t ’
, εφη ’ καί εάν

πολλά τοιαύτά γε λέγη , πολύ μάλλον με της Ουγατρδς μνη-
16 0τηρα λήψεται η εάν εκπώματα πολλά μοι έπιδεικνύη . Ή μην ,

εφη δ Γωβρύας , πολλά γέ μοί έότι τμιαύτα ΰυγγεγραμμένα ,
ών εγώ 6οι ον φύονηΟω, ην την θυγατέρα μου γυναίκα λαμ-

βάνης· τά δ ’ εκπώματα , εφη , επειδή ονκ άνέχεβ&αί μοι φαίνη ,
ούκ οίδ ’ εί Χρνβάντα τούτω ico , έπει και την έδραν 6ον

17 ύφήρπαβε . Καί μεν δη , έφη δ Κύρος , ώ 'Τδτάβπα , καί οι
άλλοι δε οι παρόντες , ην έμοί λέγητε , όταν τις υμών γάμεΐν

18 έπιχειρήβη , γνώΰεβ &ε , δποΐός τις κάγώ δννεργος νμϊν έβομαι .

12 . τί μάλιατα , cur potissimum.
— τώ χεΐρε. S . zu τούτω τω ημέρα
I , 2 , 11 . — το Περοικόν, näml . ορ-
χημα. Vergi . Anab. VI, 1 , 10 : τό
Περβικδν ώρχείτο , κρονων τάς πέλ-
τας , και ωκλαζε και έζανίατατο.

13 . τό πρώτον. Zur Sache IV,
6 , 1 . V , 2 , 12 . — κάγώ , mit Be¬
zug auf § . 10, wo ebenso λέγω . —
— ιρεύδονς — δεΐται . Wer fragt
will die Wahrheit hören . — vvv
av — ηδιον , aus vvv av — δούναι
zu ergänzen .

15 . η εάν εκπώματα — έπιδει-
κννη, wohl mit Bezug auf V , 2 , 7 .

16 . πολλά — σνγγεγραμμένα, wie¬
derum eine griechische Sitte , u . a.
bekannt aus Memor. IV , 2 , 1 . 8 . —
άνέχεα&αι , wie V , 1 , 26 . — ονκ
οΐδ’ εί , haud scio an . S . zu I , 6,
41 . — όώ , geben soll . — την
έδραν σου , § . 10 : την τιμιωτέραν
χώραν.

17. και οι άλλοι δε — και ιμεΐς
δέ οί άλλοι . S . zu III , 3 , 20 . —
δποΐός τις . S . über τις zu I , 1 , 1 .
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καί ό Γωβρυας εΐπεν ,
"Ην δέ τις έκδούναι βούληχαι θυγατέρα ,

προς τίνα δει λεγειν ; Προς εμέ , έφη δ Κύρος , καί τούτο ·

τιάνν γάρ , έφη , δεινός είμι ταύτην την τέχνην . Ποιαν , έφη
ό Χρυβάντας . Το γνώναι , οποίος αν γάμος έκάβτω βυναρ - 19

μόβειε. και δ Χρνβάντας έφη , Λέγε δη προς των &εών , ποιαν
τιν ' μοι γυναίκα οϊει βυναρμόβειν κάλλιβτα . Πρώτον μέν, 20

έφη, μικράν μικρός γάρ καί αυτός ει ' εί δέ μεγάλην γαμεϊς ,
ψ ποτέ βουλή αυτήν όρ&ην φιληβαι , προβάλλεβ &αί βε δεήβει

ωβπερ τα κυνάρια . Τούτο μεν δη , έφη , όρϋ'ώς προνοεΐς ' καί

γάρ ούδ ’ όπωβτιούν αλτικός είμι . Έπειτα δ ’
, έφη , βιμη άν 21

6οι ίβχυρώς βυμφέροι . Προς τί δη αύ τούτο ;
"Οτι , έφη , βν

γρυπός εί ' προς ούν την βιμότητα βάφ ί'β&ι ότι η γρυπότης
άριβτ άν προβαρμόβειε . Λέγεις βν , έφη , ώς καί τω ευ δε-

δειπνηκότι , ωΰπερ καί έγώ νύν , άδειπνος άν βυναρμόζοι .
Ναι μά Λι , έφη ό Κύρος ' των μεν γάρ μεβτών γρυπή η

γαβτηρ γίγνεται , των δε άδείπνων βιμη . καί ό Χρυβάντας 22

έφη , Ψυχρω δ ’ άν βαβιλεΐ προς των &εών έχοις άν είπεϊν

ποια τις βυνοίβει ; ένταύδα μεν δη ο τε Κύρος έξεγέλαβε καί

οι άλλοι ομοίως , γελώντων δε άμα είπεν ό ’Τβτάβπας , Πολύ 23

γ , έφη , μάλιβτα τούτου βε , ώ Κύρε , ζηλώ έν τη βαβιλεία .

Τίνος ; εφη ό Κύρος .
"Οτι δύναβαι καί ψυχρός ων γέλωτα

παρέχειν . καί ό Κύρος είπεν , Έπειτ ονκ άν πρίαιό γε παμ -

πόλλου ωβτε βοί ταύτ είρη eftai , καί άπαγγελ &ήναι παρ
’ ή

εύδοκιμεΐν βούλει , ότι άβτεϊος εί ; καί ταύτα μεν δη ούτω

διεβκωπτετο .
Μετά δε ταύτα Τιγράνη μεν έξηνεγκε γυναικείου κόβμον , 24

18 . εκδονναι , verheirathen .
19 . r ό γνώναι verhält sich zu

ποιαν (τέχνην ) wie VIII , 2 , 14 τό
φιλονικίας έχειν zu την γνώμην.

20 . μικρός. Vergi . II , 3 , 5 u . 6 .
21 . ωΰπερ και εγο) νΰν , näml .

δεδειπνηκώς είμι . — άδειπνος , γυνή .
22 . Ψυχρω , zunächst frostig ,

fade , denn Chrysantas stellt sich
verletzt über den Vergleich des
Eyros ; zugleich aber auch kalt
und ohneEmpfänglichkeitfür Liebe ,
insofern Kyros selbst noch nicht
verheirathet ist . Den Scherz setzt
der ebenfalls (§ . 11 u . _

12) gereizte
Hystaspas nachher weiter fort , in¬

dem er ψυχρός in der ersten Be¬
deutung nimmt .

23 . γελώντων , näml . αυτών . S .
zu III , 1 , 38 . I , 4 , 18 . — ζηλώ ,
natürlich ironisch gemeint . — "Ε¬
πειτα . S . zu VII , 5 , 83 u . zu III ,
1 , 20 . Sinn : und doch , trotz
deines (ironisch gemeinten ) ζηλώ
(womit du sagen willst : du benei¬
dest mich nicht darum ) gäbst du
wohl viel darum , wenn diese meine
Witzreden aus deinem Munde ge¬
kommen wären u . s . w . — cot ,
von dir . — παρ

’
η , d . ταϋτη,

παρ’
η . — ευδοκιμεΐν —· ότι , in

dem Rufe stehen , dasz du.
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καί εκέλενδε τη γννκικϊ δούναι, ότι ανδρείας Οννεβτρατεύετο
τώ άνδρί,

’Αρταβάζω δε χρονδοΰν έκπωμα, τώ δ ’ 'Τρκανίω ίπ¬
πον και άλλα πολλά και καλά έδωρηδατο . Σοϊ δε' , έφη , ώ

25 Γωβρύα , δώδω άνδρα τη Τυγατρί . Ουκονν εμέ , εφη δ ’Τδτά -

δπας , δώδεις, ϊνα και τα δνγγράμματα λάβω. Ή καί έδτι δοι,
εφη δ Κΰρος , ονβία άξια των της παιδός·, Νη Αι , εφη, ·πολ-
λαπλαδίων μεν ονν χρημάτων. Και πού , εφη δ Κΰρος , έδτι
δοι αντη η ονδία·, ’Ενταΰ&α , έφη, δπονπερ και δν κά&ηδαι
φίλος ων έμοί. ’Αρκεί μοι , έφη δ Γωβρνας ' και εν&νς έκτεί-

26 vag την δεξιάν , Αίδον , έφη , ώ Κΰρε ' δέχομαι γάρ . και δ

Κΰρος λαβών την τοΰ 'Τδτάδπον δεξιάν έδωκε τω Γωβρνα , δ
δ ’ έδέξατο. έκ de τούτον πολλά και καλά έδωκε δώρα τώ
'Τδτάδπα, όπως τη παιδί πέμψειε ’ Χρνδάνταν δ ’ εφίληδε προδ-

27 αγαγόμενος . και δ ’
Αρτάβαξος είπε , Μά Αι , έφη , ώ Κΰρε ,

ονχ δμοίον γε χρνδοΰ έμοί τε τδ έκπωμα δέδωκας καί Χρυ-
δάντα τδ δώρον .

!Αλλά και δοι, έφη , δώδω . έπηρετο εκείνος,
Πότε ; Εις τριακοδτόν, έφη, έτος.

*£1ς άναμενοΰντος , έφη, καί
ονκ άπο&ανονμένον οντω παραδκενάξον . καί τότε μεν δη
όντως έληξεν η δκηνη " έξανιδταμένων δ’ αυτών έξανέδτη καί
δ Κΰρος καί ξυμπρονπεμψεν αντονς επί τάς &νρας.

28 Τη δ ’
νδτεραία τους ε&ελονδίους δνμμάχονς γενομένονς

άπέπεμπεν οΐκαδε εκάδτονς , πλην οδοί αντών οίκεΐν έβούλο ντο
παρ

’ αντώ " τούτοις δε χώραν καί οίκονς έδωκε , καί νΰν έτι
έχονδιν οί τών καταμεινάντων τούτων τότε απόγονοι ' πλεΐδτοι
δ’ είδί Μηδων καί 'Τρκανίων τοΐς δ’ άπιοΰδι δωρηδάμενος
πολλά καί αμέμπτους ποιηδάμενος καί άρχοντας καί δτρατιώ -

29 τας άπεπέμψατο . εκ τούτον δε διέδωκε καί τοΐς περί έαντδν

24 . βννεβτρατενετο. Ueber die
Sache s . III , 1, 43 .

25 . δώβεις , ein milder Impera¬
tiv . — τα βνγγράμματα . S . § . 16 .
— μεν ονν. S . zu § . 11 . — πολ¬
λαπλαβίων χρημάτων hängt ab vom
zu wiederholenden ονβία . — ν,αι
αν , der Grieche sagt : wo auch du
sitzest , da sind auch meine Schätze .
S . zu I , 5 , 1 . Der Gedanke ist
ein Gegenstück zu VIII , 2 , 15 ff.

26 . προβαγαγόμενος , an sich
heranziehend .

27 . χρυβον , bildlich ; denn τδ

δωρον ist der Kusz, den Kyros eben
dem Chrysantas gab . — s μοί τε —
και Χρνβάντa . S . über τε — καί
zu I , 6 , 25 . Vergi , diese Aeusze -
rung des Artabazos mit I , 4, 27 . —
είς τριακοβτδν έτος. Vergi , eis
τριακοβτην ημέραν V , 3 , 6 . — ’Άς
άναμενονντος , näml . μου . S . zu
III , 1 , 9 .

"
Wegen οντω nach cos s.

zu VIII , 2 , 12 . οντω παραβκενάζον,
darauf mache dich gefaszt . —
βκηνή , Mahlzeit .

28 . άμεμπτους, zufrieden , wie
IV, 5 , 52 .
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βρατιώταις τά χρήματα, όβα εκ Σάρδεων έλαβε ' καί τοϊς μεν
μνριάρχοις καί τοϊς περί αυτόν ύπηρέταις εξαίρετα έδίδου
προς την αξίαν έκάβτω , τα ό' ! άλλα διένειμε' και τό μέρος
εκάβτω δούς των μνριάρχων έπέτρεψεν αύτοΐς διανέμειν ωβ- ■

κερ αυτός έκείνοις διένειμεν. έδοβαν δε τα μεν αλλα χρήματα 3Ö

αρχών άρχοντας τους νφ
’ εαυτοί δοκιμάξων τα δε τελευταία

οί εξάδαρχοι τούς υφ έαυτοΐς ίδιώτας δοκιμάβαντες προς τήν
αξίαν έκάβτω έδοβαν και ούτω πάντες είλήφεβαν τδ δίκαιον
μέρος, έπεί δέ είλήφεβαν τα. τότε δο&έντα , οί μέν τινες έλε- 31

γον περί τού Κόρου τοιάδε ' Ή που αυτός γε πολλά έχει,
όπου γε και ημών έκάβτω τοβαϋτα δέδωκεν . οί δέ τινες αυ¬
τών έλεγον ' Ποια πολλά έχει·, ουχ 6 Κόρου τρόπος τοιοϋτος ,
οΐος χρήματίζεβ&αι , άλλα διδούς μάλλον ή κτώμενος ήδεται .

Λίβ&ανόμενος δέ 6 Κύρος τούτους τούς λόγους καί τάς 32
δόξας τάς περί αυτού βυνέλεξε τούς φίλους τε καί τούς επι-

καιρίους άπαντας καί έλεξεν ώδε .
’Άνδρες φίλοι, έώρακα μέν ήδη άν&ρώπους , οί βούλονται

δοκεΐν πλείω κεκτήβ&αι ή έχουβιν, ελευ&εριοίτεροι αν οίόμενοι
ουτω φαίνεβ&αι ’ ε’μοί δέ δοκούβιν, έφη , ούτοι τουμπαλιν ου

βούλονται έφέλκεβ&αι ' τό γάρ πολλά δοκούντα έχειν μή κατ

αξίαν τής ούβίας φαίνεβ&αι ώφελούντα τούς φίλους ανελευθε¬

ρίαν έμοιγε δοκεΐ περιάπτειν ' είβϊ δ ’ αύ , έφη , οί λελη&έναι 33

βούλονται όβα άν έχωβι ' πονηροί ούν καί ούτοι τοϊς φίλοις

έμοιγε δοκούβιν είναι ' διά γάρ τό μή είδέναι τά όντα πολ-

λάκις δεόμενοι ούκ έπαγγέλλουβιν οί φίλοι τοϊς έταίροις , άλλα

τητώνται. άπλουβτάτου δέ μοι , έφη , δοκεΐ είναι το την 34

29 . in Σάρδεων . S , VII , 3 , 1 .
4 , 12 . — τοϊς — νπηρέταις , wie II ,
4 , 4 . — έκείνοις , (s . zu IV , 5 , 20)
den Myriarchen . Diese sollten wie¬
der ihren Theil unter die Chiliar¬
chen , diese unter die Taxiarehen
u . s . f. vertheilen .

30 . αρχών άρχοντας — δοκίμα¬
ζαν , partitive Apposition zum Sub-
ject von έδοβαν. Vergi , zu VII ,
5, 9 . — τά μεν alia , proleptisch
mit Bezug auf das folgende τά δε
τιίενταια . — είΐήψεβαν . Ueber
das Plusquamperf . s . zu I , 4, 1 .

31 . οπόν γε . Vgl . II , 3 , 11 . —
Ποια ποίΐά . S . zu ποών όΐίγον

Xrnoph . Cyrop . II .

I , 4, 28 . — οΐος χρηματίζεβ&αι . S .
zu oloi I , 2 , 3 .

32 . τονμπαίιν ον , d . i . τονμπα -
Ιιν τούτον , o . Vergi , de re equ.
X , 1 : πάντα γάρ ταναντία οντοΐ γε
ποιονβι ών βονίονται . — ϊφΕΐκε -
ο&αι , sich zuziehen . Dieselbe
Bedeutung (nach einem anderen
Bilde) .hat περιάπτειν . — μη κατ
αξίαν τής ον βίας , der (zu hohen)
Schätzung des Vermögens nicht
entsprechend . — ψαίνεβ%·αι , appa¬
rere ; vorher δοκονντα . — ανεΐεν -
&ερίαν, den Buf einer unedlen
Gesinnung ; vorher der Gegen¬
satz έΐεν &εριώ τεροι .

33 . τητώνται . Das ist Dindorfs
11
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δύναμιν φανέλαν ποιήσαντα ix ταύτης αγωνίξεσ& αι περί καλο-

κάγα&ίας . κάγώ ονν , εφη, βούλομαι νμΐν όσα μεν οϊόν τ ε
’στίν

ίδεϊν των έμοί όντων δεϊξαι , όσα δε μη οϊόν τε ίδεϊν , διη-
35 γήσασ &αι . ταντα είπών τα μεν έδείχννε πολλά καί χαλά κτή¬

ματα· τα δε κείμενα, ώς μή ράδια είναι ίδεϊν , διηγείτο ’ τέλος
36 δ ’ είπεν ώδε ' Ταύτα , εφη , ώ ’

άνδρες , άπαντα δει νμας ονδεν

μάλλον εμα ήγεϊσ&αι ή καί ύμετερα ’ εγώ γάρ , εφη , ταντα
α&ροίξω ον&’ όπως αυτός καταδαπανήσω οϋϋ·’ όπως αυτός

κατατρίψω ’ ον γάρ άν δνναίμην άλλ’ όπως έχω τώ τε αεί
καλόν τι υμών ποιονντι διδόναι καϊ όπως ,

’ήν τις υμών τίνος
ενδεΐβ &αι νομίση , προς εμε ελ&ών λάβη ον άν ενδεής τνγχάνη
ών . καί ταντα μεν όντως ελε'χ&η .

5
'Ηνίκα δε ήδη αντω έδόκει καλώς εχειν τα εν Βαβνλώνι ,

ώς και αποδημείν , σννεσκενάξετο την εις Πέρΰας πορείαν καί

τοΐς άλλοις παρήγγειλεν επει δ, ένόμιβεν ικανα εχειν ών

2 ωετο δεήσεσ &αι , οντω δη άνεξεύγννε . διηγησόμε &α δε καί

ταντα , rag πολύς βτόλος ών εντάκτως μεν κατεβκενάξετο και

πάλιν άνεβκενάζετο , ταχύ δε κατεχωρίζετο όπου δεοι . όπον

γάρ άν στρατοπεδεύηται βασιλεύς , βκηνάς μεν δη έχοντες
3 πάντες οι άμφϊ βασιλέα στρατεύονται και &ερονς καί χειμώνος .

εύ&νς δε τούτο ένόμιζε Κύρος , προς εω βλέπονσαν ΐστασΟτα

την σκηνήν ’ έπειτα έταξε πρώτον μεν , πόσον δει άπολιπόντας

glänzende Emendation statt ηττών-
ται , wozu άπατώνται , was andere
Handschriften bieten , nur eine
Glosse ist . τητωνται ist darben .
Dind . vermuthet , dasz Xen . hier
an Hesiod . Op. 406 : μή σν μεν αί-

τής άλλον , 6 δ’ άρνήται , συ δε
τητα gedacht hat.

34 . δνναμιν , vorher ονοίας . —
Ικ ταντης , mittelst desselben ,
indem man daraus die Mittel
nimmt .

35 . ως , so dasz . — ράδια —
Ιδεϊν . S . VII , 5 , 46 zu οπανίονς
ίδεϊν .

36 . ή %al . Ueber και vergi , zu
I , 5 , 1 . — « ei , jedesmal .

5 . Inhalt : Aufbruch nach Per¬
sien . Die Zug - und Lager - Ord¬
nung , die unterwegs beobachtet
wurde , wird ausführlich beschrie¬
ben bis § . 16 . Zunächst in Medien

angelangt beschenkt Kyros den
Kyaxares . Dieser läszt die Ge¬
schenke durch seine Tochter er-
wiedern , giebt ihm diese selbst zur
Frau und Medien zur Mitgift . Da¬
rauf kommt Kyros nach Persien ,
wo Kambyses die staatlichen Ver¬
hältnisse zwischen Kyros als Thron¬
erben und seinen künftigen Persi¬
schen Unterthanen durch Vertrag
und Eidschwur feststellt . Auf der
Rückreise nach Babylon vollzieht
Kyros seine Heirath mit der Toch¬
ter des Kyaxares .

1 . ώςκαϊ , so dasz er auch —
könnte . — παρήγγειλε , näml . ev -

σκενάζεσϋ’αι . — οντω δή , da nun.
S . zu III , 3 , 2.x

2 . χατεακενάζετο — άνεακενα -

ζετο, ab - und aufpacken .
3 . τοντο — ΐαταβ%αι . S . zu VIII ,

1 , 40 . — i νόμιζε , machte es zum
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βχηνούν τους δορυφόρους της βαβιλικής δκηνής ' έπειτα βιτο-
ποιοΐς μεν χώραν απέδειξε την δεξιάν , όψοποιοΐς δε την αρι-
δτεράν, ΐπποις δε την δεξιάν, ύποζνγΐοις δε νοΐς άλλοις την
άριβτεραν ' και τάλλα δε διετέτακτο , ωΰτε ειδέναι εκαβτον την
εαυτού χωράν και μετρώ και τόπω. όταν δε άναβκευάζωνται , 4
βνντέθηβι μέν εκαβτος βκεύη , ο 'ιβπερ τέτακται χρήβθαι , ανα¬
τίθενται ό ’ αν άλλοι επί τά υποζύγια ' ωβθέ άμα μεν πάντες
έρχονται οί βκευαγωγοι έπϊ τά τεταγμένα άγειν , άμα δε πάν¬
τες άνατιθέαβιν έπϊ τά εαυτού εκαβτος . ούτω δη 6 αυτός
χρόνος αρκεί μιά τε βκηνή καί πάβαις άνηρήβθαι. ώβαύτως 5
ούτως έχει και περί καταβκευής . καί περϊ τού πεποιήβθαι δε
τά επιτήδεια πάντα έν καιρω ώβαύτως διατέτακται εκάβτοις
τά ποιητέα ’ καί διά τούτο ό αυτός χρόνος αρκεί ένί τε μέρει
καϊ πάβι πεποιήβθαι . ώβπερ δε οί περί τά επιτήδεια θερά- 6
ποντες χώραν εϊχον την προβήκουβαν ε'καβτοι , ούτω καί οί
οπλοφόροι αύτω έν τη βτρατοπεδενβει χώραν τε είχον την τη
όπλίβει εκάβτη έπιτηδείαν, και ήδεβαν ταντην , όποια ήν, καί
επ’ άναμφιββέτητον πάντες κατεχωρίζοντο . καλόν μεν γάρ 7

ηγείτο ό Κύρος καί έν οικία είναι έπιτήδευμα την ενθημοβν-

νην ' όταν γάρ τις τον δέηται, δήλόν έβτιν, όπου δει έλθόντα

λαβεϊν πολύ δ ’ έτι κάλλιον ένόμιζε την των βτρατιωτικών
φύλων ενθημοϋύνην είναι, όβω τε όξύτεροι οί καιροί των εις
τά πολεμικά χρήβεων καί μεέξω τά βφάλματα από των νβτερι-

ζόντων έν αύτοϊς ' από δε τών έν καιρω παραγιγνομένων
πλείΰτον άξια τά κτήματα έώρα γιγνόμενα έν τοΐς πολεμικοϊς

'

διά ταύτα ονν καί έπεμέλετο ταντης τής ενθημοβύνης μάλιβτα . 8

νόμος , zur bleibenden Begeh —
έπειτα ohne 0έ nach πρώτον μέν
wie I , 4 , 11 . — διετέτακτο , war
an geordnet . — ειδέναι — χώραν,
d . h. wussten , wo sie ihre Zelte
aufzuschlagen hätten .

4. τά τεταγμένα , näml . υποζύγια ,
αγειν , zum Transport . — άνη-
ρήβ& αι , abgebrochen zu sein .

δ . καταβκευής, wie vorher κατε-
βκενάζετο . — περί του πεποιήβθαι ,
in Betreff dessen , dasz — be¬
reitet sind .

6. ταύτην, οποία ήν . Ueber die
Attraction s . zu I , 1 , 6 . — έπ’ av-
αμφιββήτητον, näml . χώραν.

7 . καλόν μέν ydp ηγείτο — ' πο¬
λύ δέ έτι . Denn wenn er schon —
hielt — , so glaubte er doch, , dass
— etwas noch viel Schöneres (s.
zu II , 1 , 29 ) sei . S . zu II ,
2 , ö . — οπον . S . zu V , 1 , 24 . —
φύλων zu nehmen wie VIII , 3 , 25
κατά φύλα . Andere schreiben φυ¬
λών. _ όοω , in dem Masze als ,
sich an πολύ ■— καλλιον anschlies -
zend , wozu ein τοοούτφ vorschwebte .
Vergi . I, 3 , 14 ; zu Hell . II , 2 , 2 . —
όξύτεροι , rascher vorüber¬
gehend . — κτήματα paszt hier
weniger als das von Schneider vor¬
geschlagene πλεονεκτήματα , das

11 *
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καί αυτός μεν δη πρώτον εαυτόν εν μέβω κατετίϋ -ετο τοΰ
βτρατοπέδου , ώς ταυτης της χώρας εχυρωτάτης ούβης - έπειτα
δε τούς μεν πιβτοτάτους , ωβπερ είώ&ει, περί εαυτόν είχε, τον-

9 των δ ’ εν κύκλω έχομένους ιππέας τ είχε καί άρματηλάτας .
καί γάρ τούτους έχυράς ε’νόμιξε χώρας δεΐβ&αι, ότι οίς μάχον¬
ται, οπλοις , ούδεν πρόχειρον εχοντες τούτων βτρατοπεδεύονται ,
αλλά πολλοϋ χρόνου δέονται εις την έξόπλιβιν , εί μέλλουδι

10 χρηβίμως έξειν . εν δεξιά δε καί εν αριβτερα αυτού τε καί
των ιππέων πελταβταΐς χώρα ην τοξοτών 4’ αν χώρα ή πρό -

11 βθεν ην καί ύπιβ&εν αυτού τε καί τών ιππέων , όπλίτας δε
καί τούς τά μεγάλα γέρρα έχοντας κύκλω πάντων εΐχεν ωβπερ
τείχος , όπως καί , εί δέοι τι ένβκευάζεβ&αι τούς ιππέας , οι
μονιμώτατοι πρόβ&εν όντες παρέχοιεν αύτοΐς άβφαλή την

12 κα&όπλιβιν . έκά&ευδον δε αύτώ εν τάξει ωβπερ οί όπλΐται ,
ούτω δε καί οί πελταβταί καί οί τοξόται , όπως καί έκ νυκτών
εί δέοι τι , ωβπερ καί οί όπλΐται παρεβκευαβμένοι είβί παίειν
τον είς χεϊρας ιόντα , ούτω καί οί τοξόται καί οί άκοντιβταί ,
ει τινες προβίοιεν , εξ ετοίμου άκοντίζοιεν καί τοξεύοιεν ύπερ

13 τών οπλιτών , είχον δε καί βημεΐα πάντες οί άρχοντες επί
ταΐς βκηναΐς ' οί δ ’ ύπηρέται , ωβπερ καί εν ταϊς πόλεβιν οί

βώφρονες ίβαβι μεν καί τών πλείβτων τάς οΐκήβεις , μάλιβτα
δε τών έπικαιρίων , ούτω καί τών εν τοΐς βτρατοπέδοις τάς
τε χώρας τάς τών ηγεμόνων ήπίβταντο οί Κύρον ύπηρέται
καί τά βημεΐα έγίγνωβκον , ά έκάβτοις ην ' ώβτε οτου δέοιτο

Κύρος , ούκ έζήτουν , αλλά την βυντομωτάτην έφ έκαβτον

auch dem vorhergehenden σφάλ¬
ματα gut entspräche .

8 . τούτων — εχομένους, an diese
angrenzend , diesen zunächst .
Vergi. VII , 1 , 9 .

9 . ονδεν πρόχειρον εχοντες τού¬
των. Vergi . III , 3 , 26 : ιππικόν
στράτευμα — δύσχρηστον κ . τ . I . —
Da τούτων , das auf οΐς zurück¬
weist , nachsteht , ist οπλοις von οΐς
attrahirt . Sonst würde es heissen :
τούτων των οπλών , οΐς μάχονται,
ονδεν εχοντες. — μέλλονσι χρησί-
μως εξειν, in brauchbarem Zu¬
stande sein sollen .

11 . τά μεγάλα γέρρα , näml . die
ασπίδας , welche gröszer waren als

die γέρρα der Peltasten . — κύκλω
πάντων , um Alle herum .

12 . ώσπερ — , ούτω δε . S . zu
III , 3 , 36 . — εκ νυκτών , von Ein¬
bruch der Nacht an , wie I, 4 , 2 :
εκ νυκτός. — ωςπερ και — , οντω
καί . S . zu I , 5 , 1 . — τόν είς χει-
ρας Ιόντα , cominus pugnantem .
— ε

’
§ ετοίμου adverbial , wie εκ

τον εμφανούς I , 6 , 41 . εξ αδίκου
VIII , 8 , 18 . — υπέρ , über d . Η .
weg.

13 . ot — ύπηρέται wegen des
Zwischensatzes wiederholt . — οτου ,
d . i. εΐ τίνος. S. I , 2 , 12. — την
συντομωτάτην, näml . οδόν .
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εθεον. καί δια τό ειλικρινή έκαβτα είναι πολύ μάλλον ήν 14

δήλα και οπότε τις εντακτοίη καί εΐ τις μη πράττοι το προ6-

ταττόμενον . οντω δη έχόντων ηγείτο , εΐ τις καί έπίθοιτο
ννκτ 'ος η ημέρας , ωβπερ αν εις ένέδραν εις το 6τρατόπεδον
τους επιτιθεμένους έμπίπτειν . και το τακτικόν δέ είναι ον 15
τούτο μόνον ηγείτο, εΐ τις έκτεΐναι φάλαγγας ενπόρως δνναιτο

η βαθύναι η εκ κέρατος εις φάλαγγα καταΟτηΰαι η εκ δεξιάς

η άριβτεράς η όπιϋθεν έπιφανέντων πολεμίων öpO’tög έξελίξαι,
αλλά και το διαοπάν , οπότε δέοι , τακτικόν ηγείτο, καί τί
τιθέναι γε τό μέρος έκαΰτον οπού μάλιβτα έν ώφελεία αν

εΐη , καί τό ταχννειν δε όπου φθάΰαι δέοι , πάντα ταντα καί

τα τοιαντα τακτικού άνδρός ένόμιξεν είναι καί έπεμελεΐτο τού¬

των πάντων ομοίως, καί έν μεν ταΐς πορείαις προς τό βνμ- 16

πϊπτον αεί διατάττων έπορενετό , έν δε τη ϋτρατοπεδενΰει ως
τά πολλά ωΰπερ εΐρηται κατεχωριξεν .

’Επεί δέ πορενόμενοι γίγνονται κατά την Μηδικήν, τρέ- 17

πεται ο Κύρος προς Κναξάρην. έπεί δέ ήβπάβαντο άλλήλονς ,
πρώτον μέν δη 6 Κύρος είπε τώ Κναξάρη , ότι είκος αντί5

έξηρημένος εΐη έν Βαβνλώνι καί αρχεία , όπως εχη , καί όταν

έκεΐ6ε έλθη , εις οικεία κατάγεΰθαι ' έπειτα δέ καί άλλα δώρα
έδωκεν αντώ πολλά καί καλά , ο δέ Κναξάρης ταύτα μέν 18

έδέχετο, προΰέπεμψε δέ αντώ την θυγατέρα ΰτέφανόν τε χρυ-

6ούν καί ψέλια φέρονΰαν καί βτρεπτόν καί ΰτολήν Μηδικήν

ώς δυνατόν καλλίβτην. καί ή μέν δή παΐς έΰτεφάνου τον 19

Κύρον, ο δέ Κναξάρης είπε, Λέδωμι δέ 6οι , έφη , ώ Κύρε,
καί αυτήν ταυτήν γυναίκα , έμήν ον6αν θυγατέρα · καί δ 6ος
δέ πατήρ εγημε την τού εμού πατρός θυγατέρα, έξ ής 6ν έγέ¬

νον αυτή δ ’ έΰτίν , ήν 6ν πολλάκις παΐς ών , ότε παρ
’ ήμΐν

14 . εχόντων . S . zu βημαν&έντων
I , 4 , 18 . .

15 . in κέρατος εις ψαΧαγγα. Vgl.
I , 6 , 43 . — 5ρθώ s εξ,εΧίζαι , die
(nöthige) Evolution richtig auszu-
führen , so dasz , von welcher Seite
der Feind auch komme , die Rot¬
tenführer immer voranstehen . —
Siaenav , in kleinere Abtheilungen
trennen . — τακτικού . Ueber die
Wiederholung des Wortes am Ende
des Satzes s . zu I , 1 , 3 .

16 . προς τί> βυμπΐπτον αεί , je¬
desmal nach den Umständen .

Ueber αεί s . zu V , 3 , 45 . — δια-
τάττων , näml . τό βτράτενμα . — ως
τά τιοΧΧά , gewöhnlich .

17. οΐκος — και αρχεία . Vgl.
οικίας — καί αρχεία VII , 5 , 35 .
Aber hier , wie Schneider übersetzt :
eine Residenz mit einem Hof¬
staat . — όπως — εχη . S . zu μη
— άποθάνη I , 4, 2 . — εις οικεία,
in sein Eigenthum , wie VIII ,
6 , 4 .

19 . έοτεφάνον τ . Κ . als Sieger.
— και αντην , mit Bezug auf die
Geschenke , die sie überreicht .
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ήβθα , έτιθηνήβω ' και δπότε τις ερωτώη αυτήν , τίνι γαμοΐτο ,
έλεγεν , ότι Κύρω ' επιδίδω μι δε αυτή εγώ χαϊ φερνήν Μηδίαν

20 ττ,ν πάβαν ' ονδέ γάρ έβτι μοι άρρην παΐς γνήβιος . 6 μεν
όντως εϊπεν ' δ δε Κύρος άπεχρίνατο ' ’Αλλ’

, ώ Κναξάρη , τό
τε γένος επαινώ χαϊ την παΐδα χαϊ τα δώρα ' βούλομαι δέ,
έφη , βνν τη τον πατρδς γνώμη χαϊ τη τής μητρδς ταύτά βοι
βνναινέβαι . είπε μεν ονν όντως δ Κύρος , όμως δε τη παιδί
παντα έδωρήβατο δπόβα ωετο χαϊ τώ Κνα '

ξάρη χαριεΐϋ &αι.
ταντα δέ ποιήβας εις Πέρβας έπορεύετο.

21 Έπεϊ δ ’ έπι τοΐς Περβών δρίοις έγενετό πορενόμενος , τδ
μέν άλλο βτράτενμα αντον χατέλιπεν , αντδς δέ βύν τοΐς φίλοις
εις την πόλιν έπορενετο , ιερεΐα μέν άγων ως πΰβι Πέρβαις
ίχανά θύειν τε χαϊ εβτιάβθαι ' δώρα δ’

ήγεν οΙα μέν έπρεπε
τώ πατρϊ χαϊ τη μητρϊ χαϊ τοΐς αλλοις φίλοις , οία δ ’

έπρεπεν
άρχαΐς χαϊ γεραιτέροις χαϊ τοΐς δμοτίμοις παβιν έδωχε δέ
χαϊ παβι Πέρβαις χαϊ Περβίβιν όβαπερ χαϊ ννν έτι δίδωβιν

22 δτανπερ άφίχηται βαβιλεύς εις Πέρβας , έχ δέ τούτον βννέ -
λε '

ξε Καμβνβης τούς γεραιτέρονς Περβών χαϊ τας άργάς , οϊπερ
τών μεγίβτων χύριοί είβι ' παρεχάλεβε δέ χαϊ Κύρον , χαϊ
έλεζε τοιάδε .

’Άνδρες Πέρβαι χαϊ βύ , ώ Κύρε , εγώ άμφοτέροις υμΐν
είχότως εννονς είμί ' υμών μέν γαρ βαβιλεύω , βν δέ, ώ Κνρε ,

23 Jταΐς έμδς εϊ . δίκαιος ονν είμι , οβα γιγνώβκειν δοχώ αγαθά
άμφοτέροις , ταντα εις το μέβον λέγειν . τα μέν γαρ παρελ¬
θόντα νμεΐς μέν Κνρον ηνξήβατε βτράτενμα δόντες χαϊ άρ¬
χοντα τούτον αντον καταβτήβαντες , Κύρος δέ ηγούμενος τού¬
τον βνν θεοΐς ευκλεείς μέν νμάς , ώ Πέρβαι , εν παβιν άνθρώ -
ποις έποίηβεν , εντίμους δ ’ εν τη

’Αβία πάβη ' τών δέ βυβτρα-
τενβαμένων τούς μέν άρίβτονς χαϊ πεπλούτικε , τοΐς δέ πολ-

20 . Uli ’
, ώ . Vielleicht ist zu

lesen Uli ’ εγώ , ω . — ονν tjj —
γνώμη , wie VII , 5 , 37 . — όμως,
obwohl er vor der Zustimmung der
Eltern sich nicht binden wollte . —
όπόοα — χαριεΐοθαι , womit er
glaubte sichdemK . angenehm
zu machen .

21 . την πάλιν , die Hauptstadt ,
entweder Pasargada oder Persepo¬
lis . — cos — [κανά , ergänze όντα ,
in hinreichender Anzahl für alle

P . — άφίχηται, aus einer seiner
Residenzen Babylon , Susa oder Ek-
batana . S . VIII , 6 , 22 .

22 . rccs άρχάς , οϊπερ . Ueber die
Synesis s . zu I , 2 , 12 . — äixaios
•— είμί. S . zu IV , 1 , 20.

23 . τά — παρελθόντα , absolu¬
ter Accus , der Zeitbestimmung wie
§ . 24 τό λοιπόν . Vergi. Hellen . III,
2 , 7 : αρχών alios μέν vvv , alios
§ε τό παρελ& όν . Kr. 46 , 3 , 2 . —
άρχοντα — καταοτήσαντες. S . I,
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λοϊς μιβ& 'ον καί τροφήν παρεβκεύακεν ιππικόν δε καταβτήβας
Περβών πεποίηκε Πέρβαις καί πεδίων είναι μετονβίαν. ήν 24

μεν ονν και το λοιπόν οντω γιγνώβκητε, πολλών καί άγα &ών

αίτιοι άλλήλοις έβεβ&ε ' εί δε ή βν , ώ Κνρε, επαρ&είς ταΐς

παρονβαις τνχαις έπιχειρήβεις και Περβών άρχειν έπί πλεονεξία

ωβπερ των άλλων , ή υμείς , ώ πολΐται, φϋννήβαντες τοντω

της δυναμεως καταλνειν πειράβεβ%·ε τούτον τής αρχής , sv ϊβτε,
ότι έμποδών άλληλοις πολλών καί άγα&ών έβεβ&ε . rag ονν 25

μή ταντα γίγνηται , άλλα τάγαδά , έμο'ι δοκεϊ , έφη , τλνβαντας

υμάς κοινή και δέους έπιμαρτνραμένους βννδέβδαι , βε μεν,
ώ Κνρε , ήν τις ή έπιβτρατεύηται χώρα Περβίδι ή Περβών

νόμονς διαβπάν πειράται, βοηδήβειν παντι βδένει , υμάς δέ,
ώ Πέρβαι, ήν τις ή άρχής Κνρον έπιχειρή καταπανειν ή άφί-

βταβδαί τις τών υποχειρίων , βοηδήβειν και νμϊν αντοΐς και

Κνρω κα& ο τι αν επαγγέλλη. και έως μεν αν εγώ ξώ , έμή 26

γίγνεται ή έν Πέρβαις βαβιλεία’ όταν δ’ εγώ τελευτήβω , δψ
λον οτι Κνρον , έάν ξή . και όταν μεν οντος άφίκηται εις

Πέρβας, δβίως αν νμϊν εχοι τούτον δνειν τα ιερά, υπέρ υμών,

άπερ νυν εγώ δύω ' όταν δ’ οντος έκδημος ή , καλώς άν οιμαι

νμϊν έχειν, εί εκ τον γένους og . άν δοκή νμϊν αριβτος είναι,

οντος τά τών δεών άποτελοίη . ταντα είπόντος Καμβύβον 27

βννέδοξε Κνρω τε και τοϊς Περβών τέλεβι ' καί βννδέμενοι

ταντα τότε καί δεονς έπιμαρτυράμενοι οντω και νυν έτι δια-

μένονβι ποιονντες προς άλλήλονς Πέρβαι τε και βαβιλεύς .

τούτων 0 £ πραγδέντων άπήει δ Κύρος.

5,5 . — ιππικόν — καταβτήβας .
S . IV , <Γ, 4ff. Vorher hatten die
Perser keine Reiterei wegen der
bergigen Beschaffenheit ihres Lan¬
des und konnten darum an der
Herrschaft über ebene Länder kei¬
nen Theil haben ; daher πεδίων —
— μετονβίαν.

24 . τνχαις , Glücksfälle . —
έπϊ πλεονεξία, d . h . despotisch und
ohne den Beirath der§ . 22 erwähnten
γεραίτεροι und άρχαί. Vergi. Hel¬
len . III, 5 , 15 , wo die eigennützige
und despotische Herrschaft der
Spartaner über die Bundesgenossen
!/ Λακεδαιμονίων πλεονεξία genannt
wird . — καταλνειν. S . I , 1 , 1 .

25 . διαβπάν, wie καταλνειν. Ages.
[, 4 : καταλνβαι την αρχήν u . αρχή
— άδιάβπαβτος neben einander. —
taff’ ο τι άν ίπαγγέλλη, nach s ei -
iein Befehl . Vergi. Thukjui V,
17 , 3 : βοη&εΐν ’

Αργείους καί Ήλεί-
ινg καί Μαντινέας ’Αδήναξε κα&’

> τι άν έπαγ̂ έλλωβιν ’Α&ηναΐοι .
26 . οσίως άν νμϊν έχοι, so möge

is euch eine heilige Sitte
sein , dasz . — εκ τον γένους, aus
ier königlichen Familie. So steht
Hell. III , 3 , 3 . IV, 2 , 9 τοΐ γένους
ον von der Spartanischen Königs -
‘amilie κατέξοχήν .

27. τοΐς — τέλεβι , den Obrig¬
keiten .
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28 Ρ. ς δ ’ άπιων έγένετο εν Μήδοις , βννδόζαν τώ πατρί καί
τχι μητρί γαμεΐ την Κναζάρου θυγατέρα , ης ετι καί νυν λόγος
ώς παγκάλον γενομένης . γήμας δ ' εύ&νς έχων άνεξεύγνυεν .

6 Έπεί δ ’ εν Βαβνλώνι ην , έδόκει αντώ ΰατράπα .ς ηδη πέμ -
πειν επί τα κατεστραμμένα έ&νη . τους μέντοι εν ταΐς άκραις
φρουράρχους καί τούς χιλίαρχους των κατά την χώραν φυλα¬
κών ούκ άλλου η εαυτόν εβονλετο ακούειν ταντα δε προεω-
ράτο έννοών , όπως , εΐ τις των 6ατραπών υπό πλούτου καί
πλήθους ανθρώπων εξνβρίαειε καί επιχειρηβειε μη πεί&εσ&αι,

2 εύ&νς αντιπάλους εχοι εν τη χώρα , ταντ ονν βονλόμενος
πράξαι εγνω Ονγκαλέΰαι πρώτον τους έπικαιρίονς καί προει-
πεΐν , όπως είδεΐεν , εφ οίς ί’αιΐιν οί ίόντες · ένόμιζε γάρ οντω
ραον φέρειν αν αυτούς ' έπεί δε καταβταίη τις αρχών καί
αίβ&άνοιτο ταντα , χαλεπώς αν εδόκονν αντώ φέρειν , νομέζον-

3 τες δι εαυτών άπιβτίαν ταντα γενέσ %·αι . οντω δη ΰυλλείςας
λέγει α.ντοΐς τοιάδε .

’
Άνδρες φίλοι , είβίν τμϊν εν ταΐς κατεβτραμμέναις πόλεβι

28 . οννδόζαν, wie VIII , 1 , 8 . —
ής, gen . obiectivus. — Nach γινό¬
μενηςstand bis auf DindorfsOxforder
Ausgabe im Text : evioi δε των λογο-
ποιών λέγουβιν, ώς την της μητρός
αδελφήν έγημεν ’ αλλά γρανς αν
καί παντάπαβιν ην η παΐς , offen¬
bar nichts weiter als die Randbe¬
merkung eines gelehrten Abschrei¬
bers oder Commentators . Nach
Ktesias hiesz die Tochter des As¬
tyages Amytis , die Kyros , als er
ihren Vater besiegt und ihren Mann
Spitames getödtet hatte , heirathete .
S . d . Einleit . § . 15 . — εχων , mit
ihr .

6. Inhalt : Kyros schickt Statt¬
halter in die Provinzen seines
Reichs , setzt ihnen aber vor ihrer
Ernennung auseinander , dasz die
Befehlshaber der festen Plätze und
Besatzungen auch fernerhin nur
seinen Befehlen zu gehorchen haben
werden . Die Statthalter sollen in
ihren Residenzen dieselben Mittel
zu ihrer Sicherheit und zu einer
ersprieszlichen Verwaltung anwen¬
den und ebenso Hof halten als er
selbst. Einrichtung eines jährlich
im ganzen Reiche herumziehenden

Heeres zur Aufrechterhaltung der
Ordnung und einer reitenden Post .
Im nächsten Jahr unternimmt Ky¬
ros von Babylon aus einen Feld¬
zug , durch den er noch andere
Völker bezwingt . Von Allen wurde
er geliebt , so wie sich unter seinem
Scepter Alle glücklich fühlten.

1 . ονκ άλλον η εαυτόν — άκοΰ -
ειν , also nicht dem Satrapen , d . h.
dem Civilstatthalter untergeben
sein . Ueber das Verhältnisz der
Satrapen u. Phrurarchen zu einan¬
der spricht Xen . ausführlich Oekon .
IV, 6- 10.

2 . τους επικαιρΐονς . S . zu III ,
3 , 11 . —■ προειπείν . Object dazu
ist : dasz die Phrur . u . Chil. nur
ihm zu gehorchen haben ; ebenso
zu φέρειν. — έφ’ οΐς . Das Ziel
als Bedingung dargestellt , wie έφ
ώπερ ώρμηται Oekon. XX , 18 . επί
τοντω — ηει Memor. I , 3 , δ . — οί
ίόντες , diejenigen von ihnen (den
έπικαίριοΐ) , welche zu Satrapen er¬
nannt in die Provinzen gehen. —
αρχών, d . i . σατράπης, -— καί ale&a -
νοιτο , und erführe es dann erst.
— εαυτών, gen. obiectivus : gegen
ihre Person .
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φρουροί καί φρούραρχοι, ούς τότε κατελίπομεν καί τούτοις
εγώ προβτάζας άπήλ &ον άλλο μεν μηδέν πολνπραγμονεΐν, τα
δε τείχη διαβώξειν. τούτους μεν ονν ον παύβω της άρχης ,
επεί καλώς διαπεφυλάχαβι τα προβταχ&έντα ' άλλους δε βατρά¬
πας πέμψαι μοι δοκεΐ, οϊτινες άρίςουβι των ένοικούντων καί
τον δαβμόν λαμβάνοντες τοΐς τε φρονροΐς δώβουβι μιβϋ·όν
καί άλλο τελέβουβιν, ο τι αν δέη . δοκεΐ δε μοι καί των ενθάδε 4

μενόντων υμών οίς αν εγώ πράγματα παρέχω πέμπων πρό
'ξον-

τάς τι επί τά έ%νη ταντα χώρας γενέβΟ-αι καί οίκους εκεί,
όπως δαβμοφορήταί τε αύτοΐς δεύρο , όταν τε ίωβιν εκεΐΰε,
εις οικεία έχωβι κατάγεβ &αι . ταντα είπε καί έ'δωκε πολλοϊς 5

των φίλων κατά πάιΐας τάς καταβτραφείοας πόλεις οίκους καί

υπηκόους' καί νυν είβιν ετι τοΐς απογόνοις των τότε λαβόν-

των αί χώραι καταμένουβαι ’άλλαι έν άλλη γη ' αυτοί δε οί-

κοΰβι παρά βαβιλεΐ. Λεΐ δέ , έφη , τους (όντας βατράπας επί 6

ταύτας τάς χώρας τοιοντονς ημάς Οκοπεΐν, οϊτινες ο τι αν έν

τη γη έκάβτη καλόν η άγα&όν η, μεμνήβονται καί δεύρο άπο-

πέμπειν , ώς μετέχω μεν καί οί έν&άδε όντες των πανταχον
γιγνομένων όγα&ών καί γάρ ήν τί που δεινόν γίγνηται, ημϊν
έβται άμνντέον . ταϋτ ειτιών τότε μεν έπαυαε τον λόγον , 7

έπειτα δε ονς έγίγνωβκε των φίλων επί τοΐς είρημένοις έπι%·ν-

μονντας ίέναι , εκλεγόμενος αύτών τους δοκονντας έπιτηδειο -

τάτονς είναι έπεμπε βατράπας εϊς ’Λραβίαν μεν Μεγάβυξον ,
εις Καππαδοκίαν δε ’Λρταβάταν, εις Φρυγίαν δε την μεγάλην

Λρτακάμαν , εις Λυδίαν δε καί Ιωνίαν Χρνβάνταν, εις Καρίαν

3 . τότε , näml . οτε κατεβτρειρά-
με& α αντάς . — άλλο μηδέν — , τά
δε , entschiedener als άλλο μηδέν —
— η , — βατράπας , als Satrapen . —
οϊτινες , die dazu geeignet sind ,
oder auch , deren Bestimmung es
sein wird . Vergl . zu VII , 3 , 7.
Nachher § . 6 . — τελέβουβιν. S . zu
I, 4 , 20 .

4 . δοκεΐ — μοι , es scheint mir
gut . — των έν&άδε μενόντων , die
nicht als Satrapen abgehen . Der
Genitiv hängt von οίς ab , woraus
ein τοντοις zu entnehmen und mit
γενέβ &αι (zu Theil werden ) zu
verbinden ist . — πέμπων . Oekon.
IV , 6 : τους δε πρόβω άποικοΰντας

πιβτους πέμπει έπιβκοπεΐν . Vergi,
nachher § . 16 : των εφόδων . — τά
ε &νη ταΰτα geht auf die § . 3 er¬
wähnten unterworfenen Städte mit
ihren Gebieten.

6 . ίόντας βατράπας έπϊ , häufige
traiectio des Participiums , s . zu VI,
1 , 18 . — βκοπεΐν , erspähen , zu
wählen suchen . — μεμνήβονται,
wie Oekon . VIII , 21 : χαλεπόν εν-
ρεΐν τον μα&ηβόμενόν τε τάς χώ¬
ρας καί μεμνηβάμινον καταχωρίζει
εκαστα, der darauf bedacht sein
wird . — άποπέμπειν . S . II , 4,
12 , wie § . 8 άποφέρειν .

7 . επί τοΐς είρημένοις, unter den
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όέ ’Αδούβιον , ονπερ ητούντο , εις Φρυγίαν δέ την παρ
’ 'Ελ -

8 ληβποντον καί Αιολίδα Φαρνοΰχον . Κιλικίας δε καί Κύπρον
καί Παφλαγόνων ονκ έπεμψε ΙΙέρβας βατράπας , οτι έκόντες
έδόκονν βνβτρατενεΰ &α. ι επί Βαβυλώνα ’ δαβμούς μέντοι βννέ -

9 τα '
ξεν αποψέρειν καί τούτους , ώς δε τότε Κύρος κατεβτήβατο ,

όντως ετι καί νυν βαβιλέως είβίν αί εν ταΐς άκραις φυλακαί
καί οι χιλίαρχοι των φυλακών εκ βαβιλέως είΰί καύεβτηκότες

10 καί παρά βαβιλεΐ άπογεγραμμένοι . προεΐπε δε πάβι τοϊς έκπεμ -

πομενοις ΰατράπαις , Ζβα αυτόν έώρων ποιούντα , πάντα μιμεΐ -
ΰύαι ’ πρώτον μεν ιππέας κα&ιβτάναι εκ τών βννεπιβπομένων
Περβών καί βνμμάχων καί αρματηλάτας , όπόΰοι δ ’ αν γην
καί αρχεία λάβωβιν , άναγκάζειν τούτους επί &νρας Ιέναι καί
βωφροβννης επιμελούμενους παρέχειν εαυτούς τώ βατράπη
χρήβ&αι , ην τι δέηται ' παιδεύειν δέ καί τους γιγνομενονς
παΐδας επί &νραις , ώβπερ παρ

’ αντώ · έί-άγειν δ ’ επί την
&ήραν τον βατρόπην τούς από ύυρών καί άβκεϊν αυτόν τε

11 καί τούς βύν εαντώ τα πολεμικά .
"
Ος δ ’ αν έμοί , έφη , κατά

λόγον της δννάμεως πλεΐβτα μεν άρματα , πλείβτονς δε καί
αρίβτονς ιππέας άποδεικνύη , τούτον εγώ ώς άγα&όν βνμμαχον
καί ώς άγα &όν βνμφνλακα Πέρβαις τε καί έμοί της αρχής
τιμηθώ , έβτωβαν δέ παρ

’
νμΐν καί έδραις , ωβπερ παρ

’ έμοί,
οι άριβτοι προτετιμημένοι , καί τράπεζα , ωβπερ η έμη , τρέ-

φονβα μεν πρώτον τούς οίκέτας, έπειτα δέ καί ώς φίλοις μετα-
διδόναι ίκανώς κεκοβμημένη καί ώς τον καλόν τι ποιούντα

12 κα&’
ημέραν έπιγεραίρειν . κτάβ &ε δέ καί παραδείβονς καί

%-ηρία τρέφετε , καί μήτε αυτοί ποτέ άνεν πόνον βΐτον παρα-

ϋ·ήβ& ε μήτε ίπποις άγνμνάβτοις χόρτον εμβάλλετε ' ον γάρ αν

besagten Bedingungen. — ονπερ
ητονντο , näml . οι Κάρες. Ueber
die Sache s . VII , 4 , 7 .

8 . ένόντες. S . VII , 4 , 1 f.
9 . βασιλέως εΐσίν , sind also nur

seiner, nicht aber der Controle des
Satrapen unterworfen . — εν. ßaai -
λέως , unmittelbar vom K . Vgl.
zu Hell . III , 1 , 6 : η χώρα δώρον ,
εν βασιλέως εδό &η . Kr . 52 , 5 , 2 .

10. έπι &νρας Ιέναι . S . VIII , 1 ,
6 . — ην τι δέηται , n'äml . χρηα&αι.
— ώσπερ παρ

’ αυτω . Ueber die

Sache s . VII , 5 , 86 . ■— τους άπδ
&υρών . Ueber die Attraction s . zu
I , 3 , 4 . ·— άσνεΐν αυτόν — τά πο -
λεμινά. S . zu II , 1 , 24 .

11 . «ατά λόγον , nach Verhält -
nisz . Ueber die Sache vgl . Oekon.
IV , 7 . — τρέψουσα μεν πρώτον.
Stellung von μεν wie III , 1 , 32.
VIII , 2 , 26 . — ώς — μεταδιδόναι .
S . zu I , 1 , 2 .

12 . παραδείσους . Vergi . VIII,
1 , 38 , wo auch ί'πποις — σίτον ένέ -
βαλλε . — παραϋ’ησϋ’ε , laszt euch
vorsetzen . — ου γάρ — διασω-
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όυναίμην έγώ εις ών άνθριmivrj αρετή τα πάντων υμών
αγαθα διαδωζειν, αλλα δει έμε μεν αγαθόν δντα δνν άγαθοΐς
τοΐς παρ’ εμού ύμΐν επίκουρον είναι , υμάς δε ομοίως αυτούς
αγαθούς όντας βνν άγαθοΐς τοΐς μεθ’ υμών έμοϊ δυμμάχους
είναι , βουλοίμην δ ’ αν υμάς καί τούτο κατανοήδαι, ότι του - 13
των ων νύν ύμΐν παρακελεύομαι ουδ 'εν τοΐς δούλοις προδτάτ-
τω · ά δ’ υμάς φημι χρήναι ποιεΐν, ταύτα και αυτός πειρώμαι
πάντα πράττειν . ώδπερ δ’ εγώ υμάς κελεύω iμε μιμεΐδθαι ,
ούτω καί υμείς τούς ύφ υμών άρχάς έχοντας μιμεΐδθαι υμάς
διδάΰκετε .

Ταύτα δε Κυρου ούτω τότε τάξαντος ετι καί νύν τω αντώ 14

τρόπω πάδαι μεν αί υπό βαδιλεΐ φυλακαί ομοίως φνλόττον-
ται , πάβαι δε α[ τών αρχόντων θύραι ομοίως θεραπεύονται,
πάντες δε οί οίκοι και μεγάλοι καί μικροί ομοίως οίκούνται ,
πάδι 0 £ οί άριβτοι τών παρόντων έδραις προτετίμηνται, πάδι
δε αί πορεϊαι δυντεταγμέναι κατά τον αυτόν τρόπον είβί,
πάδι δε δυγκεφαλαιούνται πολλαί πράξεις όλίγοις ίπιβτάταις.
ταύτα δε είπών ώς χρί ποιεΐν έκάδτους καί δύναμιν έκάδτω 15

προδθείς εξεπεμπε , καί προεΐπεν άπαδι παραδκευάξεδθαι ώς

εις νέωτα βτρατείας έβομένης καί έπιδείξεως άνδρών καί όπλων
καί ίππων καί αρμάτων.

Κατενοήδαμεν δε καί τούτο ότι Κύρου κατάρξαντος , ώς 16

φάδι , καί νύν ετι διαμένει ’ έφοδεύει γάρ άνήρ κατ ενιαυτόν
αεί βτράτευμα εχων, ώς, ήν μέν τις τών δατραπών επικουρίας
δέψαι , έπικουρή, ήν δε τις ύβρίξΐ} , δωφρονίξτ} , ήν δέ τις ή

όαδμών φοράς αμελή ή τών ενοίκων φυλακής ή όπως ή χώρα

ενεργός ή ή άλλο τι τών τεταγμένων παραλίπτ\ , ταύτα πάντα

κατευτρεπίζτ] , ήν δε μή δύνηται , βαδιλεΐ απαγγέλλει ’ ο δε

άκούων βουλεύεται περί τού άτακτούντος. καί οί πολλάκις

λεγόμενοι , ότι βαδιλεως υιός καταβαίνει, βαδιλέως αδελφός ,

ξιιν . Zusammenhang: durch Jagd
und . andere Uebungen müszt ihr
euch rüstig und kampfestüchtig
halten : denn ich allein — . — τοΐς
%tto εμοΰ , Attraction wie § . 10 .
— επίκούρον είναι = έπικουρεΐν.

13 . άρχάς έχοντας, die mit Aem-
tern betraut sind ; daher νφ

’ ναών,
14. αί — θύραι — θεραπεύον¬

ται . S . zu VIII , 1 , 6 . — οί οίκοι ,
näml. τών αρχόντων , ihrer Resi¬

denzen . — αί πορεϊαι , von denen
VIII , 5 , 1— 6 die Rede war . —
αυγκεφαλαιοννται, wie VIII , 1 , 15.

15 . ταντα abhängig von ποιεΐν.
— ώς — ίαομένης. S. zu I , 4 , 21 .

16 . Κύρου κατάρξαντός, nach¬
dem K . damit den Anfang ge¬
macht . — έφοδεύει , zieht um¬
her . — γάρ , nämlich . — κατ
ενιαυτόν άεϊ , alljährlich , οι
— λεγόμενοι. Wir sagen : wenn es
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βαΰιλέως οφθαλμός, , καί ενίοτε ούκ εκφαινόμενοι , οντοί είβι
των εφόδων άποτρέπεται γάρ έκαβτος αυτών οπόθεν αν βαβι-
λεύς κελεύη.

17 Κατεμαθομεν δε αυτόν καί άλλο μηχάνημα προς το μέγε -
Ovg της αρχής , έξ ον ταχέως ήβθάνετο καί τα πάμπολυ άπέ-
χοντα όπως έχοι . βκεψάμενος γάρ , πόβην αν οδόν ίππος
κατανύτοι της ημέρας έλαννόμενος , ώστε διαρκεΐν , εποιήΰατο
ίππωνας τοβοντον όιαλείποντας καί 'ίππους εν αντοΐς κατέστησε
καί τους έπιμελομένονς τούτων , καί άνδρα έφ έκάστω των
τόπων έταξε τον επιτήδειον παραδέχεσθαι τα φερόμένα γράμ¬
ματα καί παραδιδόναι καί παραλαμβάνειν τούς άπειρηκότας

18 'ίππους καί ανθρώπους καί άλλους πέμπειν νεαλεϊς ’ έϋτι δ’

ότε ουδέ τάς νύκτας φαΰίν ΐστασθαι ταντην την πορείαν , άλλα
τώ ήμερινώ άγγέλω τον νυκτερινόν διαδέχεσαι , τούτων δέ
οντω γιγνομένων φαΰί τινες θαττον των γεράνων ταντην την
πορείαν άνντειν " εί δε τούτο ψεύδονται , άλλ’ ότι γε των αν¬
θρωπίνων πεζή πορειών αυτή τάχιστη , τούτο εύδηλον . αγα¬
θόν δε ως τάχιΰτα έκαστον αίσθανόμενον ως τάχιστα επι¬
μελείσαι .

19 ’Επεί δε περιήλθεν ό ενιαυτός , βννήγειρε στρατιάν εις
Βαβυλώνα , καί λέγεται αύτώ γενέσθαι εις δώδεκα μεν ιππέων
μυριάδας, εις διβχίλια δε άρματα δρεπανηφόρα , πεζών δε εις

20 μυριάδας εξήκοντα , έπεί δε ταντα ΰυνεΟκεύαΰτο αύτώ , ώρμα
δη ταύτην την βτρατείαν , εν ή λέγεται καταστρέψασθαι πάντα
τα έθνη , οΰα Συρίαν έκβάντι οίκεϊ μέχρι ’Ερυθράς θαλάττης .

oftheiszt : derSohn — . —
οφθαλμός . S. zu VIII , 2 , 10. —
καί ενίοτε, auch wenn sie manch¬
mal —, wozu άποτρέπεται γαρ den
Grund angiebt . — των εφόδων.
Vergi , zu πέμπων § . 4.

17 . προς , für , d . i . entsprechend ,
angemessen. — ίππώνας , Pferde¬
stationen . Dasselbe erzählt He-
rod . VIII , 98 , wo diese reitende
Eilpost άγγαρήιον heisst. — τοσον -
τον geht auf πόσην αν οδόν — της
ημέρας έλαννόμενος. — Wegen τονς
vor έπιμελομένονς s . zu II , 3 , 20 .
— παραδιδόναι , zur Weiterbeför¬

derung .
18 . ΐστασθαι , anhalten , ruhen .

— άνντειν absolut , wie öfter bei
Dichtern , z . B . προς πόλιν Soph.
Trach . 654 . Auch Xen. Hellen . V ,
4 , 20 καταννσειν είς τον Πειραιά .
VII , 1 , 15 . — πεζή , zu Lande .
Hier . VIII , 9 : ij πεζή rj κατά θα -
λατταν. — έκαστον , Object zu αί-
σθανάμενον. — έπιμελείσθαι , näinl.
έκαστον .

20 . έκβάντι, für Einen , der —,
d . i . wenn man — . S . B. 145,
Anm. 3 . K . 48 , δ , Anm. 2 . C . 435,
Anm . — ’Ερτό'ρά !,’ θαλάττης , wie
bei Herodot II , 11 der Indische
Ocean , wie man aus § . 21 ersieht,
wo dieses Meer als Ostgrenze an-
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μετά όε ταντα τ εις Αίγυπτον ϋτρατεία ■λέγεται γενέσ&αι καί

καταστρέψαΰ&αι Αίγυπτον , καί έκ τούτου την αρχήν ωριξεν 21

αντώ προς εω μεν η Ερυ &ρά &άλαττα, προς
'άρκτον δε δ

Ενζεινος πόντος , προς εσπέραν όε Κύπρος καί Αίγυπτος , προς
μεΰημβρίαν δε Αιθιοπία . τούτων δε τά πέρατα τά μεν διό:
&αλπος, τα δε διά ψύχος, τά δε διά ύδωρ, τά δε δι άνυδρίαν
δνΰοίκητα. αυτός δ ’ εν μέσω τούτων την δίαιταν ποιήσαμε- 22

νος , τον μ\ ν άμφί τον χειμώνα χρόνον διηγεν εν Βαβυλώνι
επτά μήνας· αύτη γάρ άλεεινη η χώρα ' τον δε άμφί το έαρ

τρεις μήνας εν Σούσοις , την δε ακμήν του & όρους δύο μήνας
εν ’Εκβατάνοις· οντω δη ποιούντ αυτόν λέγουΰιν έν εαρινώ
&άλπει καί ψύχει διάγειν αεί. οντω δε δ ιεκείντο προς αυτόν 23

οι άν&ρωποι , ώς παν μεν ε&νος μειονεκτεΐν έδόκει , εί μη
Κνρω πέμψειεν δ τι καλόν αντοΐς έν τη χώρα η φύοιτο η
τρέφοιτο η τεχνωτο , πάβα δε πόλις ωσαύτως, πας δε ιδιώτης
πλούσιος αν ωετο γενέσ &αι, εΐ τι Κύρω χαρίβαιτο ' καί γάρ ό

Κύρος λαμβάνων παρ έκαστων ών αφθονίαν εϊχον οι διδόν-

τες άντεδίδον ών σπανίζοντας αυτούς αίσ&άνοιτο.
Οντω δε τον αίώνος προκεχωρηκότος, μάλα δη πρεσβύτης 7

ών ό Κύρος άφικνεϊται εις Πέρσας τό έβδομον επί της αυτού

αρχής, καί ό μεν πατήρ καί ή μήτηρ πάλαι δή ώσπερ είκός

gegeben wird . — καταστρέτραα &αι.
Das Subject ist dasselbe wie beim
vorhergehenden καταστρέτρασ&αι . —
Αίγυπτον. Nach Herod . III , 1 wurde
Aegypten erst vom Kambyses , dem
Sohn des Kyros , erobert . S . die
Einleit . §. 21 .

21 . Αί&ιοπία , ungenau ; denn
Aethiopien gehörte nicht wie Ky-
pern und Aegypten zum Beiche des
Kyros .

22 . Dasselbe berichtet über die
drei Hauptresidenzen der Perser¬
könige Plutarch . de exil . p . 604 C :
Kuhoi τον s ys J livaotv βασιλέας
εμακάριξον, ίν Βαβυλώνι τον χει¬
μώνα διάγοντας , εν δε Μηδία (Ek-
batana) τό &έρος , εν δε Σούσοις
τό ήδιστον τον ε’αρος. Vergi . Xen.
Ages . IX, 5 : αυτός (Αγησίλαος) μεν
ηδει τή των &εών κατασκευή δννά -
μενος άλύπως χρήσ&αι , τον δε (βα¬
σιλέα) έώρα φενγοντα μεν &αλπη,

φεύγοντα δε ψύχη δί ασθένειαν
ψυχής .

7 . Inhalt : Kyros zum siebenten
Mal in Persien träumt und fühlt ,
dasz sein Ende naht . Er verrich¬
tet Dankopfer und fleht um Glück¬
seligkeit für alle die Seinen und
für das Vaterland . Er ruft seine
Söhne und seine Freunde herbei .
Er spricht seinen letzten Willen
aus und ermahnt die Söhne zur
Eintracht und Bruderliebe , um ihrer
selbst und um seinetwillen ; denn
sie würden auch im Tode ihn nicht
betrüben wollen , da sein unsterb¬
licher Geist an ihrem ferneren
Leben Theil nehmen werde , und
Götter und Menschen scheuen . Er
ordnet sein Leichenbegängnisz an,
nimmt Abschied und stirbt .

1 . μάλα — πρεσβύτης. Nach Dei-
non bei Cicero de Div. I , 23 starb
Kyros 70 Jahr alt , im dreiszigsten
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έτετελεντήκεβαν αντφ· δ δε Κύρος έθνΰε τά νομιξόμενα [ερα
καί τον χορού ηγήβατο Πέρβαις κατά τα πάτρια καί τα δώρα

2 πάβι διέδωκεν , ώβπερ είώθει . κοιμηθείς δ’ εν τω βαβιλείω
οναρ είδε τοιονδε . έδοξεν αντφ προβελθών κρείττων τις η
κατά άνθρωπον είπεΐν , Σνβκενάξον , ώ Κνρε ' ηδη γάρ εις
&εονς άπει . τούτο δε ίδών τδ δναρ έξηγέρ&η καί βχεδδν

3 εδοκει είδεναι , οτι τον βΐον η τελεντη παρείη . εν&νς ονν
λαβών ίερεΐα ε&νε Λιί τε πατρφφ καί Ήλίω και τοΐς άλλοις
&εοΐς έπί των άκρων , ως Πέρβαι θνονβιν , ώδε έπενχόμενος '
Ζεν πατρφε καί 'Ήλιε και πάντες θεοί , δέχεβθε τάδε καί τελε -
βτήρια πολλών καί καλών πράξεων και χαριβτήρια , οτι έθψ
μήνατέ μοι και εν ίεροΐς και εν ονρανίοις βημείοις και εν
οΐωνοϊς και εν φήμαις ά τ ’

έχρήν ποιεΐν και ά ονκ έχρήν.
πολλή δ’ νμΐν χάρις , οτι κάγώ εγίγνωβκον την νμετέραν επι¬
μέλειαν καί ονδεπώποτε επί ταΐς εντνχίαις νπέρ άνθρωπον
έφρόνηβα . αίτονμαι ό ’ νμάς δούναι καί νύν παιδί μεν καί
γνναικί καί φίλοις καί πατρίδι ενδαιμονίαν , έμοί δε οϊόνπερ

4 αιώνα δεδώκατε , τοιαντην καί τελεντήν δούναι, δ μεν δη
τοιαύτα ποιήβας καί οί'καδε έλθών έδοξεν άναπανΰαβθαι καί
κατεκλίθη . έπεί δε ώρα ήν , οι τεταγμένοι προΰίοντες λονβα-
βθαι αντον έκέλενον. δ δ’ έλεγεν, οτι ηδέως άναπανοιτο . οί
δ ’ αν τεταγμένοι , έπεί ώρα ην , δεϊπνον παρετίθεβαν " τώ δέ
η ψνχη βΐτον μεν ον προβίετο , διψήν ό ’ έδόκει , καί έπιεν

5 ηδέως . ως δέ καί τη νβτεραΐα βννέβαινεν αντφ ταύτα καί
τη τρίτη , έκάλεβε τούς παϊδας " οί ό ’ έτνχον βννηκολονθηκό -
τες αντφ καί δντες έν ΠέρΟαις* έκάλεΰε δέ καί τούς ψίλονς

Jahre seiner Regierung . — έθυσε
τά νομιζόμενα. Vergi. VIII, 5 , 26 .
— τον χοροΰ ήγήσατο, nach grie¬
chischer Sitte . — τά δώρα . Vgl.
VIII , 5 , 21 .

2 . κρείττων τις ή κατά άνθρω¬
πον, ein übermenschliches
Wesen . — σχεδόν , ziemlich si¬
cher .

3 . έπϊ τών άκρων. Herod . 1,131 :
νομίζονσι All μεν επί τα υψηλό¬
τατα τών ουρέων άναβαίνοντες θυ¬
σίας έρδειν, τον κύκλον παντα τοΰ
ουρανον Αία καλέοντες. θνονσι δε
Ήλίω τε και Σελήνη και Γη και

πνρι και νδατι και άνέμοιαι. Der
Ort, wo geopfert wird , heiszt oben
VIII , 3 , 1 . 24 τεμένη. — φήμαις,
menschliche Stimmen , die als omina
dienen können . Memor. I , 1 , 3 :
οσοι μαντικήν νομίζοντες οίωνοΐς
τε χρώνται καί φήμαις καί σνμβό-
λοις και θυσίαις . Vergi. Hipparch.
IX, 9 . — χάρις, wie VII, δ, 72 . —
υπέρ άνθρωπον εφρόνησα — μεΐζον
η κατά άνθρωπον έφρ .

4 . ϊ’δοξεν άναπανσασθαι , gefiel
es ihm zu ruhen . — λοόσασθαι ,
vor dem Abendessen. — ή ψυχή.
Vergi . I , 3 , 18 .

5 . εν Πέρσαις, in Persien .



ΚΤΡΟΪ ΠΑΙΔΕΙΑ VIII, 7 . 175

και τάς Περδών άρχάς· παρόντων δε πάντων ηρχετο τοιούδε
λόγον.

Παΐδες έμοι καί πάντες οί παρόντες φίλοι , ε’μοι μεν τον 6

βίον το τέλος ηδη πάρεδτιν εκ πολλών τούτο δαφώς γιγνώ -

δκω ’ υμάς δε χρή, όταν τελεντήδω, ώς περί ενδαίμονος εμού
καί λέγειν καί ποιεΐν πάντα , εγώ γάρ παις τε ών τά εν
παιδί νομιξόμενα καλά δοκώ κεκαρπώδ&αι , έπεί τε ηβηδα , τα
έν νεανίδκοις, τέλειός τε άνηρ γενόμενος τά έν άνδράδι ' δνν
τω χρόνω τε προϊόντι άεϊ δννανζανομένην έπιγιγνώδκειν εδό-

κονν και την έμην δνναμιν , ωδτε και τονμόν γήρας ονδεπώ -

ποτε ηδθόμην της έμης νεότητος άδθενέδτερον γιγνόμενον,
και οντ επιχειρήδας οντ επι&νμήδας ο ιδα ότον ητνχηδα. και 7

τους μεν φίλονς έπεΐδον δι ’ εμού ενδαίμονας γενομένονς, τους
δε πολεμίονς νπ εμού δονλωθέντας ' καί την πατρίδα πρό-

6$ εν ίδιωτενονδαν έν τη ’Αδία νύν προτετιμημένην καταλείπω ’

ών τ έκτηδάμην ονδεν οίδα ο τι ον διεδωδάμην. και τον μεν
παρελθόντα χρόνον έπραττον όντως , ωδπερ ηνχόμην φόβος
δε μοι δνμπαρομαρτών, μη τι έν τω έπιόντι χρόνω η ΐδοιμι

η ακονδαιμι η πάθοιμι χαλεπόν , ονκ εία τελέως με μέγα φρο -

νεΐν ονδ’ ενφραίνεδθαι έκπεπταμένως. νύν δ ’ ην τελεντήδω , 8

καταλείπω μεν νμάς, ώ παΐδες, ζώντας , ονδπερ έδοδάν μοι οί

θεοί γένέδ&αι, καταλείπω de πατρίδα καί φίλονς ενδαιμονούν-

τας ' ωδτε πώς ονκ αν έγώ δικαίως μακαριξόμενος τον αεί

χρόνον μνημης τνγχάνοιμι· , δει δε και την βαδιλείαν δαφηνί- 9

δαντα καταλιπεΐν , ώς αν μη άμφίλογος γενομένη πράγματα

υμΐν παράδχη. έγώ δε νύν φιλώ μέν άμφοτέρονς νμάς ομοίως ,
ώ παΐδες* το δε προβονλενειν καί το ηγεΐδθαι έφ ό τι αν

καιρός δοκη είναι, τούτο προδτάττω τώ προτέρφ γενομένω και

6 . ως περί — εμού . Die Präposi¬
tion ist vor εμού nicht wiederholt.
S . zu I , 6 , 4 . — τώ ίν παισι — καΐώ .
Vergi , I 2 , 15 . Hellen. V,4,32 :
παΐς τε ων και παιδίοκος και ηβών
παντα τά καλά ποιων διετελεαε . —
τονμόν γήρας — γιγνόμενον . Cic .
de Senect. 9 , 30 : Cyrus apud Xe¬
nophontem eo sermone, quem mo-
riens habuit, quum admodum senex
esset , negat se unquam sensisse,
senectutem suam imbecilliorem fa¬
ctam , quam adolescentia fuisset.

7 . επεΐδον — γενομενονς, ich er¬
lebte , dass — wurden . — την
πατρίδα — καταλείπω . Vergi , die
Worte des Kambyses VIII, 5, 23 :
— ίδιωτενονοαν , Gegensatz : herr¬

schende Völker , wie die Assyrier ,
Lyder. — μή τι — πάθοιμι χαλε¬
πόν , wie es z . B . dem Krösos er¬
ging .

’

8 . εδοβαν — γενίσ&αι , geboren
werden lieszen .
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10 πλειόνων κατά το είκδς έμπείρω . έπαιδεν & ην δέ καί αυτός
όντως νπδ τήβδε της εμής τε καί νμετέρας πατρίδας , τοΐς
πρεΰβντέροις ον μόνον άδελφοΐς άλλά καί πολίταις καί οδών
καί &άκων καί λόγων νπείκειν , καί νμάς δέ, ώ παΐδες , όντως
εξ αρχής έπαίδενον , τονς μεν γεραιτέρονς προτιμάν , των δε
νεωτερων προτετιμήβ &αι ' ως ονν παλαιά καί εί&ιΰμένα και

11 εννομα λέγοντας εμού , όντως άποδέχεβ &ε. καί 6ν μέν , ώ

Καμβνβη , τήν βαΰιλείαν έχε , ϋ'εών τε διδόντων και εμού ο6ον
έν έμοί ' 6οι δ ’

, ώ Ταναοξάρη , ΰατράπην είναι δίδωμι Μήδων
τε καί ’Αρμενίων και τρίτων Καδονβίων ταύτα δέ 6οι διδονς
νομίζω αρχήν μέν μείζω και τοννομα τής βαΰιλείας τω πρεβ-

12 βντέρω καταλιπεΐν , ευδαιμονίαν δέ 6οι άλνποτέραν , οποίας
μέν γάρ άν&ρωπΐνης ενφροΰννης έπιδεής έβη , ονχ δρω , αλλά
πάντα 6οι τα δοκούντα άν&ρώπονς ενφραίνειν παρέβται . τδ
δέ δνβκαταπρακτοτέρων τε έράν και τδ πολλά μεριμνάν και
τδ μη δνναΰ &αι ήΰνχίαν έχειν κεντριζόμενον νπδ τής προς
τάμα έργα φιλονικίας και τδ έπιβονλενειν καί τδ έπιβονλενε -
6&αι, ταύτα τω βαβιλενοντι άνάγκη βού μάλλον βνμπαρομαρ -
τεΐν , ά βάφ ί’βΐλι τω ενφραίνεβ &αι πολλάς άΰχολίας παρέχειν .

13 οία &α μέν ονν καί ΰν , ώ Καμβνβη , ότι ον τάδε τδ χρνΰούν
6’λήπτρον τδ τήν βαΰιλείαν διαΰώζόν έβτιν , άλλ’ οι πιβτο 'ι
φίλοι βκήπτρον βαβιλεύβιν άλη &έβτατον και άδφαλέΰτατον .
πιβτονς δέ μή νόμιζε άν&ρώπονς φνεβ &αι ’ πάΰι γάρ αν οι
αυτοί πιβτο 'ι φαίνοιντο , ώβπερ καί τάλλα τά πεφνκότα πάΰι
τά αυτά φαίνεται ' αλλά τούς πιβτονς τί&εΰ&α. ι δει έκαβτον

10. ον μόνον άδελφοΐς , mit
Rücksicht auf seine Söhne ; denn
Kyros selbst hatte keine Brüder.
Yergl . Memor. II , 3 , 6 : ον γάρ καί
όδον παραχωρηβαι τον νεώτερον
πρεοβντέρφ βνντνγχάνοντι παντα -
χον νομίζεται καί κα&ήμενον νπα-
ναβτήναι καί κοίτη μαλακη τιμήβαι
καί λόγων νπεΐξαι . Ueber die Ehr¬
furcht vor dem Alter bei den Spar¬
tanern s . die classische Stelle Cic .
de Senect . 18 , 63 . — tag — λέγον¬
τας εμον, όντως αποδέχεα& ε . S . zu
I , 6 , 11 .

11 . οβον εν έμοί. Yergl . Oekon.
VII , 14 : τις δέ ή έμή δνναμις ;
άλλ’ εν αοί πάντα έβτίν. —· Τανα-
οζάρη . Bei Herod . III , 30 . 65 heiszt

er Σμέρδις . — τρίτων , als dritter ,d . i. drittens .
12 . aoi mit παρέβται zu verbin¬

den . — oov μάλλον , d . i . μάλλον ή
βοί . S . zu V , 2 , 19 .

13 . οϊβ& α . Hutchinson vergleicht
Sallust . Bell. lug . 10 : non exerci¬
tus neque thesauri praesidia regni
sunt , verum amici, quos neque ar¬
mis cogere neque auro parare queas :
officio et fide pariuntur . Quis au¬
tem amicior quam frater fratri ?
aut quem alienum fidum invenies,
si tuis hostis fueris ? Vergi. Mem .
III , 11 , 11 . — Beachte die Stellung
der beiden Tonwörter πιβτονς und
ψνεβ&αι zu Anfang und am Ende
des Satzes . — γάρ äv , denn sonst
möchten wohl . — τί& εβ \λαι , sich
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εαυτώ ' ή δε χτήβις αυτών έβτιν ούδαμώς ΰνν τή βία , άλλα
μάλλον βύν τή εύεργεβία. εί ονν χαϊ άλλους τινάς πειράδη 14
βνμφύλαχας τής βαβιλείας ποιεΐβθαι , fιηδαμό&εν πρότερον άρ-
χον ή από τοΰ όμό&εν γενομενου, χαϊ πολΐταί τοι άνθρωποι
αλλοδαπών οίκειότεροι χαϊ βύβοιτοι άποβχήνων ' οι δε άπο
τοΰ αυτού σπέρματος φύντες χαϊ υπό τής αυτής μητρός τρα-
φεντες χαϊ εν τή αυτή οικία αύζηθέντες χαϊ ΰπο τών αυτών
γονέων άγαπώμενοι χαϊ τήν αυτήν μητέρα χαϊ τον αυτόν
πατέρα προΰαγορευοντες, πώς ον πάντων οντοι οίχειότατοι; μή 15
ούν ά οι θεοί ΰφήγηνται αγαθά εις οικειότητα άδελφοΐς μά¬
ταια ποτέ ποιήβητε, άλλ ’ έπι ταϋτα εύθΰς οίκοδομεΐτε άλλα
φιλικά έργα ' χαϊ ούτως αεί ανυπέρβλητος άλλοις εΟται ή υμε-
τέρα φιλία , εαυτού τοι χήδεται δ προνοών αδελφού ' τίνι
γάρ άλλω αδελφός μέγας ών ούτω καλόν , ως άδελφω ; τις δ’

άλλος τιμήβεται δι άνδρα μέγα δυνάμενον ούτως , ως αδελ¬
φός ; τίνα δε φοβήΰεταί τις άδικεΐν αδελφού μεγάλου όντος
ούτως , ώς τον αδελφόν ; μήτε ούν θάττον μηδεις 6ού τούτω 16
ΰπαχουέτω μήτε προθυμότερου παρέΰτω ' ούδενϊ γάρ οίκειότερα
τά τούτου ούτε άγαθά ούτε δεινά ή αοί. εννόει δε χαϊ τάδε'

τίνι χαριΰάμένος έλπίϋαις άν μειξόνων τυχεΐν ή τούτα ; τίνι
Α

’ άν βοηθέ βας ίβχυρότερον ΰύμμαχον άντιλάβοις ; τίνα δ’

αΐβχιον μή φιλεΐν ή τον άδελφόν ; τίνα δε απάντων κάλλιον
προτιμάν ή τον άδελφόν ; μόνου τοι , ώ Καμβύβη , πρωτεύον¬
τος άδελφού παρ’ άδ 'ελφώ ουδέ φθόνος παρά τών άλλων έφι -
χνεΐται . άλλά προς θεών πατρώων , παϊδες, τιμάτε άλλήλους , 17
εί τι χαϊ τού έμοϊ χαρίζεβθαι μέλει υμΐν ου γάρ δήπου τούτο

machen , bereiten . So oft bei
Homer und anderen Dichtern .

14. τοΰ δμόθεν γινόμενόν , dei¬
nem Bruder . — πολΐται — άν¬
θρωποι, Mitbürger . — χαϊ ove-
οιτοι άποβχήνων , näml . οίχειότεροί
είβι . — οί άπο τον αντον απέρμα-
τος φάντες . Vgl . Memor . II , 3 , 4 :
καί μήν προς φιλίαν μέγα μεν νπαρ -
χιι το εχ τών αντών φνναι , μέγα
δε δμου τραφήναι , επει χαι τοίς
θηρίοις πόθος τις έγγίγνεται των
βνντρόφων.

15 . νφήγηνται — είς οίχειοτητα ,
zur Vertrautheit an die Hand

Xekoph . Crsop . II .

gegeben haben . — χαλάν. S . II,
1 , 29 zu αγαθόν. — τιμήβεται ,
passivisch ; τιμηθήβομαι ist spätere
Form .

16 . eov , Tanaoxares .
17 . παιάες , nachdrücklicher , stren¬

ger als ω παϊδες . S . zu I , 3 ,
9 . — ον γάρ . Cic . de Senect . 22 ,
79 : nolite arbitrari , o mihi caris¬
simi filii , me , cum a vobis disces¬
sero , nusquam aut nullum fore .
Nec enim dum eram vobiscum, ani¬
mum meum videbatis ; sed eum
esse in hoc corpore , ex iis rebus,
quas gerebam , intelligebatis . Eun¬
dem igitur esse creditote , etiamsi

12
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γε βαφώς δοκείτε είδέναι , ojg ονδέν ειμι εγώ ετι , έπειδαν τον
άνθρωπόνον βίον τελεντήβω ' ονδε γάρ νυν τοι την γ

’ έμήν
Ψυχήν έωρατε, άλλ’ οίς διεπράττετο , τούτοις αυτήν ώς ονΰαν

18 κατεφωράτε . τας δε τών αδικα παθόντων ψνχάς ούπω χα,τε-

νοήΰατε οΐονς μεν φόβους τοίς μιαιφόνοις έμβάλλονβιν , οϊονς
δε παλαμναίονς τοΐς άνοβίοις έπιπέμπονβι ; τοΐς δε φθιμένοις
τας τιμάς διαμένειν ετι αν δοκεΐτε , ει μηδενδξ αυτών αί ψυ-

19 χαϊ κύριαι ήβαν ; οντοι έγωγε , ώ παΐδες , ονδε τοντο πώποτε

έπείβθην , ώς ή ψυχή εως μεν αν εν θνητώ βώματι η , ξή ,
όταν δε τούτον απαλλαγή , τέθνηκεν . δρω γάρ , δτι καί τα
θνητά βώματα , οβον άν εν αντοΐς χρόνον η η ψυχή , ξώντα

20 παρέχεται , ονδε γε όπως αφρων εβται η ψυχή , έπειδαν τον

άφρονοξ βώματοξ δίχα γένηται , ονδε τοντο πέπειβμαι " άλλ’

όταν άκρατος καί καθαρός δ νους έκκριθη , τότε και φρονι -

μώτατον εικδς αυτόν είναι , διαλνομένον δε ανθρώπου δήλά
έβτιν εκαβτα άπιόντα προς το δμόφνλον πλήν της ψυχής ·

21 αντη δε μόνη ούτε παρονβα ούτε άπιονβα δράται . εννοήσατε
δ ’

, εφη , ότι εγγύτερον μεν τών ανθρωπίνων θανάτω ονδέν
έβτιν ύπνον ' ή δε τον άνθρωπον ψυχή τότε δήπον θειοτάτη

nullum videbitis . — τελευτήσω, un¬
gewöhnlich mit dem Genitiv constr .
wie πανειν . — ονδε γάρ . Vergl .
Memor. I , 4 , 9 : ονδε γάρ την σαν -
τον αν γε ψυχήν δράς , τ; τού σώ¬
ματος κυρία έστίν.

18. τών άδικα παθόντων , der
frevelhaft Ermordeten . — πα-
?.αμναΐους , Sachegeister . Man
denke an das Schicksal Orest’s u .
a . — τοΐς δε φ&ιμένοις. Camera¬
rius : num quid autem arbitramini ,
permanere potuisse honores , qui
habentur mortuis , si nullius rei
potestas penes animos illorum es¬
set ? Also , will Kyros sagen , be¬
denkt , dasz ich auch nach dem
Tode von eurer Handlungsweise
Kenntnisz haben und , wenn diese
keine brüderliche ist , mich betrü¬
ben werde . S . § . 22 .

19 . οντοι. Cic . de Sen . 22 , 80 :
mihi quidem nunquam persuaderi
potuit , animos , dum in corporibus
essent mortalibus , vivere , cum exis¬
sent ex iis, emori. — ζώντα παρέ¬
χεται . Die Seele also ist es , von

der das Leben auch des Körpers
erst aus^eht.

20. ουδέ γε . Cic. a. a. 0 . : nec
vero tum animum esse insipientem,
cum ex insipienti corpore evasis¬
set , sed cum , omni admixtione
corporis liberatus , purus et integer
esse coepisset, tum esse sapientem.
— οπως = ότι. — άκρατος και
κα&ο/’ρός , proleptisch . S . zu IV,
2 , 3 . Vergl . Plutarch . Rom . 28 :
το γάρ έατι μόνον έκ θεών (die
Seele) , ήκει γάρ έκεΐθεν , εκεί δ
ανεισιν, οΰ μετά σώματος , αλλ εάν
ότι μάλιστα σώματος απαλλαγή και
διακριθη καί γένηται καθαρόν παν-
τάπασι καί αααρκον καί άγιον . —
διαλυόμενου δέ . Cic . : atque etiam
cum hominis natura morte dissol¬
vitur , caeterarum rerum perspicu¬
um est quo quaeque discedant ;
abeunt enim illuc omnia , unde
orta sunt ; animus autem solus ,
nec cum adest , nec cum discedit,
apparet .

21 . εννοήσατε. Cic. 81 : iam vero
videtis , nihil esse morti tam simile
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καταφαίνεται , καί τότε τι, των μελλόντων προορά ' τότε γάρ,
άς έοικε, μαλιστα έλευ&ερονται. εί μεν ονν όντως έχει ταντα , 22

ώσπερ εγώ οί'ομαι , καί ή ψυχή καταλείπει το σώμα , καί την
έμήν ψυχήν καταιδούμενοι ποιείτε ά εγώ δέομαι· εί δε μη
όντως, άλλα μενονβα η ψυχή έν τω Οιόμάτι συναπο &νήσκει,
άλλα &εούς γε τους αεί όντας και πάντ έφορώντας καϊ πάντα
δυναμένους , οι και τηνδε την των όλων τάξιν βυνέχονβιν
άτριβή καϊ άγήρατον και αναμάρτητου και υπό κάλλους και

μεγέθους άδιήγητον, τούτους φοβούμενοι, μηποτε άΰεβες μηδέν
μηδε άνόΰιον μήτε ποιήσητε μήτε βονλεύβητε. μετά μέντοι 23

Ο'εονς καϊ άν&ρώπων τό παν γένος τό αεί έπιγιγνόμενον αίδεΐσ&ε '

ον γάρ έν σκότω υμάς οι &εοΙ άποκρύπτονται , άλλ’ εμφανή
πάσιν ανάγκη άε'ι ξήν τά νμέτερα έργα · ά ήν μεν κα&αρά
και έξω των άδικων φαίνηται , δυνατούς υμάς έν πάΰιν ά.ν-

&ρώποις άναδείξει ' εί δε ές άλλήλους άδικόν τι φρονήσετε ,
έκ πάντων άν&ρώπων τό άξιόπιστοι είναι άποβαλεΐτε . ονδεϊς

γάρ αν έτι πιβτενϋαι δύναιτο νμϊν , ονδ’ εί πάνυ προ&νμοΐτο,
ίδών άδικούμενον τον μάλιστα φιλία προσήκοντα , εί μεν ονν 24

εγώ υμάς ίκανώς διδάσκω, οΐονς χρή προς άλλήλους είναι * εί

δε μή , και παρά των προγεγενημένων μανθάνετε ' αυτή γάρ

άρίστη διδασκαλία, οι μεν γάρ πολλοί διαγεγένηνται φίλοι

μεν γονείς παισί , φίλοι δε άδελφοι αδελφόΐς' ήδη δέ τινες
τούτων καί έναντία άλλήλοις έπραξαν ’ όποτέροις αν ονν

quam somnum . Atqui dormientium
animi maxime declarant divinita¬
tem suam : multa enim , cum re¬
missi et liberi sunt , futura prospi¬
ciunt . Ex quo intelligitur , quales
futuri sint , cum se plane corporis
vinculis relaxaverint. Vergi . Piat .
Apol . 40 d . — τότε, im Schlafe.

22 . εί μεν — έχει. Cic . : quare
si haec ita sunt, sic me colitote ut
deum : sin una est interiturus ani¬
mus cum corpore , vos tamen deos
verentes , qui hanc omnem pulcri-
tudinem tuentur et regunt, memo¬
riam nostri pie inviolateque serva¬
bitis . — καί — καταιδονμενοι , SO
habt auch ihr (wie es andere
gute Söhne thun) vor meiner
Seele Ehrfurcht und — . —
την — ταξιν αννέχοναιν. Vergi.
Memor. IV, 3 , 13 : 6 τον οΙον κόσ¬

μον συντάττων τε καί συνεχών, έν
ω πάντα καίά καί αγα &α εβτι , καί
αεί μεν χρωμένοις άτριβή τε καί
νγιά καί άγήρατα παρέχων, &άττον
δε νοήματος αναμαρτήτως νπηρε-
τονντα. — υπό κάλλους , vor
Schönheit .

23 . ζήν τά — έργα , fortleben .
εκ πάντων , bei allen ; die Präp .
έκ erklärt sich aus der ursprüng¬
lichen Bedeutung von άποβάλίειν.
— τον — προσήκοντα , Meyer : den ,
der den stärksten Anspruch
auf Liebe hat .

24 . εί μέν . Der Nachsatz fehlt
wie IV , 5 , 10 . — διαγεγένηνται,
ohne όντες wie Ages. I , _

4 : αρχή
— διαγ εγενημένη αδιάσπαστος .
Uebersetze: Meistentheils näm¬
lich sind beständige Freunde
gewesen Eltern ihren Kin -

12 *
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αίβθάνηβθε τά πραχθέντα ύυνενεγκόντα, ταύτα δη αίρούμενοι
25 opDrag αν βονλεύοιβθε . καί τούτων μεν ί’βως ήδη άλις . το

δ ’
εμ

'ον βώμα , ώ παΐδες, όταν τελεντήβω, μήτε έν χρυΰώ θήτε
μήτε έν άργύρω μηδέ έν ’

άλλφ μηδενί, άλλα τή γή ώς τάχιβτα
άπόδοτε. τί γάρ τούτον μακαριώτερον τον γή μιχθήναι , ή
πάντα μεν τα καλά , πάντα δε τάγαθά φύει τε και τρέφει;
έγώ δε και άλλως φιλάνθρωπος έγενόμην καί νυν ήδέως ’άν

26 μοι δοκώ κοινωνήβαι τού ενεργετονντος άνθρώπονς . άλλα
γάρ ήδη , έφη , έκλείπειν μοι φαίνεται ή ψνχή δθενπερ , ώς
έοικε , πάβιν αρχεται άπολείπονβα. εί τις ονν υμών ή δεξιάς
βούλεται τής έμής άψαβθαι ή ομμα τονμ

'ον ζώντος έτι προβι-
δεϊν έθέλει , προβίτω' όταν δ ’

έγώ έγκαλύψωμαι , αιτονμαι
υμάς , ώ παΐδες , μηδεις έτ άνθρώπων τονμ

'ον βώμα ίδέτω ,
27 μηδ

’ αυτοί υμείς . Πέρβας μέντοι πάντας καί τους βνμμάχονς
έπι το μνήμα τονμ

'ον παρακαλείτε, βννηβθηβομένονς έμοί, οτι
έν τω άΰφαλεΐ ήδη έβομαι , ώς μηδέν αν έτι κακόν παθεΐν ,
μήτε ήν μετά τον θειον γένωμαι μήτε ήν μηδέν έτι ά ' οπόβοι
δ ’ αν έλθωβι , τούτους εν ποιήΰαντες δπόβα έπ άνδρΐ ενδαί-
μονι νομίζεται αποπέμπετε, και τούτο , έφη , μέμνηβθέ μον

dern u . s . w . — ταντα δη αιρού -
μενοι , in freier Wendung, als ob
vorherginge όπότερα ■— τοΐς πρά-
ξ,αοι .

25 . μηδε , und auch nicht
einmal , in etwas Geringerem als
Gold und Silber . — τή γη — άπό¬
δοτε . Cie. de Leg. II, 22 : ac mihi
quidem antiquissimum sepulturae
genus id fuisse videtur , quo apud
Xenophontem Cyrus utitur ; reddi¬
tur enim terrae corpus , et ita lo¬
catum et situm , quasi operimento
matris obducitur . Verbrannt wur¬
den die Leichen bei den Persern
nicht , weil nach Herod . III , 16 das
heilige Feuer dadurch entweiht
worden wäre . Vergl . Herod . I , 140 .
Cic . Tuse . I , 45 : Persae mortuos
cera circumlitos condunt , ut quam
maxime permaneant diuturna cor¬
pora . — τούτον — τον — μιχθή -
ναι, S . zu VIII , 1 , 40 . — μοι δο¬
κώ , mihi videor . Vergi, δοκον-
μεν I , 1 , 1 . — κοινωνήααι τον
ενεργετονντος ανθρώπους, Theil

haben an dem , oder ein Theil
sein von dem , was den Men¬
schen wohlthut . Kyros als φι-
λάνθρωπος freut sich , dasz er auch
zu Erde geworden den Menschen
noch nützlich sein werde.

26 . άλλα γάρ , aber ich musz
endigen , denn — . — οθενπερ ,
d. i . von den Extremitäten , Hän¬
den, Füszen, Augen. — βούλεται —
έθέλει. Das erste ist ein Wollen
nach Gründen , das zweite ein un¬
vermitteltes , unwillkürliches , daher
auch von leblosenDingen gebraucht .
Nur scheinbar ohne Unterschied
wie hier finden sich beide Verba
nebeneinander auch VII , 2 , 10 . —
έγκαλύψωμα i , wie Sokrates sich
verhüllte , um sich sterbend den
Blicken der Umstehenden zu ent¬
ziehen . Piat . Phaedon p . 118 A .

27 . ώϊ μηδέν av , so dasz ich
nichts — kann . — μηδέν έτι ω ,
wie § . 17 . — επ’ άνδρϊ ενδαίμονι,
zu Ehren eines gl . Mannes .
Vergl . VII , 3 , 7.
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τελευταΐον , τούς φίλους εύεργετοϋντες καί τους εχ&ρούς δυνή -

βεβ&ε κόλαζειν. καί χαίρετε , ώ φίλοι παΐδες , καί τη μψρί
απαγγέλλετε ως παρ

’ ε’μον ' καί πάντες δε οι χάροντες καί οι

απόντες φίλοι χαίρετε, ταύτ είπών καί πάντας δεξιωΰάμενος
βυνεκαλύψατο καί ούτως έτελεντηΰεν .

[ Οτι μεν δη καλλίΰτη καί μεγίΰτη των εν τη
’Αΰία η 8

Κνρον βαΰιλεία εγένετο , αυτή εαντη μαρτυρεί , ώρίΰ&η μεν
προς εω μεν τη

’
Ερυ&ρΰ %·αλάττη, προς άρκτον δε τώ Εντείνω

πόντω, προς έΰπέραν δε Κύπρω καί Αιγύπτιο, προς μεβημβρίαν
δε Αιθιοπία , τοΰαύτη δε γενομε

'
νη μια γνώμη τη Κύρου

εχυβερνάτο , καί εκείνος τε τους ύφ εαυτοί ωΰπερ εαυτού παΐ-

δας ετίμα τε καί έ&εράπευεν , οϊ τε άρχόμενοι Κΰρον ως

πατέρα έΰέβοντο. επεί μεντοι Κύρος έτελεντηΰεν , εν&νς μεν 2

αυτού οι παΐδες έΰταΰίαζον , εύ&ύς δε πόλεις καί έ%·νη άφί-

ΰταντο, πάντα δ ’ επί το χείρον ετρέπετο. ώς δ ’
άλη&η λέγω,

άρξομαι διδάΰκων εκ των %·είων . οίδα γάρ, ότι πρότερον μει

βαϋιλενς καί οι νπ αιτώ καί τοΐς τα έΰχατα πεποιηκόΰιν είτε

όρκους όμόΰαιεν , ημπέδονν , είτε δεξιάς δοΐεν , έβεβαίουν . ει 3

δε μη τοιοϋτοι ηιίαν καί τοιαύτην δόξαν είχον , ωΰπερ ουδέ

νϋν πιΰτενει ουδέ εις έτι , ε’πεί έγνωΰται η άΰέβεια αυτών ,

ούτως ουδέ τότε έπίΰτευΰαν αν οι τών ΰνν Κυρω άναβάντων

ΰτρατηγοί’ νϋν δε τη πρόΰ&εν αυτών δόξη πιΰτεύΰαντες ένε-

28 . τους φίλους — τους εχ&ρονς,
sich an den Feinden zu rächen
ebenso wie den Freunden Gutes zu
erweisen gehört nach Sokratischer
wie nach griechischer Vorstellung
überhaupt zur Tugend und zur
Glückseligkeit . Vergl . § . 7 . Mem.
II , 1 , 19 . 28 . — καί χαίρετε , und
nun — . — τfj μητρί απαγγέλλετε
(näml. χαίρειν) ώς παρ

’ εμού , ma¬
tri vestrae salutem nuntiate verbis
meis . — ου'τως ετελεντησεν . S . d.
Einleit . § . 14 .

8. Inhalt : Bald nach Kyros Tode
fing Sitte und Zucht der Perser
an zu entarten . Mit der Scheu vor
den Göttern schwand der Sinn für
Gerechtigkeit , Nüchternheit , Ab¬
härtung durch Jagd und strenge
Erziehung . Sie fröhnen der Weich¬
lichkeit und Ueppigkeit und ihr
Kriegswesen ist so entartet , dasz
sie auf eigene Hand kaum noch

Krieg führen . lieber dieses Capi-
tel s . d. Einleit . § . 10, Anm . 16.

1 . μεν . Man erwartet oder
μεν γάρ . — προς έω — Αΐ&ιοπία ,
fast wörtlich wiederholt aus VIII ,
6 , 21 . Im folgenden Satz diesel¬
ben Gedanken wie I , 1 , 4. 5 . VIII ,
1 , 44. 2 , 9 .

2 . οί παΐδες έστααίαξον. Eben¬
so Herod . III , 30. Ktesias Pers . 10.
Tanaoxares wurde von seinem Bru¬
der ermordet . — πάντα — ετρέ¬
πετο , zumal mit εύ&υς verbunden ,
widerspricht dem Folgenden , nach
welchem bis zur Zeit von Kyros
d . Jüngeren die Perser im besten
Kufe standen . Uebrigens wird ein
solcher Ruf und ein Vertrauen auf
denselben durch Anab . II, 5 keines¬
wegs bezeugt . — *al τοΐς τά έσχα¬
τα πεπονρηόβι, Meyer : selbst den
ärgsten Uebelthätern .
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χείριβαν εαυτούς , καί άναχ&εντες προς βαβιλεα άπετμή&ηβαν
τάς κεφαλάς . πολλοί δε καί των βνβτρατενβάντων βαρβάρων

4 άλλοι άλλαις πίβτεβιν έίςαπατη &έντες άπώλοντο . πολν δε καί
τάδε χείρονες νυν είβι . πρόβ&εν μεν γάρ εί' τις ή διακινδν -
νενβειε προ βαβιλέως ή πάλιν ή ε&νος υποχείριον ποιήβειεν
ή άλλο τι καλόν ή άγα&όν αντω διαπράζειεν , οντοι ήβαν οι
τιμώμενοι ' νυν δε και ήν τις ώβπερ Μι &ριδάτης τον πατέρα
Άριοβαρζάνην προδονς , καί ην τις ωβπερ Ρεομί &ρης την
γυναίκα και τα τέκνα καί τους των φίλων παΐδας ομήρους
παρά τω Αίγνπτίω εγκαταλιπών και τους μεγίβτονς ορκονς
παραβάς βαβιλεΐ ‘δόζη τι βνμφορον ποιήβαι , οντοι είβιν οί

5 ταΐς μεγίβταις τιμαΐς γεραιρόμενοι . ταντα ονν όρώντες οι εν

τη
’Αβία πάντες επί το άβεβες και άδικον τετραμμενοι είβιν

όποιοι τινες γάρ αν οι προβτάται ώβι , τοιοντοι και οι νπ
αντους ως επί τό πολν γίγνονται . ά&εμιβτότεροι δη νυν ή
πρόβ^ εν ταυ τη γεγένηνται .

6 Εις γε μην χρήματα τήδε άδικώτεροι ' ον γάρ μόνον τους
πολλά ήμαρτηκότας , αλλά ήδη τους ουδεν ήδικηκότας βνλλαμ-
βάνοντες άναγκάζουβι προς ουδεν δίκαιον χρήματα άποτίνειν
ωβτε ουδεν ήττον οί πολλά εχειν δοκοϋντες των πολλά ήδικη-
κότων φοβούνται ' και εις χεϊρας ονδ ’ οντοι έ&ελονβι τοΐς
κρείττοβιν ίέναι . ουδέ γε άδροίξεβ&αι εις βαβιλικήν βτρατιάν

7 ίϊαρρονβι . τοιγαρονν οβτις αν πολεμή αντοΐς > πάβιν εζεβτιν
εν τή χωρά αυτών άναβτρέφεβ &αι άνεν μάχης όπως αν βον-
λωνται διά την εκείνων περί μεν &εονς άβεβειαν , περί δε
άν&ρώπονς αδικίαν , αί μεν 'δη γνώμαι ταντη τω παντΐ χεί-

ρους νυν ή το παλαιόν αυτών .

3 . ενεχείριααν εαντονς und άπετμ .
τ . τεφ . Dieselben Worte Anab. III ,
2 , 8 u . II , 6 , 1 .

4. εί τις — , οντοι . S . zu I, 2 ,
2 . — ’Αριοβαρξάνην , Statthalter von
Lydien , Ionien und ganz Pbrygien .
Nepos . Dat . II , 5. — τω Αίγνπτίω ,
dem König von Aegypten Tachos,
an welchen Rheomithres vom Ario¬
barzanes , um Hülfe für seinen Auf¬
stand gegen den Perserkönig (362
v . Ch .) zu erlangen , gesandt war .
Diodor XV, 90 ff.

5 . οί εν τη
’Αβία πάντες , auffal¬

lende Uebertreibung . ·— οποίοι τι-
νες. S . ζαΐ , 1,1 . Dieselben Worte
Vect . I , 1 . Vergi , oben VIII , 1 , 8 .
— οί νπ ’ αντονς . S . zu I , 5 , 3 . —
ώς επί τό πολν, plerumque .

6 . γε μήν , ferner . S . I , 2 , 2 .
— τηάε , insofern . — ovä’ οντοι,
die Reichen . — εις χεϊρας — Ιέναι,
in die Gewalt — gerathen .
Die Worte erinnern an Anab. I , 2 ,
26 . Vergl . oben VII , 4 , 10 .

7 . όατις — , πάβιν . S . zu I , 6 ,
11 . — αντοΐς , den Persern . — άνεν
μάχης , bis zur Unwahrheit über¬
trieben , wie Anab. I, 8 . III , 3 , 6 ff.
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'&S de ουδέ των βωμάτων έπιμέλονται ώΰπερ πρόβδεν , 8

ννν αν τούτο διηγήβομαι . νόμιμον γαρ δη ήν αντοΐς μτ
'τε

χτνειν μήτε απομνττεβ &αι . δήλον δε , ότι ταντα ον τον εν

τψ βώματι υγρού φειδόμενοι ένόμιβαν , άλλα βονλόμενοι δια

πόνων καί ίδρώτος τα αώματα ΰτερεον6 &αι . ννν δε τό μεν

μη πτνειν μηδε άπομύττεβδαι ετι διαμένει , τό δ ’ έκπονεΐν

ονδαμού επιτηδεύεται , καϊ μην πρόό &εν μεν ην αντοΐς μονο - 9

ΰιτεΐν νόμιμον , όπως όλη τη ημέρα χρωντο και εις τας πρά¬

ξεις καί εις τό διαπονεΐβδαι · ννν γε μην τό μεν μονοβιτεϊν
έτι διαμένει , άρχόμενοι δέ τον ΰίτον , ήνίκαπερ οι πρωιαίτατα

άριβτώντες , μέχρι τούτον iöft-ίοντες και πίνοντες διάγονΰιν

έϋτεπερ οι όψιαίτατα κοιμώμενοι .
Ήν ό ’ αντοΐς νόμιμον μηδε προχοΐδας είβφέρεΰ &αι εις 10

τα ϋνμπόβια , δήλον ότι νομίξοντες τό μη νπερπίνειν ήττον

αν καϊ βώματα και γνώμας βφάλλειν ννν δε τό μεν μή είβ-

ψέρεβ&αι έτι αν διαμένει , τοβούτον δε πίνονβιν , ώβτε αντί

τον εΐβφέρειν αντοϊ έκφέρονται , επειδαν μηκέτι δύνωνται όρ-

ftούμενοι έξιέναι .
'Αλλα μην κάκεΐνο ήν αντοΐς επιχώριον τό μεταξύ πορενο - π

μένονς μήτε έΰ&ίειν μήτε πίνειν μήτε των δια ταντα αναγ¬

καίων μηδέν ποιούντας φανερούς είναι ' ννν δ ’ αν τό μέν

τούτων απέχεβδαι έτι διαμένει , τας μέντοι πορείας οΰτω βρα¬

χείας ποιούνται , ως μηδέν αν έτι ϋανμάβαι τό απέχεβδαι των

αναγκαίων .
'Αλλα μην καϊ επί ft-ήραν πρόβδεν μέν τοβαντάκις έξήε- 12

βαν , ωβτε άρκεΐν αύτοΐς τε καί ΐπποις γνμνάβια τας ft-ήρας ’

Hellen . IV , 8 , 18 ff. u . a . St. be¬
zeugen .

8. πτνειν — άπομυττεαϊίαι . Ygl .
I , 2 , 16 , mit welcher Stelle das
hier Folgende in grellem Wider¬
spruch steht, da dort das μή πτνειν
μηδε άπομνττεσϋαι für unmöglich
erklärt wird , εΐ μή — το νγρον
εκπονονντες άνήλιακόν , während
hier das έκπονεΐν als gar nicht
mehr vorkommend , das μή πτ . μ.
άπομ . aber als noch fortdauernd
angegeben wird .

9 . μονοβιτεΐν. Herod . VII, 120 :
ßaaιλενς Εέρ '

ξης ον äig έκάβτης
ήμερης ένόμισε οΐτον αίρέεα&αι.
Damit stimmt aber die Kyropädie

nicht ; denn I , 2 , 11 . VIII , l,ii
ist vom αριβτον die Rede . — ηνί-
καπερ — άριβτώντες, näml . αρχον-
τca . — έ'βτεπερ — κοιμώμενοι, näml .
iaftiovoi και πίνονβιν .

10. προχοΐδας , decentes Wort für
άμίδας . Andere nehmen es für
κύλικας . — νομίζοντες , als ob vor¬
her nicht ήν — αντοΐς νόμιμον ,
sondern ένόμιζαν gesagt wäre . Vgl.
V 4 , 34. — εΐβφέρειν . Die active
Form war nöthig wegen des Ge¬
gensatzes. Das Wortspielist etwas
plump. Die Worte και βοίμ. κ . yv.
αφάλίειν u . δύνωνται όρίϊονμενοι
scheinen aus I , 3 , 10 entlehnt.
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έπεί δε Αρταζέρζης ό βαβιλενς και οι βνν αντώ ήττονς τον
οίνον έγένοντο , ονκέτι ομοίως ούτε αντοι έξήεβαν οντε τονς’άλλονς έξήγον έπι τας &ήρας ' άλλα καί εϊ τινες φιλόπονοι
γενόμενοι και βνν τοϊς περί αντονς ίππενβι &αμά &ηρώεν,
φ&ονονντες αντοΐς δήλοι ήβαν καί ώς βελτίονας αντών έμίβονν .

13 'Αλλά τοι και τονς παΐδας το μεν παιδενεβΟ -αι έπΙ ταίς
ίλνραις ετι διαμένει' τό μέντοι τα ιππικά μαν&άνειν και μελε¬
τάν απέββηκε διά τό μη ίέναι όπον αν άποφαινόμενοι ενδοκι -
μοΐεν . και ότι γε οι παΐδες άκονοντες εκεί πρύβ&εν τάς δίκας
δικαίως δικαζομένας έδόκονν μαν&άνειν δικαιότητα , και τοντο
παντάπαβιν άνέβτραπται' βαφώς γάρ όρώβι νικώντας όπότεροι

14 άν πλεΐον διδώβιν . αλλά καί των φνομένων εκ της γης τάς
δννάμεις οί παΐδες πρόβ&εν μεν έμάν&ανον , όπως τοϊς μεν
ώφελίμοις χρωντο , των δε βλαβερών άπέχοιντο ' ννν δε έοίκαβι
ταντα διδαβκομένοις, όπως ότι πλεΐβτα κακοποιώβιν ονδαμον
γονν πλείονς η έκεΐ οντε άπο&νήβκονβιν οντε διαφ &είρονται
νπο φαρμάκων .

15 Αλλά μην καί &ρνπτικώτεροι πολν ννν η έπϊ Κνρον είβί .
τότε μεν γάρ ετι τη έκ Περβών παιδεία και εγκράτεια έχρώντο,
τη δε Μήδων βτολή και αβρότητί ' ννν δε την μεν έκ Περ¬
βών καρτερίαν περιορώβιν άποββενννμένην, την δε τών Μήδων

16 μαλακίαν διαβάζονται , βαφηνίβαι δε βούλομαι και την &ρν -
ψιν αυτών, έκείνοις γάρ πρώτον μεν τάς εννάς ον μόνον
αρκεί μαλακώς νποβτόρννβ&αι , άλλ ’ ήδη και τών κλινών τονς
πόδας έπι δαπίδων τι&έαβιν , όπως μή άντερείδη τό δάπεδον ,

12. Άρταζέρί-ης , mit dem Bei¬
namen Μνήμων , Bruder des jünge¬
ren Kyros . Ueber ihn s . Plutarch .
Artax . 6 . Vgl . Herod . I , 133 : ot'vco
äs κάρτα προβκέαται . — ονκέτι ο¬
μοίως, wie früher . Ebenso I , 4 , 4 .
Der Tadel widerspricht VIII , 1 , 36 :
καί vvv ö ετι βαβιλενς u . s . w.
und vollends dem , was Anab . I, 9 ,
6 von Kyros d . J . erzählt wird .

13 . ετι διαμένει , wie auch Anab .
I , 9 , 3 bezeugt. — άποφαινόμενοι,nämlich τα ιππικά. Das hier Ge¬
sagte ist wieder übertrieben, wo¬
nach sie nur noch in geschlossenen
Bäumen ritten. — και Sn , und
das anlangend , dasz . Vergl.
Hier . IV , 5 : τοϊς 0ε τυράννοις και

τοντο ίμπαλιν άνέβτραπται , inversa
est ratio . Oben I , 2 , 6 wird das
μαν&άνειν δικαιοβννην als noch
bestehend geschildert. Vgl . Anab .
I , 9 , 3—5 .

14 . δννάμεις, Kräfte .
15 . %·ρνπτικάτεροι . Ueber die

άλαξονεία der Perser s . Ages. IX ,
lff . Aber I , 3 , 2 : Jv Πέρβαις δέ
τοϊς οίκοι καί ννν ετι πολν και
έβ&ήτες φανλότεραι και αΐ δίαιται
εντελέβτεραι . — τή δε Μήδων βτο -
λή . S . VIII , 1 , 40 . s16 . ου μόνον steht bei άρκεΐν ,
wo wir nur die Negation erwarten ,
μόνον gehört aber zu dem , was
nicht genügt (hier zu τάς εννάς
μαλακάς νποβτόρννβϋ'αι) . So §. 17 .
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αλλ νπείκωβιν cd δάπιδες. καί μην τά πεττόμενα έπί τράπε¬
ζαν οGa τε πρόδθεν ενρητο, ονδεν αντών άφήρηται, άλλα τε
<z£t καινά επιμηχανώνται ' καί οψα γε ώδαντως ' και γάρ και-
νοποιητάς άμφοτέρων τούτων κέκτηνται. άλλα μην και εν τω 17
χειμώνι ον μόνον κεφαλήν καί δώμα και πόδας αρκεί αντοΐς
έδκεπαδθαι, άλλα και περί άκραις ταΐς χερδϊ χειρίδας δαδείας
και δακτυλήθρας εχονδιν . εν γε μην τω θερει ονκ άρκονδιν
αντοΐς ονθ αι των δένδρων ονθ’ αι των πετρών δκιαί , άλλ’

εν τανταις έτέρας δκιά,ς άνθρωποι μηχανώμενοι αντοΐς παρε-
βτάδι. και μην έκπώματα ην μεν ώς πλεΐδτα έχωδι, τοντω 18
καλλωπίζονται' ην δ ’ ίξ άδικον φανερώς η μεμηχανημένα,
ονδεν τούτο αίδχύνονται · πολύ γάρ ηνξηται εν αντοΐς η
άδικία τε και αίδχροκέρδεια.

’Αλλά και πρόδθεν μεν ην επιχώριον αντοΐς μη όράδθαι 19
πεζή πορενομένοις, ονκ άλλον τίνος ένεκα η τον ώς ιππικωτά-
τονς γίγνεβθαι ' ννν δε δτρώματα πλείω εχονδιν έπϊ των ίπ¬
πων η ε’πί των εννών ον γάρ τής ίππείας όντως, ώδπερ τον
μαλακώς καθήδθαι έπιμέλονται. τά γε μην πολεμικά πώς ονκ 20
είκότως ννν τω παντί χείρονς ή πρόδθεν είδίν ; οίς έν μεν
τω παρελθόντι χρόνω επιχώριον είναι υπήρχε τούς μεν την
γην έχοντας άπο ταντης ιππότας παρε'χεδθαι , οΐ δη καί εδτρα-
τενοντο , τούς δε φρονρονντας προ τής χώρας μιδθοφόρονς
είναι ' ννν δέ τούς τε θυρωρούς και τούς διτοποιούς καί τούς

Memor . I , 4 , 13 : ον — μόνον ήρ-
χηβι τω θεώ τον αώματος επιμελη-
&ήναι , αλλά y.aι — . Hellen . III ,
2,21 : xal ον μόνον ταντ άρχει ,
άλλά καί — . — ονδεν αυτών , par -
titive Apposition zu τά πεττόμενα ,
wie VI , 3 , 34 . — χαινοποιητάς .
Vergi . Ages . IX , 3 : τφ μεν γάρ
Πέροη πάβαν γην περιέρχονται μα-
ατενοντες , τί αν ηδέως πίοι , μνριοι
δε τεχνώνται , τί αν ηδέως φάγοι .
όπως γε βήν καταδαρ&οι , ουδ αν
εΐποι τις οβα πραγματεύονται . Cic .
Tuse . V, 7 : Xerxes , inquit, prae¬
mium proposuit ei , qui invenisset
novam voluptatem.

17 . ον μονον. S . § . 16 . Vergi .
Herod . VII , 61 : Πέρσαι περί μεν
τήβι χεψαλήβι είχον τιηρας χαλεο -
μένονς , πίλους άπαγέας , περί δε
τό ΰώμα χι&ώνας χειριδωτούς ποι-

χίλονς, λεπίδας αιδηρέης όψιν ίχθυο -
ειδέος, περί δέ τά οχέλεα άνα '

ξυ-
ρίδας . — έτέρας αχιάς, durch Son¬
nenschirme . Deren bedienten sich
in Griechenland nur die Frauen;
Handschuhe aber waren dort wie
bei den Römern ganz unbekannt .

18 . Die άδιχία u. αίαχροχέρδεια
sind bereits § . 5 . 6 . 13 sattsam
gegeiszelt . — έξ άδίχου . S . zu
VIII , 5 , 12.

19 . πεζή. Ueber die Sache s.
IV , 3 , 22 . Dorther scheint die
Stelle entlehnt.

20 . είναι υπήρχε . So findet sich
einigemal είναι bei νπάρχειν um
ein thateächliches Vorhandensein
zu bezeichnen , z . B . Rep . Athen . III,
9 : οίΰτε — νπάρχειν δημοκρατίαν
μέν είναι , άρχονντως δέ τοντο εξεν-
ρεΐν , όπως δή βέλτιον πολιτενοον-
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όψοποιους καϊ οίνοχόους καϊ λουτροχόους και παρατι &έντας
καί άναιροϋντας καί κατακοιμίζοντας καϊ άνιβτάντας , καί τους
κοβμητάς , οΐ ύποχρίουβί τε καϊ έντρίβουβιν αντονς καϊ τάλλα
ρυ&μίζουβι , τούτους πάντας ιππέας οί δυνάβται πεποιηκαβιν ,

21 όπως μιβ &οφορώΰιν αντοΐς . πλή &ος μεν ονν καϊ εκ τούτων
φαίνεται , ον μέντοι όφελος γε ονό 'εν αυτών εις πόλεμον δηλοΐ
δε καϊ αυτά τα γιγνόμενα ' κατά γάρ την χώραν αυτών ράον

22 οί πολέμιοι η οί φίλοι άναΰτρέφονται . καϊ γαρ δη 6 Κύρος
τον μεν άκροβολίζεβ&αι άποπαύβας , &ωρακίβας δε καϊ αντονς
καϊ ίππους καϊ έν παλτον έκάβτω δονς εις χεΐρα ομό&εν την
μάχην έποιεΐτο ' νυν δε ούτε ακροβολίζονται έτι οντ εις χεΐ-

23 ΰννιόντες μάχονται , καϊ οί πεζοί έχονβι μεν γέρρα καϊ
κοπίδας καϊ βαγάρεις ώβπερ έπϊ Κύρον την μάχην ποιηβόμε-

24 νοι ' εις χεΐρας δε ίέναι ονδ ’ οντοι έ&έλονβιν . ουδέ γε τοΐς
δρεπανηφόροις άρμαβιν έτι χρώνται έφ ω Κύρος αυτά έποιή-
βατο . 6 μεν γάρ τιμαΐς ανξηβας τους ηνιόχους καϊ άγα&ονς
ποιήΰας είχε τους εις τα όπλα έμβαλονντας ' οί δε νϋν ουδέ
γιγνώΰκοντες τους έπϊ τοΐς άρμαβιν οΐονταί βφιβιν όμοιους

25 τους άναβκήτονς τοΐς ηβκηκόβιν έβεβ &αι . οί δε όρμώβι μέν ,
πριν δ ’ έν τοΐς πολεμίοις είναι οί μέν άκοντες έκπίπτουβιν ,
οί δ ’ εζάλλονται , ώΰτε άνεν ηνιόχων γιγνόμενα τα ζεύγη

26 πολλάκις πλείω κακά τους φίλους η τους πολεμίους ποιεί ,
έπεϊ μέντοι καϊ αντοϊ γιγνώβκονβιν , οίά βφιβι τά πολεμιβτήρια

ται , ού ράδιον. — τονς δε φρον-
ρονντας. Nach diesen Worten steht
in einigen Handschriften εΐ δέοι
ΰτρατενεσ&αι , wodurch wohl προ
της χωράς erklärt werden sollte ;
diese Worte sind aber mit φρον -
ρονντας zu verbinden wie V , 3 , 11 :
το φρούριον το προ της χώρας. —
παρατι&έντας , die die Speisen
auftragen . — νποχρίουσί τε καί
έντρίβονΰιν. S . I , 3 , 2 zu οφθαλ¬
μών υπογραφή καί χρώματος έντρζ-
ipsi . — τούτους πάντας ιππέας . S.
Hellen . VII , 1 , 38 : ό ’Αντίοχοςαπήγ¬
γειλε προς τούς μυρίονς , οτι βασι¬
λεύς άρτοκόπους μεν καί οψοποιους
καί οίνοχόους καί &υρωρονς παμ-
πλη&εΐς ’έχοι, άνδρας δέ , οί μάχοιντ
άν "

Ελληαι , πάνυ ζητών οΰκ έφη
δυνασ&αι Ιδεΐν.

21 . ράον — άναΰτρέφονται, wie¬
derum eine alberne Uebertreibung.

22 . λλωρακίσας — καί 'εν παλτόν.
Vergi . II , 1 , 9 . VI , 2 , 16 . ■— εις
χεΐρα — εις χείρας , Wortspielerei .
Die Behauptung ist unwahr .

24 . έφ’ ω , zu dem Zweck , zu
welchem . — άγα&ονς , kampf¬
tüchtig , wie VII , 1 , 11 . Dindorf
άγαστονς. — εις τά όπλα, d . i . εις
τούς όπλίτας, wie Anab . Π , 2 , 4.

25 . ώΰτε ανεν ηνιόχων. Dazu
giebt ein Beispiel Anab. I , 8 , 20 :
τά δ’ άρματα έφέροντο τα μεν δι
αυτών τών πολεμίων, τά δε και
διά τών Ελλήνων κενά ηνιόχων.

26 . τά πολεμιστήρια bezeichnet
die Kriegsanstalten im Allgemeinen.
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υπάρχει, νφίενται , και ονδεϊς ετι ’άνεν των 'Ελλήνων εις πόλε¬

μον χαδίβταται , οντε όταν άλλήλοις πολεμώβιν ούτε όταν οι
"Ελληνες αντοΐς άντιβτρατενωνται · άλλα και προς τούτους
εγνώκαΰι με&

’ '
Ελλήνων τους πολέμους ποιεΐβ&αι .

Έγώ μεν δη οίμαι άπερ νπε &έμην άπειργάβ&αι μοι . φημΐ
γάρ Πέρβας καί τούς ΰνν αντοΐς και άβεβεΰτέρονς περί &εονς
και άνοβιωτέρους περί βυγγενεΐς και άδικωτερονς περί τους
άλλους και άνανδροτέρονς τα εις τον πόλεμον νυν η πρόΰ&εν

άποδεδεΐχϋαι ' εί δε τις τα εναντία εμοι γιγνώΰκοι , τα έργα αυ¬
τών επιβκοπών εύρηβει αυτά μαρτνρονντα τοΐς έμοΐς λόγοιςό\

— νφίενται , sie geben es auf ,
nämlich den Krieg selbst allein zu
führen ; so ohne Infinitiv oder Ge¬
nitiv auch Hellen . VII , 2 , 4 : ονδε
ως νφίεντο , άλλα και — . — όταν
άλλήλοις πολεμώοι , sowie der jün¬
gere Kyros in der Anabasis seine
Hauptstärke an den 10,000 Helle¬
nen hat . — όταν οι "Ελληνες , wie
in dem Kampfe der Lakedämonier
unter Thibron , Derkyllidas u . Age¬
silaus gegen die Perser in Klein¬
asien 399— 395 vor Chr. In der
Schlacht bei Issos 333 vor Chr.
waren 30,000 Griechen im Persi¬
schen Heer , von denen Curt . III ,

9 , 2 sagt : hoc erat haud dubie ro¬
bur exercitus .

27 . άποδεδεΐχ&αι , nachgewie¬
sen zu haben . — Man sieht aus
dem νϋν η πρόβ&εν , was den Epi¬
log hervorgerufen hat . Xen. sagt
von den altpersischen Institutionen ,
die er schildert , häufig , sie bestän¬
den noch . Dem Verfasser des Epi¬
logs entging , dasz damit nicht ge¬
sagt ist , dasz in jenen Einrichtun¬
gen auch der altpersische Geist
noch lebe . Dasz diesz nicht der
Pall war , das sollte der Epilog im
Einzelnen darthun .

KRITISCHER ANHANG.
·

V, 1 , 1 . Κνρος έκέλευβε G. Die Worstellung ist immer diesem

codex entlehnt. —· εφη, έγω δέχομαι G . εγωγε , εφη G . oto¬

gen libri . — 4 . έώρακας libri . — 6 . γεραίτατος D . Hertl . (noth-

wendig §. 7 : τοΐς άλλοις απαβι) für γεραΐτερος. — το άπο τονδε

Hertl . f. από τ . — 8 . A. D . πειβ&ήβομαι ελ&εΐν &εαΰόμενός gestellt
nach dem Folgenden. — Pantazides όφ&εϊα f. αν&ις. — κα&οίμην
G. A. D . %α&ημην Κ. κα&ημην . Dind . — 10 . τοιοντο G . Α.

αντίκα, εφη G . — G . A . om . ερα vor αδελφός. 11 . ριγονν
libri . S . ζ. I , 4, 28 . — Hirschig ονδείς άν φόβος δυνη&είη . —-

12 . G . pr . Α. ορας f. εώραχα. — G. pr. κλάοντας. — 13 . αίεΐ

G. Α. So immer wenn nichts anderes angegeben wird. — 15 .

εωρακως libri . — 17 . έπιμελοΰ libri . — 18 . επιμελούμενοι G . —

27
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ενδίοιτο Dind . für αν δεοιτο. —- 21 . G. om. εφη hinter ί'βτε . —
αν nach γάρ eingeschoben . — 23 . A . όντως και . So oft ohne G .— 24. ουδέ μία G . A . — που είςίη libri . — 28 . ώς δμννμι libri. —
29 . Dindorf verm. inl τοντω πάλιν οί Μηδοι. —■ 30 . μηδέν άλλο
G. A. D . Nur einige geringere codd. lassen άλλο weg.

V , 2 , 1 . ιόντων Pantazides f. όντων und κατά τα f. κατά . —
8 . A . om . ταϋτα nach τά αντα. — G . Α. νυν δε βοι ερώ οφει¬
λών , D . νυν δε , ότε βε άλη&ενοντα δρω, ηδη οφείλω. — εί καί
πλεϊβτά εβτιν Ρορρο , εί εκεΐ πλείστά εβτιν Α . εκεί πλεϊβτά εβτιν
G . εν η και πλεϊβτά εβτιν G. marg. m . rec . — αντί τούτον οΰ
ον μοι δεδώρηβαι libri . — 9 . θε'λοιεν G. Α . — 12 . Α . και άγα -
Οόι. — 13 . G . Α. om !· βε vor δεηβει. — G . Α . αν βύ ημϊν επη . —
14 . Γωβρνα libri . — 20. «λεονα G . Α. — επιμελονμε&α libri. —
21 . Hertlein τοντωί. — 22 . G . Α . εί δυνατόν . — 23 . ημών μη
επικρατηβη libri . — Hertlein [αντούς] άμφοτερονς . — 27 . κατη¬
γορείς libri , κατηγορείς Schneider . — 30 . εξελ&ονβαν αν δνναμιν
Stallbaum und Schaefer, εξελ&οΰβαν δνναμιν libri. — 31 . G. Α . ημϊν
της προς αυτήν Βαβυλώνα πορείας ίεναι . — δεινοί D. δηλοι G. Α.
— G . κλάοντας . — 34 . Nach VI , 4 , 20 kann man mit Abresch
u. Cobet Οχημάτων f. χρωμάτων erwarten . — 36 . εντνχηκαμεν G.
A . D. — 37 . Cobet u . Dindorf wollen άγε ημάς εν&ν Βαβυλώνας .
S . aber Sauppe.

V, 3 , 1 . Hertl . Γωβρνα u . προς αυτόν . — 2 . Hertl. καλόν
τι . — 3 . τούτο ποιηβωμεν G. Α . τ . ποιηβομεν Dind . Saupp . —■ 8 .
εγωγε κάκεϊνος libri , ε’^οί τε κάκ. verlangt Dindorf . — G . corr .
όπως αν αυτοί ότι αν λίγη είδήτε , Η . Saupp . Hertl . όπως αν αυ¬
τοί αν λίγη είδείητε. G . pr . Α . όπως αν αυτός λίγη ηδη γε . — 12.
η και άλλους τινάς η και G. Α . — ώς επί το G . ώς τό Α. ώβπερ
ώβπερ τό D. ώβπερει τό G . marg . m . rec . ώβπερ εις τό Doeder -
lein . — 16 . G. Α . Dind . om. ήν δε καί ό ελαβε χωρίον 6 Κύρος
οποίον εφη δ Γαδάτας . — 18 . G. Α . ο Γαδάτας δ ευνούχος . Es
ist wohl beides unecht : Das Subject ist selbstverständlich. Vergl.
zu Anab . I , 8 , 16 , und oben zu Π , 3 , 17 . Hell. II , 4 , 39 (οί
βτρατηγοϊ) . Anders verhält es sich mit Γαδάταν τον ευνούχον VI ,
1 , 1 . — 21 . libri νυν'

. — D . άβπάξει. — 22 . τούτων Pantazides,
τούτον libri . — κοινή βνμβουλευβώμε&α G. Α . S. ζ . II , 1 , 7 . —
23 . D. επιτετειχιβμίνον ohne εϊη. —■ 24. ιππείς vor εξεπληρωβαν
G . Α . So überall wo ich εις , Andere ίας geben. — 27 . D . εβει . —
31 . G . ξΰμφορα , wie überhaupt oft ohne Α . ξυν f. βυν . — 36 . A .
νυν , εφη . — Hirschig , Hertlein πρώτους μεν . — 37 . Hirschig
βράδυτατον — βραδυτάτον . — 38 . πεξικόν libri , πεζόν Dindorf . —
40 . επίβ&ωβαν und επιμελείβ &ων G. Α. — επί τοντοις G. Α . D.
an d. dritten Stelle. — 43 . G . Α . προΐ'βταβ&αι , Bornemann προ-
επίβταβ&αι f . πράττεβ&αι — 45 . επί Βαβυλώνα G . Α . επί Βαβν -
λώνος D . — 50 . G . Α . ώνόμαξεν αυτός οπότε προβταττοι. — 52 .
είπε — εξηει δε G . Α. είπών — εξηει D. Dind . — D. επιμενοι



KRITISCHER ANHANG. 189

δη εν τώ, Hirschig όδώ νπομενοίη εν τώ , G . επόμενοι εν τώ , Α .
επόμενοι εν τώ . — 57 . εκελευεν G. —■ G. Α . όπως εΐ τί πον
εναντ., Poppo verm . εΐ τέ τί πον . Hertl . είτε τί πον an beiden St.

V, 4 , 1 . G. A . D . dreimal Γαδάτα , nur D . an der zweiten
Stelle Γαδάτον. — 2 . Γαδάτα nur D. Γαδάτον G. A . — 4 . A.
ηδίως δη , G . ηδίως δε mit Punkten unter ηδε und η übergeschr.
v. sp . Hand . Dindorf ολίγους ηδη , ως δη . — 6 . Γαδάτα G. A. D.
— G . A . om . εκ vor χειμώνος , was nur beiszen könnte : während
des Winters . — 7 . ετράποντο D . ετράπηβαν G . A . — ενταν &α
Κύρος G . εντ. δη δ Κ. D . — 8 . G. Α . άρματα ηλίον.οντο. —
Cobet, Hertlein καί νποτεμνόμενα . — 9 . Γαδάτα G . Α . D . nachher
G. Α . Γαδατον. ■— G . Α . χατίφευγον, nachher χατεφευγεν . Das
erstere kann richtig , das zweite darnach corrigirt sein. — 10.
Nur D . Γαδάτα, G . Α . Γαδάτον. — 14. επενξατο G. A . D . —
κα 'ι ξενίβωμεν G. — Laar οΙα εγώ δούναι δύναμαι. — Zwei ge¬
ringere codd . προήγε . — 15 . ον κατέφνγε libri . — 16 . άχρις ον
G . Α . — 17 . Schneider u . Dindorf wollen χατεβχηνον u . επεμελε-
το . — 19 . οΐομαι G . Α . — 21 . άπέχτειναν G . Α . χατίχαινον D.
— Pantazides verm . εάν μη . Die Glosse wird gelautet haben εάν
μη άντεπεξία >βι und kam dann mit δε in den Text. — 22 . αν τι
G . A . — 23 . πληβίον αντον Hertlein , πληβίον αντον G . A. πλη -
βίον εαυτού D . — ε&απτον ohne μεν G . Α . S . Anhang zu I, 6 ,
20. — Γαδάτα G. A. D . — 24 . αν μη G. A . — G . A . εχέλενβε,
nachher λίγων. — χαί εκείνος G. Α. — 25. αν χαί G. Α. — 26.
G . εις μιχρότατον , Α . εις βμιχρ ., D . βμιχρ . — 27 . G. Α. om . μεν.
— Hertlein ηπίβτει. — 31 . ηδυνη&η G . Α. — 35 . D . Hertlein χαί
τί δητα . — 37 . σώα G. Α . fehlt in D. — 39 . D . χαί οις ηπίβτει
πολλοΐς αντών. — 42 . ωόμην G . Α . — 43 . D . εν ω μεν χρόνιο.
S . zu I , 6 , 20. — 44 . D . προβάγειν τε χαί παράγειν, zwar gut
( s . zu I , 6 , 25) , D . schiebt aber τε , ebenso wie μεν und andere
Partikeln , häufig ein. — 45 . άνειρμενοις nach Dindorfs Verm. G.
A . Suidas άνειργομενοις , D . άνειργμενοις . — 46 . Hertlein ερρω-
μενεβτεροι. — 49 . αν δ ’ ούν G . Α . ην δ’ άρα χαί D . — αν μη
τώ ολω G. Α. — D . φοβερόν γάρ . — 50 . τδ νπολειπόμενον αεί
G. Α . αεί το νπολ. D . — 51 . D .

'έν μεν αντών το .
V, 5 , 1 . χαί &εαβάμένος G. Α. — Dindorf verm. ίοίην βνβτρα-

τοπεδενβόμενος . — 2 . άπαγγίλλων G. Α . άπαγγέλων D . —· Κναξα -

ρει ην — τώ γνναΐχα — βνν ταντη G . Α . ην Κναςαρει — το
γνναϊχε — βνν ανταϊς D . pr . Vergi. IV , 5 , 52 : Γνναϊχας τε τοι-
ννν εξαιρείτε . — 4 . Hertlein άγαγών τον βτρ . — 6 . χαί αγα&ους
libri . — Α . εφίληβεν ον ohne μεν . — 8. u. 9 . Α . όντως . — 13.
Pantazides ή δυνατόν. — 14. G . Α . om . βοι vor άξιος . 17 .
D . Hertlein

1
οτε εν γε τούτω . — 19 . Hertlein επεί της νίκης . —

20. Nach άφηχα hat D . μετεχειν, einige geringere μη μετέχειν . —
21 . G . Α . ηγη ϊ . ηδειν, d . i. ηδη . — D . ούτε βοι μεΐον όν δονναί
μοι ουδεν , G . Α . ότι οΰτε βοι μεΐον δούναι . — 23 . ηλω το τών
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πολεμίων . — 25 . G . άγα&ά ταΰτα , A . D . ταντα άγα&ά, Iunt . ταντα
τά άγα&ά. — 27 . βν νυν εμοί D . αύν εμοί G . Α . βύ εμοί G. m.
rec. — 28 . Fischer τί γάρ ; εΐ τις κύνας , wie §. 30 : τί δέ, — αρ
αν . — 29 . Α . όντως. Ebenso 30 u . 31 . — 31 . %ποκτείναι G. Α . —
33. τους θέλοντας G. Α . — 35 . εάν δη ohne μεν G . Α . S. ζ . I , 6 ,
20 . — 36. G. άποΰτρέψει με . — 39 . G. Α . om. καλόν. —· 41 .
Bothe , Hertlein ίδών für Ιδοντα . — Hertlein verm . ηδονην &η -
ρεύειν. — 43 . Hirschig πότερον ετι οτρατεύεβ&αι καιρός δοκεϊ είναι
i} ηδη διαλύειν την ΰτρατιάν . — 44 . εν '

ξάμε&α G . Α . ενχόμε&α D.
VI , 1 , 1 . G. Α. δχλος επί τάς &ύρας εΐη . —- 2 . υπο τον

'Τβτάΰπου τούτον G. Α. — 3 . G . εις f. προς . S . ζ . I , 4 , 11 . —
αν υμείς G. Α. —■ G. Α. νόω . -— 7 . δεικνύει G . Α . δείκννβι D . —
G . Α . om . κακά . — 9 . ετι δεϊν Α . ετι δει G . δτι δεΐ D . — G. Α.
οίκοι ημην . — 10 . D. πολλάκις αγόμενων καί περί των ΰφετέρων
φρουρίων , G. Α . πολλάκις των ημετέρων φρουρίων , Μ . πολλάκις
αγόμενων καί περί των φρουρίων . Für ΰφετερων habe ich ημετέρων
gesetzt. Nachdem αγόμενων καί περί των ημετέρων ausgefallen
war, ist das der späteren Zeit angehörige ΰφετέρων (= ημετέρων,
unserer eigenen) eingeschoben um den Gegensatz zu dem folgen¬
den τά εκείνων φρούρια hervorzuheben. — 13 . ϊβτε οτι G. Α . , ΐατε
εφη οτι D . — 14 . οπού G . Α . — 17 . Α . μηδε τούτο. ■—· 18 . G .
Α . om . κακών . — 19 . τειχίΰαΰ&αι G. Α. — 22 . G. Α. Sauppe
δει; paszt hier (wegen εκαβτοι εις τάς μηχανάς ) noch weniger als
§ . 23 , wo ebenfalls G. Α . δεΐ haben. — 27 . G . A . om. Τρωικήν,
das Bornemann verwirft. — Nach ετι καί vvv om. ούοαν A . nicht
aber G. pr . m . — 28 . Α. μέγα βάρος ΰνμβ. D . μέγα μέρος ΰνμβ .
G . hat blosz βάρος und nur am Rande v. sp . Hand. — άλλοι δ’

είΰιν τριακόΰιοι οντοι . Schneid , άλλοι δέ εις τριακοΰίονς οντοί είοιν.
— 29 . Hirschig ώΰτε μη ΰνντριβηναι . — 30. καί αί αίχμ . Dind .
Hertl . καί αίχμ . libri. — 31 . την γυναίκα την καλήν G . — αννε-
βεβηκει δε τώ G . Ueber das häufig durch γάρ verdrängte expli -
cative δε s . zu Hellen. VI , 4. 30 . 5 , 41 . Anab. IV, 8 , 24 . VI,
3 , 20. 5 , 32. Mem. II , 1 , 1 . — G . Α . ΰννη &είας f. ΰυνουΰίας . —
33 . ηβούλετο G . A . — 36 . άν&ρώπους τε libri, άν&ρώπονς δε Din-
dorf. — 38 . Weiske tilgt αί> χρηΰιμος nach γενοίμην . — 39 .
οΐομαι G . Α . ·— 42 . εμβαλεΐν που libri . — 45 . G . Α . καί γάρ ό

πατήρ ohne μεν . — G. Α . άπαλλαγηΰεται . — 51 . Nach ίππων
οκτώ steht in allen Hdschr . ή δέ Πάν &εια η γύνη αυτόν εκ των

εαντης χρημάτων χρνΰονν τε αυτω θώρακα έποιηβατο καί χρνβοΰν
κράνος , ώΰαύτως δέ καί περιβραχίονα , welche Worte , wie schon η
γύνη αυτόν verräth , aus VI , 4 , 2 , um die Beschreibung der Rüstung
zu vervollständigen , interpolirt sind . — κατεβκενάξετο G. — 52 .
κατώτατον libri , κατωτάτω Buttmann und Dindorf . — 53 . D. Hert¬
lein της εαυτών .

VI, 2,2 . τά εκεί libri , τάκεΐ Dind . — 5 . ταντα ohne δέ G .
Α . — έπί τε τάς G . — αυτών Steph. αυτοί G. Α . αυτόν D. αν-
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τών Dindorf. — 7 . εκπλεα libri . Ebenso § . 8 . — 11 . Nach των
κάτω ist Συρίας getilgt mit Lineke u. Hertlein . — επιμελείτο G.
A . — 12 . G. A . τώ Κύρω, mir unverständlich : weder ein Dativ
des Besitzes noch der Relation (dat . ethicus) ist hier denkbar. —
D . εν φροντίδι τε ε'καβτος εγ . Hertlein εν φροντίδι τε εγ. — και
ηβνχ . G . ηβυχαίτεροί τε A. D . — 13 . εδοκει τις βλάβη G . βλάβη
εδοκει τις D . εδοκει βλάβη τις Α . — 14 . G. πολέμιοι λέγονται , vor λ .
ist ΰυν wegradirt , am Rande steht v. sp . Hand ΰυλλέγεΰ&ai , mit
einem Zeichen , dasz es hinter λέγονται zu setzen ist ; D. βνλλέγεβ&αι
λέγονται . — D . πολύ μεν πλείους . — 17 . έβτηξεται libri . — ώβπιρ
είς φυγήν G . Α . ως εις φυγήν D . — 21 . D . άπαγγελ &είη τι έ'ρ-
γον . Vergl . oben VI , 3 , 6 : ο τι αν αεί καινόν ορώβιν , έξαγγέλ-
λειν . -—■ 22 . έώρακεν libri . — 24 . Hertlein ει δέ τις τι . — 25.
ηδύναντο G . Α . — G . πλέον ον , Α. πλειόνων , Dindorf πλέον für
πλεονων. — 27 . Vor ivQvg om . νυν G . Α . — 28 . μεμιγμένην
libri . — 29 . D . Stob. Hertlein εκ τε τοϋ χειμώνος . — 34 . κατά
άμαξαν G. Α . — ενδέηται D . Hertlein . — 36 . D . τούτων χρη
τους μεν, G. Α . om . χρη . Vor πέλεκυν haben χρη ein paar gerin¬
gere codd .

VI , 3 , 2 . ηδύνατο G. A . — αίεί G. A . D . — 3 . βτενοτέρα
G . A . D . S . zu II , 4 , 3 . — D . γιγνόμενοι αυτών βτρατ. Hertlein
γ . αυ των βτρ . S . Ind . Anab. ν . αύ u . αύ&ις ρ . 270 . — εαυτών
έκάβτους Hertlein , εαυτών έκαβτου G. Α . έαυτοΰ έκάΰτου D . G . m.
ree . έαυτοΰ εκαβτον. Dind. — 4 . επιμελούντο libri . —■ G . Α . D .
ίΰχυρώς εκαβτοι τών έαυτοΰ , also vielleicht έαυτών . — 5 . G. hat
το vor πρόοω und in diesem Wort πρ in Rasur , ebenso nachher
ρτον έκ vor τούτων . — D . Hertlein άφορώντις. — 6 . G . A . D .
βκοπάρχης . S . unten zu § . 20 . VII , 5 , 17 . Hellen. III , 2 , 16 . —
7 . G . A. προβνοεϊν . — 11 . χ& 'ες G . wie VII , 5 , 43 . Anab. VI,
4, 18 u . a. — τάττων , εφη Κύρος G. A . —· 14 . G . A . η φύλαξ ,
D . φύλαξ - für δ φύλαξ . Das η läszt die Worte φύλαξ της Σουβί¬
δας γυναικος als Randbemerkung , gebildet nach V, 1 , 2 u . VI, 1 ,
31 , vermuthen . Denn b steht in keinem codex , sowie Αράβπας
nach βκοπών nur in marg . G . v . sp . Hand. — 18 . D . ως βαφέ-
βτατα γ

’ άν εΐην ά εποίουν’ βυνέταττον γάρ παρών αυτους , Cobet
βαφέβτατά γ

' άν είδείην' βυνέταττον γάρ παρών αυτός , G . Α . παρών
αύτοϊς . — 20 . G . Α . D . μυριάρχαι . S . zu § . 6 . — 'ΑλϊΙ ούτοι
Brod. Hertlein . — 21 . Ρορρο ώβπερ καί είχες . — 23 . οϊομαι libri . —
24. Pantazides πάντως für πάντων. ■—■ 26 . άλίί υμείς , εφη G . Α .
— 27 . βαυτοΰ Dind . für έαυτοΰ . — &ραβύνειν G. Α . — 29 . G . Α .
επι τοΐς πύργοις έπί ταΐς μηχάναις und ύπηρέται βου τών όχλων
ίβχυρώς . — 30 . Α . πάντα ταΰτα . — D . περιβάλλωνται .

VI , 4 , 2 χρυβοΰν καί χρυβοΰν κράνος Meyer , blosz χρυβοΰν
κράνος G . Α . καί χρυβοΰν κράνος D . — 3 . G. Α . αυτής τα δά¬
κρυα. — 5 . Cobet τών νΰν άν λεχ & . — 8 .

’Αραβπα G. Α . — 9 .
έπεύξατο G . Α . D . — 10 . αυτήν

’Αβραδάτας G. Α . —■ 11 . τον
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Άβραδάτου G. D . — 12 . ελεξε τάδε G . — 14 . μετά &ελόντων
G. A . — 15 . δμονόως libri , δμόνως Dind .

ΥΙΙ , 1 , 1 . D . εμφαγεΐν καί εμηοιεΐν . ·— 2 . D . πάντες ηβαν. _
διέφερον G . Α . — εκέχριΰτο G. Α . εκίχρωβτο D . — G. εξέλαμπον.— 3 . ώρμάτο μεν εν δεξιά libri. S. §. 39 u. zu Anab. I , 8 , 6 .
Hellen. IV , 5 , 11 . Mem. I , 6 , 11 . — 5 . Έπεί δε ηδη G. A . —
Dindorf will κα&οράν f. παροράν . — 7 . γενωνται G . A. für γένη-
ται . — 9. Bornemann επηχεΐτε f. επείγεδ&ε , vergi . § . 25 . — 11.Dindorf u. Cobet wollen αλλ’

άνδρες άγα&οί γενώμε&α. — 19 . εί
φ&αβομεν G. Α. — G. Α . κατακαίνοντες. — 20 . G. διδοϊ νίκην.— 22 . την των πεζών G. Α . — φάλαγγας εχοντες G . Α . φάλαγγα
δ εχοντες D. — 26 . ΰννεμίγνυεν G . Α. — 28 . D . καί τα άρματα
δε τά τε κατά το δεξ . — 29 . D. άλΐ άναβοηΰας . — 30 . αυνεισέ-
βαλλον nach ομοτράπεζοι G . Α . D . — 33 . D . ίβχνρά τε καί . —
36 . μεθ’ εαυτόν G. — 39 . τούτους μεν εμβαλεΐν G . Α . S . oben
zu § . 3 . — 40 . ηδνν . G. Α . — 41 . G. οτι άγα&οί άνδρες άπώλ-
λνντο . — 42 . θέλοντας G. Α . . — 46 . G. ν . spät . Hand των μεν
πολεμίων . S . ζ . I , 6 , 20 . — ενδοκίμηΰαν u . 47 . εύδοκίμηβε G . Α . D .

VII , 2 , 1 . οπη G . Α . D . hier richtig , aber § . 4 geben die¬
selben codd . wohl nur wegen des wiederkehrenden ηδννατο statt
des nothwendigen οποί abermals οπη . — 3 . φρουρών καταμεμα&η-
κώς ohne καί G . Α . Ebenso fügt D . ein τε ein bei einem zweiten
Participium VII, 3 , 5 : κεκοβμηκυϊα — την τε κεφ. εχονβα. — 5 .
καταδεδραμηκεΰαν G . Α . — 6 . G . Α . κρείββω. — 8 . D . Hertl . om.
το vor επιτ . — 11 . πλεονεκτηΰαιεν G . Α . — 13 . G . Α . πάλιν
πληρης ohne ΰοι. — 14 . παραλαμβανετωΰαν libri . S. Krüger zu
Thuk . I , 34 , 1 . — 22 . G. Α . ίκανώς , D. ικανόν είναι , Dindorf
will εγνων μη ικανός ων νμΐν. Vergi. V, 2 , 8 : νυν δε ΰοι ορώ
οφειλών την νπόΰχεΰιν , Hell . VII , 3 , 4 : εγνω ονκ αν δννάμενος . —
26 . G. Α . εχεις für είχες, gewöhnliche Verwechselung wie von εχει
u . είχε . — 28 . D . η ’μή , Sauppe ημη nach Dind . Memor. I, 6,
5 . — 29 . ηγε G . A. D.

VII , 3 , 1 . οττοΓα av G . A . ■— οπη καιρός G . A. οπηπερ και¬
ρός D . οπον καιρός Dindorf . — 2 . εωρακε G . A . εωρακει D . — 7 .
οπη av G. οποί αν Α . D. οπον αν Priscian . XVIII , 284 . — 9.
την χεΐρα nach ίφίληΰε τε fehlt in G . Α . D . Nur am Rande v . sp.
Hand giebt es G . , es ist aber kaum zu missen . D . hat την χεΐρα
nach δεξαμενή (ohne δη ) . — 11 . « ί άλλα libri . — G . άποκομίαει.
S . ζ . ελάΰω I , 4 , 20 ; aber Α . άποκοΰμίβει. — 13 . εν ενί ίματίω
G . Α . — 14. G. Α . ηνυε, D . ηνυβε . Vergi . I , 6 , 5 . V, 5 , 22 . —
κλαίονΰα libri . — παραβκεναβαμενη G . Α . παρεβκεναΰμένον βπα-

ΰαμένη D . παρηΰκευαβμένη C. S. ζ . Anab . III , 1 , 28 . G . Α.
έπέβτελλεν. — 15 . Die in der Anm . gegebene Interpolation haben
alle Hdschr. , nur lassen G . A . D . die Worte τον νυν weg , und
G. A . haben Σνρεια.

VII , 4 , 2 . αίεί G . A . In dem zu V , 3 , 45 angegebenen
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Gebrauch findet sich sonst fast immer die Form αεί , doch «hl
auch Anab. VII , 5, 15 . — 3 . δέξαβ&αι libri . S . zu Hellen . VII,
4 , 11 : όμοδαντες — είρηνην ποιηδαδ&αι . Anab. VI , 4 , 17 . —
4. βυν δτρατια ohne τη G . — 7 . D . εν δε τουτω παρά Κύρω ηκον
έρωτώντες. Hertlein klammert οί ein , Sauppe tilgt es . — D . έξείη
oder ε

'
ξ,ηει f. εχειν , Dindorf έξείη , Sauppe verm. έξει. — D . cll-

λοβε f. αλλαχοδε . — 8 . G . A . Zonaras την επί ’
Ελληβποντον , Hert¬

lein verm. την επί ’Ελληβπόντω. — 13 . δώα libri . — 15 . καθ’
εαυτούς G.

VII , 5 , 2 . κυκλουμένοις für — ους Hertlein . — επ’ ολίγων
Hertlein (nach Hellen . III , 4 , 13 . Anab. IV , 8 , ll ) , επ’ ολίγον
libri . 4 . Hertlein επί διπλαδίων, G. A . επί διπλάδιον . — τούς
πολεμίους Hertlein für τοΐς πολεμίοις . — 5 . «hi G. A . — 6 . D.
Μ. μετεβάλλοντο . — τόδω δε D . τοβωδε G . A . — μετεβάλλοντο Μ .
— ξυνεΐρον G. A. — 7 . D . πλείονς άν&ρωποι . — 9 . Madvig
έκάδτους f . έκάδτου . — 11 . Dindorf klammert ein είσί γάρ καί —
πεφυκοτες u . ebenso 12 : τούτους δ’ υπετί &ει· — πύργους . Schnei¬
der u . Weckherlin wollten όπως — παραδκευαζομένω hinter ωκο -
δόμει und τούτους — ενεκα hinter πεφυκοτες umsetzen . Ich halte
die Worte όπως οτι μαλιδτα εοίκοι πολιορκηβειν παραβ%ευ«ξομενω
für eine Randbemerkung , die einen Zweck der Thürme , dessen
Angabe der Glossator vermiszte , andeuten sollte. — 13 . D . πλέον
η εϊκοοιν . — 17 . G. A . χιλιάργαις . S . oben zu VI , 3 , 6 . — 21 .
πολύ αν ετι — εΰονται G. Α . — 22 . βάλωβι G. Α . — κεχριάμέναι
G. A . D. — 25 . G . βαοιλείου ' ως εν κάμω ' δοκέI γαρ , Α . βαβι-
λείου ’ ως εν κάμω ' δοκω γάρ , D . βαβιλείου εΐεν ' κωμοδοκεΐ γαρ.
Muret wollte βαΰιλείου εΐεν , ως εν κάμω ' εν κάμω γαρ δοκεΐ η
πόλις παδα είναι τηδε τη νυκτί . Schreibt man mit Stephanus κω-
μάξει γαρ η πόλις παβα , dann erklärt sich ως εν κάμω leicht als
Glosse zu κωμάξει , nach deren Einreihung in den Text dann κω-
μάξει ausfiel und δοκεΐ und είναι eingefügt wurden . — ahi G. A.
— 27 . κεκλειδμενας libri , nur in D . ist δ erst v . sp . Hand ein¬
gefügt . S . Kühner z . Anab. III , 3 , 7 . — 30 . D . om . πολλοί . —
34. ληφ&εΐεν L . Μ. λειφ &εΐεν G. A. — 35 . κοινωνονς G . A . Eben¬
so § . 36 . Aber VIII , 1 , 25 κοινώνες, 36 . 40 κοινωνας libri , 16
blosz Α . κοινωνας, G . κοινωνοϋντας, 25 G. Α* D. κοινωνων . Pol¬
lux VIII , 134 : οί κοινώνες Βενοφώντος ίδιον. Daraus folgt aber
nicht , dasz Xenophon sich nicht beider Formen bedient hat , wie
ihm ja unbestritten nicht wenig andere Doppelformen eigen sind ,
die sich bei ihm mitunter gleich nebeneinander finden. S . Praef .
Anab. XXVI. — 39 . ηδύναντο G . A . — D . ελεγεν,

’Άνδρες φίλοι ,
περιμένετε . — D . ως τον δχλον διωδωμε &α , Hertlein εως αν -

διωδάμε&α . — D . ωδτ f . εωδπερ . — G. Α . om . επειτα δε κα&

ηΰνχίαν δυγγενηδόμε &α. — 40 . Α . ούτως , wie sehr oft vor Con-

sonanten ohne G . — αρα , εφη , ώ ανδρες, νυν μεν καιρός διαλυ -
$ψαι libri , ωρα, εφη , ώ ανδρες , νυν μεν διαλυ&ηναι Cobet , ωρα,

1 ^Xenoph . CYROP. II . ΑΟ
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ίφη , ώ άνδρες , διαλυ& ήναι Dindorf . S . aber Kühner . Ausfiihrl .
Gr. §. 834 , 2. — 41 . περιεβτήκει G. A . — ενχόμε&α G . A. D . —
45 . D . πάντες οντω παρεβκ. — G . A . πρότερυν. — 46 . το είδέναι
G. A . — το πράττειν G . D . — 47. Cobet , Hertlein πεπαυται. —
επιμελεϊβ&αι libri . — 50 . και εκείνα libri . — 52 . και της αής
libri . — 55 . Libri είπες . — 56 . D . ονχ οντω τρόπον μόνον εχεις,Hertlein ονχ οντω μόνον , G. Α . ονν τρόπω μόνω εχεις . — Hert¬
lein nach G. Hermann άλλως für ’άλλονς. — 58 . τα άλλα libri. —
60 . βυναρμοζονβας G . A . D . — Pantazides τοντοις 4’

ενεργ. —
61 . ονδείς γάρ αν ήν όβτις ουκ Α . ονδεϊς γάρ ήν όβτις ουκ G.
ονδείς γαρ άνήρ ήν όβτις ουκ D . — 62 . G . Α . άνάλκιδας καί
τους . — 67 . παρ

’ αντω G . παρ αυτω D . — 68 . εξίοι που libri .
— 70. G . καί νυν (ohne ετι) όντως . — D . τους μεν μιβ&οφόρους.
S. ζ . I , 6 , 20 . — 71 . επιμελοΐντο libri . — 75 . G. Α . γε αυτά εν,
Η . γε τά εν . — Α . όντως . — 78. μετά τούτο κράτιβτον libri . —
αντοΐς G. Α . ήμϊν αυτοΐς D . -—■ 79 . Pantazides , Hertlein όταν für
ά αν . — 80 . G. Α . άπίοι , D. εΐη , Cobet iy . — 82 . τά άγα&ά G
— 83 . προβιεμε&α G . Α . προειλόμε&α D . προβιοίμε&α Schneider .
— ενεκεν G. — 85. καινόν, άνδρες G. — Α . ούτως και . — πάν-
τας άπερ libri , πάντα άπερ Schneider , ιτάνθ ’

οσαπεςι verm . Din¬
dorf. — και εκεί libri . — 86 . γίγνοιντο G.

VIII , 1 , 1 . μεν ονν ούτως G . D . — 2 . Vor ΰωτηρίας om .
αντοΰ G. Α . D . — 3 . D . εχομεν άγα&ά . — τ« άγα&ά G . D. —
4 . Cobet , Hertlein άκοΰειν f. νπακ. — 11 . άνευ αντοΰ G . Α .

’άνευ
εαυτόν D . — 12 . ήμελλον G. Α . — 13 . επιμελεΐβ&αι an beiden
Stellen libri . — 14 . G. A. om . μνρίαρχοι δε χιλίαρχων . — 15.
επιμελούμενος G . Α . — 16 . Α . D. ούτως . — κοιτώνας Α . κοινω-
νονντας G. κοινωνονς D . — ονδεν αν πράττειν G . Α . — παρά
άρχοντι G. Α . παρ άρχοντι D . παρά τω άρχοντι Η . — G . Α . τινι
ή άδικία τινι ή . — 21 . και άγα&ά G. Α . — D . επείπερ αρχών ήν
αυτών, ει αυτός εαυτόν. — 23 . επεδείκνυεν libri . — 25 . κοινωνών
G. Α. D . — 26 . κερ4ων libri . S. ζ . Hellen. IV, 6, 6 . Kühner ζ .
Mem . I , 2 , 22 . — D . πορεΰεβ&αι f. πορίξεβ&αι . — 27 . εμπιπλάναι
G. D . εμπιμπλάναι Α . S . ζ . II , 2 , 41 . Anab. I , 7 , 8 . V, 2 , 3 .
Xen . hat beide Formen. S . VIII , 3 , 35 . — 33 . D . νβριβτικώ . —
36 . δϊψος G. S . Sanppe z . Arrian . Ven . XIII , 3 . Lobeck. Paral .
p . 412 . — 37 . Hertl . tilgt nach Dind . τάς vor μελετάς. — 40.
D . τούτο μόνον, Hertlein τουτω μόνον . — 42 . D . cog μή πτνοντες
μηδε άπομ . — μήτε — μήτε Dind . für μηδε — μηδε . — 43 . επεμε-
λεΐτο G . Α . — 44 . G. αυτούς εις τά νδατα . — Cobet tilgt όπως —
διατελοϊεν.

VIII , 2 , 1 . ήδννατο G . Α . — κακονόοις G. Α . D . S . ζ. Hel¬
len. II , 1 , 2 . Anab. II , 4 , 16 . Ages. XI , 5 . — 3 . G . A . οίς άν
αυτός . — 4 . G. τούτων μόνων . — 5 . Hertlein verm .

’άριβτα δή
ήναγκάβ &αι . — 6 . άρκεΐ αν 'εν G . Α . — 11 . παραγγελλόμενον
libri, mir D . παραγγελόμενον , nach Weckherlin Dindorf παρηγγελ-
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μίνον . — 13 . τή δε θερ . G . τη θερ . Α . το δε τη θερ . D . — 14 . φιλο-
νείκως libri . — 16 . Hertlein 'Τβτάβπα τουτωί . — όπόΰα αν εκαΰτοςlibri. — Aid. χρήματα ' γράψαντας δε καί . — 17 . αντοΰ libri . Nur
D . hat ε über αν v. ders . Η. — 21 . τα μεν αυτών αν G . Α . αν
om . D . — G-. Α . zweimal πλειον für πλείω . — 23 . G. Α . κεχρή-
βθαι , D . καί χρήβθαι . Den Gebrauch des Perf . in der Bed . des
Praes ., den Buttm . Ausf. Gr. II , 328 statuirt , ist nicht gesichert, .Nur De re equ. IV , 5 haben die Hdschr . allerdings κεχρήσθαι . —
Nach νομίζω haben die codd . και τα χρήματα , Stobaeus κατά χρή¬
ματα. ■— Hertlein ώβπερ ελεγε καί πράττων . — 24 . τα επιτ . libri .
— έπιμελονμένονς G . D . — 26 . ταντα μεν τω Κνρω G . Α . S . d .
Anhang ζ . III , 1 , 32 . — 27 . G . Α . οί άγωνιζόμενοί τι . — 28 . Α.
οί πλεονες .

VIII , 3 , 1 . Nach των άλλων om . βυμμάχων G . Α . — Hert¬
lein τάδε . — 2 . D . αυριον st . d. ersten εφη . — 4 . κοβμήβη G. Α .— 5 . G. άμελεΐν st . αμελή . — 6 . Α . Sauppe om . αντοΐν. — τα
αυτά G . — 7 . ά αν libri . — 8 . έπεμελεΐτο G . Α . — Α. εκαβτα
εξοι. — 9 . βτίχοι G . Α . Vergi . Oekon . IV , 21 : οί ΰτίχοι των δέν¬
δρων . — 23 . οπού libri . — G. om. τοντο. — D . Σΰρων δε των
πάντων Γαδάτας , Madvig Σ . δε των άποΰτάντων Γαδάτας , G. Α .
Σνρων δε ό προβτατών . — 27 . θέλω G. Α . D . — 35 . G. Α . εκ-
πιμπλάς , D . έμπιπλάς . S . ζ . VIII , 1 , 27 . — 39 . οίομαι libri . —
Hertlein έπλοντηβας . — 40 . τότε, ότε G. Α. — πλείονα δε επιμελού¬
μενον G. Α . — 41 . G . Α . om. πολλοί δε πιεΐν . — 42 . libri βωά.
— Β . ευφραίνει. — D . ήδν όντως έβτί το εχειν χρήματα ώβπερ
ανιαρόν , G . marg . ν . sp . Hand ηδΰ εβτι τό εχειν χρήματα ούτως
ώς ανιαρόν . — Β . γνώβει . — 44 . G . άλη&ή δοκεϊς λέγειν. — 46 .
και χρώ τε όπως G . Α . — 47 . D . μενεΐς st . μένε. —■ οίομαι libri .
48 . G . Α . ηδυ εΐη. — 49 . G. Α . om . καί ζώντας , empfiehlt sich :
selbst nach ihrem Tode noch . — 50 . επιμελούμενος G. A.

VIII , 4, 1 . &νβας δε καί ό Κνρος νικητήρια G. Α . D . &ΰβας
δε ό Κΰρος καί νικητήρια C . — 2 . έπεμελεΐτο libri . — 3 . όποι
G. Α . — πλέονες G. Α . D . — 4 . Vor τοντο schiebt Dindorf διά
ein , das zwar nach der vorhergehenden Silbe leicht ausfallen
konnte, aber doch gar nicht nöthig ist . — D . om . ol vor άνθρω¬
ποι . — Libri φιλονείκως . — 5 . G. A . μή f . μή ον. — 7 . G . A.
τους δε θεούς f. νΰν δε θεούς und δοκεΐ ί . δοκέΐν . — 10 . άχθε -

αθήβη G. Α . άχθεβθήβει D . άχθήβη Ε . — 13 . G . Α . νυν
,

αν δο-

κοίης . — 16 . Hertlein τουτωί . — 20 . G . Α . ώς τα κνναρια .
21 . βνναρμόζοι libri . — 32 . εώρακα libri . — 33 . G . Α . ήττώνται ,
D. άπατώνται. — 35. έδείκννε libri . ραδια G. Α . 36 . D.
καί ταντα μεν δή όντως .

VIII , 5 , L, άνεζενγννε libri . — 5 . τά επιτήδεια libri . — 7.
G. Α . φυλών. — 15 . D . εκτείναι φάλαγγα . Vergi . VII , 1 , 22.
έπεμελεΐτο libri . — 25 . ήν τις ή έπ . G. Α . — 28 . D . παγκάλης ,
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wie Hellen. III , 2 , 10 . IV , 1 , 15 . G. παγκάλλου, A . παγγάλου . —
άνεζενγννε litxri.

VIII , 6 , 3 . τελέβουβιν G. A . -— 4 . τα έθνη ταντα G. — 5 .
G . A . om . καί υπηκόους . — 7 . ονπερ ohne καί G. A . D . — 10 .
επιμελούμενους libri . — 11 . εδτωδαν G . Α . εδτων D . — G . A . D.
εδραι , d . i . έδρα : doch ist in G sonst , mit wenigen Ausnahmen
(s . Praef . Anab. p . IX) , das Jota weder unter - noch beigeschrie-
ben. -— 14. Α . ούτως . — πΰβι δε ul πορεΐαι Dindorf, πάδαι δε
ai π . libri , wie nachher πάδαι δε Ουγκ . blosz D . — 17 . G. A . om.
καί ανθρώπους . — 18 . επιμελεϊδθαι libri .

VIII , 7 , 4 . Nach εδοξεν om . ηδίως G . — άναπαυδαβθαι G.
Α . άναπαυβεδθαι Ε. άναπαύεδθαι D . — κατεκλίθη G . Α . κατεκλη-
θη D . κατεκλίνη Dindorf , cl . V , 2 , 15 : κατακλινεϊς . S . aber Hel¬
len. IV , 1 , 30 . Symp . I , 8 . III , 13 . — 7 . G. A . om . μέγα,
D . om . με. H. stellt με vor τελεως. — 9 . D . εγώ δε ονν . — 12 .
D . ενδεής . — εδη G. Α . — Dindorf τον ευφραίνεβθαι . — παρέ¬
χει D . παρέχειν G . Α . — 13 . Aid . u . Stob . Flor . 84 , 24 : φυδει
φνεα &αι . Vergi . V , 1 , 24 . — 17 . παΐδες ohne ώ G. Α . — D.
ως ουδεν ετι εγώ εβομαι. — 21 . G . Α . τώ άν&ρωπΐνω , D . των
ανθρώπων . Sauppe vergi , των ανθρωπίνων Vect . III , 10 . —
22 . οΐομαι . — G . om . καί αναμάρτηταν . — 23 . ες άλληλους G .
Α . — 24 . άλληλοις επρα

'
ξαν libri. — 25 . μηδε εν άλλω G. μηδ’

εν άλλω D . — 28 . Mehler u . Cobet ένεκαλυψατο . So häufig auch
εν und βυν verwechselt werden : hier ist die Verwechselung
unwahrscheinlich gerade deshalb, weil § . 26 εγκαλυψαι ohne irgend
eine Variante vorhergeht . Wie gern und häufig Xen. den Aus¬
druck variirt , ist bekannt.

VIII , 9 , 1 . ώρίΰθη μεν G . A . D. ώρίβθη μεν γάρ Muret. —
2 . όμόΰαιεν libri . — 3 . Nach νυν δε om . δη G. — 5 . καί άδικον
G. — 9 . πρωιαίτατα libri . — 12 . καί δύν τοΐς G . Α . D . — 14 .
D . διδαβκόμενοι . — 16 . G . ταπήτων, Α . ταπηδων. — δάπιδες G. Α.
ταπιδες D. — 20 . Nach φρουροϋντας om . εί δέοι δτρατευεβ&αι
G. Α . — 24. Dind . άγαδτους ποιηδας. — 27 . τα εναντία G.
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